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de  Economía  política,  i  vol.  en  12. 

*  COMENTARIO  SOBRE  LAS  OBRAS  DE  FILANGIERÍ,  por  B.  Conslant, 

I  vüL  en  12. 

COMPENDIO  DE  LA  HISTORIA  DE  ESPAÑA,  desde  la  conquista  de 
los  Romanos  hasta  la  revolución  de  la  isla  de  León,  por  Alf.  Rabbe, 
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GRAMATICA  COMPLETA 

DIVIDIDA  EN  TRES  PARTES. 

TRATA  LA  PRIMERA  DE  LA  PRONUNCIACION  Y  DE  LA  ORTOGRAFIA  J 
LA  SEGUNDA  DE  LA  ANALOGIA  Y  TALOR  DE  LAS  VOCES  J  Y  LA 
TERCERA  DE  LA  CONSTRUCCION  Y  SINTÍXIS. 

CON  UN  SUPLEMENTO  QUE  CONTIENE  UNA  NOMENCLATURA  MUTT  AMPLIA;  LAS 
FRASES  MAS  PRECISAS  PARA  ROMPER  EN  UNA  CONVERSACION;  UN  TRATADO 
DE  LA  PROPIEDAD  DE  LAS  VOCES  J  Y  ALGUNAS  OBSERVACIONES  SOBRE  EL 
ARTE   Í>E  TRADUCIR,   ETC.,  ETC. 

SACADO  TODO  DE  LOS  MEJORES  MAESTROS,  COMO  WAILLY,  DU  MARSAIS, 
PORT-ROYAL,  FROMANT,  CONDILLAC  ,  ETC. 

POR  DON  PEDRO  NICOLAS  CHANTREAÜ. 

NUEVA  EDICION  REVISTA,  CORBEGIDA, 

Y  VARIADA  LA  ORTOGRAFÍA  SEGUN  LAS  ULTIMAS  REGLAS  DE  LA  ACADEMIA 

ESPAÑOLA. 


Pocos  habrá  que  nieguen  la  utilidad  de  la  Gramática,  si  se 
considera  como  medio  para  aprender  alguna  lengua 
extraña ,  etc.  Gramática  de  la  lengua  castellana  ,  por 
la  Real  Academia  j  VtóXo^o. 


PARIS, 

SE  HALLARA  EN  LA  LIBRERIA  DE  BOSSANGE, 

CALLE  DE  RICHELIEU,  íi°  6o  ; 

y  EN  LA  DjE  ROSA,  gran  patio  del  paiíacio  real. 
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liA  lengua  francesa,  hoy  tan  universal  en  las  Cortes, 
es  parte  de  la  buena  educación  de  la  juventud,  del  estudio 
de  los  literatos,  y  de  la  curiosidad  de  las  demás  gentes, 
siendo  muy  útil  para  cualquiera  carrera  que  se  emprenda, 
y  adorno  y  gala  en  los  que  no  se  dedicaren  á  ninguna. 

La  experiencia  que  he  adquirido  en  la  profesión  de 
Maestro  de  francés,  que  estoy  ejercitando  algunos  años 
ha,  y  las  buenas  Gramáticas  con  que  he  procurado  ins- 
truirme, me  han  dado  sobre  el  mecanismo  gramatical 
suficientes  nociones  para  formar  una  Gramática  completa, 
que  pueda  facilitar  y  vencer  las  dificultades  naturales ,  ó 
de  opinión,  que  puedan  tener  los  sujetos  que  por  medio 
de  ella  se  dedicaren  al  estudio  de  este  idioma. 

Pero  antes  de  entrar  en  el  por  menor  de  mi  empeíío, 
debo  reparar  dos  cosas  5  que  para  pasar  al  estudio  de 
una  segunda  lengua,  mucho  convendria  el  estar  antes 
enterado  de  los  principios  de  la  materna  ;  Los  que  hu- 
biesen de  emprender  la  carrera  literaria,  necesitan  de 
saber  la  lengua  latina  (dice  el  Prólogo  de  la  Gramá- 
tica de  la  Real  Academia  Española),  j  lo  conseguí- 
rian  con  major  facilidad^  llevando  ja  sabidos  por 
su  Gramática  propia  los  principios  que  son  co- 
munes á  todas  las  lenguas.  Este  dictámen ,  muy  ade- 
cuado á  los  procederes  de  la  naturaleza,  es  el  mismo  que 
tiene  ado])tado ,  de  algunos  años  á  esta  parte ,  la  Univer- 
sidad de  Paris-,  haciendo  principiar  los  estudios  por  el 
de  la  lengua  francesa.  En  efecto  los  que  aprendan  el 
francés  por  mi  Gramática ,  conocerán  bien  presto  la  uti- 
lidad de  este  sistema  de  estudio ,  y  notarán  la  falta  que 
hace  el  no  haber  estudiado  primeramente  los  principios 
de  su  lengua,  cuando  vean  que  para  suplir  este  defecto, 
he  sacado  todas  las  definiciones  de  los  principios  comunes 
á  todas  las  lenguas,  de  la  misma  Gramática  de  la  Real 
Academia  Española ;  trabajo  que  fuera  excusado ,  si  se 
practicase  el  sistema  arriba  citado ;  porqüe  la  única  tarea 
de  una  Gramática  escrita  para  la  enseñanza  de  una  se« 
gunda  lengua,  debería  ser  el  mero  análisis  de  las  dife- 
rencias que  se  encontraren  en  el  idioma  materno,  y  el  que 
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se  tratare  de  aprender  j  y  no  la  enfadosa  explicación  de 
los  elementos  comunes  á  todas  las  lenguas ,  muy  molesta 
para  las  personas  de  cierta  edad. 

2®  Que  muchos  por  preocupación  ó  pereza  se  figuran 
grandes  dificultades  en  el  estudio  de  la  lengua  francesa, 
como  son  las  que  suelen  formarse  de  la  diferencia  no~ 
table  que  hay  en  la  pronunciación  de  las  voces,  y  el 
modo  de  escribirlas;  las  que  la  paciencia  y  buen  arte  del 
Maestro,  con  un  poco  de  atención  de  parte  del  Discípulo, 
puede  remediar  en  pocas  lecciones,  pues  que  todo  con- 
siste en  decir  y  saber  que  eau  hace  ó,  y  que  ou  hace  u  es- 
pañola, etc. 

Estas  dificultades  provienen  de  que  los  Franceses  en 
el  modo  de  escribir  han  conservado  siempre  el  uso  pri- 
mitivo de  escribir  las  voces  con  atención  a  su  etimología, 
sin  hacerse  cargo  de  las  inovaciones  que  introducia  en 
el  hablar  una  pronunciación  mas  perfecta;  la  que,  sin 
atender  á  la  etimología ,  solo  miraba  á  producir  sonidos 
mas  suaves. 

Muchos  Franceses  han  clamado  en  vano  contra  dicha 
irregularidad  (casi  común  á  todos  los  idiomas  modernos, 
excepto  el  castellano),  y  han  dado  medios  para  reme- 
diarla; pero  siempre  ha  prevalecido  el  uso  ya  introducido. 

La  mayor  y  electiva  dificultad  que  hay  en  el  francés, 
ó  cualquier  idioma  extraño,  que  muchas  veces  no  puede 
vencer  la  aplicación  del  Discípulo  y  el  arte  del  Maestro, 
es  el  acento  que  se  llama  nacional:  consiste  en  que  cada 
nación  tiene  su  peculiar  modulación  en  el  modo  de  j)ro- 
nunciar ,  á  cuyo  mecanismo  se  conforman  los  órganos , 
resistiéndose  después  á  otro  rumbo,  á  pesar  del  imperio 
que  nuestra  voluntad  parece  ejercitar  sobre  nuestros  sen- 
tidos. De  esta  modulación  peculiar  nace  la  dificultad, 
muchas  veces  insuperable ,  que  tiene  un  Español  en  pro- 
nunciar ciertas  letras  francesas,  como  la  j  o  ^  suave,  y 
el  ch  ;  y  nosotros  la  y  española,  y  la  ^fuerte,  etc. 

No  siendo  mi  intento  el  perder  tiempo  y  papel  en  cri- 
ticar á  los  demás  gramáticos,  sino  el  salir  mejor  con  mi 
empeño,  ofrezco  al  público  una  Gramática  completa; 
que  sin  socorro  de  otro  libro ,  bastará  para  imponer  á  uno 
en  los  elementos  de  la  lengua  francesa,  y  será  útil,  no 
solamente  al  que  emprendiere  estudiar  este  idioma ;  sino 
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también  al  que  lo  tenga  ya  estudiado  5  siendo  dicha  obra 
una  especie  de  depósito  donde  en  la  ocasión  encontrará 
explicados  y  apurados  todos  los  asuntos  y  dificultades  en 
que  puedan  caber  dudas  ó  discusiones. 

Un  análisis  breve  de  mi  trabajo  puede  demostrar  si  la 
obra  que  doy  á  luz  merece  la  aceptación  del  público,  y 
la  preferencia  sobre  las  demás  artes,  por  ser  mas  com- 
pleta; lo  que  se  puede  comprobar  con  el  plan  figurado 
de  todas  las  partes  que  debe  tener  una  Gramática. 

En  atención  á  dicho  plan,  y  siendo  el  objeto  único 
de  la  Gramática  la  explicación  del  valor  de  las  voces 
pronunciadas,  escritas,  y  puestas  en  oraciones  ó  cláu- 
sulas, he  dividido  esta  en  tres  partes.  En  la  primera  se 
trata  de  la  pronunciación  y  ortografía;  en  la  segunda  de 
la  analogía  y  valor  de  las  voces ;  y  en  la  tercera  de  la 
sintáxis,  etc. 

Si  las  muchas  y  nuevas  reglas  que  he  introducido  en 
mi  Gramática,  causan  novedad  y  encuentran  oposición, 
es  porque  en  el  estudio  de  las  lenguas ,  como  en  el  de 
las  demás  ciencias,  la  fuerza  de  la  preocupación  se  resiste 
á  toda  novedad,  aun  cuando  concurra  esta  al  mayor  ade- 
lantamiento y  aquella  resistencia  es  tanto  mas  difícil 
de  vencer,  cuanto  se  cree  la  preocupación  mas  capaz 
de  juzgar  sin  reflexión  los  motivos,  no  dejando  regir  á 
la  sana  y  desapasionada  razón ,  que  nunca  se  decide , 
sino  después  de  un  imparcial  examen  y  meditación  muy 
profunda. 

En  atención  á  este  último  modo  de  determinarse  á 
elegir,  me  opongo  enteramente  en  muchas  partes  de  esta 
obra,  á  los  que  han  escrito  Gramáticas  francesas  en  es- 
pañol; y  me  veo  precisado  á  guiarme  por  Jf^ailly  ^  du 
Mar  sais ,  Vaiart ,  Fromant ,  etc.  ^  en  los  asuntos  en 
que  cabe  duda  ú  omisión ;  y  en  otras  me  i^efiero  literal- 
mente á  Nuñez  ó  Galmaces ,  cuando  las  reglas  que  dan 
son  claras  y  seguras. 

Todo  lo  escrito  en  mi  Gramática  sobre  la  ortografía 
es  nuevo,  y  dividido  en  Ortografía  Gramatical,  y  Or- 
tografía de  uso  ;  lo  que  hasta  ahora  ningún  escritor  habia 
echo  :y  he  procurado,  lo  mas  que  he  podido,  conciliar 
las  reglas  de  la  lengua  pronunciada  con  las  de  la  escrita ; 
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y  creo  que  este  artículo  no  puede  díjar  de  ser  útil  aun 
para  los  Franceses  que  lo  consultaren,  jíorque  en  ninguna 
Gramática  se  hallará  tan  completo. 

El  Suplemento  que  sigue  á  mi  Gramática,  es  mayor 
que  ella,  y  contiene  todo  lo  que  puede  conducir  á  hacer 
hahlar  en  breve  tiempo  al  Discípulo  ya  enterado  de  las 
reglas  de  la  Gramática  :  incluyendo  i°  una  nomenclatura 
de  las  voces  mas  usuales  j  2°  una  recopilación  de  las  frases 
cortas  y  mas  familiares  que  se  practican  y  ofrecen  cada 
dia  en  una  conversación  3  5^  un  tratado  de  la  propiedad 
de  las  voces  que  debajo  de  un  mismo  significado  caste- 
llano tienen  dos  en  francés  con  diferente  sentido  ó  uso , 
como,  noche  que  significa  en  francés  nuit  y  íozr.* nuevo, 
nous^eau  y  neuf  :  dolor,  douleur  y  mal  :  desterrar, 
eociler  y  hannir :  obra_,  ouvra^e  y  ceuvre :  parte,  -part  y 
-partie^  etc.;  ó  al  contrario  con  un  significado  francés, 
y  dos  ó  mas  en  castellano,  como  gage^  prenda  y  salario  : 
"voler,  volar  y  robar  :  questíon,  cuestión  y  pregunta,  etc. 
Esta  parte  del  Suplemento  es  tanto  mas  importante, 
cuanto  es  indispensable  para  llegar  á  hablar  sin  error  : 
porque  ni  las  reglas  de  la  Gramática,  ni  los  Diccionarios 
enseñan  el  propio  empleo  de  las  voces. 

No  me  he  contentado  con  explicar  solamente  la  sino- 
nimia de  las  voces,  sino  también  he  entrado  muy  por 
extenso  en  el  por  menor  de  sus  acepciones,  con  el  objeto 
de  apartar  del  modo  de  hablar  de  mis  Discípulos  todo 
hispanismo;  á  lo  cual  los  Maestros  no  se  han  aplicado. 
Ningún  gramático  indica  el  modo  de  suplir  estas  frases 
castellanas  que  á  cada  instante  se  ofrecen  en  la  conver- 
sación. ¿Que  sucede?  el  principiante  que  en  sí  tiene  ya 
conceptuado  en  castellano  lo  que  quiere  expresar  en 
francés,  sigue  en  la  repentina  traducción  que  hace,  lo 
genial  de  su  lengua;  y  cuando  este  no  conviene  con  el 
francés,  prorumpe  en  disparates,  aunque  tenga  muy  estu- 
diadas las  reglas  de  la  Gramática  :  1;.  g.  Uno  quiso  decir 
que  El  excelentísimo  Señor  Conde  de  Aranda  hacia 
mucho  papel  en  Paris ;  como  en  ninguna  parte  habia 
encontrado  el  equivalente  de  esta  frase,  construyo  lite- 
ralmente, y  dijo  :  M.  le  Comte  de  Aranda  fait  heau- 
coup  de  papier  á  Paris;  lo  que  significa  en  trances  que 
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SU  Excelencia  fabrica  una  gran  porción  de  papel  en  París. 
A  cuantos  he  oido  decir,  étes-vous  bon?  para  traducir, 
¿  está  Vmd.  bueno? 

Veo  sin  embargo  que  en  estas  impropiedades  están  ob- 
servadas las  reglas  gramaticales  5  de  lo  cual  infiero  que 
ellas  solas  no  bastan  para  hablar  bien,  j  que  es  menester 
aun  valerse  del  uso  para  conocer  estos  modos  de  hablar 
peculiares  de  cada  idioma.  El  único  medio  de  adquirir 
este  conocimiento ,  es  el  estudio  de  las  acepciones  de  las 
voces,  lo  que  he  tratado  ampliamente  en  el  Suplemento 
de  esta  obra;  el  que  se  concluye  con  algunas  observa- 
ciones sobre  la  traducción. 

£1  verdadero  y  único  modo  de  imponer  á  uno  en  el  arte 
de  traducir,  es  la  exposición  de  algunas  buenas  traduc- 
ciones con  su  texto  al  lado,  donde  pueda  ver  practicadas 
y  anotadas  unas  reglas,  cuya  sola  teórica  no  bastaria  ni 
baria  la  misma  impresión. 

He  formado  una  lista  de  los  términos  usados  por  los 
Gramáticos  para  la  explicación  de  sus  reglas;  las  defi- 
niciones de  los  unos  van  colocadas  á  la  cabeza  de  sus 
respectivos  capitulos,  y  quedan  incluidas  en  dicha  lista 
las  de  los  demás  :  el  motivo  de  esta  división  ha  sido 
apartar  de  la  vista  del  lector  instruido  algunas  definiciones 
prolijas,  como  las  de  los  tiempos  de  los  verbos,  etc.,  y 
formar  en  la  referida  lista  una  especie  de  depósito  donde 
pueda  acudir  el  que  las  ignorase. 

Por  medio  de  la  tabla  de  las  materias  tratadas  en  esta 
obra,  que  incluye  hasta  las  mas  mínimas  menudencias  de 
ellas,  he  procurado  que  esta  Gramática  pueda  ser  una  es- 
pecie de  Diccionario,  donde  se  encuentren  á  la  mano, 
y  sin  estudio,  explicadas  las  reglas  y  dificultades  de  la 
lengua  francesa,  etc. 


PLAN  FIGURADO  DE  TODAS  LAS  PARTES  DE  LA  GRAMATICA. 
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Abreviaturas,  etc  


^Diclias  partes  se  lia- 
tlarán  en  mi  Gramá- 
tica en  los  arliculos, 

►PRONUNCIACION. 


{Coma  • . 
Punto  
Paréntesis  
Puntos  accidentales 


Valor  de  las, 
voces  


'Sentido  fun-^ Propio  

damentai . .  ^Figurado  .  .  . . 
¡Sentido  espe-^  Nombres  .  . . . 

cífico  ^Pronombres  . . 

'Género  mascu- 


Eiimologia 
de  las  voces. 


Forma  de  la 
oración  . . . 


¡Sentido  acci- 
dental .  . . . 


Derivación. 


Composición. 


Expositiva. . 
Intt  rrogativ; 
Imperativa. . 
Condicional  , 
etc  .  ... 


lino  y  feme-j 
i)iuo  .... 
Niimero  singu-' 
lar  y  plural. 
Voces  primiti- 
vas   

i  Voces  deriva- 
das   

I  Voces  simples. 
Voces  com- 
puestas. 

Simple,  ó  com- 
puesta   

Negativa, óafir- 
mativa  .... 


ORTOGRAFIA. 


ANALOGIA 
de  las  partes  de  la 
'Oración,  y  propie- 
dades de  las  Voces. 


Materia        p,.^,eipal. . .  .  f 

"|^lncic]ente,eic.|  figurad. 


 ^  ,  Construcción 

la  oración 
proposición. 

.  Construcción  enclítica 
Concordancia!  Régimen  de  las  voces  . 
\    \^  ^Idiotismos,  etc  


CONSTRUCCION 

GRAMA.T1CAL. 

Parte  de  la  Graniá 
¡      tica  materna. 

:  CONCORDANCIA 


GRAMATICA 


COMPLETA, 

ARTE  DE  HABLAR  BIEN  FRANCES,  etc. 


PARTE  PRIMERA. 

PRONUNCIACION  Y  ORTOGRAFIA. 


CAPITULO  PRIMERO. 

t 

De  la  Pronunciación. 

Si  la  lengua  francesa  arreglara  su  pronunciación  por  su  ortografía, 
y  esta  por  su  pronunciación ,  (como  sucede  á  la  castellana)  no  seria 
menester  sino  tratar  de  una  de  estas  dos  cosas,  para  dar  unas  idea 
perfecta  de  ambas.  Pero  en  francés  cada  una  camina  por  diferente 
rumbo,  pronunciándose  de  un  modo,  y  escribiéndose  de  otroj  de 
cuya  discrepancia  nacen  reglas  diferentes  que  requieren  una  expli- 
cación distinta  :  por  lo  cual  trataré  en  este  capítulo  de  la  pronun- 
ciación, y  en  el  siguiente  de  la  ortografía. 

ARTÍCULO  PRIMERO. 
Del  jilf abeto  f  y  Letras  en  general. 

El  Alfabeto  es  el  mismo  en  ambas  lenguas,  excepto  que  el  es- 
pañol tiene  Isi  II  y  ñ  mas  que  el  francés. 

En  ámbos  idiomas  se  dividen  las  letras  en  vocales  y  consonantes. 
Vocal  es  la  letra  que  por  sí  sola  puede  pronunciarse,  y  formar  un 
sonido  perfecto  y  único,  como  :  z,  u. 

Consonante  es  la  letra  que  no  puede  manifestar  su  sonido  por 
sí  sola ,  y  á  la  cual  es  menester  juntar  el  de  alguna  vocal ,  como 
P)  f>  '"5  ^tc.  donde  se  manifiesta  el  sonido  de  pronun- 
ciando be  j  pe  ^  efe  y  eme^  etc.  Tal  es  el  modo  de  deletrear  en  cas- 
tellano, que  es  muy  opuesto  á  el  del  francés,  como  se  demuestra 
en  el  artículo  siguiente. 
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ARTICULO  II. 

Modo  de  deletrear  en  francés  ^  para  conseguir  una 
buena  pronunciación. 

Aviso  á  los  Seílores  Maestros. 

El  Maestro,  para  dar  á  sus  discípulos  una  buena  pronunciación, 
debe  observar  que  el  modo  de  deletrear  del  castellano,  no  sola- 
mente es  poco  analógico  á  la  pronunciación  francesa,  sino  que  le 
es  contrario;  en  cuya  consecuencia  debe  seguir  el  que  prescribe 
Pori- Roy  al  ^  y  Aem2iS  Gramáticas  francesas,  consistiendo  en  hacer 
pronunciar  las  consonantes  unidas  á  la  e  muda,  sonido  que  debe 
oirse  de  la  viva  voz  del  Maestro,  y  no  es  otro  sino  el  que  suena 
(  algo  menos  fuerte )  en  feu ,  peu,  etc. 

Cartilla  para  deletrear  en  francés ,  haciendo  la  e  muda. 

Be  ^  Ce,  Che,  De  [Fe,  Pke,  Ge,  /e(i)]  Giie  ^  Gne  (2),  He, 
Ke,  Le,  Me,  Ne ,  Pe,  Que,  Re,  Se  ,  Te,  Ve,  Xe ,  Ze. 

Nota.  Debe  darse  una  especial  atención  en  que  no  suene  en  nada 
la  e  castellana,  ó  nuestra  e  cerrada;  la  que  en  la  oración  siguiente, 
tu  te  fáches  de  ce  que  je  te  redtmande  le  mien ,  baria  pronunciar,  tu 
téfachés  dé  ce  qué  jé  té  rédéinandé  té  mien,  lo  que  formaría  una 
pronunciación  viciosa,  que  llamamos  gasconne. 

ARTICULO  ni. 

Reglas  generales  que  deben  observarse  en  la  pío- 
nunciacion. 

hegla  primera. 
Todas  las  letras  iniciales  de  dicción  se  pronunciarán  como  en 
castellano,  menos  y,  jc,  z,  y  las  composiciones  de  Ch,  Ge ,  Gi. 

ItEGXA  II. 

No  se  pronunciará  ninguna  consonante  final,  á  excepción  de  i^, 
L,M,  N,  R,y  algunas  veces  la  C  {3);  6  cuando  se  halle  la  dicha 
final  antes  de  vocal  inicial  de  otra  dicción. 


(n)  Fe  j  phe  tienen  una  misma  pronunciación  de  fe;  J  ge  /  >  "ua  misuua 
deje. 

{'i)  Gne,  ñ. 

(  >)  La  R  también  deja  algunas  veces  de  prontinciorse. 
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Nota.  La  pronunciación  de  la  consonante  final  antes  de  vocal 
inicial  de  otra  voz,  se  efectúa  en  unas  ocasiones,  y  en  otras  no,  lo 
que  hace  este  punto  mas  difícil  é  importante  para  leer  bien.  Por 
cuya  razón  los  Maestros  no  deben  dejar  pasar  el  mas  mínimo  des- 
cuido sobre  este  asunto ;  y  para  precaver  todo  error  ó  duda,  en- 
contrarán en  el  art.  VIII  de  este  Cap.  I  una  advertencia  en  que 
van  explicados  todos  los  casos  en  que  debe  pronunciarse,  ó  no,  la 
consonante  final  antes  de  vocal  inicial  de  otra  dicción. 

REGLA  III. 

Se  pronunciarán  (con  pronunciación  francesa)  todas  las  letras 
de  los  nombres  propios  extrangeros  á  la  lengua  francesa,  que  ha- 
brán pasado  á  ella  sin  alteración  alguna  de  su  origen  primitivo, 
como  en  Jacob ,  Isaac ,  David,  Agag^  Júpiter Lucifer^  Munster, 
Mars^  Confücius ,  Véniis  ^  etc.-,  pero  si  la  voz  está  algo  afrancesada, 
síganse  las  reglas  dadas  para  las  demás  voces. 

REGLA  IV. 

Toda  consonante  doble  ( esto  es ,  dos  hh ,  dos  ce ,  dos  fp ,  ele. )  no 
se  pronuncia  sino  como  simple. 

REGLA  V. 
Todas  las  letras  en  francés  son  masculinas. 

BEGLA  VI. 

Se  pronuncia  larga  la  sílaba  final  de  los  plurales,  sea  nombre,  o 
verbo. 

REGLA  VII. 

Toda  regla  dada  para  una  voz  primitiva ,  tendrá  igual  fuerza  en 
la  derivada. 

Nota.  Las  excepciones  que  pueden  admitir  estas  reglas  están 
prevenidas  en  esta  obra. 

Advertencia,  En  los  ejemplos  que  dare'mos  de  la  pronunciación 
en  esta  primera  parte,  se  pondrá  para  la  mayor  inteligencia  del 
discípulo,  1°  la  voz  francesa  como  se  escribe  j  2<»  su  significación 
en  español;  3o  como  debe  pronunciarse  imitando  los  sonidos  espa- 
ñoles; y  como  en  estos  no  se  encuentran  los  de  la  u  francesa,  de  la 
vocal  ew,  y  de  la  «  «asa/,  me  valgo  de  las  letras  siguientes  para 
advertir  sin  equivocación  dichos  sonidos. 

u  en  lugar  de  zí,  indica  que  es  francesa. 

Eu  en  lugar  de  ew,  que  es  vocal  compuesta,  y  no  el  diptongo 
castellano  eu, 

N  en  lugar  de  72 ,  que  es  nasal, 
pr.  equivale  a  pronuncíese. 
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ARTICULO  IV. 
De  las  P^o cales. 

Las  vocales  se  dividen ,  en  él  modo  de  escribirse  ,  en  simples , 
compuestas  y  nasales ;  pero  todas  en  la  pronunciación  forman  un 
sonido  simple  j  el  que  constituye  su  esencia  de  vocales. 

Las  simples  son  e,  o,  íí,  las  cuales  por  sí  solas  suenan  como 
en  castellano  j  á  excepción  de  la  cuyo  sonido  requiere  la  voz 
viva. 

La  e  acentuada  varía  de  sonido  conforme  el  acento  que  lleva,  y 
se  divide  en  e  cerrada^  e  abierta,  y  e  muda^  ó  francesa. 

La  e  cerrada  se  diferencia  de  las  demás  en  el  acento  agudo  de 
este  modo,  e\  y  suena  como  la  e  castellana  en  la  voz  ame\ 

J^oces  francesas.  Imitación  española. 

Porté.  llevado,        '       pr.  porté. 

Défdé.  desfiladero.  defilé. 

La  e  abierta  se  diferencia  con  el  acento  grave ,  asi  ¿,  y  tiene  su 
sonido  entre  aje,  lo  cual  requiere  la  voz  viva  del  Maestro,  como 
en  apres  después,  cjpres  ciprés. 

Siempre  suena  abierta  la  aunque  no  tenga  acento,  en  las  voces 
monosílabas  :  Ces ,  Des  ,  Les  ^  Mes  ^  Tes,  Ses ;  pr.  Se\  Dé:  Le,  etc. 

La  e  muda  ó  francesa  no  lleva  acento  ninguno,  y  es  tan  débil  su 
sonido,  que  por  eso  la  llamamos  muda. 

Regla.  Dejando  esta  e ,  como  si  no  la  hubiese  en  lo  escrito,  pro- 
nuncíese la  letra  que  la  precediere  con  el  sonido  claro  que  tuviere 
en  español,  y  muy  larga  si  es  vocal  •  v.  g, 

Colére.  ira.  pr.  caler. 

Folie.  locura.  foUi. 

Advertencia.  1^2^  e  antes  de  m,  6  n,  es  a,  cuando  con  dichas 

letras  hace  sílaba  :  v.  g. 

Eiyipéclic.  impedido.  pr.  aspéché. 

JEnfant.  niño.  aiifan  (i). 

Regla.  La  c  sin  acento  se  pronuncia  como  en  castellano ,  \°  cuando 
está  inicial  antes  de  consonante  ,  como  en  etudié  estudiado  , 
effeclif  efectivo  ,  essence  esencia  ,  etc.  ;  pr.  e'tjjdie',  éfeclif ,  ésa^s , 
2°  antes  úe  j  r  ^  en  medio  de  dicción,  como  en  hrefhveye^  sel 
sal ,  pcrle  perla;  pr.  href^  sel.,  perl. 


(i)  Esta  regla  tiene  algunas  excepciones  que  se  han  incluido  en  el  artículo  j 
de  las  vocales  nasales. 
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Voz  en  que  se  manifiestan  distintamente  todos  los  sonidos 

de  la  E. 

Fermeté,  firmeza.  pr.  Ferm-té. 

Vocales  compuestas.  Como  las  simples  son  unos  sonidos  sencillos, 
pero  escritos  con  dos  ó  muchas  letras,  y  son  :  Ai,  eai j  au,  eau, 
ea  ,  eo ,  ey,  eu ,  oeu ,  ce ,  oii ,  aou ,  uí. 

Advertencia.  Todo  sonido  que  resulta  de  una  vocal  compuesta 
es  largo. 

Ai,  ay  j  eai,  aie ,  tiene  el  sonido  de  é  ;  v.  g. 

Voces  francesas.  Imitación  española. 

Aidé.  ayudado.  pr.  édé. 

Pía  ¿re.  agradar.  plér. 

Mal  ó  Maj.  Mayo.  ..  Mé. 

Geai.  grajo-  j^- 

Plaie.  llaga.  p/e. 

Ai,  ele.  es  é,  eu  fin  de  dicción,  en  los  verbos  :  v.  g. 

Je  portal.  yo  llevé.  je  porte'. 

Je  pLairai.  yo  agradaré.  je  pleré. 

Aje,  es  é ,  pero  este  sonido  requiere  la  voz  del  Maestro,  (por- 
que tiene  algo  de  liquido)  como  en  :  //  paye  él  pagaj  j'essaye  yo 
ensayo. 

Ai  tiene  el  sonido  de  a  en  la  so'a  voz  de  Douairiere ^  viuda  que 
goza  de  una  viudedad. 

Ai  tiene  el  valor  de  e  muda  en  la  ^01  faisant  haciendo,  y  com- 
puestos de  ella;  y  no  falta  quien  escriba  fesant. 

Au,  eau,  hacen  ó  muy  larga    v.  g. 

Autel.  altar.  otél. 

Mantean.  capa.  manto» 

Ea,  e'o,  hacen  el  primero  ¿i^  y  el  segundo  ó  ;  v. 

Il  mangea.  él  comió.  ü  manga. 

Mangeons.  comamos.  ma/ijom  (i). 

Ei ,  6  ey  suenan  como  é  ;  v.  g. 

Peine.  trabajo.  pén. 

lYeige.  nieve.  néj. 

Duverney.  appelüdo  francés.  Dvvérné, 

Eu,  ceu,  tienen  el  sonido  que  he  indicado  pag.  jo,  para  la  pro- 
nunciación de  las  consonantes  unidas  á  la  e  muda,  como  he,  ce , 


(i)  En  esta  pronunciación  figurada  la  j  debe  pronunciarse  comojr*  francesa , 
que  es  el  único  modo  que  tenemos  para  figurar  el  sonido  de  la  g  francesa 
antes  á.Qe,  6  i. 
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de,  fe,  etc.  y  debiendo  pronunciarse  del  mismo  modo:  FeM  fuego, 
•peu  poco,  hleu  azul,  nceiid  n\xiS.o ,  t^cew  voto,  etc.,  con  la  adver- 
tencia que  en  el  primer  caso  la  eu  es  breve,  y  larga  en  el  segundo. 

Regla.  Eu  es  ii  francesa,  en  los  tiempos  del  verbo  ai^oir 
haber  :  v.  g.  J'eus,  yo  tuve,  ó  hube;  2°  en  gageure ,  apuesta; 
pr.  Gajvr. 

Olí,  aou,  hacen  u  castellana  :  v.  g. 

Poiu  piojo.  pu. 

Fou,  Joco.  fu. 

Aoút.  Agoslo.  U. 

0¿  recibe  dos  sonidos,  el  primero  es  el  de  uá;  el  segundo  de 
e  :  V.  g. 

Loi,  ley.  luá. 

Jl  recoit.  él  recibe.  ¿¿  resuá. 

SiiédoLS,  Sueco,  Svédud. 

Bonrgeois,  vecino  de  una  ciudad.  Burjuá. 

Sui^oir.  saber.  savuár[j). 

Solamente  en  ios  casos  siguientes  se  aparta  el  oi  del  sonido  de 
uá.  Oi  es  é  en  los  nombres  de  naciones  y  paises  que  siguen. 


Francois. 

Francés. 

Flaneé  ('2), 

Anglois. 

Ingles. 

JioLlandois, 

Huían  des. 

OluNdé. 

Ecossois. 

Escoces, 

Ecosé. 

Jrlandois» 

Irlandés. 

Jrlaisdé. 

Mahois. 

Maltes. 

Malte. 

Polonois. 

Polaco. 

Poloné. 

Piéinontois. 

Piamonles. 

P¿eT7lOTXté, 

JVIdanois. 

Milanos. 

Milané. 

Bourhonnois.  ^ 

Lyonnois.  > 

Provincias  de  Francia ,  pr. 

Burhonéj  Lionéj  etc. 

Orléanois.  \ 

En  los  demás  nombres  nacionales  se  pronuncia  el  ud,  como  en 
Suédois  Sueco,  Danois  Danés,  Bavarois  Bavaro. 

2°  En  los  pretéritos  imperfectos,  y  tiempos  del  condicional,  ó 
incierto  :  v,  g. 

Je  portáis.  yo  llevaba.  je  porte. 

Je  rendrois,  yo  volvería.  je  ravidré, 

3o  En  los  verbos  terminados  en  oüre  :  y.  g. 

Connoítne.  conocer,  conétr, 

Paroáre»  parecer.  parétr. 


(1)  Me  parece  que  no  puede  percibirse  bien  esta  pronunciación,  si  no  se 
oye  bien  la  voz  viva  de  algún  francrs. 

(2)  Franroií  Francisco,  se  pronuncia  Fransuá, 
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Exceptúase  croííre  y  sus  compuestos ,  que  se  pronuncia  cruátr. 

^»  Eo  Foible.  débil.  féb. 

JRoide.  tieso.  red. 

Harnois.  jaeces.  harné. 

Monnoie.  moneda.  -  mojié  (i'). 

Oi  hace  uá  en  las  voces  monosílabas  que  acaban  en  ois :  y.  g. 

Mois.  mes.  rnuá. 

Bois.  bosque.  huá, 

Trois.  Ires.  truá. 

Nota.  0¿  seguido  de  gf,  se  pronuncia  o  :  v.  g. 

Oignon.  cebolla.  o/zoN^. 

Poignee,  puñado.  poñe. 

U¿  tiene  el  sonido  de  ¿ ,  cuando  va  precedido  de  una  de  estas , 
g,(j,  u  :  V.  g. 

Guide.  gil'"'';  pf"-  g^tid. ,  el  gui ,  como  en  guia» 

Qui.  quien.  hí. 

Vocales  nasales  son  las  precedentes  unidas  á  la  ó  /z  ,  cuyo  so- 
nido algo  gangoso  las  hace  llamar  nasales ,  de  la  voz  latina  nasus, 
nariz. 

Advertencia.  Esta  pronunciación  necesita  oirse  de  la  voz  viva 
del  Maestro,  observando  sobretodo  que  el  sonido  de  la  6  n 
nasal,  no  debe  equivocarse  con  el  de  la  6  n  clara  castellana, 
porque  causaría  los  mayores  equívocos  :  v.  g.  Si  se  pronunciara 
bon  bueno,  sin  atender  al  sonido  nasal  de  la  se  daria  á  entender 
que  se  ha  dicho  bonne  buena. 

Las  vocales  nasales  son  :  Ain  ,  an  ,  ean ,  em ,  en ,  aen ,  aon ,  on  , 
o/n ,  eon ,  ¿m ,  in ,  aim ,  ain ,  ein  ,  um ,  un,  eun. 

Las  siete  primeras  am,  an ,  ean,  en  aen,  aon,  hacen      :  v.  g, 

Ampie.  amplio.  a^pl. 

Vendant.  \  elidiendo.  uaTsdasx. 

Vengeant.  vengando.  t^anj'ais., 

JEmplir,  llenar.  a-Nplir. 

Caen»  ciudad  de  Francia.  CVziv. 

ÍMon.  ciudad  de  Francia.  LaN. 


(i)  En  las  ocasiones  en  que  se  pronuncia  el  oí,  é,  uno  de  los  mas  afa- 
mados Escritores  de  Francia  ( Voltaire)  escribe  con  el  ai,  F raneáis ,  Anglais, 
je  portáis ,  connaítre ,  faible ,  etc.  Muchos  han  admitido  esta  ortografía  mas 
fácil ,  en  que  el  ai  no  varia  tanto  como  el  o¿;  pero  ambas  tienen  el  mismo  in- 
conveniente de  expresar  otro  sonido  del  que  representan  sus  caracteres. 
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Em  y  en  se  pronuncian  como  en  castellano  en  las  voces  exlran- 
geras  a  la  lengua  francesa;  esto  es,  en  las  que  vienen  del  griego, 
latín,  ó  hebreo,  etc.  v.  g.  Agamemnon,  Jérusalem ;  pr.  Agamem- 
noiiy  Jeruzalerriy  con /y  z  francesas. 

Regla.  La  e  no  recibe  el  sonido  de  a  en  las  terminaciones  Ve/2,  éen 
j  enne;  v.  g. 

Bieft.  Bien.  Biefí. 

Européen,  Europeo.  Européem. 

Turenne,  Turena.  Tvren  ,..n  clara. 

Examen  examen,  Agen  ciudad  de  Francia,  se  pronuncian  Egza- 
TTzeN ,  Agéü. 

La  terminación  ien  admite  una  excepción,  y  suena  ian  cuando 
hace  sílaba  con  consonante,  o  que  va  seguida  de  ella  en  la  misma 
dicción  :  ^>.  g-.  Science  ciencia,  pr.  sians. 

Sin  embargo,  se  pronuncia  lent,  y  no  íanty  en  las  terminaciones 
de  los  verbos  venir  venir,  y  teñir  tener,  y  sus  compuestos,  v.  g, 

11  wient:  el  viene.  il  uíeÍN, 

11  tienta  él  tiene.  il  tién. 

Nota.  La  terminación  ent  no  se  pronunciará,  cuando  se  halle 
final  de  tercera  persona  del  plural,  porque  solo  sirve  á  denotar  en 
lo  escrito  el  plural  del  singular  en  los  verbos  :  v,  g, 

11  chante.  él  canta.  J 

Ib  cliantent.       ellos  cantan.  ]  ''^  ^Z^^^^- 

Iniy  in,  aim,  ain,  ein,  hacen  énj  por  lo  cual  se  puede  poner 
por  regla ,  que  i  antes  de  m  ó  n  en  la  misma  silaba,  es  e  :  v.  g. 

ImpoU,  descortes.  eNpolí. 

Lin,  «lino.  lew. 

Faim.  hambre.  Jevi. 

Pain.  pan.  pén. 

Sein.  seno.  seN, 

Advej'tencias.  i°  i  antes  de  m  ó  ti,  guarda  su  sonido  de  i  cuando 
á  dichas  sigue  vocal,  y  que  á  la  i  no  precede  otra  vocal  :  v.  g. 

Hacine.  raíz.  rasin.  \ 

Epine.  espina.  epin,       y  La «  clara. 

2°  La  m  ó  ?z  pierden  el  sonido  nasal  en  aim,  ain  j  en,  cuando 
les  sigue  vocal  :  v,  g. 

Roniaine.  Romana.  Romén.  \ 

Seine.  el  Rio  Sena.  Sen.       |  La  /2  clara. 

Ini  ó  in,  cuando  dichas  sílabas  van  seguidas  de  otra  m  6  n  en 
la  misma  dicción ,  se  pronuncian  como  si  no  hubiera  mas  que  una 
m  ü  «  ;  v-  g. 


hnmortel. 
Immense. 
Innombrable. 
Jnnocent. 
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inmortal, 
inmenso, 
innumerable. 


Om ,  on ,  eon ,  hacen  on  :  v.  g. 


JYom. 
Son. 

Pigeon. 


nombre. 

sonido. 

pichón. 


imortel, 

¿mavis, 

inonibrabl. 

inosaN. 


SON. 

páoiv. 


üm,  un,  eitn,  tienen  el  sonido  de  mn,  el  que  requiere  la  voz 
viva  del  Maestroj  como  en  parfuin  perfume,  un  unOj  a  jeún  en 
ayunas. 

Los  franceses  leyendo  latin  pronuncian  la  vocal  um...  om  :  v.  g. 
Unum  signum.    pr.  unom  signom.  m  clara. 

Advertencia.  Todas  las  reglas  que  se  acaban  de  dar  sobre  las 
vocales  compuestas,  no  tendrán  lugar j  si  sobre  una  de  ellas  hu- 
biese acento,  ó  dos  puntos j  entonces  cada  una  guarda  su  propio 
sonido  :  V.  £*. 


Néant. 
Naif. 
Saül. 
Géometre. 


la  nada, 
/sencillo. 
Saúl,  nombre. 
Geómetra. 


na-if. 
Sa-vl. 
Zéoniéír. 


ARTICULO  V. 
De  los  Diptongos. 

Diptongo  significa  sonido  doble,  y  se  compone  de  dos  vocales 
que  no  forman  mas  que  una  sílaba;  pronunciándose  cada  una  dis- 
tintamente, pero  en  una  sola  emisión  de  la  voz,  como  se  repara  en 
las  voces  Gracia ,  Cielo ^  Dios  :  eu  las  cuales  hay  los  diptongos  ia^ 
ie  ,  io  (i). 

Los  diptongos  en  francés,  como  las  vocales,  se  dividen  en  lo  es- 
crito en  simples  j  compuestos  y  nasales. 

Los  simples  son,  ia,  ié ,  ib,  io,  oe ,  ua ,  ué ,  ui  :  su  sonido  no  dife- 
rencia del  castellano ,  sino  que  debe  pronunciarse  u  francesa  en  los 
tres  últimos  :  v.  g. 

diablo.  diabl. 
lástima.  pitié. 


Viable. 
Pitié. 
Piéce. 
Violer. 
Suat^e. 
Continué'. 
Cui^re. 


pieza. 

violar. 

suave. 

continuado. 

cobre. 


pies. 

violé. 

svaí^. 

continvé. 

cviwr. 


[i)  En  francés  no  hay  triptongos. 
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Nota.  En  el  diptongo  de  oe  algo  se  hace  oir  la  u  castellana  :  v.  g, 
Moelle.  tuétano.  mual.         u  breve. 

Diptongos  compuestos  son  aquellos  en  que  suena  una  vocal  simple 
con  otra  compuesta,  como  en  iai ,  que  hace  ¿-¿',  ó  al  contrario 
una  vocal  compuesta  con  una  simple,  como  en  oua,  que  se  pro- 
nuncia ua. 

Acordándose  de  lo  dicho  sobre  las  vocales  compuestas,  se  acer- 
tará fácilmente  el  sonido  de  dichos  diptongos. 

Los  diptongos  compuestos  son  siete:  iai,  íau,  ieu,  ion,  oua, 
oue  j  oiii, 

lai  hace  i-é  :  v.  g.  Niais.  tonto.  pr.  ni-é. 

iau.  i-ó.  Miauler,  maullar.  mióle. 

El  eu  requiere  la  viva  voz  del  Maestro,  como  en  Dieu. 
¿OH.       i-u.        Clúourme.  chusma.  cni-nrm. 

oua.       u-a.       houage.  alquiler.  lúas, 

oue.       u-é,        Fouet.  láligo.  fu-é. 

oui.      u-¿,        Loiiis.  Luis.  Lii-i. 

Diptongos  nasales  son  los  simples,  y  los  compuestos  unidos  á  la 
m  6  n;  hay  ocho  :  ian,  iant,  ient y  ion,  oin,  uin^  oiian,  ouen.  Los 
tres  primeros  hacen  z«n  :  v.  g.  viande  carne 3  pliant  flexible;  orient 
Oriente;  pr.  via^d ,  plia^,  oria^. 

En  la  terminación  ient  final  de  verbo  en  tercera  persona  de  plu- 
ral, solo  se  pronuncia  la  i:  v.  g.  ils  nient,  ellos  niegan  j  pr.  il  ni. 
Los  demás  tienen  la  pronunciación  siguiente. 

Ion  hace  ¿-ON.  V.  g.  Lion.  León,  pr.  Liovi. 

Oin        iievi.         Loin.  lejos.  luev. 

TJin        uew.  Juin.  Junio.  Juew. 

Olían.  \    \_  Clouant.  clavando.  cluaN, 


Olían.  \  Clouant.  clavando.  cli 

Owen.  í  üouen.  ciudad  de  Francia.  Ri 

ARTICULO  Vi. 
Be  la  Y. 

Regla.  Y ,  entre  dos  vocales  tiene  valor  de  dos  ii;  la  primera  hace 
sílaba  con  la  vocal  que  la  precede,  y  la  otra  suena  por  sí :  v.  g. 

Payé.  pagado.  pé'ié. 

Emplojé,  empleado.  aniplua-ié. 

La  suena  como  í  doble  en  paj^s  pais,  paysan  paisano,  y  com- 
puestos de  ellos. 

La    inicial ,  6  final  de  dicción ,  suena  i  sola  :  v.  g, 

Yeux.  ojos.  ¿EU. 

Roí.  Rey.  Ruá. 

La  terminación  oie,  se  pronuncia  wt^/;  v.  foie  alegría,  proie 
presa ;  pr.  Juá ;  pruá. 
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ARTICULO  VII. 

De  las  Consonantes. 

Tengo  prevenido  en  el  artículo  I,  regla  I,  que  las  consonantes 
iniciales,  á  excepción  de  las  citadas  en  dicho  artículo  I,  se  pronun- 
cian de  un  mismo  modo  en  ambas  lenguas,  no  admitiendo  variación 
en  su  sonido,  sino  cuando  se  hallan  en  medio  de  dicción,  ó  que 
deben  sonar  siendo  finales  antes  de  vocal  inicial  de  otra  dicción. 

B. 

Suena  ba^  he  (i),  hiy  ho ,  hu. 

La  b  final  suena  en  radoub  calafatería  ;  pr.  radub. 

IVo  debe  equivocarse  el  sonido  de  la  b  con  el  de  la  v. 

c. 

Antes  de  ¿z,  o,  m,  suena  la  c,  como  en  castellano,  ca,  co,  cu; 
y  antes  de  e,  i,  como  s :  v.  g.  Cicerón;  pr.  Siseroíi. 

La  c  suena  como  g-,  en  Claude  Claudio,  second  segundo ,  y  secrei 
secreto;  pr.  glod,  sego^ ,  segré. 

También  suena  g  la  segunda  c  de  cicogne  cigüeña ;  pr.  cigoñ. 

Regla.  La  c  final  suena  como  k  cuando  se  pronuncia,  lo  que 
sucede  :  primero ,  cuando  la  precede  vocal ,  como  en  sao  saco  :  e'chec 
desgracia,  ó  daño  :  trictrac  el  juego  de  tablas  reales  :  soc  reja  de 
arado  :  suc  sucoj  pr.  sak^  echek,  irictrak,  etc. 

Se  exceptúan  de  esta  regla  broc  especie  de  medida  :  croe  gancho 
6  garfio  (-2) :  estomac  estómago  :  tabac  tabaco  :  cotignac  conserva  de 
membrillo;  pr.  bro ^  ero,  estoma taba^  cotiñá. 

1^  La  c  final  suena  como  k  antes  de  vocal  inicial  de  otrti  dicción 
en  todos  los  casos  expresados  en  el  art.  8,  como  en  dublanc  aunoir, 
de  lo  blanco  á  lo  negro;  pr.  dv  bla^  konuar» 

Regla.  La  c  final  es  muda  en  todas  las  voces  en  que  tiene  por 
penúltima  una  consonante  :  v.  g, 

Banc,  banco.  han. 

Clerc,  Clérigo.  Cler. 

Marc.  liez,  etc.  mar. 

Blanc.  blanco.  ^  hla-a. 

En  Saint  Marc  San  Marcos,  y  en  Ture  Turco ,  se  pronuncia  Scíí 
Marc,  Tvrc. 


(i)  Debe  pronunciarse  esta  sílaba  be,  y  demás  consonantes  acompañadas 
de  ía  €  muda,  como  tenemos  ya  dicho. 

(a)  Ea  croG-en~jamt>e  zancadilla  :  pr.  crokamamh. 
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En  ací^ííeVz'r  adquirir,  pronuncíese  akérir. 

Regla.  Dos  ce  en  medio  de  dicción,  y  seguidas  de  ú  i,  suena  la 
primera  como     y  la  segunda  como  s  :  y.  g. 

Accés.  entrada ,  etc.  aksé.  ^ 

Accident.  accidente.  aksidan. 

Dos  ce  en  las  demns  ocasiones  siguen  la  regla  4,  del  artículo  3  , 
de  este  capítulo. 

El  sonido  cha,  che  ^  ch¿,  cho ,  chv  ,  requiere  la  voz  viva  del 
Maestro,  como  en  chanté  caridad,  chiche  miserable,  chuchoter 
chuchear. 

Advertencia.  El  ch  se  pronuncia  ca,  ke,  kij  co^  cu ,  en  las  voces 
extrangeras  á  la  lengua  francesa  :  v.  g. 

uéchah.  nombre  propio.  Acab. 

Chosur.  coro.  Aeua. 

Bacclius.  el  Dios  Baco.  Bacvs. 

Sin  embargo  de  ser  extrangeras  á  la  lengua  francesa ,  se  pronun- 
cian con  el  ch  francés  las  voces  siguientes  :  Archevéque  Arzobispo, 
ArchiteclLire  Arquitectura,  Monarchie  Monarquía,  (y  todas  las 
voces  acabadas  en  chíe.)  Achéron  rio  fabuloso,  Acidlle  nombre 
propio j  pronuncíese  el  escomo  en  cliarite'. 

En  las  sílabas  chre,  chri^  chro  ^  se  pronuncia  ere  ^  cri,  ero  ;  v.  g. 

Chrétien»  Cristiano.  Créde-m. 

Christ.  Cristo.  Crist, 

Chronologle.  Chronología.  CronoloJÍ. 

D. 

Suena  da  ^  de  y  di^  do ,  du. 

Se  pronuncia  la  d  final  en  los  apellidos,  y  nombres  extrangeros 
á  la  lengua  francesa,  como  en  David ,  Obed;  pronuncíese  como 
suenaj  pero  si  fueren  apellidos  franceses,  la  queda  muda:  v.  g. 
Bernard ,  Arnaud^  Renaud,  apellidos^  pr.  Remar,  Arnó  ,  Renú. 

La  d  final  suena  como  t  en  los  casos  en  que  la  final  debe  sonar 
antes  de  vocal  inicial  de  otra  voz :  ^>.  g. 

Grand  ami.  grande  amigo.  gramtami. 

F. 

Suena  fa  ,fe,fi,  fo  Ju, 

Es  una  de  las  cinco  letras  que  suenan  siendo  finales. 

Es  muda  la /"final,  en  chef-d'ceuvrc ,  obra  exquisita  de  alguna 
ciencia,  ó  arte  :  cerf-volant,  cometa,  juguete  de  niños:  nerf  de 
bceuf  nervio  de  buoy;  ceuf  frais  huevo  fresco  j  hceuf  gras  buey  gordo  ^ 
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des  oeufs  durs  huevos  duros;  pr,  ched^vvr,  servolan^  nerdebzvf, 

Eu  fré ,  ¿EU  grá ,  dezEvdvr. 

Ph  suena  como  jf ;  v.  g. 

Philosophie,  Filosofía.  Filosofí. 

Phj'sique.  Física.  Fisik. 

G. 

Suena  como  en  castellano  antes  de  a,  o,  m,  y  hace  ^ct^go^  >J 
como  j  francesa,  antes  de  e;,  í  ;  v.  g. 

*  Génie,  genio.  zeni.  ^ 

Gibier.  caza.  JÍbié, 

Nota.  Giia^  gao,  suenan  ga,  go  (i) :  v.  g. 

Jl  brígua.  él  pretendió.  ilbrigá. 

WoHs  brigiions.        nosotros  pretendemos.     nu  brigola. 

Que  requiere  la  voz  viva,  como  en  longue  larga,  y  gid  se  pro- 
nuncia como  la  voz  castellana  guiar  gidder,  equivalente  del  dicho 
guiar. 

Se  pronuncia  el  diptongo  u¿  en  aiguille  aguja,  aigidser  amolar  y 
en  todas  las  voces  que  tienen  los  dos  puntos  ;  pr.  egvdl,  egvizé. 

Advertencia.  Siempre  que  la  g  concurra  con  a,  o,  para  darle  el 
sonido  de  J  francesa,  es  menester  escribir  gea,  geo,  que  se  pronun- 
ciarán ja,  jo. 

Regla.  Cuando  la  g  final  suena  antes  de  voz  que  empiece  con  vo- 
cal, se  hace      6  c  fuerte  :  v.  g. 

Lotig  apprét,  largo  aparato.  Ion  kapré. 

Si  se  hallaren  dos  gg  antes  de  e,  ¿,  la  primera  se  pronunciará  con 
el  sonido  suave  castellano,  y  la  segunda  como 7  francesa  :  v.  g. 
Suggérd,  sugerido.  svgséré.  \^ 

Tiene  el  sonido  de  la  g- suave  del  castellano  la  óe  joitg  yugo;  pr. 
3ug.  Lagno  suena  en  doigi  dedo,  legs  legado,  y  vingt  \eintej  pr. 
duáj  le,  vé^. 

Gn  en  medio  de  dicción,  es  ñ,  y  en  principio  suena  como  eri 
castellano  :v.g. 

11  regna.  él  reynó.  il  reñá. 

Gnorne,  gnomo.  gnom ,  m  clara. 

H. 

Esta  letra,  ya  es  muda,  ya  aspirada.  La  llamamos  muda  cuando 
no  añade  nada  á  la  pronunciación  de  la  vocal  que  la  sigue ,  y  aspi- 
rada cuando  dicha  vocal  recibe  un  sonido  fuerte,  y  algo  gutural. 


(1)  No  tenemos  gnu. 
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Conócese  que  es  muela  la  h  cuando  el  artículo  ó  pronombre  que 
la  acompaña,  admite  las  variaciones  que  recibe  antes  de  vocal,  y 
aspirada  cuando  dicho  artículo,  6  pronombre,  se  mantiene  como 
si  estuviera  antes  de  consonante  :  v.  g. 

L'hoinnie.  el  hombre.  lora,  til  clara. 

Le  héros.  el  héroe.  le  hei'ó. 

En  el  primer  ejemplo  es  muda  la  /i,  y  por  eso  se  pronuncia  /om, 
y  no  le  honi,  y  en  el  segundo  es  aspirada ,  y  se  pronuncia  ¿e  herój 
y  no  leró. 

En  el  primer  caso  la  s  característica  del  plural  se  pronuncia  z-, 
en  los  artículos  y  pronombres  que  preceden  la  /¿,  y  en  el  segundo 
caso  se  suprime  :  v. 

Les  hommes.  jos  hombres.  lezom,  in  clara. 

Les  héros.  los  héroes»  le  heró. 

Ñola.  Como  no  siempre  preceden  á  la  ^  artículos  6  pronombres 
que  indiquen  si  es  aspirada,  o  no,  me  ha  parecido  conveniente 
para  la  mayor  inteligencia  del  discípulo,  poner  en  una  lista  alfa- 
be'tica  las  voces  en  que  la  h  es  aspirada,  reputándose  por  muda  en 
aquellas  que  no  comprehendiere  dicha  lista;  la  que  se  hallará  al  fin 
de  esta  primera  parte. 

Rh  ,  T/i ,  suenan  siempre  r,  C :  v.  g. 

Rhe'Lorcque.  Retóricí).  Ixélorík. 

Theologie.  Teología.  Te'olojí. 

J. 

Nada  hay  que  explicar  sobre  la  pronunciación  de  esta  letra,  cuyo 
sonido  solo  se  puede  percibir  por  la  voz  viva  de  algún  Francés, 
como  enjaloiix  zeloso,  Jeudi  Jueves,  joli  lindo,  Juge  Juez ,  etc. 

Nota.  Se  indica  en  el  capítulo  de  la  ortografía ,  cuando  en  lo 
escrito  la  7  suple  á  la  g. 

K. 

Esta  letra  se  pronuncia  como  en  castellano, y  solo  se  encuentra 
en  las  voces  peculiares  de  lenguas  extrañas. 

L. 

Suena  la^  le ,  li^  lo^lv. 

Es  una  de  las  cinco  letras  que  suenan  siendo  finales. 
No  se  pronuncia  la  /  en  baril  barril,  chenü  perrera,  cid  ettlo, 
couiil  terliz, yí/íz/  Í\xú\^fournil  el  parage  donde  se  amasa, jí/í  hijo, 
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gentil  lindo ^  gril  parrillas,  ouiil  herramienta,  nombril  ombligo, 
yoerí// perejil ,  sourcil  ceja,  soul  harto;  pr.  barí,  chení^  cu,  cutí^ 
fvjzi^  furní^fí,  jantí^  gr/,  uLí^  noiabrí,  persí^  sursí^  su. 

Regla.  En  las  sílabas  ail ,  ó  aille ,  eil ,  ó  eille ,  eitií  ó  eiiillc ,  Ule , 
ouille ,  se  suprime  la  /  (menos  en  la  terminación  ille)j  se  pronun- 
cia la  /  ó  dos  //  con  el  sonido  líquido  de  //  castellana,  como  si  fuera 
escrito  :  aíl y  ell ,  eüU,  ill)  idl :  v.  g. 


Email. 

Esmalte. 

¿malí. 

Bataille. 

batalla. 

hatall. 

Soled. 

sol. 

solelL 

Pareille. 

semejante. 

parelU 

Deuil. 

luto. 

dzvll. 

Feuille. 

hoja. 

fEvU  (l). 

Filie. 

moza. 

fill. 

Grenouille. 

rana. 

grenull. 

En  las  voces  en  il  solo  se  pronuncian  con  el  sonido  de  //  las  si- 
guientes :  Avril  Abril,  babil  charla,  mil  mijo,  péril  peligro 5  pr. 
Avrill,  bahill,  mili,  perill. 

*De  la  terminación  en  ouilj  solo  hay  fenoiiil  \imo]o)  pr.fenull  (2). 

Excepción  de  Ule ^  se  pronuncia  una  /  sola,  y  sin  el  sonido  lí- 
quido de  //  en  las  voces  siguientes  : 

Ville.  Ciudad.  ■  va. 

Pupille,  pupilo.  pvpil. 

Tranquille.  quieto.  trankiL 

Gilíes.  Gil.  J¿/. 

Imbe'cille.  bobo.  ¿nIcsÍI. 

Mille.  mil.  mil. 

Lille.  ciudad  de  Flaiides.  LiL 

Disliller.  destilar.  distile'. 

Regla.  Si  las  dos  //  no  se  hallan  precedidas  de  i,  no  se  pronuncia 

mas  que  una ,  y  sin  el  sonido  líquido  de  II  :  v.  g. 

Elle.  ella.  él. 

Pelle,  pala.  pél. 

Nota.  En  illustre  ilustre,  illégilime  ilegítimo,  se  pronuncia  il- 
Ivstr,  il-léjitim,  con  las  dos  //  claras,  sin  el  sonido  líquido  de  II ^  lo 
que  debe  observarse  siempre  que  dicha  sílaba  il  este'  en  principio 
de  dicción. 


(1)  La  terminación  de  culi  ó  cuille  antes  de  c  ó  se  escribe  ueil,  ó  ueille , 
pero  siempre  se  pronuncia  eu/Z  :  v.  g.  Recueil  recopilación,  oj^gueil  orgullo; 
pr.  rekv^vll,  orgEvll.  El  motivo  de  esto,  es  que  escribiendo  recEvll ,  orgEvil^ 
seria  menester  pronunciar  resEvll^  onExsU,  porque  c  antes  de  e  hace  se ,  y  g. 
Je,  pues  con  la  u  ambas  letras  conservan  el  sonido  fuerte  francés  de  cv ,  y  gv. 

(2)  En  otro  tiempo  había  genouU  rodilla,  y  verroíií/ corrojo  j  pero  abura 
se  escribe  genou,  verrón. 
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M. 

Suena  ina,  me ,  mi,  mOj  mv. 

Regla.  La  m  final  suena  como  menos  en  los  nombres  extran- 
geros  á  la  lengua  francesa,  en  que  conserva  su  sonido  propio  y 
claro  :  v.  g. 

yfbmham.  Abraam.  Abraam.  ^ 

J ériLsalcrn.  Jerusalen.  Jervzalem.  >  la  m  cidra, 

Sclirn.  nombre  asiático.       Selim,  j 

Se  escribe  Aclam  ]  y  se  pronuncia  Ada^. 

La  m  no  se  pronuncia  en  las  vocales  damner  v  condamner  con- 
denar- pr.  dañé,  coisdané. 

Las  terminaciones  ammey  emme ,  se  pronuncian  am  claro  :  v.  g* 

Flamme.  llamn.  flam.         \  ,  , 

jj,  C  la  ^fi  clara. 

remme.  muger.  jam.  j 

Pero  em  en  principio  de  dicción,  y  seguido  de  otra  m,  hace  «n, 
y  sílaba  á  parte  de  la  que  sigue  -  v.  g. 

JEnimener.  llevar.  as-mejié, 

Evimailloter.  fajar  á  una  criatura.  aTX-malloté, 

Las  terminaciones  amment,  ó  emment  se  pronuncian  ama^. 

N. 

Suena  na,  ne ,  ni ,  no ,  nv. 

Es  una  de  las  cinco  letras  que  suena  siendo  finales. 

Regla.  Cuando  la  n  se  halla  en  los  casos  en  que  la  consonante 

final  suena  antes  de  vocal  inicial  de  dicción,  debe  pronunciarse 

como  doble  '  v.  g. 

Mon  ami.  mi  amigo.  mo-nanii. 

Boíl  or.  buen  oro.  bo-nor. 

On  apprend  en  étudiant,  estudiando  se  aprcucl.'.     o  -napraisit  a-nelvcl¿aN. 

La  n  final  es  muda  en  J?e£zm ,  provincia  de  Francia,  le  Tarn  el 
Tamo,  rio  del  Lenguadoque;  pr.  Bear,  Tar. 

P. 

Suena  pa ,  pe,  p! ,  po ,  pv. 

Es  muda  la  p  en  las  voces  siguientes  : 

B ap léme  hüuúsmOj  haptiser  bautizar,  exempí  e\cnio  ^  comptcr 
contar,  symptóme  síntoma,  sept  siete,  sculpter  (i)  esculpir j  pr. 
batéin,  hatizé ,  egzan  ,  cois  te' ,  set ,  etc. 


(i)  Esta  voz  de  sculpter  requiere  la  viva  voz,  por  lo  líquido  del  scu. 


/ 
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La  p  se  pronuncia  siempre  en  Gap  ciudad  de  Francia ,  cap  cabo, 
cep  cepo  j  pr,  Gap,  cap,  cep. 

Q- 

Esta  letra  siempre  va  acompañada  de  menos  en  las  voces  coq 
gallo,  y  cinq  cinco,  en  las  cuales  se  pronuncia  como  k,  kok ,  sénk. 

La  q  es  muda  en  coq  d'inde  pavo  (/7r.  códénd)^  y  algunas  veces 
en  cinq>  Véase  los  nombres  numerales. 

Regla.  Qua,  que,  qui ,  quo,  quu  ,  se  pronuncian  ca ,  ke ,  ki,  co, 
cu  :  ^'.  g". 

Qualité,  calidad.  calíté. 

Qit¿  que  tu  sois.  cualquiera.  Idk  ív  suá. 

QuelquUin.  alguno.  Ae/KEUiv. 

Con  el  diptongo  de  ve  y  de  ui,  se  pronuncian  las  voces  dima- 
nadas del  latin,  y  extrañas  al  francés,  como  :  équestre  ecuestre, 
e'qidangle  equiángulo,  quesleur  cuestor  (i)^  pr.  e'cuestry  ecviangl, 
cvesteur  j  y  en  el  diptongo  castellano  de  ua ,  en  équateiir  ecuador, 
équation  ecuación,  aquaiique  acuátil,  quadruphde  cuadrúpedo, 
quadniple  doblón  de  áocho,  etc. :  pr.  ecuaiEur^  ecuación,  acuatik, 
cuadruped ,  cuadrvpl. 

R. 

Suena  ra ,  re ,  ri,  ro ,  ru. 

Es  una  de  las  cinco  letras  que  suenan  siendo  finales. 

Excepción  á  la  regla  general.  En  las  terminaciones  er,  ier,  no  se 

pronuncia  la  r,  y  la  e  se  hace  e  cerrada ,  cuando  las  voces  tienen 

mas  de  una  silaba  :  v. 

Poner.  llevar.  port¿. 

Etuclier.  estudiar.  étvdi<f. 

Boulanger.  panadero.  bulavíjé. 

Officiet:  oficia!.  ojisié. 

En  las  voces  monosílabas  se  sigue  la  regla  general,  y  se  pro- 
nuncia la  r  :  V.  g.  Mer  mar,/er  hierro, ;^er  altivo,  etc.;  pr.  mtr , 
fer ,  etc. 

La  r  suena  en  las  voces  siguientes  :  amer amargo,  ¿e/v^eic/er azotea, 
cuiller  cuchara,  cáncer  cáncer,  enfer  infierno,  ]ii\>er  invierno j 
pr.  amer,  belveder^  cvller,  ca^scr,  etc. 

En  las  terminaciones  en  erdg  ers ,  ert ,  se  pronuncia  er ,  aun 
antes  de  vocal  :  v.  g. 

Ewers  elle.  para  con  ella.  anverel  (2). 

(1")  Empleo  militar  en  la  milicia  Romana  que  era  el  de  tesorero. 

(2)  En  los  adjetivos  en  plural,  suena  la  í  antes  de  vocal  :  v.  g.  Divers 
effets ^  pr.  divér  zeje. 
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Lo  mismo  se  observa  en  la  terminación  ours  :  v.  g. 

//  a  toiijours  écrit.  siempre  ha  escrito.  il  a  tvjur  ccií  (i). 

La  r  final  no  se  pronuncia  en  Jas  voces  Monsicur  Señor ,  3Ies- 
sieurs  Señores  j  pr.  Monsizv,  MesÍEv. 

La  r  se  suprime  en  las  voces  notre  nuestro ,  y  "votre  vuestro ,  6  el 
de  Ymd. ,  cuando  preceden  cí  nombres  que  empiezan  con  conso- 
nante :  V.  g.  notre  parent  nuestro  pariente,  votre  maison  vuestra  casa; 
pr.  not  paraiü  ^  7)ot  mezoi^'y  pero  solamente  tiene  lugar  esta  pronun- 
ciación en  el  tono  familiar,  o  de  la  conversación,  porque  en  estilo 
remontado  debe  pronunciarse  ,  nolre  paráis  ^  votre  mezáis. 

En  iVo¿re-Z?¿j[me Nuestra  Señora,  siempre  se  pronuncia  la  r. 

Regla.  Se  pronuncian  dos  rr  en  las  voces  que  empiezan  con 
irr :  v.  g. 

Irreígulier.  irregular.  ir-réguUe. 

Irreprochable.  irreprehensible.  ir-rdprochabl. 

s. 

^M^ndi  sa ,  se  j  si ,  so,sxs. 

Regla.  La  s  tiene  el  sonido  de  z  francesa,  cuando  en  medio  de 
dicción  está  entre  dos  vocales ,  ó  cuando  es  final  antes  de  vocal  ini- 
cial de  dicción  :  v.  g. 

Oser.  atreverse.  oze. 

Poison.  veneno.  puazom. 

Vous  avez  mes  Jiahits.      V md.  tiene  mis  vestidos,    viizai^e'  juezali. 

S,  aunque  precedida  de  consonante,  suena  2^  francesa  en  estas 
voces  :  Alsace  Alsacia,  halsamine  balsamina,  balsamiqiie  balsá- 
mico, iransiger  transigir,  transaction  transacción^  transición  tran- 
sición, transitoire  transitorio:;?/'.  Alzas ,  halzamin ,  halsamic , 
traisziié ,  traiszaccion  íraiazisíoN ,  irayziiuar. 

Regla.  La  s  doble  se  pronuncia  como  simple  española  (2) :  v.  g. 

Poisson.  pescado,  piiasoy. 

Baissew  bajar.  besé  {3). 

Se  pronuncia  la  5  en  as  as  (punto  de  los  naypes),  vis  tornillo, 
lis  lirio,  j  es  muda  enjleiir-de-lis  flor  de  lisj  pr.Jlzvrde  li. 

Nota.  Se  en  principio  de  dicción,  yantes  de  a  y  o,  u,  tienen 
una  pronunciación  sumamente  dificultosa j   la  cual  requiere  la 


(1)  En  ours  oso 5  pr.  urs. 

(2)  Debe  ser  la  misma  s  que  la  que  se  oye  en  la  voz  casa. 

(3)  El  no  distinguir  bien  el  sonido  de  la  s  sencilla  entre  dos  vocales,  con  la 
dobití  también  entre  dos  vocales,  liace  decir  disparates  muy  reparables. 
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VOZ  del  Maestro,  como  en  scapulaire  escapulario,  scolasttque  esco- 
lástico. 

Se  antes  de  e,  f,  se  pronuncian  como  s  sola  :  v.  g. 

Scéne.  escena.  sen,  n  clara. 

Science,  ciencia.  siaTns. 

Igualmente  requiere  la  voz  del  Maestro  el  sonido  sp^  como  en 
spJiére  esfera,  spacieux  espacioso,  etc. 

La  5  es  muda  en  schelling,  moneda  Inglesa,  schisme  cisma,  isle 
isla ;  pr.  clieltia ,  chism ,  il. 

T. 


Suena  ta^te^  ti^  to^  ív. 

Regla.  La  sílaba  ti  hace  si^  cuando  va  precedida  de  vocal,  y  en 
las  terminaciones  iiel^  tíe ,  ( con  e  miida)^  j  iion  :  v.  g. 


Initial. 

inicial. 

inisiaL 

JEssentiel. 

esencial. 

esüTiisiel, 

yínibitieux. 

ambicioso. 

Prophétie. 

profecía. 

profesí. 

Primatie. 

primacía. 

prlmasí. 

Ineptie» 

necedad. 

inepsí. 

Balbutier. 

titubear. 

halbvsie'. 

Ve'nitíen. 

Yeneciano. 

Venis¿ev{. 

jiction. 

acción. 

aksioix. 

Afection. 

afición. 

afeksíos. 

Cuando  al  tion  precede  5  ó  o:,  el  /i  guarda  su  sonido  :  v.  g.  Ques- 
tiori  cuestión,  mixtión  mixtión  j  pr.  kestio^i ,  mixtión. 

Excepciones.  se  pronuncia  como  en  castellano;  i**  en  los  nom- 
bres sustantivos  terminados  en  tíé :  y.  g. 


La  moitié, 
L'aniítié. 


Ja  mitad, 
la  amistad. 


la  muatié. 
lamítie'. 


1^  En  los  nombres  terminados  en  athie^  stie ,  oriie ,  y  en  los  que 
dimanan  de  los  verbos :  v.  g. 


Antípathie. 
Modestie. 
O  rúe. 
Partie. 
A  vertie. 
Assujetiie. 

3°  En  los  verbos  :  v.  g. 

jYous  e'tions. 
J^ous  étiez. 
11  ÜenU 


antipatía. 

modestia. 

ortiga. 

parte,  etc. 

avisada. 

sujetada. 


eslábamos. 
eslábais, 
él  tieue. 


UNtipaíi. 
modestí. 
o  ni. 
pañí, 
avení. 
asvjetz,  I 


nu  zeíioTí. 
vu  zetie'. 
il  tieiXj  etc. 


En  chréiien  cristiano;  pr,  crelieis. 
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La  i  final  suena  en  brvt  bruto,  Jpí  ciudad  de  Francia,  dot  dolé, 
Jat  presumido,  r¿z;7¿  rapto,  zénüh  zenit 5  pronuncíese  como  esUí 
escrito. 

Sot  necio ,  se  pronuncia  en  singular  sot,  y  en  plural  só. 

Cuando  la  voz  Christ  eslá  sola,  se  pronuncia  Cristjj  en  Jesus- 
67im¿  Nuestro  Señor  Jesu-Cristo  ;  pr.  Jezv  Cri. 

Regla.  La  partícula  el  significado  de  la  conjunción  castellanas^, 
se  pronuncia  siempre  e  cerrada  y  breve:  v.  g. 

Jean  et  André.  Juan  y  Andrés.  Jaií  é  Aadré. 

V. 

Para  acertar  con  el  sonido  de  esta  letra,  es  menester  oirle  de  la 
viva  voz  del  Maestro,  cuidando  sobretodo  no  confundirlo  con  el 
déla  que  es  menos  labial ,  como  se  manifiesta  en  los  ejemplos 
siguientes. 

Vive  voix.  viva  voz. 

Je  veux  uüirvotre  honne  voloute'.  Quiero  ver  i  oir  la  voz  del  Maestro, 
su  buena  voluntad  de  Vmd.  ) 

La  w  ligada,  ó  valona,  suena  v  :  y.  g. 

WestphaUe,  Wesphalia.  Vesfalí. 

X. 

Esta  letra  tiene  en  francés  mucha  variación  en  su  sonido  j  en 

principio  de  dicción,  en  voces  extrangeras  á  la  lengua  francesa  , 
suena  gz  :  y.  g. 

Xavier.                Javier.              Gzavie'.         ^  Solo  la  viva  voz  puede 

Xeuxis.                Zeucis.              Gz-evsís.         >  enterar  bien  de  esta 

Xercés.                 Xerxes.            Gzérsés.         ^  pronunciación. 

2»  En  medio  de  dicción  suena  como  en  castellano  en  la  voz 
sexo,  esto  es ,  como  qs  :  y.  g. 

Saxe.  Sájenla.  Satjfs. 

Axe.  eje.  af/s. 

Se.xe.  sexo.  se<js. 

La  final  suena  también  como  en  la  voz  sexo  en  las  voces  extran- 
geras á  la  lengua  francesa,  las  que  son  :  Phenix  el  YémUjindex 
índice,  Pollux  nombre  propio;  (y  en  algunas  otras  voces  griegas 
que  enseñará  el  mismo  uso);  pr.  Feniqs ,  essdeqs  ,  Pol-luqs. 

La  X  tiene  el  sonido  de  5  española  en  los  nombres  de  Ciudades  6 
Paisas  que  siguen  :  Aix ,  Auxerre ,  Auxonnc  ^  Bruxelles  ,  Cadix , 
Flexellcs ,  Liixembourg ,  Uxel^  Xainlonge  ;  y  en  la  voz  soixanle 
sesenta  y  sus  derivados;  pr.  Es.,  Oser,  Oson  {n  clara),  Brvsel  ^ 
Cadis,  Flesel,  Lvsaubur,  Sastom  j  Usel,  suasml. 
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Regla.  X  final  antes  de  vocal  con  la  cual  deba  hacer  sonido ,  se 
pronuncia  como  z  francesa  :  v.  g. 

Faux  ami.  falso  amigo.  fozamí. 

Heureux  enfans.  hijos  afortunados.  EurEuaarf/aN. 

También  suena  z  francesa  en  sixain  sextina,  sixieme  sexto, 
deuxih me  se ^vmáo  ^  etc;  pr.  siziéni,  clEuziein,  etc. 

Regla.  En  principio  de  dicción  la  sílaba  ex  seguida  de  vocal,  ó  k 
muda,  se  pronuncia  egz^j  ek^  cuando  la  sigue  consonante:  v.  g, 

Exemple.  ejemplo.  egzanpL 

Exhorter.  exhortar.  egzorté. 

Excés.  exceso.  eksé. 

Exciter.  excitar.  eksité. 


Su  pronunciación,  que  es  un  silbido  dulce,  requiere  la  voz  del 
Maestro. 

Regla,  En  la  terminación  ez  se  suprime  la  z  en  la  pronunciación , 
y  la  e  se  hace  cerrada  :v.g, 

Vous  portez.  Vmcl.  lleva.  vu  porté, 

yíssez.  bastante.  asé. 

Excepto  en  los  nombres  propios,  cuya  final  ez  suena  es. 

Advertencia  sobre  la  pronunciación  de  las  consonantes, 
cuando  en  medio  de  dicción  se  encuentran  juntas  dos 
de  diferente  género. 

Cuando  en  medio  de  dicción  se  encuentran  dos  consonantes 
juntas  de  diferente  género,  como  ¿5,  dm^gm,  Ip^  mp,  etc.  entonces 
la  primera  se  pronuncia  fuerte,  y  con  el  sonido  que  tiene  en 
castellano,  y  la  segunda  según  las  reglas  dadas  en  su  respectivo  ar- 
tículo :v.g. 

Ohserí^er.  observar,  ohsen^é. 

Aümettre.  admitir.  admétr. 

Augmenter.  aumentar.  ogmanté. 

Palpiter,  palpitar.  palpité. 

Dompter.  domar.  cJompté. 

Resumen  de  las  reglas  que  se  acaban  de  dar  sobre  la 
pronunciación  francesa, 

PRONUNCIACION  DE  LAS  CONSONANTES. 

Be  ,  ce,  che,  de,  (Je,phe) ,  ge  je,  gue,  gne ,  (  es  ñ  ),  he,  ke,  le, 
me ,  ne ,  pe ,  que,  re,  se,  te,  ve,  xe ,  ze.  La  viva  voz. 
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VOCALES  SIMPLES. 

y  Cj  ij  o,  V  :  é cerrada  se  pronuncia  como  en  la  voz  ame  :  v.  g. 
porté. 

E  abierta  requiere  la  voz  del  Maestro ,  como  en  aprcs. 

E  sin  acento,  siento  final  de  sílaLa,  es  mudaj  esto  es,  que  no  se 
pronuncia  :  v.  g.  porte  ;  pr.  port, 

E  antes  de  m,  ó  «,  en  la  misma  sílaba,  es  a  :  v.  g.  enfant;  pr. 
awfa^.  Ycasc  mas  abajo  vocales  nasales. 

/antes  de  m ,  6  en  la  misma  sílaba  ,  es  e ;  v.  g.  jardín  ;  pr.  jar- 
J(?N.  Pero  si  á  dichas  sigue  vocal,  li  otra  m  ó  «,  la  ¿guarda  su  sonido 
de  i :  racine  ,  innocent;  pr.  rasin,  inosais. 

YOCALES  COMPUESTAS. 

Advertencia.  Todo  sonido  simple  que  resulta  de  dos  vocales  es 
vocal  compuesta,  y  siempre  se  pronuncia  largo. 

Ai  es  é  :  V.  g.  Maílre ;  pr.  metr. 

Ai^  siendo  final  de  verbo,  es  é  :  v.  g.  J^ai  yo  tengoj  pr.  je. 

Au,  eaUj  es  ó  :  v.  g.  Peau;  pr.  pó, 

Ea  es  á  :  y.  g.  II  mangea  ;  pr.  il  mamá. 

Eo  es  o  :  V.  g.  Mangeons  j  pr.  mai^jom. 

Ei  es  é  :  v.  g.  Peine;  pr.  pen. 

Eu,  oeUj  la  viva  voz  del  Maestro  :  jeu^feu^  peu. 

Ou^  aou  es  u  española  :  v.  g.  Aoút,  pr.  i¿. 

(  Exc.  Aoúter  agostar  j  pr.  a-ute'. ) 

Oiy  por  regla  general  es  uá:  y.  g.  Roi,  savoir^  trois  ;  pr.  Ruáj 
savuár^  triiá. 

Excepciones.  Oi  es  e;  en  los  nombres  nacionales  citados 
pág.  14. 

2°  En  las  terminaciones  de  los  prete'ritos  imperfectos ,  y  tiempos 
condicionales  :  v.  g.  J*avois,  j'aiirois;  pr.  jat^é,  zoré. 

Como  también  en  las  terceras  personas  plurales  de  los  mismos 
tiempos,  en  oient :  y,  g.  ils  pensoient^  ils  diroient-,  pr.  il  pcssé  ^  il 
diré. 

Oítre  es  étre  :  v.  g.  Paroilre  ;  pr.  parétr.  Se  exceptúa  croítre^  que 
hace  cruátr. 

VOCALES  NASALES. 
Am^  an^  ean^  em,       aen^  aon^  hacen  a^. 

len  haciendo  sílaba  con  consonante,  ó  seguido  de  ella  en  la 
misma  dicción,  es  ian  :  v.  g.  Oriente  s cieñe e ;  pr.  oria^  ^  sia^s. 

Excepción.  len  se  pronuncia  como  en  ¿zcn,  en  las  voces  que 
acaban  en  ¿e/z,  y  en  los  verbos  teñir  ^  ó  venir:  y.  g.  Le  sien  y  il  íieni; 
pr.  le  ízeN,  iliiejs. 
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Enne  siempre  es  en  (n  clara)  :  v.  g.  Turenne  ;  pr.  Tvren,  n  clara. 
Nota.  Ent  en  los  plurales  de  los  verbos  no  se  pronuncia  :  v.  g.  lis 
portent  ellos  llevan ;  pr.  ilport. 

Om,on,  eon,  hacen  on  :  v.  g.  Nom ;  pr.  non, 
Im,  in,  aim,  ainj  ein^híicen  ei^. 

DIPTONGOS  SIMPLES, 
ze,  /o,  oe,  ufl,  Tjé,  u¿,  como  en  castellano,  dando  á  la  el 
sonido  francés,  é  hiriendo  levemente  la  u  española  el  de  oé. 
DIPTONGOS  COMPUESTOS. 


Ia¿. 

¿é. 

niais. 

me. 

lau. 

¿-6, 

miauler. 

mióle'. 

leu. 

la  voz  viva  como  en  Dien, 

Oua. 

d 
.2 

u-á. 

.2 

louage» 

o 

co 

luaje. 

Oue. 

u-é. 

a 

fouet. 

1> 

"o 

fué. 

OuL 

3 

u-i. 

b 

feo 

Louis. 

Luí. 

Jou. 

a 

o 

i-u. 

chiourme.  a 

chiurm. 

Oin. 

wen. 

loin. 

o 

la- en. 

Uin. 

<u 

o-én. 

> 

Juin. 

Jv-en. 

Ouan. 

) 

u-aTí. 

Rouen. 

Ruasa. 

Ouen, 

Y  entre  dos 

vocales 

es  iij 

é  i  sola 

cuando 

es  inicial ,  ó  final :  v.  g. 

Payé  ^yeiix  ;  p r .  peV- ¿e' ,  íeu .  5í 

CONSONANTES. 

Regla.  Toda  consonante  final  no  suena ,  á  menos  que  siga  voz  que 
empiece  con  vocal,  ó  no  sea  y,  /  ,  m,  ^,  r,  y  algunas  veces  la  c. 
Regla.  Toda  consonante  doble  suena  como  simple. 

Sonidos  de  \y  óWy  como  II  castellana. 

lo  Aily  ó  mV/e ,  hacen  ¿z//  :  v.  g.  Bataille;  pr.  haitall. 

1^  Eil,  6  e¿7/e  ,  es  e//  ;  v.  g.  Soleil j  pr.  solell. 

3°  £"«17,  eMi7/e,  a?z7,  hacen  etj//:  v.  g.  Feuille;  pr.^Eu//. 

4°  ///e  es  ill :  v.  g.  Fz7/e;  ^r.JilL 

5^  Ouily  ouille ,  es  ull :  v.  g.  Roidlle ,  pr.  r«//. 

Consonantes  finales  que  mudan  de  sonido  antes  de  voz 
que  empieza  con  vocal ,  etc. 

D  est:  V.  g.  Grand  ami ;  pr.  graistami. 
Fes-v  :  V.  g.  NeufanSf  pr.  nEvy.a^. 
Gesk  :  v.  g.  Long  apprét;  pr.  lonkapre. 

S  final,  6  entre  dos  vocales ,  es  z  francesa  :  v.  g.  Nos  iisages^  pr. 
nozvzai. 

Xen  medio  de  dicción,  como  en  la  \oz sexo  :\,  g.  sexe^  pr.  segz. 
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Ex  seguido  de  vocal  es  e§z ,  y  de  consonante,  :  v.  g.  Exemple^ 
excellent;  pr.  egza^pl  ^  eksela^. 

Er  final  de  voces  de  mas  de  una  sílaba ,  hace  e  ;  v.  g.  Portera  pr. 
porté. 

/er  final  de  dicción,  es  ié :  v.  g.  Officier;  pr.  ofisic. 
Et  que  significa  jK,  siempre  es  c. 

Ti  es  ci  entre  dos  vocales,  y  en  las  voces  en  íion  ,  cuando  á  estas 
no  precede  5,0^. 

ARTICULO  VIII. 

Advertencia  muy  importante  para  la  pronunciación  de  la 
consonante  final,  antes  de  voz  que  empieza  con  vocal. 
La  pronunciación  de  la  consonante  final  antes  de  voz  que  empieza 
con  vocal,  requiere  la  mayor  atención  :  no  debe  ser  afectada,  ni 
tener  el  acento  que  llamamos  Gascón.  La  gente  que  habla  bien  (i), 
mira  ambos  defectos  con  suma  ridiculez;  y  para  no  incurrir  en 
ellos,  es  preciso  hacerse  cargo  de  que  la  pronunciación  francesa  se 
divide  en  dos  tonos,  el  grave  j  el  familiar. 

Regla  para  el  tono  grave. 

Este  tono  pertenece  á  los  verso?,  y  á  lodo  discurso  remontado, 
ú  orado  en  público  :  consiste  en  pronunciar  la  consonante  final  en 
todas  las  ocasiones  en  que  se  halla  antes  de  vocal  inicial  de  otra  voz, 
menos  en  ciertos  casos  prevenidos  en  las  reglas  siguientes. 

Regla  para  el  tono  familiar. 

Él  tono  familiar  se  estila,  en  la  lectura  regular,  y  prosa;  2«  en 
la  conversación,  y  trato  común  de  la  sociedad  :  en  este  tono  hay 
ocasiones  en  que  debe  pronunciarse  la  consonante  final  cuando  sigue 
voz  que  empieza  con  vocal,  y  otras  en  que  es  afectación,  o  ridicu- 
lez, el  pronunciarla.  Para  saber  cuando  debe  pronunciarse  dicha 
final,  y  cuando  no,  servirán  las  advertencias  siguientes. 

ADVERTENCLi  L 

Para  los  artículos  y  pronombres» 

Regla.  Siempre  se  pronuncia  la  final  (2)  de  los  artículos  y  pro- 
nombres '-v.  g, 

(1)  Es  la  que  huye  de  la  afectalioD,  eu  el  modo  de  hablar,  como  en  el 
de  orar. 

(2)  Se  entiende,  y  debe  enleuderse  en  todo  este  artículo,  que  es  la  final 
antes  de  vocal  inicial  de  otra  voz. 
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Les  enfans  des  hommes.    los  hijos  de  los  hombres,  lé  za^fa^f  dézom, 
II  aime  son  ami.  él  quiere  á  su  amigo.        i-lem  sonam£. 

ADVEB.TENCU  II. 
Para  los  nombres  sustantivos  j  adjetivos. 

Regla  I.  Se  pronuncia  siempre  la  final  del  adjetivo  antes  .de  su 
sustantivo  ,  y  nunca  la  de  este  antes  de  su  adjetivo,  sino  en  los  ver- 
sos, como  se  ve  luego. 

Ejemplo  del  adjetivo  antes  del  sustantivo. 

Un  imprudent  ojjicier.      un  oficial  imprudente.      v-nimprv-da^  tofisié. 

Ejemplo  del  sustantivo  antes  del  adjetivo. 

Un  ojficier  imprudent.      un  oficial  imprudente.      vn  qflsie' ¿mprvday^yjio 

vn  ojicierimpruda^^ 

Ejemplo  para  la  final  del  sustantivo  en  los  versos. 

o  que  d'écrits  obscurs,  de  livres  ignores, 
FurenL  en  ce  graad  jour  de  la  poudre  tires  (i) ! 

Pronuncíese  :  O  que  décrí  zobsavr^  de  livreziñoré.,  ele.  Lo  que  si 
no  fuera  poesia,  hubiera  de  leerse:  O  que  d^écri  obscvrj  de  Uvr 
inore' etc. 

Regla  Guando  el  adjetivo  se  usa  como  sustantivo,  ó  no  precede 
á  este,  siempre  tiene  su  final  muda  antes  de  vocal :  v.  g. 

Le  blanc  éblouit  les yeux  un  peu  faibles ,  lo  blanco  deslumhra  los 
ojos  algo  delicados j  pr.  le  bla^  éblui,  etc.  y  no  ¿e  bla^kébluí. 

JJn  jeune  homme  prudeni  e'coute  le  sage  qui  veut  bien  V instruiré  ^ 
un  joven  cuerdo  escucha  al  sabio,  cuando  este  se  digna  instruirle  j 
pr.  UN  ímineom  prvda^  e'cut,  y  no  pruda^t-e'cuC .  etc. 

i^eg-Za  3.  Los  nombres  numerales,  como  adjetivos,  siguen  para 
la  pronunciación  de  su  final  antes  de  vocal ,  la  regla  dada  para  el 
adjetivo j  esto  es,  que  suena  su  final  antes  d'el sustantivo  ,  y  es  muda 
antes  de  otra  voz  (excepto  en  los  numerales,  cuya  final  suena 
por  sí ). 

Ejemplos  del  prijner  caso. 

Un  ami.  un  amigo.  v-namí. 

Deux  hommes.  dos  hombres,  d^vzom. 

Trois  ans.  tres  años.  truaza-m. 

Cent  écus.  cien  pesos.  centécv. 

Le  premier  ojficie.r.  el  primer  oficial,  le  premier ojisie'. 

Le  second  e'íage.  el  segundo  alto.  le  segoMétaj. 

(i)  Significan  dichos  versos  :  ¡  O  cuantos  escritos  oscuros,  cuantos  libros 
iguorados  se  sacáron  del  polvo  en  aquel  gran  dia  ! 
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Ejemplos  del  segundo  caso. 


Trois  et  deux  font  cinq. 
Centau  plus. 
V ingt  ou  trente. 
Le  premier  est  noble. 
Le  second  aussi. 


tres  y  dos  son  cinco, 
ciento  á  lo  mas. 
veiente ,  ó  treinta, 
el  primero  es  noble, 
el  segundo  también, 

ADVERTENCIA  III. 

Para  los  verbos. 


truá  é  d^vs  foTf  se:vq. 

saix-o  plv. 

X'CTi  u  truKt. 

le  premie  é  nobl. 

le  segov  o  si. 


Regla  I.  La  5  final  de  cualquier  terminación  de  verbo  es  muda  : 
V.  g. 


Je  suis  homme  á  le  diré. 

Nous  avons  €n\*ie  de  le 

voir. 
Tu  Jinis  d  temps. 

Tu  auras  un  emploi. 

Tu  as  aimé  d  boire. 


soi  hombre  para  decirlo,  jfe  svi  om  :  y  no 
svizom. 


tenemos  gana  de  verle, 
acabas  con  tiempo, 
tendrás  un  empleo. 


nuz  af^oTsaNi'i  :  y  no, 

nuz  awo^za-nvi. 
tv  finí  á  ta^i  :  y  no, 

jftnizatan . 
tv  ora  vn  avpluá  :  y  no, 
íü  orazVTx. 

has  sido  amigo  de  beber.  íu  a  émé  :  y    no  ,  tv 
aze'me'. 


Nota.  En  la  lectura,  donde  la  pronunciación  es  algo  mas  remon- 
tada que  en  la  conversación  se  pronuncia  la  final  de  los  verbos 
auxiliares  (menos  en  la  segunda  persona  del  singular),  cuando  se 
hallan  juntos  á  sus  respectivos  participios :  v.  g. 


Je  suis  attendu. 
IVous  aí^ons  entendu. 
Vous  avez  entendu. 


me  aguardan, 
hemos  oido. 
habéis  oido. 


je  svizatasdv . 
nuz  ai>o Tiza tajado. 


vuz  avezaMa^dv  ( i ) . 

Regla  1.  Se  pronuncia  la  t  final  de  los  verbos  en  los  casos  si- 
guientes; I"  en  los  verbos  auxiliares  en  construcción  con  sus  par- 
ticipios :  V.  g. 


11  est  arriué. 
lis  sont  ainíés. 
11  a\^ait  e'te'. 
lis  ont  apporté. 


ha  llegado, 
ellos  son  amados, 
él  había  sido, 
ellos  han  traido. 


il  élarrive. 
il  so'Ñtémés.  1 
íl  avetéte. 
ilz  ontapporte'. 


En  las  demás  ocasiones  solo  suena  bien  la  t  final  de  los  tiempos 
del  auxiliar  étre  :  v.  g. 

II  e'tait  encoré  temps.        aun  era  tiempo.  il  etétaNcor  tan. 

11  serait  aisé  de.  seria  fácil  de.  il  seretézé  de. 

Soiten  gros,soitend¿tail.  sea  por  junto,  ó  por    suatas  gro ,  suatas  detall. 
menor. 


(í)  Lo  que  se  ha  dicho  sobre  la  í  final,  debe  aplicatse  á  la  z,  "pór  anaíogia 
de  sonido. 
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2°  En  las  oraciones  interrogativas  :  v.  g. 

Finit-il?  acaba  él?  Jinitil. 

Be'pond-on  ainsi?  se  responde  asi?  repoviom  evsí. 

^¿ment-elles?  aman  ellas?  émtél. 

3°  Antes  de  los  infinitivos  se  pronuncia  la  t  final  de  los  verbos 
devoir  deber,  pouvoir  poder ,  voujoir  querer,  y  faire  hacer  :  ^».  g*. 

//  doit  écouter,  debe  escuchar.  il  duatecute\ 

II  veut  aller.  quif-re  ir.  il  v^vtalé. 

II  peMt  entrer.  puede  entrar.  il  p^vtamré. 

iLjit  écrire.  hizo  escribir.  il  fiucrir, 

4°Én  los  verbos  monosílabos  antes  de  su  re'gimen  inmediato  w, 

Faít  á  la  maín.  hecho  á  propósito.  fetalamev;. 

lis  le  font  exprés.  lo  hacen  con  intento.       il  lefo^texpré. 

Ildít  a  son Jils.  él  dijo  á  su  hijo.  il  dita  son  Ji, 

Regla  3.  Por  lo  general ,  el  buen  uso  no  quiere  que  en  el  tono 
familiar  se  pronuncie  la  s,  6  t  final  de  los  verbos ,  cuando  la  úllima 
sílaba  (menos  en  la  interrogativa)  no  tiene  otra  vocal  que  la  e 
muda;  entonces  se  considera  la  consonante  que  precede  á  dicha  e 
como  final,  y  como  tal  se  une  á  la  vocal  que  sigue  ;  v.  g, 

lYous  sonimes  ariivés.  hemos  llegado.  nu  somante', 

Vous  étes  ainie's.  sois  amados.  vuz  éteme', 

lis  donnent.  á  manger.  dan  de  comer.  il  donamamé» 

lis  aiment  d  rire.  son  amigos  de  reir.  ilz  émarir. 

En  poesía  se  pronunciaria  :  'Nu  somezarrivé,  vus  étezémé^  etc. 
Nota.  Dicha  regla  se  observa  también  en  los  adjetivos  femeninos 
antes  de  su  sustantivo,  y  en  los  verbos  que  acaban  en  e  muda  ;  v.  g. 

Dii^ine  ardeur.  divino  ardor.  dií^inardzvr.  n  clara. 

J'aime  á  voir  un  j'eune  r  me  gusta  ver  á  un  ?  ^, 
homrne  appliqué.         \     joven  aplicado.       í  «^^'«^ 

ADVERTENCIA  IV. 
Para  los  adverbios  ^  preposiciones  ^  etc. 

Regla.  Se  pronuncia  la  final  antes  de  vocal  en  los  adverbios,  pre- 
posiciones y  partículas  que  no  tienen  mas  que  una  sílaba  antes  de 
la  vozTpre  rigen  dichas  pÉtt  tíc-ttW,- -ete.  (i)  : -y  g. 

'Trés-Jünnble  muy  humilde.  trézÉVNble. 

Trés-obéissant.  muy  obediente.  trézohéisa^ . 


(i)  Taoibien  ssaena  la  final  de  a^re^  después ,  en  la  lectura  a%o  retíionlada 
cooao  eu  el  TeléuiaiCO,  y  obras  de  semejante  esfilo. 
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Plus  adroit.  mas  diestro.  plüzadrud. 

Trop  heureJix.  demasiado  feliz.  tropEvrEV. 

Sans  argent.  sin  dinero.  sa^zanay. 

Bien  attrapé.  iiiuy  engañado.  hienatrapé, 

iiien  au  monde.  nada  en  el  mundo.  rieno  Tiiond. 

Poiir  un  peu.  por  poco.  purvy  pEV. 

Mais  enfin.  pero  por  fin.  mézaTsjein. 

Deux  ducats  par  an.  dos  ducados  al  año.  íZeu  dvcá  paran, 

Chez  un  ami.  en  casa  de  un  amigo.  cnezvnami, 

Dans  une  ville,  en  una  ciudad.  da^zvn  vil 

Nota.  Las  partículas  ony  en ,  no  se  unen  ó  la  vocal  que  sigue , 
cuando  van  pospuestas  al  verbo  :  v.  g.  Par  oü  va-t-on  en  Portugal , 
por  donde  se  va  á  Portugal?  pr.  par  ú  va-t-oi:^  Portugal,  j  no 
valonan  Portugal, 

S¿  tu  as  de  tar'gent^  donnes-en  a  ton  frérej  pr.  dpnEzafi  a  ton  frhr, 
y  no  donezanaton  frér. 

La  voz  non  no,  aun  en  los  versos,  siempre  se  pronuncia  nasal, 
y  nunca  se  une  á  la  vocal  que  sigue  :  v.  g. 

Non  en  vérité.  no  por  cierto.  «on  «n  vérité,  y  no  nonaw 

vérile'. 

He  dicho  ya  que  la  partícula  et,  significado  de  conjunción  cas- 
tellana, debe  pronunciarse  é,  no  uniéndose  ni  á  la  consonante  que 
la  precede,  ni  á  la  vocal;  que  esta  regla  admite  excepciones;  i°  en 
los  nombres  numerales  -y  2"  en  las  tres  oraciones  siguientes. 

De  part  el  d'autre.  de  una  y  otra  parte,  de  parte' dotr. 

Suer  sang  et  eau.  sudar  sangre  y  agua.         suer  saiik¿  o. 

Lods  et  ventes.  (  término  de  curia.  )         lozc'vam  (i). 

En  la  conversación  la  conjunción  ó ,  no  se  une  á  la  final  que  la 
precede  -v.  g. 

Loin  cu  prés.                 lejos  6  cerca.  luem  u  pré^  y  no  luetiu  pré. 

Bien  ou  mal,                 bien  ó  mal.  hiem  u  mal,  y  no  bienu  mal  (2). 

Regla  general.  Por  ningún  término  debe  unirse  la  consonante  final 
á  la  vocal  inicial,  si  entre  las  dos  hay  coma  ó  punto ,  etc. 

CONCLUSION. 

Fuera  de  las  ocasiones  mencionadas  en  el  artículo,  será  ridiculez 
el  no  callar  la  consonante  final  antes  de  vocal  inicial. 


(1)  En  poesía  es  menester  unir  la  final  de  los  plurales  á  la  eí,  cuando 
tienen  por  penúltima  una  e  muda  :  v.  g. 

JE  lie  peimt  les  festins ,  les  danses  et  les  ris. 

Pronuncíese  le  dafisezé  le  ri :  dice  el  verso,  tila  pinta  los  banquetes,  dauzaa 
y  regocijas;  pero  en  los  demás  casos  se  pronuncia  como  en  la  conversación. 

(2)  Eti  íout  ou  ríen  lodo  ó  nada,  se  pronuncia  tutu  ricn ,  y  no  í«  u  riev.  ' 
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ARTICULO  IX. 

Ejercicio  diario  que  debe  hacer  el  Discípulo  para  per- 
feccionarse en  la  pronunciación  del  francés. 

Para  facilitarse  una  buena  pronunciación,  es  menester  hacer 
de  ella  un  estudio  físico,  para  obligar  la  lengua  á  soltarse  sin 
trabajo  en  la  pronunciación  de  los  sonidos  mas  extraaos  á  la  lengua 
nativa ,  por  lo  cual  el  discípulo  hará  diariamente  el  siguiente  ejer- 
cicio. 

1®  Repetirá  la  cartilla  francesa  indicada  pág.  lo. 
1°  Los  dos  índices  que  forman  la  combinación  de  todos  los  so- 
nidos franceses. 

3o  Las  cuatro  advertencias  incluidas  en  este  artículo. 

Indice  de  los  catorce  sonidos  que  forman  las  vocales. 

1.  a   La  patíé, 

2.  é,  a¿.  .  Le  pdté^  je  donnai. 

3.  éy  ai   Succés ,  plaire. 

4-  ^  muda   Mesure  ,  que ,  ne. 

5.  ¿  Lii,  gíte. 

6.  o  breve   Hotte,  porte. 

7-  ^  ^arga,  au   Le  vótre ,  au,  bateau. 

u   vsvre  yjljjte. 

9'  ^"   J^ií?  féu,  peu. 

10.  ou,  aou   CourrouXy  Aoút. 

11.  en,  an.    .  ,   Enfant. 

12.  irij  ein,  etc   Fin.faim ,  sein. 

13.  orij  eon  Donjon ,  pigeon. 


4.  uiij  unii 


Un^parjum* 


Indice  de  los  veinte  j  un  sonidos  expresados  por  las 
consonantes. 


1.  B  

2.  C j  ch  fuerte,  q 

3.  Ch,  francés.  .  . 

4.  C ,  q  suaves.  .  . 

^.  C  y      S,  i  

6.  Z)  

7.  F y  phe  

8.  G ,  fuerte  francesa 

9.  G ,  menos  fuerte. 

10.  6r  ( suave  )  /•  .  . 
ti.  Gn[ii).  .... 
12.  H  aspirada. .  .  . 


Bombe. 

Car  y  chaos,  kai<( ,  qualité. 
Chercher,  chanoine. 
Cure,  quiUer. 
Ciel,  situation. 
Diíidois ,  David. 
Filer,  philosophe. 
Garcoiiy  goguenard. 
Guérir ,  guider. 
Géner,  jambe. 
Ignarer ,  compagnie. 
La  haine. 
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10.  L   Lumiére. 

i4«  X/^  castellanas.  ....  Mail^  vermeil^  mouillé, 

15.  3Í.  ,  .   .  .  Máxime  y  midi. 

16.  iV   Narine. 

^1'  P  Par  y  pour^  poin  t. 

18.   Réussira, 

19.  T  ,  .  .     Tirer^  teñir. 

10.  V.  Viva^t^  vanilé. 

'ii-  Z^S  Zizanie^  raisoiü. 

ADVERTENCLV  I. 


Sobre  la  equivocación  de  la  B  con  la  V. 

De  la  equivocación  de  la  b  con  la 'y  en  la  pronunciación ,  resultan 
en  francés  gravísimos  errores  :  v.  g.  Beau  hermoso,  pronunciado 
veaii^  es  ternera  :  veiz/viudo,  pronunciado  heiif,  es  buejj.y  asida 
otros  muchos  que  se  pueden  inferir  por  la  lectura  de  esta  adver- 
tencia. Para  obviar  pues  toda  equivocación,  el  discípulo  debe  hacerse 
cargo  de  las  voces  que  no  tienen  otra  diferencia  que  la  de  pronun- 
ciarse en  las  unas  la  ¿,  y  en  otras  la  v ;  y  son  las  siguientes  : 


Voces  con  B. 

Voces  con  V. 

Bague. 

sortija. 

V agüe. 

vago. 

Bain, 

baño.  \ 

Vain. 
Vin. 

vano, 
vino. 

Ballet, 
Balai. 

baylp.  l 
fc'scobn.  1 

Valtt. 

criado. 

Bailón. 

pelota  de  viento. 

Vallan. 

vallecillo. 

Base. 

basa. 

V ase. 

vaso ,  etc. 

Banc: 

banco. 

Vent. 

viento. 

Ban. 

bando. 

Van. 

criba. 

Beau. 

liermoso. 

Veau. 

ternera. 

Bénir. 

bendecir. 

V enir. 

venir. 

Bercer. 

mecer. 

V^erser. 

verter. 

Bile. 

bilis.  1 

Vil. 

Ville. 

vi!. 

ciudad. 

Boeuf. 

buey. 

Vexif. 

viudo. 

Boire. 

beber. 

Voir. 

ver. 

Boís, 

madera,  etc. 

Voix. 

voz. 

Boue. 

Bout. 

lodo.  ) 
cabo,  etc.  ' 

Vous. 

usted ,  ó  ustedes 

Bu. 

bebido. 

Vu. 

visto. 

ADVERTENCIA  II. 


Sobre  la  pronunciación  de  la  S¿  ó  dos  SS  entre  dos 
vocales. 

Si  de  la  pronunciación  equivocada  de  la  b  con  lai; ,  nacen  muchos 
errores  sobre  la  verdadera  inteligencia  de  los  términos ,  no  son 
menos  ios  que  resultan  de  pronunciar  la  s  sencilla  entre  dos  vocales. 
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como  si  fuera  s  doble,  porque  la  primera  tiene  el  sonido  de  z  fran- 
cesa, y  la  segunda  el  de  s  castellana  :  así  en  poison  veneno,  que  debe 
pronunciarse  puazo n ;  si  se  pronuncia  puáso-a  ^  se  habrá  dicho  pes- 
cado poisson^  y  ^ste  pronunciado  puazos ,  será  veneno,  etc. 

En  atención  á  esto  me  ha  parecido  conveniente  poner  aquí  una 
colección  de  las  voces  en  que  puede  haber  equivocación. 


Voces  en  que  la  S  debe  pronun- 
ciarse como  Ta  francesa. 


Voces  en  que  deben  pronunciarse 
las  dos  SS  como  una  castellana. 


Baiser. 

besar. 

Baisser. 

bajar. 

Base. 

basa. 

Basse. 

baja,  etc. 

Basin. 

cotonía. 

Bassin. 

concha,  ó  vasi)a. 

Chose. 

cosa. 

ChaiLsse  (voz  antigua). 

calzones  5  pr.  chos. 

Cousin. 

primo. 

Coussin. 

almohadón. 

Désert, 

desierto. 

Dessert. 

postres. 

Emhraser. 

abrasar,  quemar. 

Emhrasser. 

abrazar,  dar  un  abrazo, 

Poisoh. 

veneno. 

Poisson. 

pescado. 

Présent. 

presente. 

Pressant. 

urgente. 

Puisant. 

sacando. 

Puissant. 

poderoso. 

Base, 

rosa. 

Bosse. 

caballo  malo,  ó  viejo. 

Ruse. 

astucia. 

Busse, 

Ruso. 

ADVERTENCIA.  III. 


Para  no  equivocar  la  u  francesa  con  ou ,  o  u  española. 


En  la  suposición  que  el  discípulo  sabe  ja  por  las  reglas  dadas , 
que  la  u  por  sí  sola  es  u  francesa  (i) ,  y  om,  u  española  ,  debe  tener 
cuidado  de  no  equivocar  estas  dos  vocales  en  las  voces  que  siguen, 
las  que  no  tienen  en  su  pronunciación  otra  diferencia  que  la  que 
resulta  de  estas  ues. 

Se  pronuncian  con  ü  francesa.    Se  pronuncian  con  V  española. 


Buche.  leño  Bouche. 

Búcher.  hoguera.  Boucher. 

Bulle.  bula.  Boule. 

Burean.  oficina.  Bourreau. 

But.  hito ,  etc.  ■  Bout. 

Cu.  trasero.  Cou. 

Cuí^er  (son  vin),  dormir  la  zorra.  Cout^er. 

Début.  principio.  Dehout. 

Dénué.  falto  de  alguna  cosa.  Dénoueí. 

Du.  del,  anículo.  D'oii. 

Dessus.  encima ,  preposición.  Dessous. 

Eculer.  descalcazar  los  zapatos.  Ecoider» 


boca. 

carnicero,  etc. 

bola. 

verdugo. 

cabo. 

cuello. 

empollar. 

en  pie,  adverbio. 

desanudado. 

de  donde. 

debajo,  preposición, 
correr,  óp;isar  el  tiempo. 


(i)  Su  sonido  requiere  la  viva  voz. 
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Fuir. 

huir. 

Fouir. 

cavar. 

Fureur. 

furor. 

Fourreur. 

Manguitero. 

Jus, 

zumo. 

Joue. 

mejilla. 

Lueur. 

luz. 

Loueur. 

alquilador,  etc. 

Luí. 

él  pronombre. 

Louis. 

Luis. 

Mué. 

muda  de  las  aves. 

Mou. 

blando. 

Mujle. 

hocico. 

Moufle. 

especie  de  gnantcs. 

Mulé. 

muía. 

Moule. 

molde. 

Múrir. 

madurar. 

Mourir. 

morir. 

Nu. 

desnudo. 

lYous. 

nosotros. 

Nuée, 

nube. 

JYoiie'. 

añudado. 

Pus. 

materia  que  sale  de 
alguna  apostema. 

Pou. 

piojo. 

Puce. 

pulga. 

Pouce, 

el  dedo  pulgar. 

Pur. 

puro. 

Pour. 

para,  preposición  (i). 

Rué. 

calJe. 

Roue. 

rueda. 

Ruer. 

tirar  coces. 

Rouer. 

moler  á  palos,  etc. 

Rugir, 

rugir, 
tú. 

Rougir. 

teñir  de  rojo ,  etc. 

Tu. 

Toux. 

todo. 

Vu. 

visto. 

Vous. 

usted ,  ó  ustedes. 

Verrue. 

verruga. 

Verrou. 

cerrojo. 

ADVERTENCIA  IV. 

Sobre  algunas  voces ,  cuja  pronunciación  es  fácil  de  equi- 
vocar^ -porque  no  tienen  entre  sí  otra  diferencia  que  de 
pronunciarse  las  unas  largas  ,j  las  otras  hreves. 


Se  pronuncian  largas.  Se  pronuncian  breves. 


.Acre. 

agrio. 

Acre  (  medida  ). 

yugada  de  tierra. 

Chdsse, 

rtiicario. 

Chas  se. 

c.iza. 

Cote. 

cosía ,  etc. 

Cottc  (  voz  baja  ). 

guardapies,  etc. 

Faite. 
Féte. 

cima  ,  ó  cumbre.  } 
fiesta.  ^ 

Faite. 

hecha. 

Hale. 

ardor  del  verano. 

Halle. 

especie  de  mercado. 

Maitrc. 

amo ,  etc. 

Mcitre. 

poner. 

Maille. 

carrera  en  las  medias. 

Mail. 

mallo,  juego  real. 

Male. 

macho ,  etc.  ^ 

MaUe. 
Mal. 

maleta, 
mal. 

Mdtin. 

mastin. 

Matin. 

la  mañana. 

Pdte. 

pasta. 

Patte. 

mano,  pata  de  algún 
animal. 

Pavmier. 

pelotero. 

Pommier. 

manzano. 

Tdclie. 

tarca. 

Tache. 

mancha. 

Tdclier. 

procurar. 

Tacher. 

manchar. 

(i)  No  deben  equivocarse  tampoco  los  tiempos  de  j)uer  heder,  con  los 
de  pouvoir  poder,  en  los  cuales  concurren  m^,  y  oa,  como  jepueraiyyje 
pQurrai,  etc. 
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Nota  I.  En  wo¿re  nuestro ,  y -voíre  vuestro,  se  pronuncia  la  pri- 
mera sílaba  breve,  cuando  dichas  voces  preceden  á  sustantivos;  y 
larga,  cuando  no. 

Nota  2.  Se  pronuncian  breves  las  terminaciones  ac,  ap^  at,  as  ^ 
en  los  nombres  que  están  en  singular,  y  largas  en  los  que  están  en 
plural. 

Nota  3.  OiV,  terminación  de  singular  de  los  prete'ritos  imper- 
fectos y  condicionales  de  los  verbos,  es  breve,  y  oient  su  plural,  es 
larga. 

Ejemplos  de  estas  tres  notas. 


Pronuncíese  breve. 


Pronuncíese  larso. 


Notre  ami. 
Votre  pére. 
Le  sac. 
Le  drap. 
Le  soldat. 
Le  bras, 
11  portoit. 
II  porteroit. 


nuestro  amigo, 
vuestro  padre, 
el  costal, 
el  paño, 
el  soldado, 
el  brazo, 
él  llevaba, 
él  llevaria. 


Le  notre. 
Le  votre. 
Les  sacs. 
Les  draps. 
Les  soldats. 
Les  bras. 
lis  porloient. 
lis  porteroient. 


el  nuestro, 
ei  vuestro, 
los  costales, 
los  paños, 
los  soldados, 
los  brazos, 
ellos  llevaban, 
ellos  llevarian. 


ARTICULO  X. 


Lista  alfabética  de  las  voces  francesas  en  que  se  pro- 
nuncia aspirada  la  H. 

Nota.  Se  han  omitido  algunas  voces,  por  ser  antiguas,  ó  poco 
usuales,  ó  compuestas  de  las  incluidas  en  esta  lista. 


Ha. 

Ha!...,,.,,  lia !  interjección. 

Habler   pondfTar. 

Hache   hacha  de  partir. 

Hagard   esquivo. 

Haie,   seto,  sercado. 

Haiüon   andrajo. 

Hainaut   Henao,  pais. 

Haine   odio. 

Ha'ir   aborrecer. 

Hdle   . .  ardor  del  verano. 

Halle   mercado  cubierto. 

Hallebarde  ,  . .  alabarda. 

Halle   alto  (  voz  militar  ). 

Harnean   Aldea. 

Hanche   cadera. 

Hanter   frecuentar. 

Happer   pillar  (  voz  baja ). 

Haquenée. . , .  hacanea. 
Haraitgue . . . ,  arenga. 
Harás   acaballadero. 


Harasser.  . .  .  cansar. 

Harceler. . . .  fatigar   al  enemigo 

(voz  militar). 

Hardes   la  ropa  de  uno. 

Hardi   atrevido. 

Hareng   arenque ,  pescado. 

Hargneux, . .  pendenciero. 

Haricots.  . . .  judías,  etc. 

Haridelle  . . .  caballo  flaco  y  malo. 

Harnacher  , .  enjaezar. 

Harnais  . , , .  jaeces,  ó  arreos  de 

caballo. 

Harpe   arpa  ,  instrumento. 

Harpie  .....  Arpía, 

Hasard   casualidad. 

Hdte.  priesa. 

Havre   mutllei,  en  un  puerto 

de  mar. 

Hauresac,..,  mochila. 

Hausse-col.,  gola. 

Haiit,,   alto. 
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He. 


Hé. 


  ^  interjecciones. 

Hennir  relinchar. 

Héraiit  Rey  de  araáas. 

He'risson  erizo. 

Hernie   hernia, 

Héron  garza  real ,  ave. 

Héros  héroe. 

Herse  rastrillo  de  labra- 
dor. 

Hesse  Hesia,  país  de  Ale- 
mania. 

Hétre  .......  haya  ,  árbol. 

HeurLer  tropezar  con  alguna 

cosa. 

Hi.  • 

Hibou  Buho,  ave. 

Hideiix  disforme. 

Hie   pisón. 

Hiérarchie. .  . .  gerarquía. 
Hisser  , .  izar. 

Ho. 

Hocher  la  téte.  menear  la  cabeza  en 
ademan  de  amt- 
nazar. 

Hochet   dije  de  cristal,  etc. 


Hola}  

Hollande  

Hongre  

Hongrie  

Honte  

Hoquet  

Honnis.  ...  ) 

Hors   \ 

Hotte  

Houblon  

Hoiiille  

Houhtte  

Houpe  

Houssard  óHou 

sard  

Houx  


Huelle . 
Huée. . 


Huguenotte . 
Humer. .... 

Hune  

Huppe  

Hure  

Hurler  

Hutte  


hola  ] 

Holanda ,  país, 
caballo  capón. 
Hungría,  pais. 
vergüenza, 
hipo. 

excepto. 

especie  de  cesta  ó 

cuévano. 
lúpulo,  yerba, 
carbón  de  tierra, 
cayado  de  pastor, 
borla. 

-Húsar,  soldado  Un- 

garo,  etc. 
acebo ,  árbol. 
Hu. 

artesa  de  amasar, 
gritería. 

herege  (  voz  baja  ). 
olla  de  barro, 
sorber  (  voz  baja ). 
gabia. 

penacho  de  aves, 
cabeza  de  jabalí, 
aullar, 
choza. 


CAPITULO  11. 
De  la  Ortografía. 

La  ortografía  os  el  modo  de  escribir  las  voces  de  una  lengua  con 
las  letras  j  figuras  que  prescriben  los  principios  de  la  Gramática, 
y  el  buen  uso. 

Se  divide  en  dos  partes  :  la  primera  trata  de  las  letras,  y  la  se- 
gunda de  las  figuras  y  notas  que  sirven  para  puntuar  las  cláusulas 
de  una  oración  para  su  perfecto  sentido. 

ARTICULO  I. 
Ortografía  de  las  letras. 

Las  reglas  de  la  ortografía  francesa  sobre  las  letras  son  de  dos 
especies;  las  unas  son  puramente  gramaticales;  y  las  otras  están 
fundadas  sobre  el  uso. 

Las  primeras  están  explicadas  eu  la  segunda  parte  de  esta  Gra- 
mática en  los  párrafos  siguientes. 

1°  En  los  artículos. 

2"  En  las  variaciones  del  singular  al  plural,  y  de  masculino  á 
femenino. 
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3o  En  el  modo  de  afrancesar  las  voces  españolas. 
4°  En  los  nombres  numerales. 

5°  En  el  capítulo  de  los  verbos;  i°  hablando  de  la  reiterativa 5 
1°  en  el  índice  de  la  terminación  de  los  tiempos  primitivos,  y 
formación  de  los  derivados,  etc.;  3^  en  el  resumen  de  la  conjuga- 
ción. 

€•  En  las  tres  reglas  sobre  los  adverbios  en  meni. 

Las  reglas  que  están  fundadas  sobre  el  uso,  provienen  las  mas 
de  la  etimología  de  las  voces,  y  abrazan  todos  los  casos  y  artículos 
de  esta  Gramática,  que  están  señalados  or,  y  ademas  las  reglas 
siguientes. 

Regla.  Las  letras  c ,  f,  l,  p,  t,  se  duplican  entre  dos  vocales, 
cuando  se  hallan  en  la  primera  sílaba. 

Exc.  Apaiser  apaciguar,  apercevoir  reparar  ,  afin  á  fin. 

Regla.  Em,  an  ,  ierrij  on ,  om,  duplican  su  consonante  cuando  le 
sigue  e  muda,  como  en  :  femme  muger ,  Vienne  Yiena ,  ciudad  de 
Alemania ,  bonne  buena,  homme  hombre,  etc. 

Regla.  An  ó  en,  se  escriben  am ,  6  em ,  antes  á^h  ,m,  p,  ph  : 
V.  g.  ambiiion  ambición,  emmancher  poner  mango  á  alguna  cosa, 
complaire  complacer,  emphase  énfasis. 

Regla.  El  sonido  nasa/ de  en  en  lo  escrito,  ya  es  an ,  ya  es  en,  á 
demás  de  lo  que  ya  tenemos  dicho  ,  se  advierte;  1°  que  se  escriben 
con  anty  no  ent,  los  nombres  que  derivan  de  los  gerundios,  como  : 
abondant  abundante,  amwía/zí  divertido,  satisjaisant  satisfacienle ; 
2°  que  el  sonido  man  siempre  se  escribe  ment  en  los  nombres  sus- 
tantivos j  3°  que  los  verbos  de  la  conjugación  en  endre ,  nunca  se 
escriben  andre ,  menos  répandre  derramar;  4°  qne  cuando  la  sí- 
laba a/z  se  encuentra  en  el  castellano,  suele  también  admitirla  el 
equivalente  francés,  porque  ambas  voces  salen  del  latin;  así,  de 
año  an ,  de  campo  camp ,  de  amplio  ampie ,  etc.  Lo  mismo  sucede 
á  la  sílaba  en;  de  entre  entre ,  de  censura  censure ,  de  diente  dent, 
de  mentir  mentir,  de  pensión  pensión ,  etc. ;  5°  que  hay  verbo  en 
aindre ,  ó  eindre ,  con  igual  pronunciación  de  endre ;  y  que  los  en 
aindre ,  siendo  contraíndre  precisar,  etc.  craindre  temer,  se 
plaindre  quejarse,  los  demás  se  escribirán  eindre  j  6°  que  cuando 
el  sonido  en  es  inicial  de  voz  ,  debe  escribirse  ¿n  y  no  e/z ,  como  en 
imbéciLle  tonto,  inquiei  inquieto,  etc. 

Regla.  Om  y  eon,  on  ,  tienen  el  sonido  nasal ,  de  on }  solo  se  es- 
cribe con  0/72,  nom  nombre,  pronom  pronombre^  y  plomb  plomo  • 
se  escriben  con  con  las  voces  en  que  la  g  precede  al       como  en 
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pigeon  pichón,  estitrgeon  esturión,  pezj  en  los  demás  casos  solo  se 
escribe  on. 

Regla.  Um,  eun,  un,  tienen  también  un  solo  spnido,  y  es  el  de 
un  nasal j  pero  solo  se  escribe  um  en  parfum  perfume  j  eun  en  a 
jeun  en  ayunas  j  las  demás  voces  se  escribirán  con  un. 

Regla.  Siempre  que  la  5  entre  dos  vocales  tenga  el  sonido  caste- 
llano de  s  debe  ser  doble. 

Regla.  Como  la  s  sencilla  entre  dos  vocales  suena  en  francés 
comoz,  se  advierte  (para  obviar  equivocación  en  la  ortografía) 
que  deben  escribirse  con  z  y  no  las  voces  cuyo  equivalente  cas- 
tellano tuviese  dicha  z  :  v.  g.  Azul  azur  (i);  azerola  azérole  ^  gasa 
gaze,  etc.,  y  á  mas  de  estas  las  siguientes  :  gazetle  gazeta,  gazon 
césped,  gazouiller  gorgear  ,  onze  11,  douze  12,  treize  i3,  quatorze 
cjuinze  i5,  seize  16,  y  tal  vez  algunas  otras  voces  poco  usuales^ 
en  los  demás  casos  se  escribirá  con  5. 

Regla.  Ja^jo  ^  ju^  nunca  se  escriben  con  §•,  y  gi  nunca  con  ji :  el 
sonido  de  je  solo  se  escribe  con  J  en  las  voces  siguientes  : ye  yo, 
/e¿  tiro ,  jf'eíer  echar,  ó  tirar 5  Jesús  Jesús,  Jean  Juan,  Jérusalem 
Jerusalen,  y  en  los  demás  nombres  hebreos,  ó  derivados  de  ellos. 
También  se  pone  7  antes  del  sonido  eu  :  v.  g.  Jeu  juego ,  Jeudi 
Jueves ,  etc. 

En  los  demás  casos  este  sonido  se  escribirá  ge. 

Advertencia.  Sobre  la  ortografía  de  las  finales  que  con  una  misma 
pronunciación  tienen  un  modo  de  escribirse  diferente,  diré  lo  que 
he  podido  colegir  de  mas  general  y  menos  cansado;  porque  son 
tantas  las  reglas  y  excepciones,  que  el  que  quisiere  apurar  esta  ma- 
teria, meterá  al  discípulo  en  el  mas  intrincado  laberinto. 

Regla.  Cuando  una  voz  acaba  con  el  sonido  de  «,  puede  escri- 
birse «,  aty  as;  pues  solo  se  escriben  con  a  estas  seis  {i)^Jalbala 
falbala,  guarnición  de  bata  ,  Acacia  Acacia,  árbol,  quinóla  término 
de  un  juego  de  naypes,  quinquina  la  quina,  ojje'ra  la  opera,  j^a- 
íqfia  ratafia,  especie  de  rosoli.  Se  escriben  con  ai,  aquellas  cuyos 
equivalentes  castellanos  terminan  en  ato  ^  ó  ado  ^  como  aparato 
apparat,  atentado  altentat;  y  todos  aquellas  cuya  final  es  breve, 
como  :  soldat  soldado,  rat  rata,  plat  llano,  etc.  Las  demás  son 


(1)  A'¿ul,  solo  se  traduce  azur  en  el  Arle  heráldico ,  y  en  la  poética, 
hablando  de  !o  azul  del  cielo  :  en  las  demás  ocasiones,  azul  es  hlcu  :  v,  g* 
Un  vestido  azul,  un  haba  bleu,  etc. 

(2)  Las  que  son  extrangcras  á  la  lengua  francesa. 
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lagas,y  se  escriben  con  as ,  como  :  compás  compás,  cas  caso,  tas 
montón^  etc. 

Regla.  Las  voces  que  terminan  con  el  sonido  de  e,  pueden  escri- 
birse con  e,  o  ée  ;  se  escriben  con  e,  \^  los  nombres  masculinos, 
menos  aquellos  cuyos  equivalentes  castellanos  terminan  en  eo, 
como  :  coliseo  colisée,  himeneo  hyménée  ^  etc.;  i^  todas  las  voces 
acabadas  en  ¿e ,  como  :  -pdté  pastel ,  y  santé  salud  :  solo  se  escribe 
tée y  portee  alcance,  etc.  En  las  demás  voces  acabadas  en  e,  que  no 
tienen  la  terminación  de  té ^  se  escribe  e'e. 

Regla.  El  sonido  líquido  de  //  se  expresa  en  francés  con  ail,  ó 
aille^  eilj  o^eüle,  ¿1^  6  Ule  ^  eiiü ,  ó  euille ,  etc.  Pues  para  saber 
cuando  debe  escribirse  con  una  /,  6  dos  es  preciso  advertir  que 
con  una  /  se  escriben  los  nombres  masculinos,  como:  travail  tra- 
bajo, soleil  sol,  péril  peligro,  deuil  luto,  eíc,  y  con  dos  Z/ los 
nombres  femeninos  y  los  verbos ,  como  :  hataille  batalla ,  je  veille 
yo  velo,  etc. 

Regla,  La  voces  que  terminan  en  ion  ,  que  son  mas  de  900 ,  mere- 
cen la  mayor  atención,  porque  no  se  diferencian  en  ambos  idiomas, 
sino  por  una  leve  variedad  en  su  ortografía ,  que  es  la  siguiente. 

Las  en  sion  en  castellano  y  en  francés,  son  las  mismas,  como  : 
Ascensión  Ascensioiiy  pensión  pe«s/o72,  incursión  incursión  ^  ect., 
pero  si  al  sion  precede  vocal ,  se  escribe  en  francés  ssion  ;.v.  g.  Ce- 
sión ce55¿b/7,^  confesión  conjes^zora  etc. 

Las  voces  castellanas  en  cion,  se  escriben  en  francés  í/o/z,  como 
inspiración  inspiration,  Nación  Nation ,  etc.  Las  casteliauas  en 
ccion,  como  acción ,  se  escriben  en  francés,  cíion,  aclion^  etc. 

Las  en  xión  en  ambos  idiomas  tienen  la  misma  ortografía  :  v.  g, 
^eíi^iáon  reflexión ,  com^Xd^ion  complexión ,  ele.  ■* 

Nota.  El  aficionado  deseoso  de  aprender  á  escribir  el  francés  en 
poco  tiempo,  debe  hacer  un  extracto  en  todos  los  artículos  ,  y  no- 
tas indicadas  en  esta  advertencia,  y  leer  muy  á  menudo  el  índice 
que  se  pone  al  fin  de  este  capítulo. 

ARTICULO  II. 

De  la  puntuación  y  6  colocación  j  uso  de  las  notás  que 
sirven  á  la  división  de  las  cláusulas . 

Entre  las  notas  que  prescribe  la  ortografía  para  la  buena  pronun- 
ciación, las  mas  precisas  son  los  acentos  agudo ^  grave ^  y  circun- 
flejo ,  llamados  en  francés,  accent  aigu^  accent  grave ^  accent  cir- 
conflexe  ^  con  esta  forma  :  el  agudo  (      el  grave  (X),  el  circun- 
flejo (A),  y  su  función  es  la  siguiente. 
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EJ  acento  agudo  sirve  para  diferenciar  la  é cerrada  de  las  demás. 

El  grave  denota,  cuando  está  encima  de  e,  que  es  é  abierta; 
1°  encima  de  ¿z,  indica  que  dicha  es  preposición,  y  no  tercera  per- 
sona del  presente  de  indicativo  del  verbo  Avoir  (i)  :  v.  g-. 

//'  a  dit  á  son  onde  <jii^il  allait  á  I  El  lia  dicho  á  su  tio  que  iba  á 
Ljon.  I  Leou. 

3*^  Encima  de  la  voz  fó,  indica  que  diclia  es  preposición,  y  no 
debe  equivocarse  con  /a,  artículo  singular  femenino,  ola  pro- 
nombre relativo,  como  se  manifiesta  en  el  ejemplo  siguiente. 

Preñez  ceite  lettre-lá ,  asseyez-uous  j  Tome  Vmd.  esta  carta,  siéntese 
la,  et  lisez-la  a^ec  la  derniére  I  Vmd.  allá,  y  léala  con  suma 
attention.  \  atención. 

[f  Se  nota  con  el  acento  grave  la  vos  des^  cuando  significa  desde, 
ó  luego  que,  por  no  equivocarla  con  des  ^  artículo  francés,  equiva- 
lente de  de  los ^  ó  de  las  :  v.  g. 

Les  portes  des  jardins  sont  ouuertes,  J  Las  puertas  de  los  jardines  están 
,    dés  cju'd  faitjour.  \       abiertas,  luego  que  es  de  día. 

5°  Oü  se  acentúa  con  el  acento  grave,  cuando  no  es  conjunción. 

El  acento  dicho  acceni  circonjíexe ^  se  pone  sobre  las  vocales  que 
deben  pronunciarse  largas,  y  después  de  las  cuales  se  ha  suprimido 
una  letra  que  suele  ser  s  :  v.  g.  Cóle  costa,  pdte  pasta ,  tete  cabeza, 
deben  pronunciarse  largas^  y  en  otro  tiempo  se  escribían,  coste  ^ 
paste  ,  teste  ^  etc. 

A  mas  dtí  los  acentos,  tienen  los  Franceses  el  apóstrofo ,  la  divi- 
sión que  Wamsin  if'aíi  d' unión      la  crema^  ó  dos  puntos. 

El  apóstrofo  es  una  virgulilla  común  á  la  ortografía  francesa  é 
italiana,  en  esta  forma  ('),  que  se  pone  al  lado  y  parte  superior  de 
la  consonante  que  la  precede,  como  se  manifiesta  en  *cste  ejemplo. 


L^apo's'troplie  est  une  figure  de  l'or- 
thographe ,  (jid  indicjue  la  suppres- 
sioh  d'hne  voyelle. 


El  apóstrofo  os  una  figura  de  la  or- 
tografía, que  indica  la  supresión 
de  una  vocal. 


Dicha  vocal  suprimida,  siempre  es  una  de  estas,  a\  e  muda,  ¿, 
como  se  ve  en  les  casos  siguientes. 

Regla..  En  las  voces  ye,  me  ^  le  ^  se ^  de  ^  que  (?.) ,  Ze,  ce  ,  la^  se 
suprimen  e  ó  ¿z ,  cuando  les  sigue  voz  que  empieza  con  vocal. 

Nota.  La  e  de  la  voz  entre  entre,  se  suprime  antes  de  artículo  y 


l^i)  Así  siempre  (^ue  a  no  tenga  acento  ,  se  deberá  traducir  él  lia,  ó  tiene. 
■  (2)  Y  todas  las  voces  compuestas  de  cfue ,  como  :  qxioique-  áunqne,  quelqiíe 
alguno^  Jusque  hasta,  etc. 
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pronombre ,  y  de  las  voces,  ici  aqui ,  un  uno  :  v.  g.  Entr'eux  entre 
eilos.  entr'el les  enlve  ellas,  etc. 

Entr'owrir  entreabrir.  \ 

Nota.  Cuando  la  ^oz  grande ^  femenino  de  grand  grande,  se  in- 
coípora  con  el  sustantivo  que  la  sigue ,  se  pone  el  apóstrofo  entre 
las  dos  voces  en  la  forma  que  se  manifiesta. 

Regla.  Cuando  á  la  voz  sí  sigue  il^  ó  ils  ^  se  escribe  s'iV,  s'ils. 

La  división  llamada  en  francés  trait  d'union  es  una  rajuela  que 
se  interpone,  i°  para  trabar  dos  6  muchas  voces,  é  indicar  que  no 
hacen  ya  sino  una,  como  en  j5e//e-FV//e  Villa-Hermosa,  apellido; 
dest-a-dire  esto  es,  etc.  j  i^  se  usa  del  trait  d"" unión  en  las  oraciones 
interrogativas  é  imperativas,  cuando  se  posponen  los  pronom- 
bres '  V.  g. 

^pporte-moi  le  lií^re  ^  saís-tu  Olí  i¿  estP  j  Tráeme  el  libro  5  ¿sabes  donde  está? 

La  crema  en  francés  trema,  son  los  dos  puntos  que  se  ponen 
encima  de  una  vocal,  para  indicar  que  guarda  su  propio  sonido; 
cual  se  usa  con  la  u  castellana  en  ciertas  combinaciones. 

Por  lo  que  toca  á  las  notas  que  sirven  para  la  división  de  las 
cláusulas  que  indican  la  pausa  y  tono  con  que  deben  leerse,  nada 
hay  que  decir,  porque  en  ambas  lenguas  son  las  mismas,  y  tienen 
la  misma  función  (i). 

El  uso  de  las  letras  mayúsculas  es  el  mismo  que  en  Castellano. 

ARTÍCULO  III. 

Indice  de  las  voces  que  con  una  misma  -pronunciación 
tienen  un  modo  de  éscrihivse  diferente. 

voces  que  tienen  el  sonido  dea/r^  y 
en  la  o  las  que  tienen  el  de  au. 


Aleñe. 
Haleine. 
yintre. 
Entre, 
u4rt. 
Arrlies. 
Han. 
Awant, 
Avent. 


A. 

lesna, 
aliento, 
cueva. 

entre,  preposición, 
arte. 

seiías  de  ajuste, 
vencejo. 

«ntes,  preposición, 
adviento. 


Wola,  Se  encontraran  en  la  e  las 


Bai. 

Baie. 

Bal. 

Baile. 

Ballet. 

Balaí. 

Ban. 

Banc. 


bajo  ,  color. 

baliía. 

sarao. 

bala ,  etc  (2). 
bnyie. 
escoba. 
Bando ,  etc. 
banco. 


(r)  Previénese  que  no  tenemos  eh  francés  la  nota  interrogante  inversa  áél 
castellano,  pero  sola  esta    que  se  ponei  al  fin  de  la  oración. 

(2)  Las  voces  que  llevan  el,  etc.,  tienen  muchos  significados  bajo  dé  la 
misma  ortografía,  los  que  deben  buscarse  en  el  tratado  de  la  propiciad á  su 
ordeu  alfabético,  p«r¿6  íeg'ii^íía^ 
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Bar. 

Barre, 

Bas. 

Bcit, 

Bon. 

Bond, 

Bonace. 

Bonasse. 

Boue, 

Boiit. 

Boidlli. 

Bouillie, 


Camp. 

Quand» 

Quant. 

Kan. 

Car. 

Quart. 

Carie. 

Quarte. 

Cartier. 

Qiiarüer. 

Cañe. 

Canne. 

Cerf. 

Serf. 

Chéne. 

Chaina . 

Cliair. 

Chaire. 

Cher. 

Che  re  .{hotme 

diere'), 
CJiainp. 

Chant. 

Chaud. 

Chaux, 

Cignc. 

Signe, 

Cire. 

Si  re. 

Clair, 

Clero. 

Coeur. 

Chceur. 

Coin, 


ciudad  de  Lorena. 

barra. 

bajo,  etc. 

albarda, 

bueno. 

bote  que  da  la  pelota 

cayendo, 
bonanza, 
bonazo, 
iodo, 
cabo,  etc. 
cocido, 

papilla    para  los 
niños. 


C. 


campo. 

7)/'/T?I     V07  n<z.^ 

cuando. 

en  cuanto  á. 

p|  Te  nn      riPTP  íiP  in^ 

Dans. 

Tártaros. 

DciTlSG  • 

porque,  conjunción. 

Dense. 

cuarto,  etc. 

D  clciccr» 

najpe ,  etc. 

cuarta ,  medida. 

Dijférend. 
Uijjei  eni. 

fabricante  de  naypes. 

cuartel,  etc. 

hembra  del  pato. 

Lforn, 

caña. 

Don, 

ciervo. 

Done. 

siervo. 

encina. 

ijont. 

cadena. 

carne. 

pulpito,  etc. 

caro. 

comida  regalada. 

Elle. 
Aile. 

campo. 

Enter. 

canto,  el  acto  de 

Hanter, 

cantar. 

Écjidpée. 

caliente,  etc. 

cal. 

Equiper. 

cisne. 

Ere. 

señal. 

\Air. 

cera. 

Señor,  tratamiento 

A  iré. 

quedan  los  Fran- 
ceses a  su  Rey. 
claro. 

Haire. 

Ergo. 

clérigo. 

corazón. 

Ergot. 

coro. 

Etendu. 

esquina,  etc. 

¡Etendue, 

Coin. 

Couiptant. 

Contant. 

Contení. 

Cornpte. 

Comte, 

Conté, 

Cor. 

Corps. 

Cuir. 

Caire. 


membrilio. 

contante. 

contando. 

contento. 

cuenta. 

Conde. 

cuento. 

callo,  ele, 

cuerpo. 

cuero. 

cocer. 


Tíota.  Véase  en  la  s  las  demás 
voces,  en  cuya  ortografía  compite  la 
c  con  la  s. 


D. 


diente,  etc. 
en,  preposición, 
danza, 
denso, 
desatacar, 
descansar, 
contienda, 
diferente, 
voz  que  correspon- 
de aXDon  español, 
dádiva. 

pues,  luego;  con- 
junción, 
cuyo ,  cuya. 


ella, 
ala. 

ingertar. 
tratar  con  uno. 
travesura    de  mu- 
chacho, 
equipar,  etc. 
era, 
ayre. 

era  donde  se  trilla 

el  trigo, 
especie  de  cilicio, 
voz  latina  que  se 

usa  en  sentido  de 

pues, 
espolón  de  gallo, 
extentido. 
extensión. 
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Étrt. 
Hétre. 


ser,  ó  estar, 
haya,  árbol. 


l^ota.  Las  voces  donde  en  se  pro- 
nuncia an,  están  en  la  a. 


Faim. 

Fin. 

FeinU 

Fer, 

Faire. 

Fait. 

Faix. 

Faite. 

Féte. 

FU. 

File, 

Flan, 

Flanc» 

Foi, 

Foie. 

Fois. 

Fond. 

Fonts. 


Gril. 
Gris. 
Gué. 
Guet. 


Hérauu 
Héros. 

Hors» 

Or. 

Houe. 
Houx. 


hambre. 

fin,  etc. 

fingido. 

hierro. 

hacer. 

hecho. 

carga ,  fardo, 

cumbre. 

fiesta. 

hilo. 

hilera. 
I  tortita  de  leche  y 
(  huevos. 

flanco. 

fe. 

hígado. 

vez. 

fondo. 

pila  bautismal. 


parrillas. 

pardo. 

vado. 

guardia,  ronda. 
H. 

Hey  de  armas, 
héroe. 

fuera,   ó  menos > 
I  preposición, 
oro,  etc. 
azadón, 
acebo,  árbol* 


Notcu  Véase  éu  la  o  los  sonidos  de 
Imuj  y  ho. 


Jarre. 
Jars» 


J. 

tinaja. 

ánsar. 


Laid. 
Laie» 
Lait. 

Legs. 

Lac» 

Laque. 

Lacer. 

Lasser, 

Lieu. 

Lieue, 

Lie. 

Lit. 

Lissei 

Lice. 

Luth. 

Lutte» 


lego  ,    Frére  -  tai 

Frayle  lego, 
feo. 

hembra  del  jabalú 
leche. 

legado,  cosa  dejada 

por  testamento, 
lago. 

laca,  barniz  de  la 

China, 
atacar,  etc. 
causar, 
lugar,  etc. 
legua, 
hez. 

cama,  etc. 
liso. 

lizo ,  arena ,  coso. 

laúd. 

lucha. 


M. 


3faire. 

corregidor. 

Mere. 

madre. 

Mer. 

mar. 

3Iais. 

pero,  preposición. 

Mes. 

mis ,  pronombre. 

Mets. 

manjar. 

Mal. 

mal. 

Malle. 

maleta. 

Marie. 

María. 

Mari. 

marido. 

Marri  ( voz 
ascética). 

1  arrepentido. 

Martyr. 

mártir. 

Martyre. 

martirio. 

Maure, 

moro. 

More. 

negro. 

Mort. 

muerte,  etc. 

Mors. 

bocado  de  freno. 

Mercurial. 

*  mercurial. 

Mercuriale, 

reprehensión. 

Mí. 

mi,  nota  de  música. 

Mié. 

miga. 

Mon. 

mi,  pronombre. 

Mont. 

monte. 

Mur. 

muro ,  etc. 

Mure, 

mora,  fruta. 

Mou. 

blando,  etc. 

Moue, 

J  gesto  que  mauifesla 
(  enfado. 

Moüt, 

mosto. 

1)0 

IVone. 

JVonne. 

Nom. 
Non. 
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N. 


nuna. 

monja,    voz  de  la 

conversación, 
nombre,  etc. 
no. 


O  au  (  que  suena  como  O 


udux. 
Eau% 

Jíaut. 

Auiel. 

Hótel. 

uáuteur. 

Hauteur. 

Oubli. 

Oublie* 

OiiL 

Ouie. 


Páin. 

Pin. 

Peint. 

Pair. 

Paire. 

Pére. 

Parí, 

Paris. 

Par, 

Pan. 

Pare. 

Parque. 

Partí. 

Partie» 

Pau. 

Peau. 

Panser. 

Penser. 

Peine. 

Péne. 

Pie. 

Pis. 

Pieii. 

Pieux. 

Plairu 

Plein. 

Plaine. 


al  ,  artículo, 
á  los,  ó  á  las. 
agua, 
alto ,  ele. 
altar. 

casa  de  grande, 
autor, 
altura 
olvido, 
barquillo,  eic. 
sí. 

^  oido ,  uno  de  los 
^     cinco  sentidos. 

P. 


pan ,  etc. 

pino. 

pintado. 

par ,  dignidad. 

par,  colectivo. 

padre. 

apuest.?. 

Paris,  ciudad. 

por. 

pacte. 

parque. 

Parca ,   Diosa  iu- 

fernal. 
partido  ,  etc. 
parte ,  eíc. 
ciudad  de  Francia, 
piel. 

curat-  una  llaga,  etc. 

pensar. 

pena. 

pestiílo  de  cerra- 
I  dura. 
Urraca, 
peor,  etc. 
estaca, 
piadoso,  etc. 
llano, 
lleno, 
llanura. 


Pleine. 

liona 

nena. 

FU. 

pliegue ,  tlf. 

Plie. 

^  platija,  especie  de 

\  peí. 

Poids. 

peso. 

Pois. 

guisantes. 

Poix. 

pez  resina. 

Poing. 

puño. 

Point. 

punto ,  etc. 

Porc. 

puerco. 

Port. 

puerto,  etc. 

Pou. 

piojo. 

Ti  1 

pulso. 

Pris. 

tomado. 

Prix. 

precio,  etc. 

lyota.  Véase  en  la  c  las  voces  que 
se  escriben  con  (j,  y  pueden  equivo- 
car:>e  con  c. 


Raie. 
Rais. 
Reís, 

Raisonncr, 

Résonner. 

Reine. 

Rene» 

Ris. 

Riu 

Riz. 

Róti. 

Róiie. 

Roue, 

Roux. 

Rué. 

Rut. 


Son. 

Sou. 

Sous. 

Saut. 

Sceau, 

Seau. 

Sot. 

Saim 

Saint, 


r;iya,  etc. 
ráyos  de  rueda, 
red. 

raciocinar. 

resonar. 

Reyna. 

rienda. 

risa. 

rito. 

arroz. 

asado. 

tostada  de  pan. 

rueda. 

rojo. 

calle. 

tiempo  en  que  el  ve- 
nado está  en  brama. 


S. 

I  harto,  voz  baja  muy 
\  usual. 

moneda  de  FrancÍH. 
\  debajo  ,  preposi- 
\  cien. 

salto. 

sello. 

cubo  para  sacar  agua, 
necio, 
sano, 
santo. 
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Sein. 

Seing, 

Ceint. 

Sang: 

Sans, 

Sens. 

Cent. 

Sale. 

Salle. 

Sellen 

Sceller. 

Céler. 

Sel. 

Selle. 

Celle  (jui  6  (fue. 

Scéne, 

Seíne, 

Cene.  ^ 

Serein, 

Seria. 

Soi. 

Soie. 

Soit. 

Souhait. 

Son, 

Sont, 


seno. 

firma. 

ceñido. 

sangre. 

sin. 

sentido. 

ciento. 

sucio. 

sala. 

ensillar. 

sellar. 

ocultar. 

sal. 

silla. 

la  que; 

esceña. 

el  rio  Sena. 

Cena,  ceremonia  del 

Jueves  Santo, 
sereno. 

canario,  pájaro. 

sí,  pronombre. 

sedíi. 

sea. 

deseo. 

sonido,  ftc. 
son ,  ó  están. 


Nota.  Véase  en  la  c  las  demás 
voces  ea  que  la  s  compite  con  la  c 
ea  el  modo  de  escribirlas. 


! corteza   de   roble , 
que  sirYe  á  los 
curtidores. 
Tant,  tanto ,  adv. 

Taon,  lábano,mosca  grande 

Temps,  tiempo. 
Tante.  tía. 
Tente,  tienda  de  camparía. 

Tapi»  agazapado. 
Tapis.  tapiz. 
Tard.  tarde. 
Tare.  tara. 
Teint.  tez ,  etc. 

Thim.  tomillo. 


Tyran. 

tirano. 

Tirant, 

tirante. 

Toi. 

tú. 

Toit. 

tejado. 

Ton, 

tono,  ele' 

Thon. 

Qtun.. 

Tortu 

natil iiprf n  " 

tortuga'. 

Tout. 

todo. 

Toas. 

todos. 

Toux. 

tos. 

Trop. 

demasiado^ 

Trgt. 

trole. 

V. 

T^ain .  ' 

vano. 

F'in. 

vino. 

ingi. 

veinte» 

II  vint. 

él  vino ,  verbo. 

T^anter. 

jactaFf  ponderar. 

VPíifpnr 

Vaine. 

\  vana ,  femenino  de 

i  vano. 

T^eine. 

vena. 

Van. 

especie  de  harnero; 

Vent, 

viento. 

Ver 

Verre. 

víflrí  n  ftc 

y  ert. 

V trst 

^essé 

zullou. 

Vil 

vil. 

Ville, 

ciudad. 

Viol. 

Viole. 

viols. 

Voie. 

vía  y  etc. 

Vnir- 
f  ULX, 

voz. 

él  ve. 

visto. 

Vue. 

vista. 

Vol. 

robo. 

f  término  del  juego  de 

Vok, 

J      naypes,  que  signi- 

1     fica  que  uno  hace 

C    todas  las  bazas. 
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ARTICULO  IV. 

Lista  de  las  abreviaturas  mas  usuales,  j  specialmente  de 
aquellas  cjue  se  hallan  en  las  Gazetas, 

J.-Ch  Jésus-Christ'.  Jesu-Crislor 

jY.  S  lYotre-Seigneur.  Nuestro  Señor." 

JV.  S.  J.  C. .  lYotre  Seigneur  Jésus-Chrisi.  Nuestro  Señor  Jesu-Cristo.^ 

jy.  D  .>  Notre-Dame.  jNuestra  Señora. 

S.  M  Sa  Majesté.  Su  Magestad. 

L>.  M             Lturs  Majeste's.  Sus  Magesiades. 

y.  M            Votre  Majesté.  Vuestra  Magestad. 

S.M.T.C.  Sa  Majesté trés-Chrdtienne.  S.  M.  Cristianísima ,  el  Rey  de 

Francia. 

S.  M.  C. .  Sa  Majesté  Catliolique.  S.  M.  Católica,  el  Rey  de  España; 

S.  M.  T.  F.  Sa  Majesté  tres- Fidelle.  S.M.  Fidelís¡ma,el  Rey  de  Portugal. 

S.  M.  Imp..  Sa  Majesté  hnpériale.  S.  M.  Imperial,  el  Emperador. 

S.M.  B —  Sa  Majesté  Britannicjue.  S.M.  Británica,elReydeIuglaterra; 

S.  M  N....  Sa  Majesté  Napolitaine.  SvM.  Napolitana,  elRey  deNápoles, 

S.  M.  Pol. .  Sa  Majesté  Polonoise.  S.  M.  Polaca  ,  el  Rey  de  Polonia. 

S.  M.D.  . .  Sa  Mdjesté  Danoise.  S.M.  Danesa,  el  Rey  de  Dinamarca: 

S.  H  Sa  Hautesse.  Su  Alteza,  el  Gran  Turco. 

L.  P.  O. .  .  La  Porte  Ottomane.  I^a  Puerta  Otomana. 

jL.  H.P...  Leurs  Hautes-Puissances.  Sus  Altipotencias,títuloquesedaba 

á  la  República  de  fíolaada. 

S.A......  Son  Altes  se.  Su  Alteza. 

S.        R.  .  .  Son  Altesse  Royale:  Su  Alteza  Real. 

S.  A.  S. .  » .  Son  Altesse  Sérénissime.  Su  Alteza  Serenísima." 

•S".  A.  Elect.  Son  Altesse  Électorale.  Su  Alteza  Electoral. 

Msr  Monseigneur.  Monseñor, 

S.  Exc...  Son  Éxcellence:  Su  Excelencia." 

V.Exc...,   Votre  Excellence.  Vuecelencia. 

S.  Em  Son  Éniinence.  Su  Eminencia. 

V.Em           Votre  Éminence.  Vuestra  Eminencia. 

S.S  Sa  Sainteté.  Su  Sanlitad   ^  p 

L.S.P  Le  Saint  Pére.  El  Padre  Santo  .. .   S  ^^P^' 

,V.G             Votre  Grandeur.  Vuestra  Grandeza,  tratamiento  que 

equivale  á  ilustrísima. 

L.  T.  R.P.  Le  trés-Rét^érend  Pére.  El  Reverendísimo  Padre. 

M.  ó  Mr. .  .  Monsieur.  Señor. 

M^f  ó  MM.  Messieurs.  Señores. 

MP*"  Madame.  Señora. 

M'^^  Mesdame.s.  Señoras. 

iW'^e  Mademoiselle.  Señorita. 

M^i". .....  Mesdemoiselles.  Señoritas. 

y  3f  rfa. .  Marchand  y  Marchande,  Mercader  y  Mercadera. 

 Maitre.  Maestro. 

Art  Anide.  Artículo; 

Chap  Ckapitre»  Capítulo. 

£íV  Livre.  Libro. 

Pag  Page.  Página. 

Tom.  (5  T, .  Tome..  Tomo, 
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P   Farde.  Parte. 

S^yS^...'  Saint  j  Sainte.  Santo  y  Sania. 

  Evéque  y  Euéché.  Obispo  y  Obispado? 

u4rchev. . . .  ArchevéquG  y  Archevéché.  Arzobispo  y  Arzobispado^ 

Supl   Suppliant.  Suplicante. 

Nota.  En  francés,  solo  los  cuatro  últimos  meses  del  año  se 
escriben  con  abreviaturas,  y  son  las  mismas  ffue  en  castellano  ; 

3.bce^  g.bre^  I0.'''«. 


ARTE 

DE  HABLAR  BIEN  FRANCES 


PARTE  SEGUNDA. 
Analogía  j  valor  de  las  ocho  partes  de  la  Oración. 

CAPITULO  PRIMERO. 
Del  Artículo, 

"FIl  artículo  es  una  parte  de  la  oración  que  se  junta  solo  al  nombre 
sustantivo,  ó  á  otra  parte  que  haga  veces  de  nombre,  para  señalar 
y  determinar  la  persona,  cosa  ó  acción  de  que  se  habla. 

El  artículo  sirve  para  distinguir  si  el  nombre  es  masculino  ó  fe- 
menino, si  está  en  singular  ó  en  plural. 

En  castellano  se  indica  el  masculino  y  singular  del  nombre  con  el 
artículo  e/,  y  sus  compuestos  del^  al. 

El  femenino  singular,  con  la  ,  de  la^  á  la. 

El  plural  masculino,  con  /o5,  de  los^  á  los. 

El  plural  femenino,  con  las  ,  de  las  ,  á  las. 

El  artículo  lo  indica  una  especie  de  neutro. 

Así  cuando  digo  el  -padre  ^  el  artículo  el  indica  que  la  voz  padre 
es  masculina  y  en  singular ,  etc. 

A  dichos  artículos  corresponden  en  francés  los  siguientes. 

Masculino  singular. 

K1...7.....    le.   }  '  C  el  padre.  le  pere. 

Del  du.    >  V.  g   l  del  padre.  du  pére. 

Al  au.  3  f  al  padre.  au  pére. 

Singular  femenino  para  ambas  lenguas. 

La. .  .  (la  rnadrr.  ,   la  mere. 

Dé  la..   \  V.  2   <   de  la  madre.  de  la  mere. 


>      V.    y   V      UC   Id   LUclUlC.  tí- 

A  la   \  (  á  la  madre.  a  la  mere. 

Plural  con  una  sola  voz  en  el  francés  para  masculino  y  femenino. 

Los   \  1  ^  los  padres.  les  peres. 

Las   \    CA. .......  V-  g-  ^       maJres.  les  méres. 
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De  los   }   ....  V.  e    S       los  padres.        des  peres. 

De  las.   \  °'  }  de  las  madres.        des  méres. 

A  los   \  aux  V.  ff.   \  á  los  padres.  aux  péres. 

A  lás   \   °*  l  á  las  madres.  aux  méres. 

Expresión  del  Neutro, 

Lo.   le,  )  (  lómalo.  lemaumis^ 

De  lo  du,   >  V.  g   c   de  lo  malo.  du  mauuais. 

A  lo  a?¿. '  3  ^  á  lo  malo.  au  mauvais. 

Advertencia.  Si  el  nombre  que  sigue  al  artículo,  empieza  con 
vocal,  ó  h  muda,  igualmente  se  usa  en  singular  del  artículo  la,  de 
la^ála^  para  masculino  y  femenino,  suprimiendo  la  ¿i,  é  interpo- 
niendo el  apóstrofo^  en  esta  forma  ;      í/e      a  V :  v.  g. 

í  el  ángel.  l'ange. 

Para  masculino   7  del  ángel.  de  l'ange. 

^  al  ángel.  á  l'ange, 

Íla  espada.  Vépée, 

de  la  espada.  deVépée. 

á  la  espadia.  á  Vépée. 

Sel  hombre.  Vhomme. 

del  hombre.  de  Vhommel 

al  hombre.  á  Vhomme  y  etc  '. 

En  este  caso,  artículo  y  nombre  se  unen  en  la  pronunciación. 
Se  conserva  el  artículo  le  antes  de  la  voz  oui  sí  :  v.  g.  Leouielle 
non ,  el  sí  y  el  no ,  se  pronuncia  como  antes  de  consonante. 

Advertencia  sobre  el  uso  del  artículo. 

El  artículo  no  se  pone  sino  antes  del  nombre  tomado  en  sentido 
determinado  :  v.  g.  El  libro  que  Vmd.  vé,  le  livre  que  vous  voyez.  La 
casa  que  he  comprado,  la  maisonque  fai  acheíee.  Aquí  el  artículo 
determina  el  sentido  y  significado  de  las  voces  libro  livre^  y  casa 
maison^  y  se  entiende  que  no  se  habla  sino  del  libro  que  Vmd.  ve' , 
y  de  la  casa  que  he  comprado. 

Regla,  Cuando  el  nombre  se  toma  en  sentido  partitivo,  esto  es, 
cuando  no  se  expresa  sino  una  parte  de  su  especie ,  como  cuando 
se  dice:  Dame  pan  ^  vino  ^  papel  ^  etc.  el  castellano,  como  se  vé  en  este 
ejemplo ,  usa  el  nombre  sin  artículo ;  pero  el  francés  le  antepone  , 
dujde  la  y  des^  cuando  la  oración  no  tiene  negación,  y  de,  cuando 
la  tiene  :v.g. 

.    Oraciones  sin  negación.  Oraciones  con  negación. 

Barae  pau.  donne~moi  du  pa'm.      No  me  des  pan.      ne  me  donne  pas 

de  pain. 

'ío  ihj^o  T¡ia]ii:l.  j'apporíe  du  papier.      YanoUaygopopel.ye  n*apporte  pas 

de  papicr. 
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Pedro  tiene  enten-  P ierre  a  de  Ves-  Pedro  no  tiene  en-  Fierre  n'a  pas  d^es' 
dimiento.  prií.  lendimieato.  prit. 

Nota.  Cuando  el  nombre,  tomado  en  sentido  partitivo,  no 
expresa  porción  de  una  cosa,  sino  un  entero,  ó  individuo  de  una 
especie,  como  un  libro ^  unos  libros  ^  una  silla  ^  unas  sillas,  etc.  se 
antepone  al  nombre  francés  ,  si  está  en  singular,  el  numeral  un  uno, 
une  una,  y  para  el  plural  des,  si  la  oración  no  tiene  negación,  y 
de  para  singular  y  plural,  si  la  tiene  :  v.  g. 

Oraciones  sin  negación.  Oraciones  con  negación. 

Trae  una  silla.        o^poríe  une  cAfifwe.  No  traygas  süla.     n'apporte    pas  de 

chaise. 

Tengo  libros  íran-j'ai  des  livres  fran-  No    tengo   libros  je  n'ai  pas  de  liures 

ceses.  cais.  franceses.  francais. 

He  comprado  casas.y'fíi  acheté  des  niai-  No  be  comprado  je  n'ai  pas  acheté  de 

sons,  casas.  maisons. 

Tienes  viñasi         tu  as  des  vignes.     No  tienes  vinas.     tun'as pasdevignes. 

Unos,  unas,  en  sentido  partitivo  ,  se  traducen  ¿fes  ;  v.  g.  Unos 
libros  des  Uvres ,  unas  casas  des  maisons. 

Regla.  A  las  partículas  de,  á,  corresponden  las  mismas  en  francés, 
menos  en  algunos  casos  que  se  hallan  prevenidos  en  la  Sintaxis. 

Regla.  Los  nombres  propios  y  pronombres  no  admiten  el  artí- 
culo,  pero  solamente  las  partículas  de,  á;  lo  que  se  demuestra 
hablando  del  re'gimen  de  las  preposiciones. 

Sin  embargo  se  antepone  el  artículo  al  nombre  propio,  cuando 
hace  de  nombre  común  :  v.  g.  Calderón  fue  el  Aristófanes  de  España, 
Calderón  fut  V Aristophane  He  fEspagne. 

Las  voces  Monsieur  Señor,  Messieurs  Señores,  admiten  el  artí- 
culo, cuando  hacen  de  sustantivo  :  v.  g. 

El  Señor  que  viene.  J         Le  Monsieur  qui  vient. 

En  cualquier  otro  caso  no  se  traduce  al  francés  el  artículo  que 
precede  á  dichas  voces,  porque  si  se  juntan  á  algún  título,  es  á  este, 
y  no  á  ellas  que  pertenece  el  artículo  -.v.g. 

Se  dice  en  español.  Se  dice  en  francés. 

El  Seiior  Duque.  I         Monsieur  le  Buc. 

El  sfñor  Presidente.  í  Monsieur  le  Presidenta 

Los  Señores  Consejeros^  i         Messieurs  les  Conseillers^ 

Las  voces  madame  señora  ,  mesdames  señoras,  mademoiselle  se- 
íiorita,  mesdemoiselles  señoritas,  pierden  el  ma  y  mes,  cuando  van 
en  la  oración  sin  nombre  apelativo,  y  que  les  precede  artículo  6 
pronombre  :  V.  g.  ' 
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La  Señora  que  viene. 
Las  Señoras  gustan  de  requiebros. 


Yo  conocí  á  una  Señorita  que  em- 
pleaba en  estudiar  las  horas  que  las 
•demás  Señoritas  pierden  en  el  to- 
cador. 

Quien  es  esta  Señorita» 


La  Dame  <jui  vient;  y  no,  la  Madame, 
etc. 

Les  Dames  aiment  les  Jleurettes  ^  y 
no  y  les  MesdameSf  óle$  Madames, 
etc. 

J'ai  connu  une  Demoiselle  cjui  em- 
ployait  á  étudier  les  heures  que  les 
cutres  Demoiselles  perdent  á  la  toi- 
lette j  y  no,  une  Mademoíselle ,  ni 
les  autres  Mesdemoiselles ,  etc. 

Quiestcette  Demoiselle-ldF  y  no ^  cette 
Mademoiselle ,  etc. 


Por  ningún  término  puede  decirse  :  la  Madame^  une  Madame, 
cette  Madame,  etc.  Así  en  el  vocativo  ,  la  Señora,  las  Señoras,  etc. 
se  traducen  sin  artículo  :  Madame  y  Mes  dames  y  etc.  Lo  mismo  su- 
cede con  los  nombres  apelativos  :  v.  g. 

Quien  ha  hecho  eso?  la  Señora.  í  Qui  afait  cela?  Madame  (i)^ 

Pregunte  Vmd.  á  la  Señora.        I  Demandez.  á  Madame. 


La  Señora  de  Gómez.  f  Madame  de  Gómez. 

Nota.  Para  responder  á  este  modo  de  hablar  castellano  :  El  dia  de 
San  Pedro,  el  dia  de  San  Juan ,  de  San  Luis ,  etc.  se  dice  en  francés 
con  el  artículo  femenino  :  la  Saint-Pierre,  la  Saint- Jean,  la  Saint- 
Louis^  etc. 

CAPITULO  II. 
Del  Nombre. 

El  nombre  es  una  parte  de  la  oración  que  sirve  para  nombrar  las 
cosas  :  se  divide  en  sustantivo  y  adjetivo.  El  sustantivo  nombra  las 
cosas,  como  hombre,  piedra ,  árbol j  etc.  El  adjetivo  las  califica, 
como  hombre  buenos,  piedra  grande ,  árbol  alíOj  etc. 

Advertencia.  El  nombre,  tanto  en  francés,  como  en  español,  y 
en  la  mayor  parte  de  las  lenguas  modernas,  no  admite  la  declinación 
del  latin ,  y  solo  varia  de  singular  á  plural  (3). 


(1)  En  aquel  ejemplo,  y  el  que  sigue,  se  suponen  presentes  las  personas 
de  que  se  habla. 

(2)  Por  la  figura  Elipsis ,  se  suprime  una  voz  femenina,  que  es  la  de  féte 
fiesta  ,  y  así  el  uso  ha  introducido  que  se  diga  /a  Saint- Fierre ,  en  lugar  de 
laféte  de  Saint-Pierre  ,  etc. 

(3)  Es  con  el  artículo  le,  da,  au,  etc.,  que  se  suple  á  la  declinación  del 
lalin ,  como  se  ha  visto  en  el  GypUuío  áatecedente. 


• 
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ARTICULO  I. 
Variación  de  nombres  de  singular  d  plural. 

El  nombre  está  en  singular,  cuando  se  habla  de  uno  (el  padre), 
y  en  plural,  cuando  de  muchos  (los  padres) 3  lo  que  los  Gramáticos 
llaman  número  singular  y  número  plural. 

Este  último  se  forma  añadiendo  una  s  final  á  la  terminación  del 
singular  ,  la  que  no  rauda  nada  en  la  pronunciación,  y  solo  es  para 
la  ortografía j  así  de  lívre  libro,  se  hace  livres  libros,  y  ambos  se 
pronuncian  livr.  Advie'rtase  sin  embargo  que  la  s  característica  de 
plural  suena  antes  de  voz  que  empieza  con  vocal  en  los  casos  indi- 
cados, pag.  33,  etc. 

Regla.  Los  nombres  que  terminan  por  una  de  estas  letras  o?, 
no  varian  de  singular  á  plural ;  este  solo  se  conoce  por  el  artículo , 
6  antecedente  de  dichos  nombres  :  v.  g.  Le  bras  el  brazo,  les  bras 
los  brazos,  la  voix  la  voz,  les  voix  las  voces,  le  nez  la  nariz,  les 
nez  las  narices. 

Regla.  Los  nombres  que  terminan  en  singular  en  al,  6  ail,  mudan 
estas  terminaciones  en  aux  :  v.  g. 

Cheval.  caballo.  Cheuaux.  caballo*. 

Général,  General.  Généraux.  Generales. 

Trauail.  trabajo.  IVa^aux.  trabajos. 

JBétail.  ganado.  Bestiaux.  ganados. 

Cuatro  nombres  en  al,  y  siete  en  ail,  salen  de  esta  regla ,  y  solo 
añaden  una  s  á  sus  terminaciones  de  singular.  Los  en  al  son  bal 
bayle,  régal  regalo ,  cal  callo,  y  carnaval  carnestolendas,  que  hacen 
en  el  plural :  bals,  régals ,  etc.  Los  siete  en  ail  son :  attirail  aparato, 
détail  relación ,  gouvernail  timón ,  poilrail  petral ,  éventail  abanico , 
mail  mdiWo,  juego ,  íeVíZi/ serrallo  5  cuyos  plurales  son  :  attirails , 
délails,  gouvernails ,  etc. 

En  los  adjetivos  en  a/,  ó  «í7,  solo  hacen  el  plural  en  aux  los  mas- 
culinos, porque  los  femeninos  hacen  ales ,  ó  aílks  :  v.  g. 

Les  principes  généraux»  j  Los  principios  generales. 

Les  regles  généraks.  1  Las  reglas  generales. 

Regla.  Los  nombres  acabados  en  au,  eau,  eu  y  oíí,  toman  x  en  el 
plural  en  lugar  de  s  :  v.  g. 

L'eau.  el  agua.  Les  eanx.  Jas  aguas. 

Le  feu.  el  fuego.  les  feux.  los  fuegos. 

Un  pon.         un  piojo.  Les  poux.  los  piojos. 

Bien  azul,  clou  clavo,  trou  agujero,  et  niatou  gato  entero,  hacen 
hlcus ,  clo'ds  f  írous  y  niatoua. 


PARTE  SEGÜIÍDA.  69 

Plurales  irregulares. 

Le  del,  el  cielo.  Les  cieux.        •  los  cielos. 

u4feuL  abuelo.  Jjeux,  abuelos. 

OEil.  ojo.  Teux.  ojos. 

Gentilhomme.  Hijodalgo,  Gentilshommes,  Hijosdalgo. 

Nótese  que  en  este  último  déte  pronunciarse  janiillom  y  janlizom: 

Advertencias.  i°  En  este  modo  de  hablar  del  castellano  :  Esta 
muchacha  no  sale  sino  con  sus  padres  :  Pedro  es  hijo  de  Madridj 
pero  sus  padres  son  Aragoneses,  etc.  debe  traducirse  ;  ceUe filie  ne 
son  quavec  son  pére  et  sa  mere;  y  no,  avec  ses  peres  :  Fierre  est 
nalifde  Madrid;  mais  son pere  et  sa  mere  >  ó  ses  parens  sont  Ara- 
gonois  ;  y  nunca ,  sefperes  ( i ). 

2°  Hablando  de  un  Rey,  y  de  su  esposa,  se  dice  en  castellano  : 
los  Reyes  llegáron  ayer;  los  Reyes  se  mantienen  buenos,  etc.  tra- 
dúcese :  le  Roí  et  la  Reine  arriverent  hier;  le  Roí  et  la  Reine  conti- 
nuenthse  bien  porter ,  etc.  y  no,  les  Rois,  etc.  porque  daría  á 
entender  que  habia  mas  de  un  Rey. 

En  este  sentido,  los  Principes,  los  Buques,  etc.  se  traducen:  le 
Prince  et  la  Princesse,  le  Duc  et  la  Duchesse,  etc. 

Nota.  Honnéie  homme  hombre  de  bien  ,  hace  el  plural,  honnétes 
gens  :  jeune  liomme  joven,  ó  mozo,  hace  jeunes  gens  jóvenes;  sir- 
viendo la  voz  gens  de  plural  á  la  de  homme,  cuando  á  esta  precede 
adjetivo,  con  que  no  forma  sino  una  sola  voz,  ó  significado,  como: 
pobre  pawre  homme,  pobres  pauvres  gens ,  etc. 


.ARTICULO  II. 

De  lo  que  se  entiende  por  nombre  masculino  j  nombre 
femenino. 

Cuando  el  significado  del  sustantivo  pertenece  á  especie  varonil, 
se  dice  que  el  nombre  es  de  ge'nero  masculino;  y  de  femenino, 
cuando  á  la  especie  de  hembras,  como  Rey  ^  Reyna;  el  primero  es 
masculino ,  y  el  segundo  femenino. 


(i)  Aunque  la  voz  parens  sea  genérica  para  expresar  cualquier  pariente, 
sin  embargo,  en  aquti  modo  de  hablar,  solo  significa  los  padres.  En  la  con- 
versación también  se  dice  para  e35presar  los  padres,  les  pére  et  mere  :  v.  g. 
Jajnais  Jllle  n'a  eu  pour  ses  pére  et  mére  des  attentions  plus  soutenues ,  ni  des 
empressemens  plus  tendres ;  jamas  hija  ha  tenido  para  con  sus  padres  aleO' 
Clones  mas  puntuales,  ni  cuidados  mis  cariñosos. 
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Sin  embargo ,  hay  cosas  inanimadas  ó  metafísicas ,  que  sin  parti- 
cipar persa  naturaleza  de  uno  ni  otro  género,  han  sido  compre- 
hendidas  las  unas  en  los  sustantivos  masculinos,  y  las  otras  en  los 
femeninos,  como  :  mundo  ^  estrella ^  vida,  dolor,  virtud ^  castigo  , 
llave  y  media  ^  zapato ,  horca,  cuchillo,  etc.  En  muchas  voces  de  esta 
especie,  no  conviene  en  el  ge'nero  el  castellano  con  el  francés,  esto 
es,  que  unas  son  del  género  masculino  en  castellano,  y  del  femenino 
en  francés,  ó  al  contrario,  del  femenino  en  castellano,  y  del  mas- 
culino en  francés  :  v,  g. 

Se  dice  en  castellano.  Se  dice  en  francés. 


El  dolor. 
El  fiu. 

La  primavera. 
La  cara. 
La  sangre. 
La  media. 

Un  cuarto  ó  aposento. 
La  dicha. 
Una  mentira. 


La  doidfiur. 
La  Jin. 
Le  priniemps. 
Le  visage. 
Le  sang. 
Le  has. 
Une  chambre^ 
Le  bonheur. 
Un  mensonge. 


De  esto  puede  inferirse  que  los  principiantes,  siguiendo  la  ana- 
logia  de  su  idioma  propio,  trocarán  fácilmente  en  el  ageno  el 
género  de  los  nombres;  por  cuyo  motivo  he  discurrido  que  era 
conveniente  formar  una  tabla  general  de  las  terminaciones  de  los 
sustantivos  franceses,  en  la  cual  pueda  verse  en  una  ojeada,  si  un 
nombre  es  masculino  ó  femenino.  Dicha  tabla  se  encuentra  en  esta 
segunda  parte.  Cap.  VIIL 

ARTICULO  III. 

Como  se  diferencia  el  femenino  del  masculino  en  los 
adjetivos. 

Regla  general.  En  los  adjetivos  se  diferencia  y  forma  el  femenino 
del  masculino,  añadiendo  á  la  terminación  de  este  una  e  muda  ; 
V.  g. 

Masculino,  Femenino. 

Sauantr  docto.  Sauante.  docta  (i). 

Dur.  duro.  Dure.  dura. 


(i)  Lo  que  diferencia  en  l^pronunciaeion  el  masculino  del  femenino,  es 
que  en  el  primero  se  suele  callar  del  lodo  la  consonante  final  ^  y  que  en  el 
femenino  se  pronuncia  fuerte,  recibiendo  su  fuerza  de  la  e  mada,  que  no 
tiene  otra  función  en  francés. 
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Vmi. 

Joli. 

Petit. 

Court. 

Píein. 


verdadero. 

lindo. 

pequeño.' 

corto. 

lleno. 


Vraie. 

Jolie. 

Petite. 

Courte. 

Pleine. 


verdadera. 

linda. 

pequeña. 

corta. 

llena. 


Adviértase  que  el  adjetivo  que  tex'mina  en  e  muda,  no  varia  de 
masculino  á  femenino  :  v.  g. 

Hombre  sabio.       un  Jiomme  sage.      Muger  sabiar  unefemme  sage'. 

Un  bombre  ciego,  un  homnie  aweugh.  \} vau^eT  cie^dT.  une  femme avcu^Q. 
ün  camino  ancbo.  un  chtmin  large*     Una  calle  uucba.    une  rué  large. 

Excepciones,  1°  Hay  siete  adjetivos  terminados  en  c  :  tres  mudan 
dicha  c  en  che ,  y  cuatro  en  íjfue. 
Los  que  mudan  c  en  che,  son  ; 


Blanc. 
Franc. 
Sec. 


blanco; 
franco, 
seco. 


Los  que  mudan  c  en  que ,  son  : 


Caduc, 
Grec. 
Public: 
Ture. 


caduco. 
Griego, 
■público. 
Turco. 


Blanclie'. 
Franche. 
Séche. 


Caduque  (i). 
Gréque, 
Publique'. 
Turque. 


blanca; 
franca, 
seca. 


caduca; 
Griega, 
pública. 
Turca. 


Naif. 
Vif. 


sencillo; 
vivo. 


NcCive. 
Vive. 


Los  adjetivos  acabados  en  /*,  la  mudan  en  ve  :  v.  g. 

sencilla; 
viva ,  ele. 

30  Los  adjetivos  que  acaban  en  Z,  í ^  duplican  en  el  feme- 
nino estas  finales,  y  añaden  una  e  muda,  cuando  tienen  las  termina- 
ciones siguientes  : 

Femenino :  v.  g. 

soldado  cruel.   Fortune cruelle.  fortuna  cruel; 
él  es  semejante.  EUeestpareille.  ella  es  seme- 
jante. 


Masculino :  v.  g. 

Las  termina-  C  Cruel  soldat. 
ció  n  es  en  /,  \  II  est  pareiL 
son  el,  eílj  ) 


ul.  ' 

llVuL 

nulo; 

ifttZ/e; 

nula.  ■ 

Las  termina-  1 

cionesenw, 
son  auj  ieuj 
on. 

[  Paysan. 
\  Le  mien. 
l^Bon. 

aldeano; 
el  mió. 
bueno. 

Paysanne: 
La  mienne. 
Bonne. 

aldeana.: 
la  mia. 
buena. 

Las  en  s ,  son 
as,  ais,  és, 
os. 

(  Bas. 
1  Épais: 
J  Exprés. 
V  Gros  (i); 

bajo, 
espeso, 
expreso, 
grueso. 

Basse. 
Epaisse. 
Expresse. 
Grosse. 

baja, 
espesa; 
expresa; 
gruesa» 

(1)  Lo  mismo  se  pronuncia  caduque  que  caduc,  porque  eu  a<jueHos  adje-? 
tivos  c  y  que  igualmente  suenan  k. 

(2)  EstQ  adjetivo  es  el  solo  qu?  hay  ea  oj» 
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Sin  embargo ,  mawais malo ,  niais  necio,  siguen  la  regla  general , 
T  hacen  mawaisey  niaise. 

Las  en  t ,  son      Net.  limpio.  Nette.  limpia. 

et,  ot,  Sot.  tonto.  Sotíe.  tonta. 

Siguen  la  regla  general  los  demás  adjetivos  en  /,  5,  í,  como  los 
en  alf  un,  is,  at^  etc.  v.  g. 

Un  principe generaLun  principio  general.  U ne  regle  génerale.una  regla  general. 
Chacun.  cada  uno.  CJiacime,  cada  una. 

Brun,  moreno.  Bruñe.  morena.  - 

Commun.        común.  CoTnmune» 
Gris.  pardo.  Grise.  parda. 

Pris.  tomado.  Príse.  tomada. 

Ingrat.  ingrato.  Ingrate,  ingrata. 

Plat.  llano.  Píate.  llana. 

4**  Los  adjetivos  en  eau  mudan  en  el  femenino  esta  terminación 
en  elle ,  y  los  en  ou  en  olle, 

Beau.  bello.  Belle.  bella. 

Noweau.  nuevo.  lYouvelle.  nueva; 

Fou.  loco.  Folie  {^T.  fol.)  loca. 

Mou.  blando.  MoUe  (  pr.  mol. )  blanda; 

iVbto.  Cuando  estos  adjetivos  preceden  á  sustantivos  que  empie- 
zan con  vocal ,  mudan  también  su  terminación  masculina;  á  saber, 
los  en  eau  en  el,  y  los  en  ou  en  oí :  v.  g.  Bello  niño  bel  enjaní;  y 
no,  heauenfant',  objeto  loco folobjeí,  y  no  fou  objeL 

5°  Los  que  acaban  en  x ,  la  mudan  en  el  femenino  en  se :  y.  g. 

Heureux.        dichoso.  Heiireuse.  dichosa. 

Jaloux.  zeloso.  Jalouse»  zelosa. 

6°  Los  en  eur,  hacen  su  femenino  en  euse  :  v.  g. 

Menteur.        mentiroso*  Menteuse.  mentirosa. 

Trompeur»      engañador.  Trómpense.  engañadora. 

Nota,  Los  adjetivos  en  ieur ,  siguen  la  regla  general :  v.  Supé- 
newr  superior,  hace  supe'rieure  superiora  ;  dígase  lo  mismo  de  meil- 
leur  mejor ,  majeur  mayor ,  mineur  menor ,  los  que  hacen  el  femenino 
meilleure ,  tnajeure ,  mineure. 

Algunos  nombres  en  ieur,  mudan  en  el  femenino  esta  terminación 
en  trice }  los  mas  son,  tuieur  tutor  ,  Uitrice  tutora ;  protecleur  pro- 
tector,  proíecírice  protectora;  acteur  comediante,  actrice  come- 
dianta,  etc.  .í^mtflíSíZííewr  Embajador ,  hace  Ambassadrice  Emba- 
jadora j  y  Empereur  Emperador,  Jmpératrice  Emperatriz. 
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A  mas  de  las  expresadas  seis  excepciones,  debe  advertirse  la 
irregularidad  siguiente. 


Long. 

largo. 

Vieux» 

viejo. 

Doux, 

dulce. 

Roux» 

Faux. 

falso. 

Frais. 

fresco. 

Benín. 

benigno. 

Malin. 

maligno. 

Gentil  (  pr. 

pulido. 

hacen  en  el 
femeniao, 


Longue: 

Vieille. 

Douce* 

Rousse. 

Fausse. 

Fraíche. 

Bénigne. 

Maligne, 

Gentiüe. 


larga; 
vieja. 

dulce,femenino, 

bermeja. 

falsa. 

fresca. 

benigna. 

maligna. 

puUda. 


Janti. ) 


ARTICULO  IV. 
Del  Compar atisbo. 

;  Cuando  el  adjetivo,  ademas  de  la  calidad,  denota  comparación, 
se  dice  que  es  comparativo;  y  este  comparativo,  ó  comparación, 
puede  indicar  superioridad,  inferioridad,  ó  igualdad j  lo  cual  se 
expresa  en  francés  del  siguiente  modo. 

Comparación  de  superioridad. 

Si  el  comparativo,  ó  comparación,  indica  superioridad,  se  debe 
anteponer  al  adjetivo  la  voz  plus  mas  :  v.  g. 

Pedro  es  mas  docto  que  Juan.      |      Fierre  est  plus  sauant  qu9  Jean.^ 

Comparación  de  inferioridad. 

En  el  comparativo,  6  comparación  de  inferioridad,  se  antepone 
al  adjetivo  la  voz  moins  menos  :  v.  g. 

Pedro  es  menos  docto  que  Juan,  |      Fierre  est  moins  savant  quf^eaní 

Comparación  de  igualdad, 

Xuando  la  comparación  denota  igualdad,  antes  del  adjetivo  se 
ponen  las  voces  ¿zmííí  o  si,  tan;  la  primera  para  la  afirmativa,  y 
la  segunda  para  la  negativa;  observando  que  el  como  que  sigue  en 
castellano  á  la  voz  tan,  ó  tanto ,  debe  traducirse  que  :  y.  g. 

En  la  añrmaüva  -  \  *3      docto  como  Fierre  est  anssi  savara  que 

'  \      Juan.  Jean, 

Fn  la  nppatiuíi  •      S  ^^^^^  *an  docto  Fierre  n'est  pas  si  savant 

ji^n  ta  negauva .      ^      ^^^^  Zuzii,  que  Jean, 

NotcL  Hay  tres  voces  que  por  sí  solas  indican  comparación,  y 
son  :  meilleur  mejor,  moindre  menor,  pire  peor  :  v,  g,  Pedro  es 
mejor  que  Juan ,  Fierre  est  meilleur  que  Jean, 
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En  lugar  de  moindre  menor,  suele  decirse  plus  peiit :  v.  g.  La 
menor  cosa  le  ofende ,  la  plus  petite  chose  Vqffense ,  6  la  moindre 
chose  Vqffense. 

En  lugar  de  pire  peor,  también  se  dice  plus  mawais  :  v.  g.  Pedro 
es  peor  que  Juan,  Fierre  est  plus  mauvais  que  Jean. 

El  francés  no  tiene  voz  simple  que  equivalga  á  la  de  mayor í  es 
menester  traducir  por  plus  grand  mas  grande ,  ó  mas  alto  (i)  j  por- 
que majeur  es  te'rmino  escolástico. 

El  buen  uso  no  permite  que  para  mas  bueno  se  diga  plus  bon , 
sino  meíY/ewr  mejor. 

Regla,  Para  formar  la  comparación  con  los  adverbios ,  se  procede 
lo  mismo  que  con  los  adjetivos  'V.  g. 


Mas  lindamente. 
Menos  lindatnente: 
Tan  lindamente  como. 
No  tan  lindamente  como. 


Plus  joliment. 
IMoins  joliment'. 
udussí  jolunent  que'. 
Pas  si  joliment  que. 


Nota.  Hay  también  tres  adverbios  comparativos  simples,  que 
son  :  mieux  mejor  (2) ,  moins  menos ,  pis  peor  :  g. 

Pedro  habla  mejor  que  Juan,       |       Pierre  parle  mieux  que  Jean. 
Advie'rtase  que  en  lugar  de  pis  peor,  suele  decirse  plus  mal:  v.  g. 

Pedro  habla  peor  que  Juan.         |      Pierre  parle  plus  mal  que  Jean» 

ARTICULO  V. 

Del  Superlativo. 

El  adjetivo  está  en  grado  superlativo,  cuando  califica  una  cosa 
en  sumo  gradojysi  es  con  relación  á  otra,  se  llama  superlaíivo 
relativo,y  absoluto  cuando  no  hay  relación,  como  :  Pedro  es  el  mas 
loco  de  su  lugar  í  Pedro  es  muy  loco.  En  el  primer  ejemplo,  el  super- 
lativo es  relativo ,  y  absoluto  en  el  segundo. 

El  superlativo  relativo  se  forma  anteponiendo  el  artículo  á  las 

voces  plus ,  moins  :  v.  g. 

Pedro  es  el  mas  loco  de  su  lugar.        Pierre  est  le  plus  fou  de  son  village. 
El  amigo  menos  sincero  es  el  que        L'anii  le  moins  sincere  est  celui  qui 
mas  gusta.  nous  plaít  le  plus. 

El  superlativo  absoluto  se  expresa  en  castellano  con  la  voz  muy, 
á  la  cual  equivale  en  francés  urja  de  estas :  tres  ,fort  ^  bien  (la  última 
es  mas  ponderativa  que  las  otras  dos) :  v.  g. 

(1)  Plus  grand  significa  uno  y  otro. 

(2)  Por  no  equivocar  la  equivalencia  de  mejor,  que  igualmente  significa 
meilleur,  y  mkux,  se  debe  atender  á  la  regla  dada  Part.  III,  cap.  II,  art.  3 , 

S-  4- 


Lo  mas  lindamente. 
TiO  menos  lindamente. 
Muy  lindamente. 
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Pedro  es  muy  docto:  I      Piene  est  trés-swant,  fon  savant, 

I         bien  samnt. 

Nota.  Con  los  adverbios  se  procede  de  la  misma  manera  :  v.  g. 

Le  plus  joliment. 
Le  moins  joliinent. 
Tres- joliment ,  f orí  joliment,-  íieti 
joliment. 

Nota,  El  castellano  expresa  el  superlativo  absoluto  con  los  nom- 
bres en  ¿simo,  como:  altísimo,  bajísimo,  etc.  pero  el  francés  no 
tiene  sino  cuatro  ó  cinco  términos  que  expresan  este  superlativo 
con  una  sola  voz,  los  cuales,  á  imitación  del  castellano ,  ó  italiano, 
acaban  en  issime,  y  son  :  Excellenlissime  Excelentísimo,  Eminen- 
í/55z/77e  Eminentísimo,  Illiistrissime  Ilustrísimo,  Révérendissime  Re- 
verendísimo ,  Génaralissinie  Generalísimo.  «  No  usamos  de  estos 
»  te'rminos  (dice  M.  Du Marsais ,  tome  II,  pag.  543),  sino  en  cier- 
»  tas  fórmulas,  á  las  cuales  nos  contentamos  de  dar  una  terminación 
»  francesa,  que  no  disimula  su  origen.  » 

Sin  embargo,  en  chanza  y  estilo  familiar  usamos  de  las  voces, 
grandissime  suidísimo,  ignorantis  si  me  ignorantísimo  :  v.  g.  Tu  es  un 
grandissime  paresseux ,  ettune  seras  jamáis  qu'un  ignorantissime , 
eres  un  grandísimo  perezoso,  y  nunca  serás  sino  un  ignorantísimo. 

La  partícula  si  considerada  como  comparativo,  cuando  se  halla 
en  frase  afirmativa,  solo  expresa  exageración,  y  tiene  por  equiva- 
lente en  castellano  tan  que,  y  no  tan  como  :  y.  g.  Es  tan  linda  que 
encanta,  elle  est  sijolie  quelle  enchante. 

ARTICULO  VI. 

De  los  diminutíi^os  j  aiimentatii^os . 

En  español  se  disminuye  ó  aumenta  la  significación  de  las  voces 
con  una  leve  adición  de  sílabas  :  v.  g.  De  hombre  se  hace  hombrecillo , 
ú  hombron^  de  muger,  mugercilla,  ó  mugerona,  etc. 

La  lengua  francesa  tiene  pocos  diminutivos  simples,  esto  es, 
expresados  en  una  sola  voz,  sino  es  en  el  estilo  familiar  y  de 
chanza  :  por  lo  regular  se  suple  á  los  diminutivos  del  castellano , 
anteponiendo  al  nombre  el  adjetivo  pelit  pequeíío;  pelite  pequeña: 
7).  g.  Un  hombrecillo  un  petii  homme  ;  una  mugercilla  une  petite 
Jemme ,  etc. 

Ñola.  En  diminutivos  simples  tenemos  de  maison  casa ,  maisonnette 
casita  :de  histoire ,  historia,  historielte  cuentecito  :  de femme  muger, 
Jemmeletíe  mugercilla :  de  grand  grande ,  grandelei  grandecito. 
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En  las  operas  bufas  y  en  canciones ,  se  lee  fillelte  muchachila 
jeunette  jovencita,  follelte  loquilla,  seuleilc  sólita,  etc. 

La  mayor  parte  de  los  nombres  de  pila  tienen  en  francés  sus 
diminutivos  simples,  como  de  Fierre  Pedro,  Pierrot  Perico,  ó 
Periquito  :  Ae.  Jean  JudiU,  Jeannol  Juanito  :  de  Charles  Cárlos, 
ChaidoL  Garlitos,  etc.  (i). 

En  la  especie  délos  animales,  para  indicar  sus  crias,  tiene  el 
francés  algunos  diminutivos,  como perdrix  ^evá\z  ^perdreau  perdi- 
gón :  lievre  liebre,  levraut  lebratillo  :  lapin  conejo,  lapereau  gazapo, 
díndon  pavo ,  dindonneau  pavito ,  etc. 

Los  aumentativos  en  francés  no  tienen  voces  simples,  y  se  forman 
anteponiendo  al  nombre  uno  de  estos  adjetivos  grand  grande ,  gros 
grueso  j  el  primero  indica  la  estatura,  y  el  segundo  lo  grueso  :  v.  g. 
Un  hombron  un  grand  homme ,  ó  un  gros  homme  ( conforme  el  sen- 
tido )  :  una  mugerona  une  grande  femme,  ó  une  grosse  femme. 

El  adjetivo  furieux  sirwe  también  de  aumentativo.  Vc'ase  Part.  III, 
Cap.  II,  art.  2,  §.  1 ,  los  adjetivos  que  pueden  anteponerse  ,  ó  pos- 
ponerse al  sustantivo. 

ARTICULO  VIL 

Modo  de  afrancesar  por  via  de  analogía  ¿imitación  las 
voces  españolas  que  dimanan  del  latin. 

Las  voces  castellanas  que  dimanan  del  latin,  y  no  han  adulterado 
de  su  origen ,  tienen  una  conexión  tan  íntima  con  las  francesas  que 
salen  del  mismo  tronco,  que  apenas  hay  otra  diferencia,  sino  la 
de  la  terminación  peculiar  de  cada  idioma.  Así  por  analogía  é  imi- 
tación, es  fácil  al  castellano  que  ha  estudiado  la  lengua  latina  afran- 
cesar las  voces  castellanas  que  salen  de  ellajyde  resulta  de  esta 
afinidad  haremos  las  advertencias  siguientes  : 

Casi  lodos  los  adjetivos  en  alie, 
ible,  oble,  uhle ,  son  ios  mismos  en 
ambas  lenguas  :  v.  g. 

Miserable.  viise'ralle  (2). 

Initniiable.  inimitable. 

Inexorable.  inexorable. 

Insensible.  insensible. 


Horrible.  horrible. 
Posible.  possible. 
Disoluble.  dissoluble,  etc, 

2°  La  mayor  parte  de  los  sustan- 
tivos en  ado  y  ato ,  se  hacen  fran- 
ceses, mudando  estas  terminaciones 
en  at :  v.  2. 


(1)  El  uso  de  los  diminutivos  de  estos  nombres ,  no  es  el  mismo  en  francés 
que  en  castellano  ;  en  este  son  unas  expresiones  cariñosas  usadas  de  los  cultos 
como  de  la  plebe,  y  en  francés  solo  se  estilan  entre  la  plebe. 

(2)  D^be  seguirse  en  cada  jidionia  las  reglas  de  su  respectiva  pronunciacioa. 


Atentado. 

Senado. 

Soldado. 

Estado. 

Ingrato. 


attentat. 
Sénat. 
soldat. 
état. 

ingrat,  etc. 


3**  Muchísimos  de  los  en  al  no 
varían  en  nada,  ó  en  muy  poca 
cosa  :  V.  g. 


Animal. 

Arsenal. 

Canal. 

Fiscal. 

General. 

Total. 


animal, 
arsenal, 
canal, 
jftscal. 
général. 
total,  etc. 


4<*  Algunos  de  los  en  anco,  hacen 
anc :  V.  g. 

Banco.  banc. 

Blanco.  Mane. 

Flanco.  Jlanc, 

Franco.  fianc,  etc. 

5°  La  mayor  parte  de  los  en  ano , 
hacen  ain  ó  an  :  v.  g. 

Mano. 
Romano. 
Grano. 
Sano. 
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8''  De  los  en  ar¿o,  se  hacen  los  en 
aire  :  \.  g. 

Salario.  salaire^ 
Temerario.  téméraire^ 
Precario.  précaire,  etc. 

9**  Casi  todos  los  en  dad  acaban 
en  francés  en  té :  v.  g. 

Facilidad.  facilité. 

Docilidad.  docilité. 

Bondad.  honté. 

Facultad.  facultéj  etc. 

10°  Los  mas  de  los  en  ia  mudan 
esta  terminación  en  ie  :  y.  g. 

Analogía,  analogie. 

Comedia.  comédie. 

Poesía.  poésie. 

Modestia.  modestie,  etc. 

11»  Los  en  icio  ó  icia,  hacen  ice  : 


viain. 
Romain. 
grain. 
sain ,  etc. 


Los  nombres  que  mudan  ano  en 
an.  son  : 


Océano. 

Paisano. 

Plano. 

Castellano. 

Toscano. 

Mahometano. 


Océan. 

paysan. 

plan. 

Castillun. 

Toscan. 

Mahométan. 


y  algunos  otros  nombres  propios 
que  enseña  el  uso.  Fuera  de  estos 
el  ano  se  muda  en  ain. 

6*  De  los  en  ancla  y  encia  se  hacen 
los  en  anee  y  ence  :  v.  g. 


Constancia. 
Vigilancia. 
Prudencia. 
Paciencia. 


constance. 
vigilance. 
prudence, 
patiencC  j  etc^ 


"jS  Los  en  ante,  ente,  é  iente,  se 
logran  suprimiendo  la  e  :  y.  g. 

Constante.'  constant» 

Amante.  ajuant. 

Paciente.  patient. 

Residente.  ráidentr 


Sacrificio. 

Oficio. 

Ejercicio. 

Justicia. 

Avaricia. 

Policía. 


sacrifice. 

office. 

exercice', 

juslice. 

avarice. 

pólice,  etc. 


12*^  A  la  mayor  parte  de  los  adje- 
tivos en  ido,  corresponden  los  en 
ide  :  V.  g. 


Arido. 
Líquido. 
Pérfido. 
Sólido. 


aride. 
liquide, 
perfide. 
solide» 


i3o  Casi  todos  los  en  in  6  ino, 
minan  en  francés  en  in  :  y.  g. 


ter- 


Fin. 
Jardín. 
Destino. 
Lino. 

Masculino. 
Femenino. 


fin. 
jardín. 

destín. 

Un. 

masciiUn. 
féminin,  etcl 


14^  Los  en  ismo  se  forman  mu- 
dando la  o  en  e ;  v.  g. 

Ateísmo.  aihéisme. 
Cris  tian  ismo .  chrístianisme^. 
Galicismo.  gallicisme. 

iS"  Los  en  ista  hacen  iste  i 
Lista.  tiste. 
Calvinista.;  Calyiniste. 
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Din  (isla. 
Modista. 


dentísle. 
Tfiodiste ,  etc. 


6°  Los  en  íi  o  hacen  if:v.  g. 


Acii\o. 
Vivo. 

Diminulivo. 
Pasivo. 


actif. 
vif. 

cliininiillf. 
jmssif,  ele. 


Vicioso. 

Famoso. 

Ambicioso. 

Furioso. 

Glorioso. 

Valeroso, 


VLCieux, 
fameux. 
amhitieux . 
furieux, 
glorieux. 
coiirageux ,  etc. 


17°  Se  logran  los  mas  de  los  en 
or,  aiudándolo  t  u  eur:  y.  g. 

Pudor.  jmdeiir. 

Dolor.  douleur. 

Error.  erreur. 

Honor.  honneur. 

Vigor.  vigueur,  etc. 

18^  De  los  en  orlo  y  oria,  se  hacen 


¡Ejecutorio. 

Purgatorio. 

Oratorio. 

Historia. 

Gloria. 

Memoria. 


executoire. 
purgaíoire, 
óralo  iré. 
histoire. 
gloire. 

mérnoire ,  etc. 


19"  Los  en  oso  acaban  en  francés 
en  eux  :  V.  g. 


20®  Los  en  ido  y  ula  se  mudan  en 
rde  :  v.  g. 

Crédulo.  crédule. 

Ridículo.  ridicule. 

Crt'púsculo.  crépuscule. 

Cédula.  cddule. 

Bula.  bulle. 

Partícula.  particule,  etc. 

21°  Los  en  ula r  hacen  ulier :  \r.  g. 


Regular. 

Particular. 

Singular. 


régulier. 
particulier. 
singulier,  etc. 

Consular  hace  consulaire. 


Los  en  ura  hacen  ure :  v.  g. 

Jtgure. 


Figura. 
Censura, 
Usura. 
Futura. 
Pintura. 
Literatura. 


censure, 
usure, 
f ature, 
peinture. 
liUérature,  etc. 


Generoso.  genereux. 

Nota.  Si  hay  algún  nombre  de  las  referidas  terminaciones  que  se 
aparte  de  su  respectiva  analogía ,  es  que  en  uno  de  los  dos  idiomas 
habrá  sacado  su  origen  de  otro  tronco  que  del  lalin,  ó  se  habrá 
adulterado  de  este. 

ARTICULO  VIII. 

De  los  números  ó  nombres  numerales  j  modo  de  contar 
en  francés. 

Los  números  se  dividen  en  cardinales ,  ordinales ,  colectivos  y  par^ 
titivos. 

Los  cardinales  y  llamados  así  porque  sirven  de  raiz  á  los  demás, 
son  los  que  responden  á  esta  pregunta  :  Cuantos  hay? 


a . 

5. 
6. 


un  y  une. 
deux. 

trois, ...  pr.  truá. 
quatre .  .  katr. 
cin(j  , .  .  sénk. 
six ....  sis. 
sept.  . .  sét. 
huit ....  vil. 


9- 
10. 
1 1 . 
1 1 . 
i3. 

14. 
i5. 
16. 


neuf,  la  viva  voz. 

dix ....  dis. 

onze. 

douze. 

treize. 

cjuatorze. 

quinze. .  pr.  kénz, 

seíze. 
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dix'sept  j  pr.  dis  sét. 
dix-huit.  dízvit. 
dix-neuf.  dis  neuf. 
vingt. . .  vé-N. 

vingt  et  un,  •  vévíté  uiv  (i). 
vingt-déux . .  véiíí  dzvs  (2). 
vingt'trois. 
vingt'Cjuatre. 
vingt-ciiKj  ,  etc. 
trente,' 
trente-cinq, 
quarante, 
quarante-cinq. 
cinqiianie. 
cinquante-cinq ,  etc. 
soixantej  pr.  suásaM. 


Í7... 
18... 
19... 
ao.  . . 
21. . . 
22.  .  . 
23... 
24... 
25... 

3o... 
35... 

4o... 
45... 

5o... 
55... 
60... 

61 . . .  soixante  et  un  (3). 


<S2.  . 

85.. 

90. . 

91.. 

92.. 

95.. 
100. . 
101 . . 
102 . . 
lio. . 
200. . 
3ao. . 


cjuatre- uingt-denx. 


etc. 


700 
800 
900 
10  )0 
1 100 


sept  cents, 
huii  cents . 


millc  et 


63  . . ,  soixante  et  deux. 
63 . . .  soixante  et  trois. 
65.  . .  soixante  et  cinq. 
70. .  .  soixante  et  dix  (4). 
71...  soixante  et  onze. 
72 . . .  soixante  et  douze. 
73  . . .  soixante  et  treize, 
74'  • .  soixante  et  quatorze. 
75...  soixante  et  quinze. 
76.  .    soixante  et  seize. 
77  •  • »  soixante  et  dix- sept. 
78.  .  .  soixante  et  dix-huit. 
79...  soixante  et  dix- ncnf. 
80. .  ,  quatre-f^ingt ;  pr.  katr-uéji. 
81...  quatre-í^ingt-uJi ;  pr.  katr- 
vé^-vn  (5). 

ISola.  Desde  2000  ambas  lenguas  convienen  en  el  modo  de  contar : 
10000  dix  milla  :  20000  vingt  millc  :  100000  cent  millc  :  un  miliion 
un  miliion,  etc. 

Advertencia  sobre  la  pronunciación  de  los  números. 

Por  la  puntuación  que  tienen  los  números  5,  6,  7,  8,  9,  y  ¡o^ 
se  vé  que  su  final  debe  pronunciarse  j  lo  que  se  efectuará  siempre 
que  dichos  ( menos  el  de  10)  no  vayan  precedidos  de  otro  número  ; 
pues  entonces  la  dicha  final  es  muda ,  como  se  vé  en  la  punluaciou 


quatre-vingt-cnq . 
quatre-vingt-dix. 
quatre-  vingt-OTize. 
quatre  t^ingt-douze. 
quatre-PLJigt  ■  quinze , 
cent  i  pr.  san. 
cent  un^  pr.  saTH-'EVN. 
cent  deux, 
cent  dix. 
deux  cents, 
trois  cents. 
Aoo .  .  quatre  cents. 
5oo. .  cinq  cents ^  pr.  íCN^aN. 
600.  .  six  cents. , ,  síswn. 

sésaix. 
visáis. 

,  neuf  cents. , .  nEVsuN. 
,  mille .....  mil. 
.  oíize  cents;  Y      f  anille  et 
cent. 

.  douze  cents,'  y  no,  rjiille  et 
deux  cents, 
treize  cents  j  y  no  , 

trois  cents ,  etc. 
quatorze  cents, 
quinze  cents, 
seize  cents, 
dix-sept  ceñís, 
dix-huit  cents, 
dix-neuf  cents, 
deux  mille. 
trois  mille. 


1200. . 

i3oo. . 

1400. . 
i5oo. . 
1600. . 
1700. . 
1800. . 
1900.. 
2000. . 
3ooo. , 


(1)  La  et  no  se  pone  sino  en  los  primeros  números  de  las  decenas,  como  2r, 
3 i,  4^)  etc.,  y  suena  con  el  numeral  que  la  precede,  coaio  arriba  cslá  indi- 
cado. 

(2)  Desde  22  ,  se  pronuncia  fuerte  la  t  de  vingt, 

(3)  Eq  todos  los  números  del  soixante  entra  la  et. 

(4)  El  buen  uso  ha  desterrado  del  francés  las  expresiones  de  scplante  para 
setenta,  huiiante  para  ochenta,  y  de  nonanie  para  uoYciita. 

(5)  Ea  los  números  del  80  j  no  eiilra  la  et. 
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de  los  números  5oo ,  600,  700  ,  etc.  Igualmente  es  muda  la  final  de 
los  referidos  números  (sin  exceptuar  el  de  10),  cuando  los  sigue 
sustantivo  que  empieza  con  consonante  :  v.  g. 

Cinco  libros.  ciníjf  litares.  pr.    sen  livr. 

Seis  leguas.  six  lieues.  si  Uev. 

Ocho  dias.  huit  jours.  vi  jur. 

Regla.  Antes  de  sustantivo  que  empiece  con  vocal,  se  pronun- 
ciará la  final  en  todos  los  números,  conforme  las  reglas  dadas  á  su 
respectiva  letra. 

Nota.  Es  muda  la  final  de  los  números  6,  y  10,  cuando  van  antes 
de  las  partículas  ou  :  v.  g.  L'assemblée  étoit  de  six  a  sept  per- 
sonnes ,  la  Junta  era  de  6  á  7  personas.  11  y  a  dix  m  douze  lieues  de 
Tolede  a  Madrid,  hay  10  ó  12  leguas  de  Toledo  á  Madrid  j  pr.  de 
si  a  se  person,  di  u  duz  Hejj  ,  etc.  (i) 

jid\^ertencias  sobre  la  ortografía  de  algunos  números 
cardinales, 

1^  Quatrc-vingt  80,  toma  una  s,  cuando  le  sigue  sustantivo  ; 
V.  g.  Qualre-vingts  livres  80  libras^  qiiatre-vingts  honimes  80  hom- 
bres (2). 

2°  Deux  cents ,  trois  cents ^  quatre  cents ,  etc.  se  escriben  sin  í, 
cuando  les  sigue  otro  número  :  Deux  cent  soixante  chevaux. 

3^  Millcy  en  las  fechas  se  escribe  como  en  castellano  mil :  y.  g. 
1777  debe  escribirse  mil  sept  cent  soixante  ei  dix-sept. 

Nota.  Aquí  se  dice  mil  cept  cent,  y  no  dix-sept  cent,  como  se  ha 
insinuado  arriba j  porque  en  las  fechas  de  i3oo,  arriba  se  cuenta 
como  en  castellano. 

4°  El  buen  uso  quiere  que  se  diga  y  escriba  le  huit  el  ocho ,  le 
onze  el  once ;  y  no ,  Vhuit ,  Vonze. 

Números  ordinales. 

Los  números  ordinales  son  los  que  indican  el  orden  de  las  cosas, 
y  pueden  responder  á  esta  pregunta  :  cual  es? 

El  primero  le  premier,  el  segundo  le  second :  á  excepción  de  estas 
dos  voces,  los  demás  ordinales  se  forman  de  los  cardinales,  aüadie'n- 
doles  la  sílaba  ieme  :  v.  g.  de  trois ,  se  hace  troisiéme  tercero ;  de 
six ,  sixiéme  sexto ,  etc. 


(1)  Pero  se  pronuncia  la  final  de  six  en  estos  modos  de  hablar  ;  vingt-six  a 
trente  j  trente- six  á  quaran te ,  etc. 

(2)  Pr ommcítíse  katr  ^^cn  zom. 
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Si  acaba  el  número  cardinal  en  e  muda  y  debe  suprimirse  :  v.  g, 
de  quaíre,  se  hace  quatrihme  cuarto  5  de  douze ,  douzieme  duodé- 
cimo, etc. 

De  cinq )  se  hace  cinquiente  quinto;  y  de  neuf  ,  ncwienie  nono. 
Nótese  que  no  se  usa  muy  bien  de  deuxiéme  en  lugar  de  seoond. 

Advertencia  sobre  los  ordinales.  Se  usa  en  francés  del  número  car- 
dinal en  lugar  del  ordinal,  hablando  de  Reyes  :  v.  g,  Cárlos  III 
Charles  irois ,  y  no  Charles  troisiéme  ;  Luis  XVI  Louis  seize,  y  no 
Loiiis  seiziéme  :  pero  deben  exceptuarse  los  dos  primeros  ordinales, 
y  asi  se  dice  :  Francois  premier,  y  no  Francois  un,  Francisco  pri- 
mero^ Philippe  second,  y  no  Philippe  deux,  Felipe  segundo. 

Hablando  del  Emperador  Cárlos  V ,  se  dice  Charles  quiñi,  y  no 
Charles  cinq.  Lo  mismo  de  Sixto  V  Sixte  quint,  y  no  Sixte  cinq. 

Nota.  Con  los  nombres  de  Papas,  se  usa  indiferentemente  del 
número  cardinal  ú  ordinal :  Clemente  XI  Clément  onze,  6  onzieme. 

Números  colectivos. 

Los  números  colectivos  son  los  que  indican  una  cantidad  deter- 
minada de  cosas  :  v.g.  Une  huiíaine,  une  newaine  (mas  abajo  se 
explica  el  valor  de  estas  dos  voces ) ,  une  dixaine  una  decena ,  une 
douzaine  xxudi  áocevídL y  une  demi-douzaine  una  media  docena,  une 
quinzaine,  une  vingtaine ,  une  trentaine,  une  quarantaine,  une  cin~ 
quantaine ,  une  soixantaine ,  une  ceniaine  un  centenar ,  un  millier 
un  millar  :  asi  se  dice,  une  quinzaine  d'hommes ,  une  trentaine,  une 
quarantaine  d'écus,  etc.;  para  expresar,  unos  quince  hombres, 
unos  treinta  ó  cuarenta  pesos. 

Nótese  que  en  francés  no  hay  mas  colectivos  en  aine ,  sino  los 
enunciados  en  este  artículo. 

Advertencias  sobre  los  colectivos,  Las  voces  huiíaine  y  quin- 
zaine, se  usan  especialmente  para  expresar  una  cita,  ó  plazo  de  8 
ó  i5  dias  :  V.  g.  El  fué  emplazado  á  ocho  dias,  il  fut  ajourné  a  la 
huiíaine,  ó  a  huiíaine j  y o\yeié  de  aquí  á  ocho  dias ,  je  reviendrai 
dans  une  huiíaine  de  jours ,  ó  dans  huit  jours. 

Lo  mismo  se  dirá  con  quinzaine  :je  reviendrai  dans  une  quinzaine 
de  jours,  6  dans  quinze  jours ,  volveré  de  aquí  á  quince  dias. 

Octava,  función  de  la  Iglesia  que  dura  ocho  dias,  se  traduce 
Octave,  y  no  huiíaine. 

Los  quince  dias  desde  el  Domingo  de  RSlmos  hasta  el  de  Cuasi- 
modo ,  se  llaman  la  quinzaine  de  Paques. 
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2°  Neuvaine ,  solo  significa  novena,  ó  nevenario. 

3°  Hablando  de  cosas  que  se  venden  al  ciento,  se  dice  un  cent : 
V.  g.  un  cent  d'aiguilks,  un  ciento  de  agujas,  un  cent  d'oranges ,  un 
ciento  de  naranjas. 

4°  Para  expresar  el  colectivo  par,  tiene  el  francés  dos  voces, 
paire ,  couple. 

Se  usa  de  paire,  hablando  de  dos  cosas  que  deben  ó  suelen  ir  juntas 
en  el  uso  que  se  hace  de  ellas :  v,  g.  Un  par  de  zapatos,  une  paire  de 
souliers;  un  par  de  medias,  une  paire  de  has ,  etc. 

Couple ,  se  dice  de  dos  cosas  que  pueden  ir  una  sin  otra  en  el  uso 
que  se  hace  de  ellas :  v.  g.  Une  couple  d'oeiifs,  un  par  de  huevos  ^ 
une  couple  de  hceufs ,  un  par  de  bueyes. 

Números  partitivos. 

Los  números  partitivos  son  los  que  indican  partes  de  un  entero  : 
v.  g.  La  mitad  la  nioiiie',  la  tercera  parte  le  tiers ,  la  cuarta  parte  le 
quart,  la  quinta  parte  le  cinquieme^  la  sexta  parte  le  sixieme ,  un 
huitieme  una  octava  parte,  un  dixieme ,  undouzieme ,  etc. 

El  diezmo  la  dixnie;  pr.  dini. 

CAPITULO  III. 
De  los  Pronombres, 

Llámase  pronombre  la  parte  de  la  oración  que  se  pone  en  lugar 
del  nombre ,  á  fin  de  escusar  su  repetición  ;  como  cuando  hablando 
de  Pedro,  y  de  una  cosa  de  que  es  noticioso,  digo  :  él  lo  sabe ;  prc' 
gnntádselo.  Las  voces  ^/y  se,  equivalen  y  representan  la  de  Pedro, 
que  sin  ellas  seria  menester  repetir  j  y  lo  representa  la  cosa  que  sabe 
Pedro. 

Se  dividen  los  pronombres  en  personales ,  posesivos ,  demostrati- 
vos,  relativos,  é  indefinidos  ó  indeterminados. 

ARTICULO  I. 

Pronombres  personales. 

Los  pronombres  personales  son  los  que  se  ponen  en  lugar  del 
nombre  que  significa  persona,  ó  cosa  que  hace  su  oficio  ,  como  : 
^0,  tú,  él,  nosotros,  etc.  Su  equivalencia  en  ambos  idiomas  es  la 
siguieate. 
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Singular.  Plural. 

i'' Persona  [i).      yo.      je,       vioi.  nosotros,  ó  nosotras,  nous, 

„  \  tú.        tu,       toi.  vosotros,  as.  vous. 

Persona.  Vmds.  z;ous(2); 

_    _  \  masculino,  él.  il,  luí.  ellos.       ¿Is ,  eux. 

3*  Persona.        '  »     ?    »  ^ 


femenino,  ella,  eZZe.  ellas.  e//ej. 
Advertencia.  Se  vé  por  lo  enunciado  de  los  referidos  pronombres, 
que  tienen  dos  dicciones  :  Yo  je,  molí  tú,  tu,  toi,  etc.  Se  usa  de  la 
primera  dicción, /e,  tu,  il,  ils,  solamente  para  la  conjugación  de 
los  verbos : 'y.  g".  Yo  llevóle  porte,  tú  llevas  ta  portes,  él  lleva  il 
porte,  etc.      no,  moi  porte,  toi  portes ,  lui  porte ,  etc. 

Moiy  toi  y  lui,  eux ,  forman  la  segunda  dicción  :  el  uso  de  ellos 
es  de  ir  solos  en  la  oración ,  y  de  poder  responder  á  esta  pregunta : 
¿Quién?  Yo  moij  y  no  je  j  tú  toi,  y  no  tu;  él  lui,  ellos  eux\^  y  no 
il  ni  ils. 

NouSj  vous,  elle,  elles ,  no  tienen  mas  que  una  dicción,  y  es  co- 
mún para  ios  dos. 

•  Nota,  Los  pronombres  de  la  segunda  dicción ,  moi,  toi^  etc.  se  usan 
siempre  con  las  preposiciones  :  v.  g.  Como  tú  comme  toi ^  y  no 
comme  tu  ;  para  él  pour  lui,  y  no  pour  il^  etc. 

A.  las  voces  mí,  tí^  sí,  corresponden  moi,  toi,  soi  :  y.  g.  Contra  mí 
contre  moi;  para  tí  pour  toi;  sobre  sí  sur  soi. 

A  los  pronombres  castellanos,  me,  te ,  se  ^  le  ^  la,  les  ^  correspon- 
den los  mismos  en  francés  con  pronunciación  francesa  de  e  muda. 

ARTICULO  IL 

Pronombres  posesii^os. 

Los  pronombres  posesivos  son  los  que  denotan  que  alguna  cosa 
pertenece  á  uno ,  ó  á  muchos. 

Los  que  denotan  pertenencia  de  uno,  son  los  siguientes. 
Singular. 

Masculino  :  mon  mi ,  ton  tu ,  son  su. 
Femenino  :  ma  mi,  ta  tu,  sa  su. 


(1)  Los  Gramáticos  llaman  primera  persona,  el  sugeto  ó  persona  que  liabla 
eu  una  oración,  como  :  Vo  llevo,  nosotros  llevamos ,  etc.;  segunda  persona,, 
la  con  quien  se  habla,  como  :  tíí  llevas,  -vosotros  lleváis,  Vmd.  lleva,  etc. ; 
tercera  persona,  la  de  quien  se  habla,  como  :  él  viene,  ella  lleva,  ellos 
saben,  Pedro  dice,  etc. 

(2)  V ous  sirve  pnra  singular  y  plural,  correspondiendo  igualmente  á  usted 
y  ustedes,  ó  á  Ymd.  ó  Vmds. 
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Plural  común  á  ambos  géneros. 
Mes,  íes,  ses,  mis,  tus,  sus. 

USO  DE  ELLOS. 
Singular. 

Masculino  i  mi  libro  mon  /iVre;  tu  libro  ton  livre}  su  libro  ío/i 
livre. 

Femenino  :  mi  casa  ma  maison  j  tu  casa  ta  maison ;  su  casa  sa 
maison. 

Plural. 

Masculino  ;  mis  libros  mes  livres  y  tus  libros  tes  livresí  sus  libros 
ses  livres. 

Femenino  :  mis  casas  mes  maisons  ;  tus  casas  tes  maisons;  sus  casas 
ses  maisons. 

Nota.  Aunque  man,  ton^  son,  sean  propios  de  masculino,  se  usa- 
rán para  ambos  géneros,  cuando  el  nombre  que  sigue  empieza  con 
vocal ,  ó  h  muda  :  y.  g. 

Masculino  :  mi  amigo  mon  ami;  tu  amigo  ton  ami;  su  amigo  son 
ami. 

Femenino :  mi  alma  mon  ame  ;  tu  alma  ton  ame  ;  su  alma  son  ame. 
Lo   suave  de  la  buena  pronunciación  no  permite  que  pueda 
decirse  ,  ma  ame ,  ta  ame  ,  sa  ame,  etc. 
Los  que  denotan  pertenencia  de  muchos. 

singular  eomun  á  ambos  géneros.  Plural  común  &  ambos  géaeros. 

Notre.  nuestro ,  nuestra.  Nos.  nuestros,  nuestras. 

Votre.  vuestro,  a.  Vos.  vuestros,  as. 

Jucur*  su  (  de  ellos  6  ellas  ).  Leurs.  sus  (  de  ellos  ó  ellas  ). 

USO  DE  ELLOS. 

Nuestro  padre  notre  pere  j  nuestra  madre  notre  mere  í  nuestros 
hermanos  nos  f reres  ;  su  hermano  (  de  dos  ó  mas )  leur  frere  j  sus 
hermanos  leurs  freres. 

Nota.  Votre  y  vos  denotan  un  solo  poseedor,  cuando  son  rela- 
tivos de  Ymd.;  y  muchos ,  cuando  de  Vmds.  :  v.  g. 

El  hermano  de  Vmd.   }      .     /.  <       Los  hermanos  de  Vmd.   }  ^, 
El  hermano  de  Vmds.  \  ^otrefrcrc,    Los  hermanos  de  Vmds.  \  ^^'f'-^''''- 

Su,  sus ,  refiriéndose  áVmd.  ó  Vmds.  se  traducen  también  votre 
ó  vos  :  V.  g.  Su  hermano  de  Vmd.  es  amigo  mió  ,  votre frére  est  mon 
ami. 

Posesivos  relativos. 

Hay  oíros  posesivos  que  no  van  en  la  oración  con  el  sustantivo, 
sino  con  relación  á  él ,  y  son  los  siguientes  : 
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Los  que  denotan  un  solo  poseedor. 
Le  míen  el  mió  j  le  tien  el  tuyo ;  le  sien  el  suyo ;  la  mienne  la  mia; 
la  tienne  la  tuya  j  la  sienne  la  suya. 

Í05  queidenotan  muchos  poseedores. 
Le  nótre  el  nuestro^  la  nóíre  la  nuestra. 
Le  vótre  el  vuestro ;  la  vótre  la  vuestra. 
Le  vótre  el  de  Vmd. ;  la  vótre  la  de  Vmd; 
Le  leur  el  suyo  ( de  ellos  ó  de  ellas )  j  la  leur  la  suya  ( de  ellos 
ó  ellas). 

Nota.  El  plural  de  estos  relativos  se  forma  añadiendo  una  í  á  la 
terminación  de  singular. 

Adi'ertencia  sobre  los  pronombres  posesivos.  i°  En  francés  no  se 
posponen  los  pronombres  posesivos  al  sustantivo j  y  así,  padre 
mió  y  madre  mia ,  señor  mió,  deben  traducirse ,  mon  pere^  ma  mere, 
moñsieurj  etc. 

2°  Cuando  en  castellano  se  responde  ,  es  mió  6  mia ,  es  tuyo  6 
tuya,  etc.,  en  francés  se  dice  :  c'est  a  moi,  dest  h  ioi ;  es  suyo  ó 
suya  (de  él),  c^esl  a  lui  :  es  suyo  ó  suya  ( de  ella ) ,  c'est  a  elle  :  es 
nuestro  ó  nuestra,  ó  es  de  nosotros  ,  etc.  j  c^'est  a  nous  :  es  vuestro 
ó  vuestra,  ó  es  de  vosotros,  etc.,  c''est  h  vous  :  es  de  Vmd.  ó  Vmds. 
c'est  a  vous  :  es  de  ellos,  c^est  a  eux  :  es  de  ellas ,  c'est  a  elles  :  es 
de  Pedro,  c^est  a  Fierre  :  es  del  primero  que  venga ,  c'esi  au  pre- 
mier venu,  etc. 

3°  Se  dice  en  castellano ,  un  amigo  mió ,  una  carta  tuya ,  un  libro 
suyo,  etc.$  debe  decirse  en  francés:  un  de  mes  amis ,  uno  de  mis 
amigos ;  une  de  tes  lettres,  un  de  tes  livres,  etc. ,  y  nunca  puede  de- 
cirse ;  un  ami  mien,  une  lettre  tienne,  etc. 

fy*  En  castellano  el  estilo  familiar  permite  que  se  supriman  los 
posesivos  con  los  nombres  de  parentesco,  como  :  Hermano,  ¿has 
visto  á  madre  7  Padre ,  ¿  gue  me  quiere  Vmd.  7  etc.  En  francés  es 
preciso  expresar  el  posesivo,  y  decir  ;  Mon  frere ,  as-tu  vu  ma 
mere?  Monphre,que  me  voidez-vous? 

ARTICULO  III. 

Pronombres  demostratwos. 

Los  pronombres  demostrativos  son  aquellos  con  los  cuales  se  de- 
muestra y  señala  alguna  persona  ó  cosa. 

Se  dividen  dichos  pronombres  en  adjetivos  y  sustantivos  :  los  pri- 
meros son  los  que  se  juntan  al  nombre^  y  los  otros  ,  los  que  se 
usan  sin  él. 

Los  adjetivos,  ó  los  que  se  ¡untan  al  nombre ,  son  : 
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Singular. 

Masculino  :  ce  (y  cet,  cuando  el  nombre  empiczii  con  vacal  o  h 
muda)  este,  ese,  ó  aquel. 

Femenino  ;  ceite  esta,  esa,  ó  aquella. 

Plural  común  para  ambos  géneros. 

Ces  estos,  esos,  aquellos;  ó  estas,  esas ,  aquellas. 

USO  DE  ELLOS. 

Este  libro  ce  Uvre  ;  este  niüo  cet  eufant;  este  hombre  cet  homme; 
esta  muger  cetle  femme;  estos  libros  ces  livres ;  estos  niños  ces 
enfans  :  estas  mugeres  ces Jemmes, 

Nota.  Para  indicar  mayor  ó  menor  inmediación,  se  pospone  al 
nombre  la  sílaba  ci,  cuando  corresponden  ce  ó  celie  á  ese  ó  esa  •  y 
Ictj  cuando  á  aquel  ó  aquella,  en  la  forma  siguiente  : 

Este  libro  ce  livre-ci;  aquel  libro  ce  livre-laj  esa  muger  cetLe 
femnie-ci;  aquella  muger  celte  Jsmme-la. 

Los  demostrativos  suslaniivos,  ó  los  que  se  usan  sin  nombre,  son 
los  siguientes : 

Este  6  ese  celui-ci;  esta  ó  esa  celle-ci;  estos  ó  esos  ceux-cis  estas 
ó  esas  celles-ci. 

Aquel  celai-lh}  aquella  ;  aquellos  ccux-la  í  aquellas 

celles-lá. 

Esto  ceci;  aquello  cela. 

USO  DE  ELLOS. 

Este  es  mi  hermano,  y  aquel  mi  primo;  celui-ci  esl  mon  frhre , 
et  cclui-lá  mon  coiisin. 

Esto  es  bueno,  y  aquello  no  vale  nada,  ceci  esl  bon,  niais  cela 
nc  vaut  rien. 

Nota,  En  la  conversación  no  se  hace  uso  del  ci,  sino  cuando 
ambas  partículas  ci,  la ,  deben  concurrir  en  la  misma  cláusula  : 
v.  g.  Ce  livre-ci  esi  bien  e'erit ,  mais  il  n'en  esl  pas  de  méme  de  ce- 
lui-la;  este  libro  está  bien  escrito,  pero  no  es  lo  mismo  de  aquel. 

Fuera  de  esta  concurrencia,  el  uso  ha  introducido  en  la  conver- 
sación, 6  estilo  familiar,  la  partícula  tó,  donde  debe  usarse  la  de 
c/,  especialmente  en  fin  de  cláusula;!^,  g.  ¿Quién  es  este  hombre? 
cjuel  est  cet  homme-la?  El  rio  pasa  á  espaldas  de  estas  casas,  ¿a  ri- 
viere  passe  derriére  ces  maisons-lct. 

Nótese  que  si  se  hablase  de  un  tiempo  que  no  fuese  entera- 
mente pasado,  ó  del  parage  en  que  se  halla  el  que  habla,  entonces 
debe  usarse  del  ci :  v.  g.  No  he  estudiado  nada  en  este  mes,  en 
esta  semana,  en  estos  dias^  ele. ,  je  n'aipoinl  ctudic  ce  mois-ci,  cetle 
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semaine-cij  ees  foitrs-ci,  etc.  Estando  uno  en  la  Corte  de  Madrid, 
dirá  hablando  de  ella  :  Celte  Fille-ci  me  plaU  beaucoup^  me  gusta 
mucho  esta  Ciudad. 

Nota.  Algunas  veces  en  la  conversación  los  pronombres  cety  cette 
se  pronuncian  ste  (i) :  v.  g.  Cetle  femme ,  cethomme;  ^v.stejemme^ 
stomme. 

ARTICULO  IV. 
Pronombres  relativos. 

Llámase  pronombre  relativo  el  que  hace  relación  á  persona  6 
cosa  que  ya  se  ha  dicho. 

Los  pronombres  relativos  son  los  siguientes : 

Quie'n  6  quienes ,  qui. 

Que,  qui^  que ,  quoi^  quel. 

El  ^cual  lequel,  la  cual  laquelle. 

La  voz  dont,  equivale  á  todas  estas  voces ,  cuando  Ies  precede 
la  partícula  de  :  y  así,  de  quien,  de  que,  del  cual^  etc.  se  tradu- 
cirán dont  en  los  ejemplos  siguientes.  El  hombre  de  quien  yo  hablo, 
Vhomme  dont  je  parle.  El  principio  de  que,  ó  del  cual  yo  no  me 
aparto ,  le  principe  dont  je  ne  m'e'carte  pas  (2). 

Dcnt  se  usa  también  como  plural,  pero  no  toma  5  :  v.  g.  Los 
medios  de  que  se  valió  el  Gobierno,  les  moyens  dont  le  Goiiverne- 
mentse  ^ervit. 

Dont,  equivale  también  á  cuyo,  cuya.  Véase  las  advertencias  de 
la  Sintáxis,  Part.  III,  Cap.  II,  art.  3,  §.  2. 

Advertencias  sobre  algunos  relativos, 

I.  Hemos  visto  arriba  que  el  relativo  que  tiene  en  francés  cuatro 
equivalentes ,  qui,  que ,  quoi,  quel  :  pues  se  traduce  qui,  cuando 
es  relativo  del  sugeto,  ó  nominativo  de  la  oración,  y  que  cuando 
del  objeto  :  v.  g.  La  virtud  que  gusta,  la  vertu  quiplaít.  La  virtud 
que  yo  venero^  la  vertu  que  je  respecte. 

En  la  primera  cláusula,  el  que  es  qui,  porque  hace  relación  á  la 
virtud,  que  es  el  sugeto  que  gusta;  y  en  la  segunda  es  que,  porque 
es  relativo  del  objeto  que  yo  venero ,  la  virtud. 

Que  se  traduce  quoi,  cuando  se  refiere  á  cosa ,  y  está  precedido 
de  alguna  partícula  ó  preposición  :  "w.  g.  ¿  Con  que  se  hace  el  pan  ? 


(1)  Eaeste  ste  debe  seguirse  la  pronunciación  de  la  e  muJa  indicada,  p.  12. 

(2)  Eso  no  quita  que  se  pueda  decir  :  Vhomme  de  (jui,  ó  duquelje  parle  ^ 
le  principe  duquel,  etc. 
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üifec  quoifait-on  le  painl  ¿  De  que,  ó  con  que  debe  aforrarse  esta 
casaca?  de  quoi^  6  avec  quoifaut-il  doubler  cet  liahiú  Ved  aquí  en 
que  yo  me  fundo,  voila  sur  quoi  je  me fonde.  No  hay  de  que,  il 
ny  a  pas  de  quoi. 

Que ,  se  trá.á\ice  quel  2Lnte5  de  sustantivo,  cuando  el  sentido  es 
admirativo,  ó  la  oración  interrogativa  :  v.  g.  ¿Que  libro  quiere 
Vmd.  ?  quel  lívre  voulez-vous?  ¡Que  sabiduría!  que  poder!  que 
primor  nos  ofrece  el  espectáculo  de  la  Naturaleza  !  quelle  sagesse , 
quelle  puissance,  quelle  beauté  nous  oJJ're  le  spectacle  de  la  Naturel 

Nota.  En  estos  modos  de  hablar,  cuando  que  precede  á  verbo, 
debe  tradurcise  que  :  v.  g.  Que  dice  Vmd.?  que  diLes-vous7 

Advertencia  2.  Hay  relativos  compuestos,  que  son:  1°  el  que 
celui  quij  ó  que  la  que  celle  qui,  ó  que}  los  que  ceux  qui ,  ó 
queí  las  que  celles  qui,  ó  que  í  lo  que  ce  quiy  ó  ce  que  :  2°  el  de 
celui  des  la  de  celle  de ¡  los  de  ceux  de  las  de  celks  de, 

USO  DE  ELLOS. 

El  libro  que  yo  quiero  ,  es  el  que  trata  de  la  guerra  de  Alemania  ] 
y  de  la  de  Portugal  j  le  livre  queje  veux,  est  celui  qui  traite  de  la 
guerre  d'Allemagne  et  de  celle  de  Portugal. 

El  que  ó  la  que  vive  mal ,  debe  mudar  de  vida ,  é  imitar  la  de  los 
que  viven  en  el  temor  de  Dios  j  celui  ó  celle  qui  vit  mal ,  doit  ckan- 
ger  de  vie,  et  imiter  celle  de  ceux  qui  vivení  dans  la  crainte  de  Dieu. 

Lo  que  gusta  no  es  muchas  veces  lo  que  debemos  hacer ,  ce  qui 
plaít  VLCSt  pas  toujours  ce  que  nous  devons  Jaire» 

Advertencia  3.  Xe,  /a,  leSj  son  relativos,  cuando  acompañan 
verbos;  y  artículos,  cuando  nombres  :  v.  g.  \  Cuantos  hombres  ad- 
miran la  virtud,  y  no  la  practican!  combien  de  gens  admireni  la 
vertUj  et  ne  la  suivent  point ! 

En  ambos  idiomas,  el  primer  la  de  este  ejemplo  es  artículo  , 
porque  acompaña  nombre;  y  el  segundo,  relativo,  porque  acom- 
paña verbo. 

Las  voces  lui,  leur,  corresponden  á  los  relativos  castellanos 
/e,  les. 

El  relativo  leur^  nunca  toma  la  s  característica  del  plural,  y  no 
debe  equivocarse  por  eso  con  el  pronombre  posesivo  leur  ó  leurs  ^ 
su  ó  sus  (de  ellos  ó  ellas)  (2). 

(1)  Se  usa  de  celui  cjui,  cuando  es  sugeto  de  la  oración,  y  de  celui  que , 
cuando  objeto ,  lo  que  se  averigua  con  los  ejemplos  que  se  dan  luego,  y  que 
es  menester  leer  con  atención. 

(2)  Ziewr  relativo  yíí  siempre  con  verbo ,  y  hur  posesivo  con  i^ombre. 
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4.  Las  voces  ou  y  en,  hacen  también  de  relativos.  Ve'ase  la  Sin- 
táxis^  Part.  III,  Cap.  II,  art.  3,  §.2. 

ARTICULO  V. 

De  los  Pronombres  indefinidos ,  o  indeterminados. 

Se  llaman  pronombres  indefinidos ,  ó  indeterminados ,  los  que  no 
expresan  persona  ó  cosa  determinada  j  y  son  los  siguientes. 

lo  Chaqué  cada;  chaqué  livre  cada  libro  j  chaqué  femmc  cada 
mager. 

Cada,  se  traduce  por  la  voz  tous ,  cuando  indica  universali- 
dad :  V.  g.  El  sol  nos  alumbra  cada  dia,  le  soleil  mus  éclaire  ious 
les  jours}  y  chaqué,  suele  indicar  distinción  en  la  misma  universali" 
dad  :  v.  g.  Cada  pais  tiene  sus  usos ,  chaqué  pays  a  ses  usages. 

2?  Alguno,  na,  con  nombre,  es  quelque  :  v.  g.  Algún  libro  quel' 
que  livre;  alguna  muger  quelque  femme,  etc.  Alguno,  na,  sin  nom- 
bre, quelqu'un,  quelqu^une;  t^\uv3í\,  quelques-uns  :  \.  g.  Alguno 
viene ,  quelquun  vieni. 

3°  Cualquiera  que,  con  nombre,  es  quelque  :  v.  g.  Cualquier 
mérito  que  tenga  Pedro ,  quelque  mérite  que  Fierre  aií.  Cualquiera 
que,  sin  nombre,  es  quiconque  :  v.  g.  Cualquiera  que  venga,  qui- 
conque  viendra. 

Nota.  Quien,  en  sentido  determinado,  también  es  quiconque  :  y.  g. 
Quien  quisiere  arrendar ,  quiconque  voudra  affermer,  etc, 

4<*  Chacun  cada  uno ,  chacune  cada  una  :  v.  g.  Cada  uno  dice , 
chacun  dit. 

5"  Personne  nadie  (es  el  nemo  del  latin) :  nadie  está  contento 
con  su  suerte ,  personne  n'est  coníent  de  son  sorL 

6*  Estos  pronombres  pas  un  ó  pas  une,  aucun  ó  aucune,  nul  6 
nulle,  corresponden  al  negativo  ninguno ,  na  ;  los  tres  se  usan  in- 
diferentemente el  uno  por  otro,  advirtiendo  no  obstante,  que  pas 
un  niega  con  mas  fuerza  que  los  otros  dos.  Ningún  libro,  pas  un 
livre ,  aucun  livre  j  nul  livre. 

7°  P/«í/eMr5,  corresponde  á  muchos,  muchas. 

80  Autre  otro ,  otra ,  siempre  recibe  el  artículo ,  ó  el  número 
un ,  une ,  conforme  está  en  sentido  determinado ,  ó  indeterminado  ; 
V,  g.  (sentido  determinado)  ¿Cual  quiere  Vmd.  de  estos  dos  libros?, 
yo  tomaré  uno  y  otroj  lequelvoulez-vous  de  ees  deux  livres?  je 
prendrai  Vun  et  V autre.  (En  sentido  indeterminado)  Anibal  tenía 
otro  intento  del  que  manifestaba ,  Annibal  avait  un  autre  dessein 
que  celia  qu'il  laissoit  voir. 

Esta  expresión :  cualquiera  otro  que,  se  traduce ,  tout  autre  que  s 
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V.  g.  Cualquiera  otro  que  Vmd.  lo  hubiera  dicho ,  iout  autre  que 

vous  Vauroit  dil. 

9*^  Aulnii^  corresponde  á  a^eno  ^na^y  algunas  veces  á  otro,  otra ; 
pero  siempre  se  halla  precedido  de  las  partículas  de\  6  á  :  y.  g.  La 
hacienda  agcna,  le  bien  d'autrui  ;  hacer  mal  á  otro  J'aire  mal  a  autrui. 
10°  Toiít  todo,  íoutc  toda,  (ous  todos,  toutes  todas. 
11°  Tel  para  masculino,  j  íelle  para  femenino,  equivalen  á  la 
voz  tal :  V.  g.  Tal  dia  ieljour;  tal  hora  íelle  heiire. 

Un  telj  une  te  lie ,  fulano,  fulana  :  tel  et  tel,  fulano  y  zutano. 
Las  frases  siguientes  hacen  función  de  pronombres  : 
Qui  cjue  ce  soit,  sea  ti  que  fuere. 

Quel  qu'il  soit.  }  ,  r 

>-  ^     sea  cual  fuere. 


Quelle  (ju'ellt  soit. 

Quels  qu'ils  soient.  }  ,  /. 

\    7,  '     ,  „       ■   ^  >    sean  cuales  fueren. 

(fuelles  cju  eLLes  soient.  ^ 

CAPITULO  IV- 
Del  Verbo, 

ARTICULO  I. 
Definición  j  división  del  Verho. 

El  verbo  es  una  palabra  que  expresa  una  acción  hecha,  ó  recibida  por 
su  nominativo,  ó  sugeto,  ó  solamente  indica  el  ser  ó  estado  de  dicho 
sugeto.  Para  estas  tres  funciones,  se  divide  en  activo,  pasivo  y  neutro. 

El  verbo  activo  indica  una  acción  que  pasa  de  un  sugeto  á  otro  : 
V,  g.  Dios  castiga  al  pecador. 

El  pasivo,  una  acción  recibida  por  el  sugeto  :  v.  g.  El  pecador 
ha  sido  castigado  por  Dios. 

El  neutro,  el  ser  ó  estar  del  sugeto  :  v.  g.  Pedro  es  un  perezoso , 
siempre  está  durmiendo. 

Se  conoce  que  un  verbo  es  neutro,  cuando  no  puede  construirse 
por  la  pasiva  :  v.  g.  No  puede  decirse  :  el  agua  ha  sido  caida;  por- 
que caer  es  verbo  neutro. 

Nota.  Ciertos  verbos,  con  la  agregación  de  los  pronombres,  me  ^ 
'e,  se,  nos,  vos,  etc.  expresan  una  acción  reflexiva,  ó  recíproca j 
esto  es,  una  acción  que  recae  en  el  sugeto,  ó  sugetos  que  la  pro- 
ducen :  V.  g.  Yo  me  enfado;  Pedro  se  enfada  ;  Juan  y  Pedro  se 
aliñan  en  sus  trabajos  :  la  acción  de  enfadar ,  que  produzco  y  pro- 
duce Pedro  ,  es  reflexiva ,  porque  cae  en  mí  y  en  Pedro  j  pero  la  de 
aliviar  es  recíproca,  porque  recae  recíprocamente  en  Juan  y  Pedro 
que  la  producen.  Llamamos  estos  verbos  verles  pronominaux,  ver- 
bos pronominales,  porque  en  su  conjugación  concurren  siempre 
dos  pronombres. 
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Nota.  El  verbo  es  impersonal,  cuando  no  puede  admitir  por 
sugeto  persona  ó  cosa  determinada  :  v.  g.  Llueve  ;  gsXq  verbo  ijo 
puede  tener  por  sugeto  ,  yo  ,  tú,  él ,  Pedro  ,  etc. 

El  verbo  impersonal  se  divide  en  propio  é  impropio :  el  propio 
es  aquel  que  no  tiene  sino  la  tercera  persona  del  singular ,  como  : 
llueve,  truena,  hiela,  etc.  El  impropio  es  cualquiera  verbo  usado 
en  sentido  impersonal ,  como  cuando  se  dice  :  parece  que  tendremos 
buena  cosecha  este  arto.  ¡Sucede  muchas  veces  lo  que  no  sepensaba,  etc. 

Advertencia.  La  reiterativa,  en  los  verbos,  se  expresa  aíiadie'ndoles 
la  sílaba  re ,  ó  sola  una  r,  cuando  el  verbo  empieza  con  vocal :  v.g. 
De  lire  leer ,  se  hace  relire  volver  á  leer ;  y  de  e'crire  escribir ,  ré- 
cnre  volverá  escribir,  etc. 

ARTICULO  II. 

De  la  división  de  los  verbos  franceses  en  cuatro  conju- 
gaciones. 

Los  verbos  se  dividen  en  conjugaciones,  ó  m-odos  de  determinar, 
que  los  diferencian  unos  de  otros.  La  lengua  francesa  tiene  cuatro. 
La  primera  en  er ,  como  porter  llevar. 
La  segunda  en  ir ,  como  finzr  acabar. 
La  tercera  en  oir  ó  evoir,  como  necevoir  recibir,  (i). 

La  cuarta  abraza  todos  í  '^^re ,  cor^o  y  ¿éíendre  áeUnáe^ 

,         1  ,         ,      I  2.  en  aire,  como  :  -plaire  agradar, 

los  verbos  en  7-e,  los  cuales  )o„^,  ^° 

.  ,  :        ,        <    á.  en  oitre,  como  :  paro«re  parecer, 

se  dividen  en  cmco  ciases  \  ,     „  ■  j  ■  j 

i  4«       inare,  como  ;  craindre  temer. 

5-.  en  uire,  como  :  téduire  reducir. 
Advertencia.  Las  letras  que  preceden  á  estas  terminaciones  se 
llaman  radicales  :  así  en  porter,  finzr,  recevoir,  déíendre ,  etc.  las 
radicales  son  :  port,Jin,  rea  y  def  j  j  estas  son  invariables  en  todos 
los  tiempos,  números  y  personas  del  verbo  (cuando  es  regular  ). 
Solamente  son  las  terminaciones  las  que  varian,  según  los  tiempos, 
números,  y  personas;  y  esta  variedad  es  la  que  llamamos  conjuga- 
ción ,  cuyo  mecanismo  explicamos  en  el  art  VI  de  este  capítulo,  el 
cual  debe  mirarse  como  llave  de  la  conjugación. 


(1)  La  verdadera  terminación  de  los  verbos  regulares  de  esta  conjugación, 
debe  ser  eí^oir,  y  no  oir  solo;  y  el  principiante  debe  mirar  como  irregular  todo 
verbo  en  oír,  que  no  tiene  su  infinitivo  eu  et^o/r. 

(2)  La  división  de  las  cuatro  conjugaciones  que  doy  en  esta  obra  ,  es  la  de 
M.  de  Jf  'ailly^  y  de  otros  muchos  insignes  maestros. 
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l^oia.  Se  conocerá  de  que  conjugación  es  un  verbo ,  por  la  termi- 
nación de  su  infinitivo :  v.  g.  Si  la  tiene  en  er,  es  de  la  primera ,  y 
admite  en  todos  sus  tiempos  las  terminaciones  de  porter;  de  modo 
que  la  sola  diferencia  que  hay  de  porter  á  cualquier  otro  en  er , 
consiste  en  las  radicales,  como  se  manifiesta  por  los  ejemplos 
siguientes. 

Yo  llevé  Je  port  

Yo  miré  Je  regará. . . . 
Yo  hablé  Je  parí. .... 
Tú  llevaste  tu  port . . . 
Tú  miraste  tu  regará. 
Tú  hablaste  tu  parí, . . 

iXWeyó  ilport  

Él  miró  il  regará  

Él  habló  ilparl  

Y  á  este  tenor,  en  toda  la  conjugación,  el  verbo  que  se  aparta 
de  él,  es  el  que  llamamos  irregular j  y  el  que  le  sigue,  regular, 
;Yéase  el  art.  IX  de  este  capítulo. 

ARTICULO  III. 
División  de  la  conjugación  en  modos ^  tiempos, y  personas. 

El  verbo,  en  el  mecanismo  de  la  conjugación,  se  divide  en  infi- 
nitivo^ indicativo^  subjuntivo^  é  imperativo,  que  los  Gramáticos 
llaman  modos  del  verbo ;  porque  en  cada  una  de  estas  divisiones  la 
acción  expresada  por  el  verbo ,  se  demuestra  de  un  modo  diferente. 
Véase  en  la  lista  alfabética  de  los  términos  de  la  Gramática ,  las 
voces  infinitivo  ,  indicativo,  etc. 

Los  modos  se  dividen  en  tiempos  j  y  estos  en  personas  de  singu- 
lar ,  y  plural. 

La  explicación  del  valor  y  función  que  cada  tiempo  hace  en  la 
conjugación,  se  halla  en  la  lista  citada  arriba,  buscando  el  tiempo 
en  su  orden  alfabético. 

Mirados  los  tiempos  en  cuanto  á  su  forma,  se  dividen  en  simples 
y  compuestos. 

Los  simples  son  los  que  se  expresan  con  una  palabra :  v.  g.  Llevo , 
llevaba  ,  llevaré ^  etc. 


(i)  No  he  dado  por  ejemplo  el  presente  de  indicativo,  porque  en  los  verbos 
en  er,  la  terminación  de  aquel  tiempo  es  una  e  muda,  y  no  se  percibe  lan  bien 
al  oido  como  la  que  he  dado  arriba. 


ai  (i). 
^  as. 
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Los  compuestos  son  los  que  se  expresan  con  mas  de  una  pala- 
bra :  V.  g.  He  llevado  y  había  llevado  ^  hube  llevado,  etc. 

Hay  dos  verbos  auxiliares  ,  llamados  así,  porque  ayudan  y  sirven 
á  la  conjugación  de  dichos  tiempos  compuestos  j  y  son  avoir  haber 
6  tener ^  élre  ser  ó  estar. 

Como  estos  verbos  se  hallan  en  la  conjugación  de  todos  los 
demás ,  conviene  que  el  principiante  se  entere  bien  del  modo  de 
conjugarlos^  antes  de  pasar  á  las  cuatro  conjugaciones,  y  á  este 
efecto  los  pondré  aquí  en  toda  su  extensión 

ARTICULO  IV. 

Conjugación  de  los  verbos  auxiliares  avoir  haber, 
6  tener;  étre  ser,  6  estar. 


Conjugación  de  avoir  ,  haber,  6  tener. 

Ellos,  ó  ellas  han,?   .7    ,  7, 
ó  tienen.        \  ^^^í  ó  e//.,  o«í. 

Pretérito  imperfecto. 


INFINITIVO. 

Presente. 

Haber ,  ó  tener.  auoir. 

Participio. 

Habido,  ó  tenido.      en  /  pr.  ü 

Gerundio  presente. 

Habiendo  .  ó  te-? 

miendo.         \  ^f^nt^i^t.éja. 

Pretérito. 
Habier  habido,  ó?      .  . 
tenido.  \ 

Gerundio  pasado. 
Habiendo  habido,  > 

ó  tenido.        \  «/«'^í^^- 

INDICATIVO. 

Presente. 
Yo  he ,  ó  tengo,  y  ai. 
Tu  has,  ó  tienes,  tuas. 
Él,  ó  ella  ha,  ó? 

tiene.  \ 
Nosotros  hemos,? 

ó  tenemos*  ^ 
Vosotros  habéis ,  i 

6  tenéis.  \ 


nt. 


il,  ó  elle  a. 


nous  avons. 


vous  avez. 


Yo  habia,  6  lQii\di{í)..j'uwois. 

tu  auois. 
il  at^oit. 
nous  aí^ions. 
vous  aviez, 
ils  at^oient. 

Pretérito  definido,  ó  simple. 

Yo  hube,  ó  tuve  etc.  feus. 

tu  eus. 
il  eut. 

nous  eúmes. 
vous  eútes, 
ils  eurent. 

Pretérito  indefinido,  6  compuesto. 

Yo  he  tenido,  etc.  j'ai  eu. 

tu  as  eu. 
il  a  eu. 

nous  avons  eu. 
vous  avez  eu. 
ils  ont  eu. 


(i)  De  aquí  en  adelante,  no  pondré  del  castellano  mas  que  la  primera  per- 
sona ds  cada  tiempo. 


6.Í 
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Pretérito  anterior. 
Guando  yo  hube 


liando  yo  hube^  .  ,  . 
tenido ,  etc.    \  '^""'^  ^ 


eus  en. 


tu  eus  eu. 
il  eut  eu. 
nous  eúmes  eu. 
uous  cutes  eu* 
ils  eurent  eu, 

Plusquam  perfecto. 

To  habia  lenido,  tic.fawois  eu. 

tu  avois  eu, 
il  avoit  eu. 
nous  aí^ions  eu. 
nous  aviez  eu. 
ils  avaient  eu. 


Futuro  simple. 


Yo  Vi  abré,  ó  ten-? 
dré,  etc.  y 


j  aurai. 

tu  auras, 

il  aura, 
nous  aurons. 
vous  aurez. 
ils  auront. 


Futuro  compuesto,  ó  anterior. 

Cuando  yo  habré  ?  eu. 
teñido,  etc.  V 

tu  auras  eu. 
il  aura  eu. 
nous  aurons  eu. 
•vous  aurez  eu. 
ils  auront  eu. 

Condicional  presente. 

Yo  habría,  ó hu-?  .^.^^ 
biera.  y 

tu  aurois. 
il  auroit. 
nous  aiirions. 
nous  auriez. 
ils  auroient. 

Condicionalpasado, ¿compuesto. 

Yo  hubiera  teni-? 
do ,  etc.  V 

tu  aurois  eu. 
il  auroit  eu. 

Nosotros  hubié-  ^ 

ramos  lenido , )  nous  aurions  eu. 
etc.  J 


7'ous  auriez  en. 
ils  auroient  eu. 


SUBJUNTIVO. 

Presente, 


Es  menesl 
yo  haya 
ga,  etc. 


ter  quc"^ 
j  ó  len->i 


/  faut  quej'aie. 

que  tu  aies, 
(ju'il  ait. 
que  nous  ayons. 
que  nous  ayez. 
qu'ils  aient. 

Prete'rito  imperfecto. 

Ojalá  yo  hubiera^ 

ó  hubiese  ,  tu- (;7/«f  a  Dieu  que 
viera  ó  tuviese.  í  feusse. 
ele.  ^ 

que  tu  eusses. 
qu'il  eút. 

que  nous  eussions. 
que  vous  eussiez". 
qu'ils  eussent. 

Pretérito. 

Es  menester  que  } 
yo  haya  tenido,  >  iljaut  que j'aie  eu. 
etc.  3 

que  tu  aies  eu. 
%  qu'il  ait  eu, 

que  nous  ayons  eu, 
que  vous  ayez  eu. 
qu'ils  aienl  eu. 

Plusquam  perfecto. 

Ojalá  yo  hubiese? p/u£  á  Dieu  que 
tenido ,  et.      \    feusse  eu. 

que  tu  eusses  eu. 
qu'il  eút  eu. 
quenons  eussions  eu. 
que  vous  eussiezeu» 
qu'ils  eussent  eu. 

Imperativo. 

Sin  primera  persona. 


aie. , .  pr.  e. 
qu'il  ait. 
ayons. 


Ten. 

Tenga  él. 
Tengamos. 
Tened.  i 
Tenga  Vmd.  /«/«^^ 
Tengan  Ymds.  3 

Tt  ngan  clios.        qu'ih  aient  ¡  pr.  e. 
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Présenle, 
Ser  ó  eslar.'  étre. 

Parlicipio. 
Sido  ó  estado.  etc. 

Gerundio  presente. 
Siendo  ó  eslando.  étant. 

Prelériío. 
Habersido  ó  estado. ap'OiVe^e'. 

Gerundh  pasado. 
Habiendo  sido  ói 


eslado.  ""'  ^\^r^"i^'te\ 
INDICATIVO. 

Presente. 

Yo  soy  ó  estoy,    je  siiis. 

U¿  es. 

il  cst;  pr.  é. 
nous  sommes. 
vous  étes. 
ils  sont. 

Pretérito  imperfecto. 

Yo  era  ó  estaba,  j'e'tois. 

tu  e'tois. 
il  éíoit. 
nous  étions. 
■tíous  e'tiez. 
ils  e'toiení. 

Pretérito  definido ,  6  simple. 

Yo  ful  ó  estuve,  jefas. 

tu  fus, 
ilfut 

nous  jumes, 
vous  futes, 
ils  furent. 

Pretérito  indefinido  ó  compuesto. 

Yo  he  sido  ó  es(ado.y'«¿  été. 

tu  ase'te. 
il  a  eVe. 
nous  auons  e'té, 
■vous  at^ez  été. 
ils  ont  ele. 
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étre  ser,  6  estar. 

Pretérito  anterior. 

Cuando  yo  hube  J 

sido  ó  estado,  y ^aflrtí/  j'eus  été. 


etc. 


tu  eus  été. 
il  eut  éLé, 
nous  eúmes  été. 
vous  eúíes  été. 
ils  eurent  été. 


Plusquam  perfecto. 

Yo  había  sido  6}  .,      .  . 
estado,  etc.    ^/ «^^«^^  «^^^^ 
tu  ai>ois  été, 
il  at^oit  été. 
nous  awions  été. 
vous  aviez  été.. 
ils  avoient  été. 


Futuro  simple. 


Yo  seré  ó  estaré,  je  serai. 

tu  seras, 
il sera. 

nous  serons, 
vous  serez. 
ils  seront. 

Futuro  anterior^ 

Cuando  yo  habré  J 

sido  d  estado,  V^vífí/zc?  j'aurai  été. 
etc.  3 

tu  auras  été, 
il  aura  été. 
nous  aurons  été. 
vous  aurez  été, 
ils  auront  été. 

Condicional  presente^ 


Yo  sena  o  esta-?  . 

11^  serois. 
na ,  etc.  y 


tu  serois. 
il  seroit, 
nous  serions. 
vous  seriez. 
ils.  seroient. 
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Condicional  pasado, 


'aurois  été. 


Yo  hubiera  sido?  ., 
o  estado,  etc.  y 

tu  aurois  été. 
íL  auroit  été. 
nous  aurions  été. 
"vous  auriez  été. 
ils  auroient  été, 

SUBJUNTIVO. 


Presente, 


Efl  menester  que 
yo  sea  ó  cslé , 
etc. 


ilfaut  que  je  sois. 

que  tu  sois, 
qu'il  soit. 
que  nous  soyons. 
que  vous  soyez. 
qu'ils  soient. 


Pretérito  imperfecto. 


Ojalá  yo  fuese  ó( 
estuYÍtse,  etc.  ( 


plút  á  Dieu  que  je 

fusse. 
que  tufasses. 
qu'dfút. 

que  nous  fussions, 
que  vous  fussiez. 
qu'ds  fussent. 


Pretérito. 


Es  menester  que 

yo  haya  sido  ^  il faut  que  j'aie  été. 
ó  estado. 

que  tu  aies  élé, 
quHl  ait  été. 
que  nous  ayons  été. 
que  vous  ayez  été. 
qu'ils  aient  été. 

Plusquam  perfecto. 

Ojalá  yo  hubiese )  ,  7^. 

sido  tí  estado,  S^^"  "  '7"*^ 
etc.  S 

que  tu  eusses  été. 
qu'il  eút  été. 
que  nous  eussions 
été. 

que  vous  eussiez  été. 
qu'ils  eussent  été. 

IMPERATIVO. 

Se  ó  eslá.  sois. 

Sea  ó  esté  él.        qu'il  soit. 

Seamos  ó  estemos. íoj'on^. 

Sed  ó  estad.  i 

Sea  ó  esté  Vmd.  \soyez. 

Sean  ó  esléaYmds.  3 

Sean  ó  estén  ellos,  qu'ils  soient: 


Advertencia  sobre  los  auxiliares  avoir  étre. 


Avoir.,  sirve  para  la  conjugación  de  los  tiempos  compuestos  de 
todos  los  verbos ,  menos  de  los  pronominales,  y  de  los  siguientes, 
cuyo  auxiliar  es  étre. 


Alien 

ir. 

i  1 

he  ido. 

S  je  suis  alié,  y  no  j'ai 
i  alié. 

Arríi>er. 

llegar.  i 

l  he  llegado. 

\  je  suis  arribé,  y  no 
\    j*ai  arrif^é. 

Décéder. 

fallecer.  ' 

'  él  ha  fallecido. 

3  il  est  décédé,  y  no  il 
l     a  décédé ,  etc. 

Tomber. 

caer.  1 

,  lie  caido. 

je  suis  tovihé. 

Mourir. 

morir.  1 

él  ha  muerto. 

il  est  mort. 

Partir. 

marcharse.  1 

1  he  marchado. 

je  suis  partí. 

V enir. 

venir. 

w 

he  veaido. 

je  suis  venu. 

Déchoir. 

descaecer. 

lie  descaecido. 

je  suis  déchu. 
je  suis  né. 

Naítre. 

nacer.  j 

he  nacido. 
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Verbos  que  admiten  indiferentemente  avuir  ó  élre. 


Accourir, 
Perir. 

uipparohre. 


acudir. 

perecer. 

aparecer. 


Comparoítre. 
Disparo  ítre. 
Croitre. 


comparecer, 
desaparecer, 
crecer. 


Así  se  dirá  igualmente  bien  t  f  a¿ ,  ó  je  suis  accoüru  ,  yo  he  acu- 
dido ;  el  bajel  ha  perecido,  le  vaisseau  a  péri ,  ó  est péri,  etc. 


F'erbos  que,  conforme  su  aception,  admiten  avoir  o  étreo 

\ 


Aíccottcher. 
Accoucher, 


Convenir. 
Convenir. 
.  Demeurer. 
Demeurer. 


parir.  étre. 
\  partear,  ó  assistir  á  alguna 
\      muger  en  el  parto. 

veuir  en  ello.  étre. 


ser  convénicute. 

quedarse. 

vivir. 


avoir. 
étre. 


Verbos  que  se  conjugan  con  étre ,  cuando  se  usan  corno 
neutros con  avoir,  cuando  como  activos. 

Monter  subir ,  descendre  bajar  ,  entrer  entrar ,  sortir  salir  ,  passer 
pasar ,  reíowr/ier  volver ,  se  conjagaa  con  étre,  cuando  no  tienen 
régimen,  esto  es,  cuando  se  usan  como  neutros  :  v.  g.  He  subido,  jr 
lü  has  bajado j  /e  sias  monte,  et  toi  tu  es  descendu. 

Pero  cuando  dichos  verbos  tienen  régimen ,  esto  es ,  que  se  usan 
como  activos ,  entonces  su  auxiliar  es  woir  :  y.  g.  He  subido  la 
capa ,  y  has  bajado  la  comida  ,  fai  monté  le  manteau^  et  tu  as  des- 
cendu le  díné. 

El  verbo  pasivo,  es  como  en  castellano  uu  participio  agregado 
al  verbo  étre  ser  ó  estar:  v.  g.  Ser  amado,  étre  aimé  :  yo  soy 
amado  ^je  suis  aimé,  etc.  Quien  sepa  bien  conjugar  el  auxiliar  étre, 
sabrá  la  de  la  pasiva. 

Advertencia.  Me  ha  parecido  conveniente  poner  la  primera  con- 
jugación de  los  verbos  regulares  antes  de  hablar  de  la  formación  de 
los  tiempos ,  para  dar  al  discípulo  una  idea  completa  del  orden  qu« 
estos  llevan  en  lo  general  de  la  conjugación. 
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ARTICULO  V. 
CONJUGACION  PRIMERA  EN  ER, 
Portev  llevar. 


INFINITIVO. 

Presente. 
Llevar.  porier(i). 

Participio. 
Llevado.  porte'. 

Gerundio  presente. 
Llevando.  en  porlant  (2). 

Pretérito. 
Haber  llevado.     ai^oir  porte. 

Gerundio  pasado. 
Habiendo  llevad  o.  fl/¿í/zí  portel. 

INDICATIVO. 

Presente. 

Vo  llevo,  etc.       Je  porte. 

ta  portea-. 
il  porte. 
nous  jpoTtons. 
vous  porte;;. 
üs  porle/zf. 

Pretérito  imperfecto. 

Yo  llevaba,  etc.   je  portoíV. 

tu  portoií. 
il  porto/í. 
noiis  por Lions. 
"voiis  portier. 
ils  porto ient. 


Pretérito  definido  6  simple. 

Yo  llevé ,  etc.       je  portaí  (3). 

tu  portan. 
il  porta. 
nons  porldmes, 
7JOUS  porlátes. 
ils  porlérent. 

Pretérito  indefinido  6  compuesto. 

Yo  he  llevado,  etc.yV/t  porte. 

tu  as  porte', 
il  a  porte'. 
ncuí  aí^ons  porte'. 
Tjoiis  wez  porte'. 
ils  ont  portel. 


Pretérito  anterior. 


Cuando  yo  hube?         7  •> 

j ^      >  guana  j  eus  porte. 
llevado,  etc.    ^  '  ^ 

tu  eus  porte'. 

il  eut  porte'. 

nous  eúmes  porte'. 

vous  eútes  porte'. 

ils  eurent  porte'. 

Phisquam  perfecto. 

Yo  había  lleva-?.,  . 

do,  etc.  \j  auois  portd. 

tu  auois  porte' 
il  ai^oct  porte'. 


(1)  Las  terminaciones  de  las  ctiatro  conjugaciones  de  los  verbos  regulares 
van  de  letra  bastardilla  ,  para  que  pueda  el  principiante  diferenciarlas  délas 
radicales. 

(2)  Se  debe  poner  ía  partícula  en  con  todos  los  gerundios ,  menos  con  los 
dos  auxiliares  ajant,j  e'tant. 

(3)  En  los  verbos  en  er  que  terminan  en  ger^  cuando  la  a  ó  la  o ,  concurren 
con  la  Se  debe  interponer  una  e ,  para  dar  á  la  ^  el  sonido  de  /  francesa.  Así 
se  escribe  je  niangeai,  yo  comí  :  tu  mangeas,  il  mangea,  etc.  y  se  pronuncia 
je  mamai,  etc. 
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nous  aí'ions  porte 
1WUS  aiñez  porte. 
ils  avoient  porté". 


Futuro  simple. 

Yo  llevaré,  ele.    je  Tporlerai. 

tu  porteras, 
il  portera. 
nous  por lerons, 
■vous  poTterez. 
ils  poTleront. 

Futuro  anterior. 

Cuando  yo  habré?  quand  j'aurai  por- 
lltvado,  etc.    \  te'. 

tu  auras  porté, 
il  aura  porte'. 
nous  aiirons  porte''. 
uous  aurez  porté, 
ils  auront  porte'. 

Condicional  presente* 

Yo  llevaria  ,  etc.  je  povterois. 

tu  porierois, 
il  i)or(eroií. 
nousporterions. 
"VOUS  porlenez. 
ils  porleroiejit. 

Condicional  pasado. 


Yo  hubiera  lleva-?  ., 
do,  etc.  y 


'aurois  porte'. 

tu  aurois  porte', 
il  auroit  port^, 
nous aurions  porte'. 
z>ous  auriez  porte'. 
ils  auroient  porte'. 


SUBJUNTIVO, 

Présenle. 


Es  mi  nester  que  ?  ' 

yo  lleve,  etc.  r  -^^'^'^'^'P'''''' 
que  tu  porteí. 
qu'il  porte. 


que  nous  poxUons 
que  vous  porií'es. 
qu'ils  portewf. 


Pretérito  imperfecto. 


Ojalá  yo  lleva- 


plút  d  Dieu  que  je 

porlasse. 
que  tu  poTtasses. 
qu'il  portaí. 
que  nous  portáfí- 

sions. 
que  wous  portassiezm, 
qu'ils  poitassent. 


Pretérito. 


Es  menester  que 
yo  haya  lleva- 
do, etc. 


'  il  faut  que  j'aie 
\  porte'. 

que  tu  aies  porl^l 
qu'il  ait  porte' 
que    nous  ayons 

porte'. 
quei^ousayezporté. 
qu'ils  aient  porte'. 


Plusquam  perfecto. 


Ojalá  yo  hubiese 
llevado,  etc. 


plút  d  Dieu  que 
j'eusse  porte'. 

que  tu  eusses  porte'. 

qu'il  eút  port^. 

que  nous  eussions 
povté. 

que  vous  eussiez 
porte'. 

qu'ils  eussent  portel 


IMPERATIVO. 


Lleva  tú. 
Lleve  él. 
Llevemos. 
Llevad. 
Lleve  Vrad. 
Lleven  Vmds, 
Lleven  ellos. 


porie. 
quil  porte. 
porlons. 

portes; 

qu'ils  ponent. 


GRAMATICA  FRAITGESA. 


ARTICULO  VI. 

Formación  de  los  tiempos. 
Llave  de  la  conjugación. 

Nada  diré  de  la  conjugación  de  los  tiempos  compuestos,  porque 
eii  ella  es  el  verbo  auxiliar  el  que  hace  toda  la  función ,  como  se 
habrá  observado  en  porter :  solo  trataré  de  los  tiempos  simples ,  que 
son  los  que  deben  llamar  toda  la  atención. 

Se  dividen  los  tiempos  simples  en  primitivos  y  derivados. 

Los  primitivos  son  los  que,  no  dimanando  de  otros  tiempos 
siguen  para  su  terminación  la  de  su  conjugación  respectiva ,  y  sir-1 
ven  á  formar  los  derivados,  I 

Mi  intento  es  que,  ensecando  como  se  forman  los  derivados  dé* 
los  primitivos j  no  haya  sino  saber  bien  estos,  para  formar  después 
con  facilidad  y  prontitud  todos  los  tiempos  que  corresponden  á  la 
conjugación  entera  de  un  verbo,  cuyo  ejemplo, he  dado  en  la  de 
porter.  A  este  efecto  pondré  aquí  un  índice  de  todos  los  primitivos 
de  las  cuatro  conjugaciones ;  que  debe  estudiarse  con  la  mayor 
atención,  siendo  llave  de  la  conjugación. 

Los  tiempos  primitivos  son  los  cinco  siguientes : 

1.  El  presente  de  infinitivo. 

2.  El  participio. 

3.  El  gerundio  presente, 

4.  Las  tres  personas  de  singular  del  presente  de  indicativo. 

5.  El  pretérito  definido  6  simple. 
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INDICE  DE  LOS  CINCO  PRIMITIVOS 

PARA,  LAS  CUATRO  CONJUGACtONES. 


TIEMPOS  PRIMITIYOS. 


Gerundio 
presente. 


En  portízní, 
llevando. 

En  daissant, 
acabando. 

En  recevant. 
recibiendo. 

En  áéíendant. 
defendiendo. 

En  T^laisanl. 
agradando. 

En  paroiííant, 
pareciendo. 

En  craignant. 


temer.         temido,  temiendo 


reducido. 


En  réduisant. 
reduciendo . 


Singular  de  presente 
de  indicativo. 


Je  porte,  yo  llevo. 
Til  porte/,  tü  llevas. 
II  porte  5  él  lleva. 

Je  ñnís  j  yo  acabo. 
Tu  ñnif,  líi  acabas. 
II  ñait,  él  acaba. 

Je  regois ,  yo  recibo . 
Tu  ref  oiV,  ta  recibes. 
//  recoí'í,  él  recibe. 


Je  ¿é£ends ,   yo  de- 
fiendo. \ 

Tu  Aéíendí ,   tü  de- 
fiendes. 

II  défend,  él  defiende. 


Je  plaíf,  yo  agrado: 
Tu  plflíj- ,  tu  agradas. 
II  pl«íí,  él  agrada. 

/eparoiV,  yo  parezco. 
Tu  paroíV  ,  tü  pareces, 
//paro/í,  él  parece. 
Je  crairtí,  temo. 
Tu  crains,  temes. 
II  craínt,  teme. 

JetéduiT,  reduzco. 
Tu  rédiítí,  reduces. 
Iltéduit,  reduce. 


Pretérito 
definido, 
ó  simple. 

Je  porta/, 
yo  llevé. 

Je  ñnis , 
yo  acabé. 

Je  Tecut^ 
yo  recibí. 

Je  dkíendis, 
yo  derendl, 

/eplííf, 
yo  agradé. 


Je 


parMí, 


yo  parecí. 

Je  cr AÍ^nis, 
yo  temí. 

Je  rédiiisif, 
yo  reduje. 


C^y-  GRAMATICA  FRANCESA. 

Advertencia  sobre  las  tres  terminaciones  del  pretérito 
definido  ó  simple. 

El  pretérito  definido  o  simple  es  tiempo  primitivo,  como  lo 
denota  el  índice;  pero  es  menester  advertir  que  siempre  tiene  una 
de  estas  terminaciones. 

I.  Ai  y  as^a^  ámes ,  áles ,  erent. 

1.  Is^  is  ,  ^V,  imes  ,  íteSj  irent. 

3.  Us  jUSfUt^  úmesj  útes ,  urent. 
La  primera  terminación  solo  sirve  para  los  verbos  en  cr  ;  la  se- 
gunda para  los  en  z>,  endre,  iré,  y  uire  ;  y  la  tercera  para  los  en 
evoir^  aire  y  y  oítre. 

Formación  de  los  tiempos  derivados. 

Indicada  la  terminación  de  los  tiempos  primitivos,  debe  expli- 
carse como  de  ellos  se  forman  los  derivados,  y  cuales  son  estos. 
Los  tiempos  derivados  son  siete. 

1 .  El  plural  del  presente  de  indicativo. 

2.  El  pretérito  imperfecto  de  indicativo. 

3.  El  futuro  simple. 

4.  El  condicional  presente. 

5.  El  presente  de  subjuntivo. 

6.  El  pretérito  imperfecto  de  subjuntivo. 

El  tiempo  que  sirve  para  la  imperativa,  llamado  imperativo. 

I.  El  plurat  del  presente  de  indicativo  se  forma  del  gerundio 
presente,  sustituyendo  á  la  terminación  ant  las  de  ons ,  ez ,  ent : 
V.  g.  Llevando  en  port¿z«í;  nosotros  llevamos  nous  ^oilons ,  vous 
portez,  ils  porte/2í.  Acabando  en  finissa«¿;  nosotros  acabamos  wo»^ 
finissowí,  vous  finissez,  ils  finisse/íí. 

l^o$a.  En  los  verbos  en  oir,  ó  evoir,  la  tercera  persona  del  plural 
del  presente  de  indicativo,  se  forma  de  la  tercera  del  singular  de 
dicho  ,  mudando  la  í  en  vent :  y.  g.  El  recibe  //  l  ec^oit ;  ellos  reciben 
ils  reqoivent. 

Nota.  En  los  verbos  en  que  dicha  persona  discrepa  del  gerundio, 
es  menester  formarla  de  la  tercera  del  singular  del  mismo  tiempo  , 
mudando  la  final  de  esta  en  Icnl ,  nent,  6  vent;  según  el  gerundio 
termine  en  lant ,  nant,  ó  vaat:  v.  g,  //  \eut  él  quiere;  como  el 
gerundio  es  \oulant  queriendo,  se  mudará  la  t  en  lent,  y  se  formará 
ils  \eulent  ellos  quieren,  etc.  Esta  analogía  se  averigua  en  la  labia 
de  las  irregularidades  de  los  verbos. 
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2.  El  prelc'riio  imperfecto  de  indicatwo  se  forma  del  gerundio 
presente,  sustituyendo  á  su  terminación  de  ant  las  de  ois,  ois ,  oit^ 
ions  y  iez,  oient  :  v.  g.  Llevando  en  porta/zí;  yo  llevaba /e  portow, 
tu  portow,  ¿7  porto/í,  nous  i^OYÜons ,  vous  portzez,  ils  porto/e/zí. 
Acabando  en  ñmssant  í  yo  acababa  je  finissow,  iu  finissow  ^  il 
íinissoíí,  nous  finiss/o/ií,  vous  üuhsiez^  ils  finissozewí.  Temiendo  en 
craign¿z«Z,  yo  temía  je  craignoií  ,  iu  craignofí,  il  craignozí,  nous 
craignfo72í  ,  vous  craign/ez  ,  ils  craignoiewí. 

3.  El  futuro  simple  se  forma  del  presente  de  infinitivo  ,  mudando 
la  ó  re  ( y  en  los  en  evoir  el  oir )  de  dicho ,  en  rai^  ras,  ra  ,  rons  , 
rcz  j  roni :  v.  g.  Llevar  porter;  yo  llevare' ye  porterai,  iu  porteras, 
il  portem  ,  nous  ip  orle  rons ,  vous  porterez,  ils  porterowí.  Acabar  fi- 
nir ;  yo  acabare'  je  ñairai ,  iu  finirflí  ,  il  ñnira ,  nous  ñmrons  ,  vous 
finirez,  ils  ñnironi.  Recibir  recet'Oír;  yo  recibiré  je  veceyraij  tu 
l  eceyras ,  il  recevm ,  nous  receyrons ,  vous  recevrez  ils  veces ront. 
Defender  de'fendre  y  yo  defenderé'  je  de'fendr¿z/ ,  tu  défeiidraí ,  il 
de'fendr¿z,  nous  défendroní  ,  vous  défendrez,  ils  de'fendrowí. 

4-  El  condicional  presente  sigue  la  formación  del  futuro  simple, 
mudándolas  terminaciones  rai,  ras,  ra^  etc.  en  rois,  rois ,  roil,  rionSj 
riez ,  roient.  Por  consiguiente  ,  los  condicionales  de  los  verbos  que 
acabamos  de  poner  para  servir  de  ejemplos  á  la  formación  del 
futuro  ,  serán  los  siguientes. 

Yo  llevaría  je  porteroz> ,  tu  portero/^  ,  il  portero// ,  nous  porte- 
rions  ,  vous  porter/ez  ,  ils  ^ovleroient.  Yo  acabaría  je  finiroz^  ,  iu 
finírow  ,  il  finiro/í ,  nous  ñmrions ,  vous  finirzez  ,  ils  ñnirozezzí,  etc. 

5.  El  presente  de  subjuntivo  se  forma  de  la  tercera  persona  del  plu- 
ral del  presente  de  indicativo,  mudando  su  final  e«í  en  las  terminacio- 
nes e,  es,  Cj  ions,  iez,  enl :  y.  g.  Ellos  llevan  ils  iportení;  es  menester 
que  yo  lleve,  il faut  queje  porte,  que  tu  portea,  qu'il  porte,  que  nous 
portzb/25,  que  vous  portzez^  qu'ils  portewí.  Ellos  acaban  ils  finisse/?/ ; 
es  menester  que  yo  acabe,  il  faut  queje  finisse,  que  tu  finisseí,  qu'il 
finisse,  ^rwe  nous  finisszo725,  que  vous  ^imsdez ,  qu''ils  ñnisseni,  etc. 

Nota.  Adviértase  que  la  primera  y  segunda  persona  del  plural  de 
este  tiempo  suelen  ser  las  misma  que  las  del  pretérito  imperfecto  de 
indicativo ;  lo  que  no  se  manifiesta  bien  sino  en  los  verbos  en  oir ,  ó 
evoir. 

6.  El  pretérito  imperfecto  de  subjuntivo  se  forma ,  y  sigue  la  ana- 
logía del  pretérito  simple,  del  modo  siguiente. 

Cuando  el  pretérito  simple  termina  eriflz,  como  je  portazyo 
llevé,  el  pretérito  imperfecto  de  subjuntivo  termina  en  asse^  asseSj 
dt ,  assions  ^  assiezj  assenC, 
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Cuando  la  terminación  del  pretérito  simple  está  en  is^  como  je 
finís  JO  acabé  ,  la  de  su  derivado  está  en  ¿sse^  isseSj  it,  issions^  issiez^ 
issent. 

Cuando  el  pretérito  simple  está  en  us  ,  como/e  recMí  yo  recibí, 
el  derivado  está  en  usse ,  usses ,  úl ,  ussions ,  ussiez  ,  ussent. 

•j.  El  Imperativo  ^  6  tiempo  que  sirve  para  la  imperativa,  se  com- 
pone de  la  segunda  persona  del  singular ,  y  de  la  primera  y  segunda 
del  plural  del  presente  de  indicativo  ^  suprimiendo  el  pronombre 
cjue  las  precede  :  v.  g. 

Persona  del  presente  de  Indicativo,  Imperativo, 


Tú  llevas.  tu  portes. 

Nosotros  llevamos,  nous  portons. 
Vosotros  lleváis.  voiis  portez. 
Tú  acabas.  tu  Jtnis. 

Nosotros  acabamos,  noííí Jtnissons. 
A'^osotros  acabáis»    vous  Jinissez. 


Lleva  lú.  portes  ó  porte  (i). 

Llevemos.  porions. 
Llevad,  ó  lleve  Vmcl. ^orZez. 
Acaba  lú,  jinis. 
Acabemos.  Jinissons. 
Acaba,  dacabeVmd^niííez,  etc. 


Nota.  La  tercera  persona ,  así  del  singular  como  del  plural  del 
presente  de  subjuntivo  ,  sirve  para  la  imperativa,  sin  añadir  ni  qui- 
tar nada  j  lo  que  puede  verificarse  en  los  ejemplos  de  los  verbos 
conjugados  que  siguen. 

ISota.  Aunque  lo  contenido  en  este  artículo  basta  para  la  perfecta 
inteligencia  del  mecanismo  de  la  conjugación  de  los  verbos  regu- 
lares, no  dejaré  por  eso  de  extender  en  el  artículo  siguiente  la 
conjugación  de  un  verbo  regular  de  cada  clase  ,  para  facilitar 
mas  la  comprensión  del  principiante ;  2°  para  que  con  los  ejem- 
plos averigüe  y  compruebe  las  reglas  que  acabamos  de  dar. 

ARTICULO  VIT. 

Ejemplos  para  conjugar  los  verhos  regulares  en  ir, 
evoir,j're. 

Se  ha  dado  el  de  los  en  er  el  art.  V. 

CONJUGACION  SEGUNDA  EN  IR. 

Finiv  acabar. 


INFINITIVO. 

Presente, 
Acabar.  finzV. 


Participio. 
Acabado,  finí.  , 


(i)  Los  verbos  en  er,  no  admiten  la  s  final  en  la  segunda  persona  de  im- 
peraiivo,  sino  cuando  concurre  dicha  persona  con  las  partículas  en,  ó  y. 
yéase  Construcción  Gramatical,  Part,  líl,  Cap.  I  j  Arl.  5. 


ÍARTE  SEGÜNDA.  CjS 

Gerundio  presente.  Condicional  presente. 


Acabando.  ñüüsant. 
INDICATIVO. 

Presente» 

Yo  acabo .  etc.  je  finw, 
tu  ñuis. 
il  finíí. 

nous  ñnissons, 
vous  ñuissez. 
ils  ñnissent. 

Pretérito  imperfecto. 

Yo  acababa ,  etc.  je  ünissois. 

tu  ñnissois» 
il  ñnissoit. 
nous  ñnissions, 
vous  ^mssiez. 
ils  ñnissoiení» 

Tretérito  definido,  ó  simple. 


Yo  acabé,  etc. 


je  ^nis. 
tu  ñn¿;. 

il  ílDt£. 

nous  Animes'. 
"VOUS  fiii/íeí, 
ils  ^xxirent  (i). 


Puiuro  simple. 


Yo  acabaré ,  etc.  je  ^nirai. 

tu  ñniras. 
il  ñüira. 
nous  ñairons. 
vous  ñnirez. 
ils  ñüiront. 


Yo  acabaría,  ele.  je  ñnirois. 

*  tu  filli/'Oíí. 

il  ñüiroit. 
nous  ñnirions, 
vous  ñniñez. 
ils  ñüiroient. 


SUBJUNTIVO. 

Presente. 

Es  menester  que  ^        ^      .  ¡,  . 
yo  acabé,  etc.  \  ^^M^m^^^^sse. 

(jue  tu  ívnisses. 
eju'il  finfííe. 
que  nous  ñnissions. 
que  vous  ñnissiez. 
qu'ils  ñxássent. 

Pretérito  imperfecto. 

Oj.alá  yo  acá-  ?  jylút  a  Díeu  que  jo 


base,  etc.  \ 


ñnisse, 
que  tu  ñnisse. 
qu'il  ñnít. 
que  nous  ñnissions, 
que  vous  ñnissiez, 
qu'ils  ñnissent. 


IMPERATIVO. 


Acaba  lú. 
Acabe  éJ. 
Acabemos. 
Acabad. 
Acabe  Vmd. 
Acaben  Vmds. 
Acaben  ellos. 


fÍD¿!s. 

qxí'il  ñnisse, 
ñnissons, 

ñvdssez. 

quHls  ñmssent: 


(i)  No  pongo  los  tiempos  compuestos,  porque  es  en  el  auxiliar  que  está  su 
mecauismoj  pero  el  maestro  debe  hacerlos  conjugar  en  cada  yerbo. 


9^  GKAMATICA  FRANCESA. 

CONJUGACION  III,  TERMINADA  EN  EVOIR, 
RecQ\oiv  recibir. 


INFUílTIVO. 

Presente» 
Recibir.  ,  recet^oir. 

Participio. 
Becibido,  recu. 

Gerundio  presente. 
Recibiendo.  en  recemní. 

INDICATIVO. 

Presente. 

Yo  recibo ,  €tc.     je  recois. 

tu  recois, 
il  recoit. 
nous  recewons. 
vous  rccevez. 
ils  reco¿Ve/2í. 

Pretérito  imperfecto. 

Yo  recibía  ,  etc.  je  receuois. 

tu  receuois. 
il  recei'oit. 
nous  recet^ions. 
vous  receí^iez. 
ils  recei^oient. 

Pretérito  simple,  etc. 

Yo  recibí ,  etc.     je  recus. 

tu  recus. 
il  recut. 
nous  recúmes. 
vous  recútes. 
ils  requrent. 

Futuro  simple. 

Yo  recibiré ,  etc.  je  xeceyrai: 
turecef^ras. 
il  teceira. 


nous  receurons, 
vous  recePTCz. 
ils  ttctvront. 


Condicional  presente. 


Yo  recibiera,  etc. 


je  recei^rois. 
tu  recewrois. 
il  recevroit. 
nous  receurions, 
vous  recevriez. 
ils  rGcewroient. 


SUBJUNTIVO. 

Presente, 

Es  menester  que?iZ  faut  que  je  re- 
jo reciba ,  etc.  \  coive. 

que  tu  recoliges, 
cju'd  rtcoLve. 
que  nous  recevions. 
que  vous  receviez., 
qu'ds  recoivent. 

Pretérito  imperfecto. 


Ojalá  yo  reci- 
biese, etc. 


plut  á  Dieu  que  je 

requsse. 
que  tu  racusses. 
qu'il  recüt. 
que   nous  recus- 

sions. 
que  vous  recussiez. 
qu'ils  recussent. 


IMPERATIVO. 


Recibe  íú. 
Reciba  él. 
Recibamos. 
Recibid. 
Reciba  Vmd. 
Reciban  Vmds, 
Reciban  ellos. 


recoií. 

qu'il  re^oiVe. 
receí^ons. 

recet^ez. 

qu'ils  re^oiyent. 
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CONJUGACION  IV,  TERMINADA  EN  RE, 

Y  DIVIDIDA  EN  CINCO  CLASES. 


GLASE  I,  EN  ENDRE  [i] 
Défendrc  defender. 


Défeuder. 


INFINITIVO. 

Presente- 

défendre. 


Participio. 
Defendido.  déíendu. 

Gerundio  presente. 
Defendiendo.       en  défendant. 

INDICATIVO. 

Presente. 

Yo  defiendo ,  etc.  je  óé^ends. 

tu  óé(ends. 
il  défend. 
nous  défend ons. 
vous  déíendez, 
ils  déíendent. 

Pretérito  imperfecto. 

Yo  defendía,  etc.  je  défendois. 

tu  déíendois. 
il  déíendoit. 
nous  défendions. 
vous  déíendiez. 
¿Is  défendoient. 

Pretérito  simple. 
Yo  defendí,  etc.  je  déíendis. 

tu  déíendis. 
il  (iéíendit, 
nous  déíendtmes. 


vous  déf endites, 
ils  déf endirent. 

Futuro  simple. 

Yo  defenderé,  etc.je  défendrai. 

tu  déíendras, 
il  defendía, 
nous  défendrons. 
vous  défendrez. 
ils  déf endront. 

Condicional  presente. 

Yo  defenderla,  l  •  a  c    i  . 
etc.  deíendrois. 

tu  déf endrois, 
il  défendroit, 
nous  di  iendrions. 
vous  déf endriez. 
ils  déíendroient. 


SUBJUNTIVO. 
Presente. 


Es  menester  que 
yo  defienda" , 
etc. 


uljaut  (jue  je  dé- 
[  íende. 

que  tu  défendes. 
cju'il  déf  ende, 
íjue  nous   défen  - 

dions. 
(¡ue    vous  défen' 

diez, 
qu'ils  déíendent. 


(i)  Los  verbos  en  ondre ,  como  repondré  Tesiponder  ,fondre  derretir,  etc. 
se  conjugan  como  los  en  endre,  mudando  el  en  de  esle  en  on;  y  así  bará^ 
repondré,  répondu,  en  répondant,  etc. 
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Prettrüo  imperfecto. 


Ojalá  yo  defen- 
diese, ele. 


plút  á  Dieu  (jue  je 

déíendisse, 
que  tu  déíendisses, 
íju'il  déíendá. 
que  nous  áéiendis- 

sions, 
que  vous  áéfendis- 

siez. 

qu'ils  déiendissent. 


IMPERATIVA. 


Dtfiende  tú. 
Defienda  él. 
Defendamos. 
Defended. 
Defienda  Vmd. 
Defiendan  Vmds 
Defiendan  ellos. 


défends, 
qu'il  déíende. 
défendons, 

déíendez. 

qu'ils  diUndent. 


CLASE  IT,  EN  AIRE, 
PlúvQ  agradar. 


INFINITIVO. 

Presente. 
Agradar.  plaiVe. 

Participio. 
Agradado.  phi. 

Gerundio  presente. 
Agradando.         en  \i\aisani. 

INDICATIVO. 

Presente. 

Yo  agrado  ,  etc.   je  p]ais. 

tu  pim'í. 
il  p]aá. 
nous  'p\aisoJis. 
z>ous  jp\a¿sez. 
Hs  plaisent. 

Pretérito  imperfecto. 

Yo  agradaba ,  etc./e  p\aisois, 
tu  TpXaisois. 
il  ip\aisoil. 
nous  p\aisions. 
"VOUS  p\aisiez. 
ib  ]^\aiso¿ent. 

Pretérito  simple. 


Yo  agradé,  eic. 


je  plus, 
tu  plus, 
il  plwf. 


nous  plúnies. 
vous  plútes. 
ils  plurent. 

Futuro  simple. 

Yo  agradaré,  ele. je  plairai. 

tu  p\airas. 
il  p\aira. 
nous  plairons. 
vous  p\airez, 
ils  plairont. 

Condicional  presente. 

Yo  agradarla,  etc.  Je  plairois. 

tu  p\airois. 
il  plairoit, 
nous  píairíons. 
vous  plairiez. 
ils  plairoient. 

SUBJUNTIVO. 

Presente. 

Es  menester  que?    ^        ^  . 

,    ^  yufautquejeplatse. 
yo  agrade,  ele.  ^         7    j  t 

que  tu  plaises. 

qu'il  plaise. 

que  nous  plaisions. 

que  vous  plaisiez, 

qu'ils  pXaisent. 
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Pretérito  imperfecto. 

Ojalá  yo  agrá-  }plút  d  Dieu  íjue  Je 
dase,  ele.        \  plagie. 

^ue  tu  'p\usses. 
(ju'il  pluí. 
que  nous^\ussions. 
que  vous  "plussiez, 
qu'ils  ]^lussent. 


IMPERATIVO. 


Agrada  tú. 
Agrade  él.  ■ 
Agrademos. 
Agradad. 
Agrade  Vrad 
Agraden  Vm 
Agraden  ellos. 


>plaí. 
,ds.  ) 


qu'il  plaííe. 
pla¿íO«5. 


qu'ils  ^{aisetiu 


CLASE  III,  EN  OITRE. 
Paroiive  parecer. 


INFINITIVO. 

Presente. 
Parecer.  paroíirc. 

Participio. 
Parecido.  parw. 

Gerundio  presente. 
Pareciendo.  en  i^avoíssant. 

INDICATIVO. 

Presente. 

Yo  parezco ,  eic.  je  paroij. 

tu  paroí.s. 
¿l  paroíjf. 
nous  paroissons. 
vous  psLToissez. 
ils  ^AToissent, 

Pretérito  imperfecto. 

Yo  parecia ,  etc.  je  paroissois. 

tu  paroissois. 
il  T^axoissoit. 
nous  paroissíons. 
vous  ^aroissiez, 
ils  j^aioissoient. 

Pretérito  simple. 


Yo  parecí,  etc. 


je  pariíí. 
tu  parwí. 
il  paruí. 
nous  ^arúmes. 
vous  paruíe^ . 
ils  Tparurent,  - 


Futuro  simple. 

Yo  pareceré  ,  etc.  ye  paro/mt. 

tu  ^SiTottras. 
il  parottra. 
nous  ^axoítrons. 
vous  paroárez, 
lis  Tpar oáront. 

Condicional  presente. 

Yo  parecería,  elc^e paro/*írow. 

tu  paroítrois. 
il  par o/'íro/í. 
nous  paroárions. 
vous  paro/inez. 
ils  paroároient. 

SUBJUNTIVO. 

Presente. 

Es  menester  que  7  il  faut  que  je  pa- 
yo parezca,  etc  ^  xoisse. 

que  tu  paroisses. 
qu'il  parowíc. 
que  nous  paroíV- 

sions. 
que  wous  paroissíez^ 
^  qu'ils  paroissent. 

Pretérito  imperfecto. 


Ojalá  yo  pare- 
ciese ,  etc. 


}plút  á  Dieu  queje 
\  T^arusse. 

que  tu  T^axusses. 

qu'il  paruZ. 

que  nous  parwí- 
sions» 


GRAMATICA  FRAMCESA. 


Parece  tú. 
Parezca  él. 


que  voiis  ^HXiissiez. 
qu'ils  ^aTUssent, 


IMPERATIVO. 


paroií. 

qu'il  paróme. 


Parezcamos. 
Pareced. 
Parezca  Vmd. 
Parezcan  Vnads. 
Parezcan  ellos. 


l)HToissons, 
Cju'ils  \)Síroissent. 


CLASE  IV,  EN  INDRE. 
C/'flinclre  temer . 


INFINITIVO. 

Presente. 
Temer.  craíndre. 

Participio, 
Temido.  craint. 

Gerundio  presente. 
Temiendo.  en  craignant. 

INDICATIVO. 
Presente. 


Yo  temo ,  etc 


je  crams. 

tu  crains, 

il  craint, 

nous  cxaignons, 

vous  cxaignez. 

iU  cxaignent. 


Pretérito  imperfecto. 


Yo  temía ,  etc. 


je  cr aignois. 
tu  craignois. 
il  craignoit. 
nous  cxaignions. 
vous  cxaigniez. 
ils  cxaignoient. 


Pretérito  simple. 


Yo  temí ,  etc. 


je  Qxaignis, 
tu  cxaignis. 
il  cr aignit. 
nous  cxaignimes. 
vous  cxaignttes. 
¿h  cxaignirent. 


Futuro  simple 
Yo  temeré ,  ele 


je  cxaindrai. 
tu  cxaindras. 
il  craindra. 
nous  craindrons. 
vous  cxaindrez, 
ils  cxaindront. 


Condicional  presente. 


Yo  temería,  etc. 


je  craindrois. 
tu  craindrois. 
il  cxaindroit. 
nous  cxaindrions. 
vous  cxaindriez. 
ils  cxaindroient. 


SUBJUNTIVO, 
Presente. 


Es  menester  q«e 
yo  tema,  etc. 


I* 


/  faut  que  je  cra¿- 

gne. 
que  tu  cxaignes. 
qu'il  cxaigne. 
que  nous  cxaignions. 
que  vous  cxaigniez. 
qu'ils  cxaignent. 


Pretérito  imperfecto. 


Ojalá  yo  temiese, 
etc. 


plút  a  Dieu  que 
je  cxaignisse. 

que  tu  craignisses. 

qu'il  cxaigntt. 

que  nous  cxaignis- 
sions. 

que  vous  cxaignis" 
siez. 

qu'ils  cxaignissent. 
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IMPERATIVO. 


Tt  me  tú. 
Tema  él. 
Temamos. 


crains. 

qú'il  craigne. 
craignons. 


Temed. 
Tema  Ymd, 
Teman  Vmds. 
Teman  ellos. 


> cr aignez. 
fju'ils  cvaignent. 


Nota.  La  terminación  de  indre  regularmente  se  incorpora  con 
las  vocales  e ,  o  ;  y  de  su  resulta  salen  los  verbos  en  aindre , 
eindre^  y  oindre  (esta  se  pronuncia  uándre  ) ,  conjugándose  todos 
como  craindre. 

CLASE  V,  EN  UIRE. 
Rédmve  reducir. 


INFINITIVO. 

Presente. 

Reducir.  xéAuire. 

Participio. 
Reducido.  rédu//. 

Gerundio  presente. 

Reduciendo.         en  réáiiisanU 

INDICATIVO. 

Presente. 

Yo  reduzco,  etc.  je  réAuis, 
tu  Tcáiiis» 
il  téáuit 
nous  réduisons. 
7WUS  réáuisez, 
ils  réduisent. 

Pretérito  impetjecto. 

Yo  reducía,  etc.   je  xéduisois. 

tu  xéduisois, 
il  xéduisoit . 
nous  xéduisions. 
vous  xéduisiez. 
ils  xéduisoient. 


Prete'rilo  simple. 


Yo  reduje,  etc. 


je  xéduisis. 
tu  téduisis. 
il  véúmsii. 
nous  xéduisimes» 
-vous  xéduisáes, 
lis  réduisirent. 


Futuro  simple. 

Yo  reduciré,  ele.  je  xéduiraL 
tu  réduiras. 
il  xéduira. 
nous  réduírons» 
•vous  xéduirez, 
ils  xéduiront. 

Condicional  presente. 

Yo  reduciría,  ele.  je  xéduiroís. 

tu  xéduirois. 
il  téduiroit. 
nous  réduirions^ 
vousxéduiriez. 
ils  xéduiroient^ 

SUBJUNTIVO. 

Presente. 

Es  menester  qixe^iljuut  que  je  ré- 
yo  reduzca,  etc.  \  duise. 

cjue  tu  xéduise. 

(ju'il  xéduise. 

que  nous  védui-^ 

sions. 
que  vous  réduísiez^ 
qu'ilsxéduisent. 

Pretérito  imperfecto. 

Oialáyoredujese,?)oZMí  «  Dieu  que  j& 
etc.  (  xéduisisse. 

que  tu  réduisisses. 
qu'il  xéduisít' 
que  nous  xéúuisis-' 
sions. 


Iü2 
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íjue  vous  léduisis- 
siez. 

(jii'ils  réduísíssent. 


Reduce  tú. 


IMPERATIVO. 


Reduzca  él. 
Reduzcamos. 
Rediizcid. 
Reduzca  Vmd. 
Reduzcan  Vmds. 
Reduzcan  ellos. 


ífu'U  réd uise. 
réduisons, 

réduisez. 

qu'ils  xéduisent. 


ARTICULO  VIH. 

Ejemplo  para  conjugar  un  verbo  y  cuyo  auxiliar  es 

étre  (\). 

Tomher  caer. 


INFINITIVO. 

Presente, 
Caer.  tomber* 
Participio. 
Caído.  tomhé. 

Gerundio  presente. 
Cayendo.  en  tombant. 

Pretérito. 
Haber  caído.         étre  tombe'. 

Gerundio  pasado. 
Habiendo  caído,    étant  també. 
IMPERATIVO. 

Presente. 
Yo  caygo ,  etc.     je  tombe,  etc.  (2) 

Pretérito  imperfecto. 
Yo  cala,  etc.         je  tombois ,  etc. 

Pretérito  simple. 
Yo  caí ,  etc.  je  tombai,  etc. 

Pretérito  compuesto. 
Yo  he  caído  ,  etc.  je  suis  tombe  (^V). 


tu  es  també, 
il  est  també, 
naiis  sonimes  tom^ 

bes  (4). 
Tjous  étes  tombés, 
¿Is  sont  tombés. 

Pretérito  anterior. 

Cuando  yo  hube  ?  quandje  fas  també. 
caldo ,  etc.      ^  '        '  ' 

tufas  també, 
ilfut  també, 
naus  fumes  tombés 
vous  fútes  tombés. 
ilsfurent  tombés. 

Plusquam  perfecto. 


Yo  había  caíd 
etc. 


étois  també. 

tu  étois  també, 
il  éíoit  també, 
nous  étions  tombés. 
vous  étiez  tombés. 
ils  étaient  tombés. 


(1)  El  verbo  que  se  da  aquí  por  modelo ,  es  de  la  primera  conjugacíon,_y  uno 
de  los  nueve  que  siempre  se  conjugan  con  el  auxiliar  étre. 

(2)  Deben  conjugarse  los  tiempos  simples  de  este  verbo  como  ios  tiempos 
de  porter. 

(3)  Si  fuera  una  muger  que  hablase,  se  escribiría  je  suis  tambée ,  y  así  coa 
las  dos  ée  en  las  demás  parsonas  y  tiempos,  cuando  el  sugeio  del  verbo  es 
femenino. 

(4)  El  participio  de  los  verbos  que  se  conjugan  con  étrcj  toma  una  í  en  el 
plural. 


Futuro  simple 
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Pretérito  imperfecto. 


Yo  caeré,  etc.     Je  tomherai,  etc. 

Futuro  compuesto. 

Cuando  yo  Labré  ^  ^Mflrwdí  je  serai 
caído >  etc.      ^  tonihé. 

tu  seras  tonihé. 
il  sera  tombé. 
nous  serons  tomhés. 
vous  serez  tombés. 
ils  seront  tomhés. 

Condicional  presente. 

Yccaería  ,  etc.     je  tomherois ,  etc. 

Condicional  pasado. 

Yo  hubiera  caído?  .        .  ^ 

>ye  serois  tombe. 

tu  serois  toruhé. 
il  sero  it  to  mh  é. 
nous  serions  tom- 
bés. 

vous  seriez  tombés, 
¿Is  seroient  tombés. 

SUBJUNTIVO. 

Presente. 

Es  menester  que}¿lfaut  queje  tom- 
yo  cayga,  etc.^     be  ^  etc. 


Ojalá  yo  cayese^  }plúi  a  Dieu  qu»  je 
etc.  \  tombasse. 


Pretérito. 


Es  menester  qu 
yo  hay; 
ele 


enester  que}  ^^e  je  sois 

haya,  caldo,)  «í^.tJ 


tombé. 


que  tu  sois  t  j^^e. 
quHl  soit  tom  . 
que  nous  soyons 

tomhés. 
que  vous  soyez  tom- 
hés. 

qu'ils  soientt  o  mhés. 

Plusquam  perfecto. 

Ojalá  yo  hubiese?^/uí  a  Dieu  queje 
caído,,  etc.      ^    fusse  tombé. 

que  tu  fusses  tombé. 

qu'il  fút  tombé. 

que  nous  fussions 
tomhés. 

que  vous  fussiez. 
tomhés. 

qu'ils  fussent  tom- 
hés. 

IMPERATIVO. 

l  Cae  tú,  etc.         tombe f  etc. 


ARTICULO  IX. 


De  los  verbos  irregulares ^  j  de  su  conjugación. 

Los  verbos  irregulares  son  los  que  se  apartan  de  las  reglas  dadas 
para  los  demás  en  el  articulo  VI  de  este  capítulo. 

Nota.  Es  menester  advertir  que  hay  verbos  irregulares  que  no 
lo  son  por  su  formación,  que  es  regular,  sino  por  su  terminación 
que  no  se  extiende  á  otro  verbo  ;  de  modo  que  si  se  hubiesen 
incluido  en  la  clase  de  los  regulares,  hubiera  sido  menester  hacer 
mas  de  doce  conjugaciones. 


GRAMATICA  FRANCESA. 


Advertencias  sobre  la  tabla  de  la  conjugación  de  los 
verbos  irregulares. 

lo  He  puesto  la  conjugación  de  los  verbos  irregulares  en  una 
tabla,  que  los  pone  todos  á  la  vista,  y  hace  mas  patente  la 
analogía  de  su  anomalía. 

2°  La  dicha  tabla  va  ordenada  en  dos  partes  ;  la  primera  contiene 
los  cinco  tiempos  primitivos,  y  la  segunda  las  irregularidades  de 
la  formación. 

3o  En  todos  los  verbos  incluidos  en  dicha  tabla,  es  menester  se- 
guir las  reglas  dadas  para  la  formación  de  los  tiempos  en  el  artí- 
culo YI,  cuando  no  haya  nada  prevenido  en  contra  en  la  columna 
de  las  irregularidades. 

4°  Cuando  el  primitivo  fuere  irregular,  también  lo  será  el 
derivado. 

Advertencia.  Los  señores  Maestros  harán  conjugar  á  sus  discípu- 
los estos  verbos  con  todos  sus  tiempos,  arreglándose  sobre  la  con- 
jugacion  de  los  regulares ,  y  haciéndose  el  cargo  de  que  el  estudio 
de  los  verbos  debe  ser  el  objeto  principal  de  su  atención ,  y  de  la 
de  sus  discípulos. 


'pj^RTE  SEGU^DA. 


DE  LA  CONJUGACION 

TABLA 

DE  LOS  VERBOS  IRREGULARES. 

Tiempos  primitivos ,  con  los  cuales  deben  for- 
marse los  que  no  están  expresados  en  esta 
Tabla  ,  siguiendo  las  reglas  dadas  en  el  artí- 
culo FL 

IRREGULARIDADES 
de  la  formaciojij  etc. 

os 

Presente 
de 

InSnitivo. 

Participio. 

Gerundio 
presente. 

Singular 
de  presente 
de  Indicativo. 

Pretérito 
simple. 

♦  ílaee  el  presente  de  indi- 
cativo: je  vais  yo  voy, 
etc. 5  twvaSj  Uva,  nous 
allonsj  vous  allez,  ils 
vont. 

El  futuro:  yo  iré,  j'irai 

i 

ll 

i  x.AlUr, 
ir 

ido. 

En  allantf 
yendo. 

Irregular  * 

J'allai, 
yo  fui. 

etc. 

El  presente  de  subjuntivo: 
es  menester  que  yo  vaya, 
il^aut  que  j'aílle,  qUe  tu 
aílles,   qu'il  aílle,  que 
nous  alLions,  que  vous 

< 

ra 

w 

rr> 
P5 

¡Sí  1 

-\ 

alliez,  qu'ils  aíllent. 

enviar. 

Envaré, 
enviado. 

En  envoyant, 
enviando. 

■J'envoie,  yo  envió. 
Fu  envoies,  tú  envias. 
H  envoie,  él  envía. 

J'envoyai, 
yo  envié. 

El  futuro :    yo  enviaré, 
j'enverrai^  etc. 

3.  Puer, 
heder. 

Pué. 
hedido. 

En  puant, 
hediendo. 

Irregular.  * 

Je  puai, 
yo  hedí. 

♦  Hace  el  presente  de  indi- 
cativo: yo  hiedo, ;e/7M5, 
tu  pusj  il  pul,  etc  ;  lo 
demás  como  porter. 

'  I.  Sentir, 
sentir. 

Sentí, 
sentido. 

En  sentantj 
sinticudo. 

Je  sens,  yo  siento. 
Tu  sens,  tú  sientes. 
II  sent,  él  sientél 

Je  sentís, 
yo  sentí. 

Nota.   Mentir  mentir^,  y 
se  repentir  arepentirse, 
siguen  la  conjugación 

de  sentir. 

2.  Dormir» 
dormir. 

Dormí , 
dormido. 

En  dormant, 
durmiendo. 

Je  dors,  yo  duermo. 
Tu  dors,  tú  duermes. 

Je  dormís, 
yo  dormi. 

//  dori,  él  duerme. 

z; 

'A 

1  Z.Sortir, 
1  salir. 

Sorii, 
salido. 

En  sortant, 
saliendo. 

Je  sorSj  yo  salgo. 
Tu  sors,  tú  sales. 

Je  sortis, 
yo  salí. 

J5 

//  sort,  él  sale. 

íLARE 

/  ^.  Partir, 
marcharse. 

Partí, 
marchado. 

En  p ftricint, 
marchándose 

Je  pcirs,  yo  me  marcho . 
Tu  pars,  tú  te  marchas 
Ilpart,  él  se  marcha. 

Je  partís, 
yo  me  mar- 
ché. 

í-> 

tí 
Pí 
tí 

1  5.  berfir, 
j  servir. 

Servi, 
lervido. 

En  servant  , 
sirviendo. 

* 

Je  sers,  yo  sirvo. 
Tu  sers,  tú  sirves, 
II  sert,  él  sirve. 

Je  servis, 
y  serví. 

1  6.  Ouvrír, 
1  abrir. 

Quvert, 
abierto. 

En  owrant, 
abriendo. 

J'ouvre,  yo  abro. 
Tu  ouvres,  tú  abres. 
II  ouvre,  él  abre. 

J'ouvris, 
yo  abrí. 

Nota.  Sobre  la  conjuga- 
ción de  ouvrir,  se  hará 
la  de  couvrir  cubrir,  y 
compuestos  de  dicho. 

7.  Souffrir, 
sufrir. 

Soujfert, 
sutrido. 

En  souffrant 
sufriendo. 

Je  souffie,  yo  sufro. 
Tu  souffresj  tú  sufres. 
11  souffre,  él  sufre. 

Je  souffri , 
yo  sufrí. 

io6 


GRAMATICA  FRANCESA. 


TIEMPOS,  PRIMITIVOS,  etc.. 

IRREGULARIDADES 
de  la  formación,  etc. 

( 

*  Presente 
de 

[infinitivo. 

Participio. 

Gerundio 
presente. 

Singular 
de  Indicativo, 
de  presente 

Pretérito 
simple. 

8.  Offrir, 
ofrecer. 

Offert. 
ofrecido. 

En  offrant, 
ofreciendo. 

J'offie,  yo  ofrezco. 
Tu  offres,  tu  ofreces. 
11  offre,é\  ofrece. 

J'off.is, 
yo  oíreci. 

Venir, 
venir. 

Venu, 
venido. 

En  venant, 
viniendo. 

Jeviens,  yo  vengo. 
Tu,  viens,  vienes. 
II  vient,  viene.  • 

Irregular** 

»  Hace  el  plural  de  pre- 
sente de  indicativo: noiíí 
venons,  vous  venez,  ils 
viennení, 

*»Ei  pretérito  simple  :  yo 
vine,  je  vins,  tu  ojins,  il 
vint,  nous  vínmes,vous 
vhiles,  ils  'vinrent. 

El  futuro:  yo  vendré,  ye 
viendrai,  etc. 

IRREGULARES  EN 

10.  Halr, 
aborrecer. 

Hai, 
aborrecido 

En  hditsant, 
aborreciendo- 

/e^a/í, yo  aborrezco. 
Tu  hais,  aborreces. 
II  haity  aborrece.  » 

Je  hais, 
yo  aborrecí. 

*  "Sota.  La  irregularidad 
de  este  verbo  no  está  en 
su  formación,  sino  en 
su  pronunciación,  por- 
que el  ai  suena  fi-i  en 
todos  los  tiempo»,  me- 
nos en  el  singular  del 
presente  de  indicativo, 
en  que  suena  e  :  je  he, 
tu  he,  il  he. 

II.  Bo  illir, 
hervir,  etc. 

BouilU, 
hervido. 

En  bouillant, 
hirviendo. 

Je  bous,  yo  hiervo. 
Tu  bous,  hierves. 
II  bout,  hierve. 

Je  houillis, 
yo  herví. 

Hace  el  futuro ;  yo  hervi- 
ré, je  bouillerai,  etc. 

la.  Courir. 
correr. 

Couru, 
coirido. 

En  courant, 
corriendo. 

Je  cours,  yo  corro. 
Tu  cours,  corres. 
II  courl,  corire. 

Je  courus, 
yo  corri. 

Hace  el  futuro  :  yo  corre- 
ré, je  courrai,  etc.  de- 
ben pronunciarse  fuer- 
tes las  rr. 

l3.  Fu  ir, 
huir. 

Fui, 
huido. 

En  fnyant. 
huyendo. 

Je  fuis,  yo  huyo. 
Tu  fuis,  tu  huyes. 
II  fuit,  él  huye.  » 

Je  Juis, 
yo  huí. 

*  Hace  el  plural  de  pre- 
sente de  indicativo  : 
nousfuyons,  vous fuyez, 
ils  filie  nt. 

14.  Mourir, 
morir. 

Mort, 
muerto. 

En  mouranl, 
muriendo. 

./e  meurs,  yo  muero. 
Tu  meurs,  mueres. 
II  meurt,  muere.  » 

Je  mourus, 
yo  morí. 

*  Hace  el  plural  de  pre- 
sente de  iucativo :  wowí 
mourons,  vous  mourez, 
ils  meurent. 

mourrai,  etc.  pronun- 
cianse  con  fuerza  la.s 
dos  rr. 

\5.Acquérir; 
adquirir  (i). 

Acrjuií, 
adquirido. 

En  acquérant^ 
adquiriendo. 

J'acquiers,  adquiero. 
Tu  acquiers,  adquie- 
res. 

Ilucquiert,  adquiere* 

J'acíjuis, 
adquirí. 

♦Hace  cl  plural  de  presen- 
te de  indicativo:  nous 
acqtiérons,  vous  acqiié- 
rez,  ils  acquierent. 

El  futuro:  yo  adquiriré, 
j' acquerrai,  etc.  Las  rr 
fuertes. 

l6.  CucilUr, 
k  coger. 

Cueílli. 
cogido, 

En  eueillant  ^ 
cogiendo. 

Je  cueille,  yo  co)o. 
Tu  cueilles,  coges. 
II  cueille,  coge. 

J c  cueillis, 
yo  cogí. 

El  futuro:  yo  cogeré,  je 
cueilleraí,  etc. 

(1)  Todoi  loí  verbos  en  «n¿r  se  coniugan  como  veni'  j  a  exception  de  te^íV  boadecir,  ^ue  ya  por  yíniV. 


PAUTE  SEGUNDA. 


TIEMPOS  PRIMITIVOS,  etc. 

IRREGULARIDADES 
de  la  formación  ^  etc. 

Presente 
de 

Indicativo. 

Partieipio. 

Gerundio 
presente* 

Singular 
de  presente 
de  Indicativo. 

Pretérito 
simple* 

I.  S'asseolr, 
sentarse. 

'AssiSf 
sentado. 

En  s'asseyant, 
sentándose. 

Je  m'asseois,  yo  me 

siento. 
Ttil'asseois,  te  sientas 
II  s'asseoit,  se  sienta. 

Jg  Tn* ¿zssts , 
yo  me 
senté. 

HacG  el  futuro  •  yo  me  sen  — 
taré,  Je  m'assierai  ,  etc. 
Véase  la  nota  sobre  este 
verbo,  pag.  iii. 

2.  Voir, 
ver. 

Fu, 
visto. 

En  voyant, 
viendo. 

Je  vois,  yo  veo. 
Tu  vois,  ves. 
II  voit,  vé.» 

Je  vis, 
yo  vi. 

*  Hace  el  plural  de  presente 
de  indicativo  :  nous  vojrous, 
vous  voyez,  ils  voient. 

El  futuro  '.je  verrai ,  etc. 

• 

W 

3.  Pourvoir, 
proveer. 

Pourvitj 
provisto. 

Etipourvoyant 
proveyendo* 

Je pourvois ,  proveo. 
Tiipourvois,  provees. 
//  pourvoity  provee.» 

/  epourvus. 
yo  proveí. 

♦  Hace  el  plural  de  presente 
de  indicativo  •  nous  pour- 
voyons  ,  vous  pourvoyez ,  ils 
pourvoient. 

El  futuro:  je  pourvoirai,  etc. 

4.  Prevoir, 
prever. 

Préou, 
previsto. 

En  prévoyant, 
previendo. 

Je  préfoísj  preveo. 
Tu  prévois,  prevés. 
Ilprévoit^  prevé.» 

Je  prévis, 

»  Hace  el  plural  de  presente 
de  indicativo  l    nous  pré^ 
voyons  ,  vous  prévoyez  ,  ils 
prévoient. 

El  futuro  :  je  prévolrai,  etc. 

RREGULARES 

^5.  Poiivoir, 
poder. 

Pu, 
podido. 

En  poitvant, 
pudiendo. 

Je  puis,  0  je  peux{i)^ 

yo  puedo. 
Tupeux,  puedes. 
Ií^eMí,_puede.  * 

Je  pus  , 
yo  pude. 

*  Hace  el  plural  de  presente 
de  indicativo  :  nous  pou- 
vons ,  vous  pouvez  ,  ils  peu- 

fent. 

El  futuro  :  fe  pourraí ,  ctc 
El  presente  de  subjuntivo  :  il 
faut  que  fe  puísse,  puisses  , 
puisse,  puissiont ,  puissies  , 
puissent. 

6.  Savoir, 
saber* 

Su, 
sabido. 

En  sachant, 
sabiendo. 

Je  sais,  yo  sé. 
Tu  sais,  sabes, 
II  saity  sabe* 

Je  íHí", 
yo  supe. 

*Hace  el  plural  de  indicativo 
presente  :  nous  savons,  vous 
savez,  ils  savent,.-'E\  preté- 
rito imperPecto  :  jcsavois, 
etc.  —  El  futuro  :  yo  sabré, 
fe  saurai,  etc.  —  Presente 
de  subjuntivo:  es  menester 
que  yo  sepa  ,  11  faut  que  fe 
sache,  saches,  sache,  sa- 
chions,  sachiez,  sachent.  — 
Imperativo  :  .sabe  tú,  sache, 
sachons,  sachez. 

7.  Valoir, 
valer. 

rain, 
valido. 

En  valant, 
valiendo. 

Je  vaux  ,  yo  valgo- 
Tu  vaux ,  vales. 
II  vaut,  vale. 

Je  valus, 
yo  valí. 

lía  ce  el  futuro  :  fe  vaudrai, 
ctc.  -  -  El  presente  de  sub- 
juntivo: il  faut  que  je  vaille, 
vailles,  vaille,  valions,  va- 
liez,  vaillenl. 

8-  Kouloir, 
querer. 

roulu, 
querido* 

En  voulant, 
queriendo. 

Jevexix ,  yo  quiero. 
Tu  veux,  quieres. 
II  veut,  quiere.» 

Je  voulus, 
yo  quise. 

*  Hace  el  plural  de  présente 
de  Indicativo  :  nous  voulous, 
vous  voulez  ,  ils  vetilent.  — 
El  futuro:  yo  querré, /evoM- 
drai  ,  etc.  —  El  preseufe  de  ; 
subjuntivo  ;  il  faut  que  je 
veille,  veuilles,  veuille,  vou- 
lions,  vouliez,  veuillent. 

^. ,  ^^.^  00,0  es  para  la  primera  persona  ,  porqu 

Advirtiendo  tino  Je  puis  es  mas  usual  y  culto  que  Je  peux. 


GRAMATICA  FRANCESA. 


TIEMPOS  PRIIN 

IITIVOS,  etc. 

/ 

Presente 
de 

InGnilivo, 

I^urticipio* 

Gerundio 
presente. 

Siugular 
de  presente 
de  Indicativo. 

Pretérito 
simple. 

IRREGULARIDADES 
de  la  formación ,  etc 

M 
W 

I.  Prendre 
tomar. 

Pr'is, 
tomando. 

E71  prGfjdtit 
tomando. 

Je  prends ,  yo  tomo. 
Tu  prends,  tomaí. 
II  prend,  toma.* 

yo  tomé. 

*  Hace  el  plural  de  prc~ 
senté    de   Indicativo  : 

nous  prenons,  vous  pre- 
ñez ,  ils  prennent. 

I,  Faire, 
1  hacer. 

Fait, 
hecho. 

En  faisant , 
■  haciendo. 

Je  J'nis  ,  yo  hago. 
Tu  fáis ,  haces. 
// yáít,  hace.* 

Je  Jis 
yo  hice. 

*  Hace  el  plural  de  In- 
dicativo presente  :  nous 
faisons,  vons  faites  ,  ils 
font. 

El  futuro  :  je  ferní^  etc. 

El  presente  de  subjun- 
tivo :  es  menester  que 
yoiiaga,  il  faulque  je 

fasse  ,  fasses  ,  fa%se  , 
fassions  ,  fassiez  ,  f as- 
sen  t. 

U  i 

tí  ^ 

i: 

I .  Nallre, 
uaccr. 

iVe, 
nacido. 

En  nnissant, 
naciendo. 

Je  nais  ,  yo  uasco' 
Tu  nnis ,  naces. 
II  nalt ,  nace. 

Je  naquis^ 

C/D 

! .  Diré  , 

Dit, 

En  disanl, 

Je  dis  ,  yo  digo. 

Je  dis , 

*  Hace  el  pliiral  de  pre- 

decir. 

dicho. 

diciendo. 

Tu  dis,  dices. 
II  dit,  dice* 

yo  dije. 

sente    de    indicativo  : 
nous  disoné,  'VOus  dites, 
ils  disent. 

P 
O 

w 
pí 

3.  SujfCre, 
Lastar. 

bastado. 

En  sujfisant, 
bastando. 

Je  suj/ís  ,  yo  basto. 
Tu  sitjffis ,  bastas. 
II  suj^lt,  basta. 

Je  suffis, 
yo  basté. 

Nota.  Como  snffire ,  se 
co3)ng«rán  co«/?re  con- 
fitar, y  circoncire  cir- 
cuncidar, advirtiendo 
que  elprimevo  hace  el 
participio  conjit ,  y  el 
segundo  circoncis. 

tí 

3.  Lire, 
leer. 

leido. 

En  lisant , 
lerendo. 

Je  lis  ,  yo  Ico. 
Tu  lis ,  lees. 
II  lit,  lee. 

Je  lus, 
yo  I«í. 

4.  Ecrirc, 
escribir. 

Ecrit, 
escrito. 

En  écrii'ani, 
cicribicudo. 

J'écris  ,  yo  escribo. 
Tu  écris ,  escribes. 
II  éciil,  escribe. 

J'écrivis  , 
yo  escribí. 

5.  Eire, 

Ri, 
reido. 

En  rianí , 
riendo. 

Je  ris  ,  yo  rio. 

Je  ris, 

reír. 

Tu  ris ,  ríes, 
II  rit ,  rie. 

yo  ré'i. 

i! 

I.  Luiré, 
lucir. 

Luí, 
lucido. 

En  hiisant, 
luciendo. 

Je  luis  ,  yo  luzco. 
Tu  luis ,  tu  luces. 
//  luil  j  luce. 

Je  luisis, 
yo  lucí. 

Nota.  Como  luiré  se  con- 
jugará nuire  ,  dafiar. 

w  < 

1 

P 

I.  Perdre, 
perder. 

Perdu, 
perdido. 

En  perdant , 
perdiendo. 

Je  perds  ,  yo  pierdo, 
Tuperds,  pierdes. 
II  perd  ,  pierde. 

Je  perdis, 
yo^perdi. 

\ 

a.  ][lordre 
morder. 

Mordu, 
mordido. 

En  mordanl^ 
mordieudo. 

Je  mords  ,  yo  muerdo. 
Tu  mords  ,  muerdes. 
II  mord ,  muerde. 

Je  mor  dis, 
yo  mordí 

Nota.  Tordre  torcer,  si- 
gue la  conjugación  de 
mordre. 

PARTE  SEGUIDA.  J  OQ 


TIEMPOS  PRIMn 

'lYOS,  etc. 

IiíregülAridAdes 
de  la  formación,  etc. 

f 

1  ú 
i  ^  / 

Presente 
de 

Infinilivn. 

Participio. 

Gerundio 
presente. 

Singular 
de  presente 
de  Indicativo, 

Pretérito, 
simple. 

3.  Coudre. 
coser. 

cosido. 

En  cousant, 
cosiendo. 

Je  couds,  yo  coso, 
2'u  couds,  coses. 
//  coud,  cose. 

Je  cousis, 
yo  cusí. 

p  \ 
i  ^  ' 

4-  Moudre, 
moler. 

molido. 

En  moulant, 
iitolieudo. 

Je  mouds,  yo  muelo, 
2'u  mouds,  mueles. 
II  moud,  muele. 

Je  moulíis, 
yo  molí. 

I.  Rornpre. 
romper. 

Rompu, 
rompido. 

En  rompant, 
rompiendo. 

Je  romps,  yo  rompo. 
Tu  romps.  rompes. 
íl  rompí,  rompe. 

Je  rompis, 
yo  rompí. 

^  1 

Oí  \ 

a  é  < 

l! 

I.  Batiré f 
cascar. 

Balín, 
cascado. 

En  batlanl, 
cascando. 

Je  bals,  yo  casco. 
Tu  bats,  cascas, 
//  bat,  casca. 

Je  baitis, 
yo  casqué. 

2.  Meitre. 
'  poner. 

Mis, 
puesto. 

En  meilant, 
poniendo. 

Je  mets,  yo  pongo. 
Tu  metí,  pones, 
II  met,  pone. 

Je  mis, 
yo  puse. 

tí  , 
'tí 

M  1 

I.  Suivre, 
i  seguir. 

seguido. 

En  sidvant, 
suigaiendo. 

Je  suis,  yo  sigo. 
Tksuís,  sigues, 
II  suit,  sigue. 

Je  suivis, 
yo  seguí. 

2.  Vivre, 
1  vivir. 

Vécii. 
vivido. 

En  vioant, 
viviendo. 

Je  vis,  yo  vivo. 
Tu  -vis,  vives. 
II  vit,  vive. 

Je  vécus, 
yo  vivi. 

I.  Bolre. 

Bu, 
bebido. 

En  bituaní, 
bebiendo. 

Je  bois,  yo  bebo. 
Tu  bois,  bebes. 
11  boitj  bebe,  * 

Je  bus, 
yo  bebi. 

*  Hace  el  plural  de 
presente  de  indica- 
tivo :  nous  buvons, 
vous  buvez,  lis  boi- 
vent. 

[ 

1    2.  Croire. 
'  creer. 

Cni, 
creido. 

En  croyant, 
creyendo. 

Je  crois,  yo  creo. 
Tu  crois,  crees. 
II  croit,  cree . 

Je  crus. 
yo  creí. 

H 

P  > 

I.  Conclure, 
1  concluir. 

Concia, 
concluido. 

En  concliiant 
concluyendo 

Je  conclus^  yo  con^ 

cluyo. 
Tu  conclus,concluyes 
II  concluí,  concluye. 

Je  CQnclus, 
yo  concluí 

1  2.  Ex  dure, 
1  excluir. 

Exchis, 
excluido. 

En  excluant, 
excluyando. 

J'exclus,  yo  excluyo. 
Tu  exclus,  excluyes. 

J'exclus, 
yo  excluí. 

]  \ 

II  excluí,  excluye. 

(i)  Los  verbos  en  f«rfíe  Ueneti  irregulares, 
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Se  vé  por  esta  tabla  que  la  lengua  francesa  tiene  3  irregulares 
en  er;  i6  en  ir  ;  8  en  oir;  ii  en  re ;  y  en  todos  49*,  sin  contar  los 
defectivos  de  que  trataremos  en  el  artículo  siguiente. 

j^dí^er ¿encías  sobre  algunos  verbos  irregulares, 

1°  Sobre  aller.  Este  verbo  tiene  la  misma  analogía  que  el  verbo 
castellano  ir,  y  recibe  como  e'l  los  pretéritos  y  tiempos  compuestos 
de  éíre  ser  ó  estar,  conjugándose  :  yo  fui,  J^allaiy  ó  fe  fus^  etc.. 
Yo  he  ido,  je  suis  alié.,  ó  ]'ai  e7e',  ele.  Ojalá  yo  fuese,  plút  a  Vieu 
que  fallasse,  o  que  je  fusse ,  etc.  Sin  embargo,  hay  alguna  dife- 
rencia en  el  significado  de  estas  dos  oraciones  :  Fierre  est  alié  a  la 
messe ,  y  Fierre  a  été  a  la  messe  la  primera  significa,  que  Pedro 
ha  ido  á  misa,  y  que  aun  no  ha  vuelto;  y  la  segunda,  que  ha  ido 
y  vuelto. 

El  verbo  ¿zZ/er,  algunas  veces  es  pronominal, y  entonces  admite  la 
partícula  en,  de  esta  forma  :  s*en  aller,  irse;  ]e  m'en  vais,  yo  me 
voy;  je  m'en  sais  alié,  yo  me  he  ido.  Construido  así,  este  verbo 
equivale  á  salirse,  marcharse,  y  no  se  debe  entonces  señalar  el 
lugar  adonde  se  va  v.  g.  K  Dios,  me  voy;  adieu ,  je  rnen  vais ; 
Pedro  se  ha  ido,  Fierre  s'en  esl  alié :  pero  no  se  dirá  bien,  je  m'en 
vais  a  la  messe,  yo  me  \*oy  á  misa;  je  m'en  irai  a  la  campagne , 
yo  me  iré  al  campo;  il  s'en  est  a  la  chasse ,  él  se  ha  ido  á  cazar  (i)  : 
sino,  je  vais  a  ¿a  messe 'j  j^irai  a  la  campagne,  il  est  alié  a  la 
chasse. 

La  conjugación  de  s'en  aller,  es  la  misma  que  la  de  aller,  en  esta 
forma:  irse,  íV/z  a//cr;  yéndose ,  en  s'en  allant ;  hdiher  se  ido,  s'en 
étre  alié',  habiéndose  ido,  s'en  étant  alié í  yo  me  \oy ,  je  m'en  vais, 
tu  í'en  vas ,  il  s'en  va;  nous  nous  en  allons,  vous  vous  en  allez^  ils 
s'en  vont;  yo  me  iba,  je  m'en  allois;  yo  me  fui,  je  m'en  allai,  ó  je 
m'en  Jus ;  je  m'en  irai  etc.  Imperativo  sin  negación  :  véte,  va-í'en; 
váyase  él,  qu'il  s'en  aille ;  vayámonos,  allons -nous- en ;  váyase 
Vmd.,  allez-vous-en ;  váyanse  ellos,  qu'ils  s'en  aillent.  Imperativo 
con  negación  :  no  te  vayas  ,  ne  t'en  va  pas ;  no  se  vaya  él ,  qu!il  ne 
s'en  aille  pas ;  no  nos  vayamos  ,  ne  nous  en  allons  pas ;  no  se  vaya 
"Vmd.,  ne  vous  en  allez  pas ;  no  se  vayan  ellos,  qu'ils  ne  s'en 
aillent  pas. 

Nota.  Adviértase  que  en  esta  construcción  no  se  hace  uso  de  los 
tiempos  compuestos  de  étre;  así  no  puede  decirse,  je  m'en  ai  ele , 
en  lugar  de  je  m'en  suis  alié,  etc. 

1°  Sobre  bénir  bendecir.  Este  verbo  se  conjuga  como  finir; 
solo  es  irregular  en  que  tiene  dos  participios  :  héni,  bénie ,  y  hé- 
nil,  bénite  ;  del  primero  se  usa  hablando  de  las  personas,  como  : 


(i)  Aunque  muchos  franceses  usan  dq  esta  locación,  se  debe  advertir  que 
siempre  es  con  impropiedad. 
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tú  eres  bendita,  íu  es  hénieiy  del  segundo,  para  expresarlas 
cosas  benditas,  como  :  agua  bendita,  de  l*eau  bénite» 

3*  Sobre  s'asseoir.  En  las  Gramáticas  anteriores  á  la  de  M.  de 
l^ailly  se  encuentra  el  verbo  asseoir,  conjugado  del  modo  si- 
guiente :  sentarse  s'asseoir ;  sentado  assis ;  sentándose  en  s'as- 
seyant;  yo  me  siento  je  rnassieds ,  íu  t'assieds ,  il  s'assied ,  nous 
nous  asseyons,  etc.  Yo  me  senté  je  m  assis  ^  yo  me  sentaré  ye  rnas- 
siraif  6  je  rnassiérai  ^  etc.  Imperativo:  siéntate  assieds-toi^  qu'il 
s'asseye ,  asseyons-nous ,  asseyez-vous ,  qu'ils  s^asseyent.  M.  de 
^  TVaüly  trae  esta  misma  conjugación  con  la  que  he  incluido  en  la 
tabla  mas  arriba ;  y  dice  á  favor  de  ella ,  que  es  mas  regular  y  me- 
nos dificultosa. 

4°  Sobre  los  compuestos  de  diré.  Se  habrá  reparado  que  este 
.  verbo  tiene  la  irregularidad  en  la  segunda  persona  del  plural  de 
presente  de  indicativo  ,  en  que  hace  vous  diles  ^  y  no  vous  disez, 
vosotros  decis,ó  Vmd.  dice. 

Se  debe  advertir  que  ningún  compuesto  de  diré  tiene  esta  irregu- 
laridad ,  sino  rediré  volver  á  decir  ,  que  también  hace  vous  re  díte  s  j 
Vmd.  vuelve  á  decir,  etc.  Los  demás  compuestos,  como  dédire  ^ 
desdecir,  interdire  prohibir,  ó  suspender  á  uno  de  su  empleo, 
mediré^  murmurar,  prédire  pronosticar,  hacen  vous  dediseZj  vous 
interdisez^  vous  médisez  yvous  prédisez.  A 

Nota.  Maudire  maldecir,  dobla  la  s  en  el  gerundio ,  y  tiempos 
formados  de  él:  v.  g.  Maldiciendo  en  maudissant ;  y  por  consi- 
guiente, nous  maudissons ,  vous  maudissez,  ils  maudissení,etc. 

5°  Sobre  tordre  torcer.  Según  la  conjugación  de  mordre  se  hace 
la  de  tordre ,  como  lo  hemos  insinuado  ya  en  la  tabla  de  los  irre- 
gulares; pero  es  menester  advertir  que  este  tiene  tres  participios, 
tordu  ^  torSj  ton ,  que  hacen  su  femenino  tordue ,  torse,torte;  sin 
embargo,  el  verdadero  participio  y  el  que  forma  los  tiempos 
compuestos  ,  es  tordu  ;  los  otros  dos  deben  considerarse  como  puros 
adjetivos.  Suele  decirse  :  soie  torse  seda,  tarcida;  bouche  íoríe  boca 
tuerta;  pero  en  estas  frases,  yo  he  torcido  ,  tú  has  torcido,  él  ha 
torcido ,  etc.  Solo  se  usa  de  j'ai  tordu,  tu  as  tordu ^  ilatorduyy  no, 
j*ai  ton ,  tu  as  tort^  etc. 

ARTÍCULO  X. 
be  los  Verbos  defectwos. 

I 

Se  llama  verbo  defectivo  el  que  carece  de  algunos  tiempos. 
Ningún  verbo  defectivo  hay  en  er. 

En  ir  hay  cinco  ,  que  son  ifaillir  faltar  ,  ouir  oir,  quérir  buscar, 
saillir  sobresalir  ,  etc.  y  compuestos,  vétir  vestir. 

En  oir  son  cuatro  :  déchoir  descaecer,  ^c/ioir  cumplirse  algún 
plazo ,  etc.  mouyoir  mover  ,  y  seoir  caer  bien  á  uno  alguna  cosa. 
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En  re  hay  siete  :  braire  rebuznar,  traire  ordeñar,  soudre  dar  una 
solución  ,  absoudi^  absolver  ,  résoudre  resolver ,  frire  freír ,  y 
vaincre  vencer. 

En  todo  hay  en  francés  diez  y  seis  verbos  defectivos. 

Defectivos  en  ir. 

1°  Faillir  faltar,  tiene  el  presente  infinitivo  de  faillir ,  el  partici- 
pio failli  faltado  ,  el  pretérito  simple  je  faillis  yo  falté ,  y  todos  los 
tiempos  compuestos  f  ai  failli^  ta  as  failli ,  y  avois  failli,  etc. 

Nótese  que  las  mas  veces  se  usa  de  nianquer  (  que  también 
significa  faltar  )  en  lugar  de  faillir  :  v  g.  en  esta  expresión  :  he 
faltado  en  eso,  (  mejor  se  dirá  )  j'ai  manqué  en  cela  y  que  nofai 
failli  en  cela. 

2.^  Ouir  oír,  tiene  el  participio  oü¿  oido,  el  pretérito  simple 
j'oiiis  yo  OI. 

Este  verbo  suele  preceder  los  de  diré  decir,  conter  contar  ; 
V,  g.  He  oido  decir  que  venia  la  Princesa  ,  fai  oui  diré  que  la 
Princesse  venoit.  Nótese  que  el  buen  uso  prefiere  el  verbo  entendre 
á  el  de  oüir  ;  así  mas  regularmente  se  dice  fai  entendu  diré  que , 
no  fai  oiií  diré, 

3°  Quérir  buscar  (  es  el  qucerere  del  latin  ) ,  no  tiene  mas  que 
este  presente  de  infinitivo,  el  que  no  entra  en  la  oración  sino  des- 
pués de  los  verbos  aller  ir,  venir  venir,  cnvoyer  enviar ,  como  se 
verá  luego  j  pero  dicho  quérir  no  se  usa  casi  ya ,  y  se  le  suple  por 
chercher  ,  que  también  significa  buscar. 

Chercherj  ó  quérir ,  uniéndose  á  aller ,  venir ,  y  emoyer ,  corres- 
ponáen  á  estas  expresiones. 

T  \  aller  chercher  y  ó  }  ^  .  \  je  vais  chercher  le 

Ir  por.         <  /  .  í'  Voy  por  la  capa.  Y 

^  l       quérir,  S  l  manteau. 

.  \  venir  chercher,  etc.  }  El   venia    por   el  \  il  venoit  chercher 

Vemr  por.      \  í  \      i  t 

^     V.  g,  ^      libro.  i     le.  iii^re. 

^    .  i  ent^oyer  chercher,  i  Enviaré     por     el  ^  j'en^^errai  chercher 

Envarpor.     J     ^^¿^  ^  ^      ^^j^^,,^/  y  cheuaL 

4°  Saillir  ( término  de  arquitectura  )  sobresalir  alguna  obra,  etc. 
Este  verbo  no  se  usa  ya,  y  por  eso  no  haré  mención  de  él ;  pero  tiene 
dos  compuestos ,  assaillir  acometer ,  y  tressaillir  sobresaltarse  ; 
los  cuales  se  usan  en  algunos  tiempos  :  el  primero ,  en  presente  de 
infinitivo  ,  y  participio  tressailli ,  y  el  pretérito  simple  je  tressaillis 
yo  me  sobresalté. 

Muy  raro  es  aun  el  uso  de  assaillir^  mas  regularmente  se  usa 
en  su  lugar  de  aUaquer  (  que  también  significa  acometer  )  •  v,  g. 
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Üé  sido  acometido  por  dos  ladrones,-  mejor  se  dirá,y^¿zi  été aitaqué 
par  cleux  voleurs,  que  j'ai  été  assaüli  par  deux  vóleurs. 

VéUr  vestir  no  se  usa  sino  en  este  presente  de  infinitivo ,  y  par- 
ticipio vétu  vestido,  el  que  solo  tiene  lugar  en  la  pasiva  :  estar  ves- 
tido étre  véiu;  estoy  vestido /e  suis  vétu.  Se  suple  á  todos  los  tiempos' 
de  vétir  con  el  verbo  habiller  vestir ,  ó  s'habiller  vestirse.  Yo  me 
visto  je  m'habille;  yo  me  vestía  je  m'hahiüois-y  vistase  Ymd.  hábil- 
lez-vous f  etc. 

Nota,  El  trage  con  que  va  uno  vestido ,  se  expresa  en  castellano 
por  la  partícula  de ,  j  en  francés  por  en  :  v.  ge  Pedro  va  vestido  de 
Abate,  Fierre  esthabilléen  Abbé;  cogieron  á  un  hombre  vestido  de 
muger ,  on  arréta  un  homme  habillé en  femme.  El  color ,  ó  ge'nero  da' 
ropa,  en  ambas  lenguas  se  expresa  por  la  partícula  de  :  v.  g.  Ella 
estaba  vestida  de  blanco,  elle  étoit  véíue  ó  habillée  de  blanc  :  ellos 
visten  de  paño ,  ils  s'habillent  de  drap. 

D efectismos  en  oír. 

lo  Déchoir  descaecer  :  este  verbo  es  compuesto  de  c^ozr  caer, 
que  no  tiene  uso  ya,  y  se  le  suple  por  el  de  tomber  (i).  Lo  que  hay 
en  uso  de  déchoir  es  este  presente  de  infinitivo,  y  participio  déchic 
descaecido;  su  auxiliar  es  é¿re  :  v.  g.  El  ha  descaecido,  il  est  déchu. 

io  Echoir  cumplirse,  ó  caer  el  plazo ,  y  también  caer  por  suerte , 
tiene  los  tiempos  siguientes  :  infinitivo  presente  éckoir,  participio 
échu  j  gerundio  échéant ,  tercera  persona  de  singular  de  persente  de 
indicativo  il  écheí.  Las  terceras  personas  de  singular  y  plural  de  los 
tiempos  siguientes  :  prete'rito  simple  iléchut,  ils  échurent:  futuro  il 
écherra,  ils  écherronl:  condicional  écherroit^  ils  écherroienl;  su 
auxiliar  es  étre  :  v.  g.  Se  ha  cumplido  el  mes  del  Maestro  de  florete, 
leniois  du  Maílre  en  fait  d' armes  est  échu;  había  caído  i¿  é'oú  échw, 
habrá  caído  ilsera  échu,  etc. 

3°  Mouvoir,  émouvoir  mover  :  el  primero  sirve  para  el  sentido 
recto,  y  el  segundo  para  el  figurado.  Tienen  estos  verbos  todos 
sus  tiempos,  y  los  pongo  entre  los  defectivos,  porque  son  de  tan 
áspera  pronunciación,  que  el  buen  uso  los  lia  desterrado  de  la 
oración.  Basta  saber  que  mouvoir  se  usa  solamente  en  este  presente 
de  infinitivo  ,y  émowoir  en  el  presente  de  infinitivo,  y  participio 
éniu. 

4°  Seoir  caer  bieil,  venir  bien  á  uno  una  cosa,  y  en  sentido 
moral,  ser  conveniente^  convenir.  Este  mismo  infinitivo  íeoiV  no 


(r)  Sin  embargo,  en  el  estilo  familiar  se  dice  :  U  s' est  laissé choir ,  el  se  ha 
dejado  caer,  la  expresión  es  burlesca. 
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se  ur/a  ya,  y  en  su  lugar  se  dice  cLre  séant  (  pero  solamente  en  el 
seiilido  moral),  el  cual  se  une  con  los  adverbios  bien  ó  mal.  Los 
tiempos  en  uso  son  los  siguientes  (aun  no  es  sino  en  las  terceras 
•personas)  :  indicativo  presente,  cae  bien  ilsied^  caen  bien  ilssiéenl : 
pretérito  imperfecto ,  caia  bien  i¿  séyoit,  6  caian  bien  i¿s  sejroient  : 
futuro,  caerá  bien  //  siéra ,  caerán  bien  ils  s'téront :  condicional  pre- 
sente, cayera  bien  il  siéroit  j  cayeran  bien  ils  sieroieni  :  presente  de 
subjuntivo,  es  menester  que  cayga  bien  il  fauí  quil  sice,  que  cay- 
gan  bien  quils  siécnt. 

Nótese  que  las  mas  veces  el  verbo  al^er  hace  las  funciones  de 
este  seoir  :  v.  g.  Este  sombrero  le  cae  bien,  ce  chqpeau  lui  sied  bien 
o  lui  va  bien  ;  (  en  el  sentido  moral )  no  viene  bien  á  una  muchacha 
como  Ymd.  el  hablar  de  cosas  semejantes  ^  il  ne  sied pas ,  ó  Une  va 
"pas  bien  a  une  filie  comme  vous  ^  de  parler  de  pareilles  chases  (i). 

Defectivos  en  re. 

i' o  Braire  rebuznar,  tiene  este  mismo  presente  de  infinitivo,  y 
las  terceras  personas  de  los  tiempos  siguientes  :  presente  de  indi- 
cativo, rebuzna  il  brait^  rebuznan  ils  braient :  futuro,  rebuznará  z/ 
hraira^  rebuznarán  ils  brairont  :  condicional  presente,  rebuznaría 
il  brairoit,  rebuznarían  ils  brairoient. 

Nota.  Para  expresar  los  tiempos  que  faltan,  es  preciso  valerse  de 
equivalente  :  v.  g.  El  asno  rebuznó  :  como  no  tiene  pretérito  simple, 
es  preciso  decir  :  Vane  se  mit  a  braire ,  el  asno  se  puso  á  rebuznar. 

2°  Traire  ordenar  :  este  tiene  todos  sus  tiempos,  menos  el  pre- 
térito simple,  y  su  derivado,  el  pretérito  imperfecto  de  subjuntivo, 
de  modo  que  los  tiempos  primitivos  de  este  verbo  no  son  mas  que 
cuatro ,  1°  írrtfre  ordenar  j  20  ím/í  ordeñado j  3°  en  trayant  oide- 
ñandoj  4*^  ordeño,  etc.  je  trais ,  tu  trais,  il  irait^  etc,  ;  ellos  or- 
deñan ils  traient.  Los  demás  tiempos  se  forman  de  estos ,  por  las 
reglas  dadas  en  el  artículo  VL 

JSota.  Se  conjugarán  deí  mismo  modo,  y  sin  pretérito  sím  le,  los 
verbos  atlraire  atraer,  distraire  distraer,  extraire  extraer,  y  soiis- 
iraire  restar  ,  y  sustraer. 

3°  Soiidre  dar  una  solución,  no  se  usa  (y  aun  raras  veces)  sino 
en  infinitivo  presente;  pero  tiene  por  compuesto  absoudre  absolver, 
dissoudre  disolver,  resondre  resolver.  Todos  tres  son  usuales,  pifio 
su  conjunción  varía  en  alguna  cosa. 

4°  Absoudre  absolver,  hace  el  participio  absous  absuelto,  y 


(i)  Esta  última  frase  es  del  estilo  familiar;  porque  en  lo  serio  se  debería 
decir  :  U  ne  cowiait  pas  á  une  filie,  etc. 
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nhsoute  absuelta ;  el  gerundio  absolvant  absolviendo ;  pero  este 
tiempo,  y  los  que  se  forman  de  él  apenas  se  usan.  Solo  admite  el 
buen  uso  los  siguientes  :  indicativo  presente, /*£i¿50«5^  tu  ahsous,  il 
«¿íow/^  sin  plural  futuro,  j'a¿50í¿£/r¿i¿,  ele.  yo  absolvere' j  j'absou- 
droisj  etc.  yo  absolveria,  Dissoudre  disolver ,  se  conjuga  del  mismo 
modo  que  absoudre, 

5°  Resondre  tiene  dos  participios  résousj  re'solu  resuelto.  Se  usa 
de  résous  (sin  femenino),  cuando  resuelto  significa  reducir  ó  mudar 
una  cosa  en  otra  equivalente,  y  de  re'solu  (femenino  re'solue) ,  cuando 
significa  determinar  el  ánimo.  Su  conjugación  es  la  misma  que  la 
de  absoudre }  pero  tiene  dos  tiempos  mas,  que  son  el  prete'rito  sim- 
ple ,  je  re'solus  yo  resolví,/  su  derivado  :  ojalá  resolviese,  plút  h 
Dieu  que  je  re'solusse. 

6°  Fríre  freir,  tiene  este  mismo  presente  de  infinitivo,  y  los 
tiempos  siguientes  ;  participio,  fril  frito  :  indicativo  presente,  frió 
je  fris^  tu  friSj  il frit^  sin  plural  ;  prete'rito  simple,  yo  íiei  je fris^ 
etc.;  futuro,  yb  freiré  je  frirai,  etc.  :  condicional,  yo  freiría  je 
jfriroiSj  etc. 

Nota,  El  imperativo  solo  tiene  Jris ;  las  demás  personas  están 
fuera  de  uso,  y  se  suple  á  ellas  con  el  persente  de  infinitivo,  prece- 
dido de  fau^  :  v.  g.  Gerundio,  friendo  en  faisant  frire;  plural  de 
presente  de  indicativo,  freimos  nous  faisons  frire  ^  vous  faites  frire, 
ils  font frire,  etc. 

«JO  Vaincre  vencer ,  iiacncs  las  tres  personas  de  ¡singular  del  pre- 
sente de  indicativo,  y  la  segunda  del  singular  del  imperativo,  tiene 
todos  sus  tiempos ,  que  soa  los  siguientes  :  presente  de  infinitivo , 
'vaincre  vencer  :  participio,  vaincu  vencido  :  gerundio,  vainquant 
venciendo  :  plural  de  presente  de  indicativo,  nous  vainquons ,  etc. : 
pretérito  simple,  je  vainquis  yo  vencí.  Los  demás  tiempos  son  for- 
mados de  estos. 

Nota.  Se  suple  á  las  personas  que  faltan  ó  están  fuera  de  uso,  del 
siguiente  modo  :  yo  venzo  je  suis  Dainqueur  (  esto  es,  yo  soy  ven- 
cedor), tu  es  vainqueur,  il  est  vainqueur  :  y  en  imperativo,  vence 
sois  vainqueur, 

ARTICULO  XI. 
De  los  J^erhos  impersonales, 

§  I- 

Impersonales  propios* 
Los  impersonales  propios  son  nueve  :  falloir  ser  menester ,  etc. , 
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pleuvoir  llover  j  geler  lielar;  neigcr  nevar  •  cclairer  ( i )  relampaguear; 
ío/2«cr  tronar;  greZcr  granizar ;  bruiiier  lloviznar  ;  importe r  \m^ox\x\\: . 
Su  conjugación  es  la  siguiente. 

Conjugación  de  falloir  ser  menester,  ser  necesario^ 
ser  preciso. 

Presente.  .        .  fallo  ir, 

„     .  .  .  ser  menester,  etc. 

Participio.  '  fallu. 

No  hay  gerun(3ío  presente. 

Gerundio  pasado. 
Pretérito 


Presente. 

Pretérito  imperfecto. 
Pretérito  simple. 
Pretérito  compuesto. 
Plusquam  perfecto» 
Futuro  simple. 
Futuro  compuesto. 
Condicional  presente. 
Condicional  pasado. 

Presente. 

Pretérito  imperfecto. 
Pretérito. 

Plusquam  perfecto. 


habiendo  sido  menester,  ayant  fallu, 
haber  sido  menester.        avoir  fallu. 

INDICATIVO. 

es  menester, 
era  menester, 
fué  menester, 
ha  sido  menester, 
habia  sido  menester, 
será  menester, 
habrá  sido  menester, 
seria  menester, 
hubiera  sido  menester. 

SUBJUNTIVO. 

que  sea  menester, 
ojalá  faese  menester, 
que  haya  sido  menester,  qu'il ait fallu. 
ojalá  hubiese  sido  menester. plüt  á  Dieu  qu'il  eutfallit. 


il  faut, 
ilfalloit, 
ilfallut. 
il  a  fallu. 
il  a\'oit  fallu. 
il  faudra, 
il  aura  fallu. 
il  faudroit. 
il  auroit  fallu. 


qu'dfaille. 

plút  á  Dieu  qiCil fallut. 


Este  verbo  y  demás  impersonales  no  tienen  imperativo  (■2). 
Conjugación  de  pleuvoir  lloi^er. 


INFINITIVO. 

Presente.  llover. 
Participio.  llovido. 
Gerundio  presente,  lloviendo. 

INDICATIVO. 

Presente.  llueve. 
Pretérito  simple.  llovió. 
Futuro  simple.  lloverá, 

SUBJUNTIVO, 
es  menester 
que  Hueva. 


pleuí^oir. 
plu. 

pleui^ant. 


il  pleut. 
il  plut, 
ilpleuura. 


Presente. 


Frase  :  Pleuvoir  á  verse,  llover 
á  cántaros  j  y  con  mayor  expre- 
sión se  dice  :  pleuuolr  des  halle- 
bardes,  ó  tomber  des  hallebardes, 
llover  alabardas,  ó  caer  alabar- 
das :  V.  g.  Je  sorlirai  aujourd'hui, 
tombdl-il  des  hallebardes  la  e.\- 
presioQ  literal  cs  :  saldré  aunque 
caygan  alabardas;  y  el  sentido  : 
aunque  llueva  muchísimo,  no 
dejaré  de  salir. 


ilfautqu'il 
pleuye, 

Los  tiempos  no  expresados  se  forman  de  estos  por  las  reglas  dadas 
en  el  artículo  YI. 


(1)  Eclairer,  también  significa  alumbrar,  y  en  esta  significación  deja  de 
ser  imperíonal. 

(2)  líóber  menester  (que  no  debe  equivocarse  con  ser  menester )  ap-oí/- 
hesoin ,  no  cs  impersonal  j  y  se  dice  :  he  meuesterj  fai  besoin,  tu  as  bescin^ 
il  a  besoin,  etc. 
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Geler  helar,  neis^er  nevar ,  y  los  demás  impersonales  en  er ,  siguen 
para  su  conjugación  la  de  porter^  esto  es,  las  terceras  personas  de 


singular  de  dicho  yerbo. 


§  II. 


Impersonales  impropios. 

Los  verbos  que  suelen  usarse  en  sentido  impersonal,  son  los  que 
llamamos  impersonales  impropios ,  y  son  en  trances,  lo  avoir  pre- 
cedido de  la  partícula ei  que  equivale  al  impersonal  castellano, 
hay  il  y  ¿z,  habia  y  avoit^  hubo  ily  eut^  habrá  il  y  aura  y  etc. ; 
2°  Etre  ser,  en  estos  modos  de  hablar  :  il  est  bon ;>  es  bueno;  il est 
juste  de  ó  que  j  es  justo  que  ;  il  est  vrai  que^  es  verdad  que  {\);  il 
est  a  propos  de  o  que  ^  es  conveniente  que,  il  est  impossible^  es  impo- 
sible, etc.;  3°  los  verbos  siguienles. 


11  paroit  que. 

11  se  peut  que. 

II  s'agit  de, 

11  conuient  que. 

11  me  plaít  de, 

11  siijjit  de. 

Jl  ne  sert  de  rien. 

11  vaut  mieux. 

11  me  souñent  que. 

11  s'ensutt  que. 

11  ne  tient  qit'á  mo¿. 

Jl  ne  tient  qu'ci  toi. 

11  ne  tient  qu'á  luí. 

11  ne  tient  qu'á  elle. 

Une  tient  qu'á  V ierre. 

11  ne  tiznt  qu'á.  nous. 

11  ne  tient  qu'á  vous, 

IL  ne  tient  qu'á  eux. 


acontece. 

parece  que. 

puede  ser  que. 

se  trata  de. 

couvieut;  que« 

me  gasta  de. 

basta  coa. 

lio  aprovecha  nada» 

mejor  es,  ó  mas  vale. 

me  acuerdo  que. 

de  esto  sí  sigue  que.' 

en  mi  uiaao  está. 

en  lu  níaiio  está. 

en  su  mano  csíá. 

en  mano  de  ella  está. 

en  mano  de  Pedro  está. 

en  mano  de  nosotros  está. 

en  mano  de  Vmd.  está. 

en  mano  de  ellos  esiá. 


Su  infinitivo  es ; 
arriyer. 
paroitre. 
poufoir. 
agir, 
CGnuenir. 
plaire. 
suffire, 
seruir. 
valoir. 
se  souuenit 
s'ensuii're. 


teñir. 


Así  se  conjugará  por  todos  los  tiempos  de  teñir. 

Une  ienoit  qu'á.  moi.  en  mi  mano  estaba. 

Une  tient  qu'á  jiioi.  en  mi  mano  estuvo. 

11  ne  liendra  qu^á  moi,  en  mi  mano  estará,  etc. 

El  Maestro  hará  conjugar  este  modo  de  hablar,  de  los  tres  modos 
que  siguen. 


Con  negación.  —  //  ne  tient  pcts  á  moi 


Coa  iulerro.qacion. 


Con  negación; 


en  mi  mano  no  esia,  etc. 

^  iV"e  tient-il  qu'á  moi 
En  mi  mano  está  ? 
JVe  tient-il  pas  á  moi . 
está  en  mi  mano 


i  Ne 
\  No 


(i)  Estas  expresiones,  es  verdad  //  esL  vrai,  no  se  corresponden  lileruU 
mente,  pues  que  el  franges  siguiíica  :  es  Ytrdad<*ro. 
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Nota.  El  verbo faire,  muchísimas  veces  se  usa  como  impersonal^ 
especialmente  cuando  expresa  las  variaciones  del  tiempo  :  v.g.  Hace 
calor ,  il fait  chaud-,  hace  frió  ,  il  fail froid;  hace  ayre ,  viento ,  // faü 
du  vení'y  hace  Iodo,  il  fait  de  la  boue[\);  hace  buen  tiempo ,  il  fait 
bcau  temps  [i) ;  hace  mal  tiempo ,  // fait  mauvais  lemps. 

En  estas  dos  últimas  expresiones  muy  bien  se  dice ,  il  fait  beau , 
il fait  vilain,  sin  añadir  la  voz  lemps }  porque  todos  entienden  que 
se  habla  del  tiempo. 

Adf/ertencia.  Todo  verbo  precedido  de  la  partícula  on ,  se  con- 
sidera como  impersonal :  v.  g.  Se  dice  on  dit ,  se  lee  on  lit. 

CAPITULO.  V. 
Ads^erhios  y  expresiones  ads^erhiales. 

El  adverbio  es  tsna  palabra  que  se  junta  al  verbo,  para  determinar 
y  modííicar  su  sigriificacion,  como  :  Siempre  está  escribiendo  Pedro  , 
y  por  esD  escribe  bien.  En  esta  oración  las  voces  siempre  y  bien  son 
adverbios;  deicrmina  ^1  primevo  el  tiempo  que  paso  Pedro  en 
escribir,  y  el  segando  s^odifica  y  manifiesta  el  modo  con  que 
escribe. 

El  adverbio,  en  atención  á  sus  diferentes  modificaciones,  se 
divide  en  adverbios  de  tiempo,  de  logar,  de  cantidad,  de  oréTen,  de 
modo  y  calidad,  de  afirmación,  de  negación,  y  duda. 

ARTICULO  I. 

Adverbios  de  tiempo. 

Todos  los  adverbios  y  expresiones  adverbiales  qu<|  indican  el 
tiempo ,  responden  á  esta  pregunta  :  cuando  ?  quand  ? 

De  cuando  acá  ?  depuis  quand  ? 

,  «  présent¡  d  cetle  heure pr.  astear. 

Desde  ahora.  des  á  présent. 

^"'-'go-   .  d'abo'rd  ¡  sur-le-champ. 

Al  principio.  au  coTriinencement ;  d'abord. 


(1)  En  París  se  dice  también,  ilfait  croue,  porque  el  Iodo  se  llama  allá 
crotte  6  boae. 

(2)  Repárese  que  el  francés  dice,  bello  tiempo  lean  temps,  j  no  como  el 
castellano,  buen  úemipo  bon  temps j  esle  úhimo  significa  tiempo  oportuno: 

g.  El  mes  de  Mayo  es  tiempo  oportuno  para  purgarse,  le  niois  de  Mai  e^t 
un  oon  temps  pour  se  purger. 


1^9 
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uujourd'hui, 
demain. 
hier. 

want-hier, 
hier  au  soii\ 
m^ant-hierttu  sóir. 
ce  matin- 

de  grand  matin  ;  de  hon  matin. 
au  sortir  de  table  ;  á  Vissiie  da  dínef. 
ceite  aprés-midi  ^  cette  aprés-dáiée. 
sur  le  soir¡  el  la  bruñe  ¡  á  mút  tombante. 
demain  matin, 
aprés-demain, 
le  lendemain. 
le  surlendemain. 
autrefois  ^  jadis  *  (i). 
,  depuis  peu¡  il  n'j  a  pas  long  tenips. 
nowellement i  vécemment pr.  résaman. 
ilj  a  long-temps. 
dans  un  mois  ;  daiu  un  inois  d'ici, 
dans  un  an   dans  un  an  d'ici. 
depuis  un  mois. 
un  mois  aprés- 
toujours. 

pour  toujours  j  á  jamáis, 
jamáis, 

plus  ^ue  jamáis, 
souí^ent. 
le  plus  sout^ent. 

trés-souí'ent,  fort  soupejit^  bien  souueni» 
trop  souí^ent. 
aussi  souí^ent  que. 
pas  si  soiwent  que. 
rarement, 

tout-d-coup ¡  subitement  (2), 
de  temps  en  temps. 
de  f oís  áautrej  parfois. 
d  temps  perdu, 
de  jour  en  jour. 

a  chaqué  instant )  á  tout  momení  j  á 

tout  bout  de  champ,  * 
journellement. 
la  plupart  du  temps, 
deja,  plus. 

Nota.  Conviene  advertir  que  estas  dos  expresiones  no  se  usan 
una  por  otra,  como  en  muclias  que  hemos  expresado  en  esta  lista. 
Deja  se  usa  en  la  afirmativa,  y  plus  en  la  negativa  :  v.  g.  Ya  es 
tiempo,  ¿l  est  deja  temps  ;  ya  no  es  tiempo,  ü  nest  plus  temps. 


PARTE 

Hoy; 

Mañana. 

Ayer. 

Antes  de  ayer. 
Anoche. 

Antts  de  á  noche. 
Esia  mañana. 
Muy  de  macana. 
Al  salir  de  cotuer. 
Esta  tarde. 
Al  anochecer. 
Mañana  por  la  mañana. 
Pasado  mañana. 
El  dia  siguiente. 
Dos  dias  después. 
En  otro  tiempo. 

Poco  ha,  y  lambien  de  poco  acá 

Recientemente. 

Mucho  tiempo  ha. 

De  aquí  á  un  mes. 

De  aquí  á  un  año. 

De  un  raes  á  esia  parte. 

De  allí  á  un  mes. 

Siempre. 

Para  siempre. 

Nunca. 

Mas  que  nunca. 
Muchas  veces. 
Las  mas  veces. 
Muy  á  menudo. 
Demasiadas  veces. 
Tan  á  menudo  como. 
No  tan  á  menudo  como. 
Earas  veces. 
De  repente. 
De  cuando  en  cuando. 
A  ratos. 

A  ratos  perdidos. 
De  dia  en  dia. 

A  cada  instante. 

Diariamente. 

La  mayor  parte  del  tiempo. 
Ya. 


Toda\  ía. 
Todavía  no. 
En  breve. 


encoré. 

pas  encoré. 

dans  peu  :  bienio l. 


(1)  Los  adverbios  que  tienen  esta  *  no  se  usan  sino  eu  estik)  familiar. 
{z}  Morir  de  repente,  es  mQurir  ■siibitmientj  y  no,  rnourir  ioui-d-c<pAp^ 
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Prontamente. 
Presto. 

Demasiado  presto. 

Mas  presto. 

Tan  presto  como. 

No  tan  presto  como. 

Cuando  antes. 

Tarde. 

Temprano. 

Mas  temprano." 

A  mas  tardar. 

Un  dia  sí,  y  otro  no. 

Cada  tercer  dia. 

Entonces. 
Por  entonces. 
A  la  sazou. 
A  propósito. 
A  punto. 
En  la  ocasión. 
Fuera  de  tiempo. 

En  un  abrir  y  cerrar  de  ojos. 

En  un  Ave  María. 
A  la  vuelta. 
A  mi  vuelta. 


prompternent  j  au  plus  vile. 

bientót^  vittj  vitement. 

trop  tót. 

piuló  t. 

aussitót. 

pas  si  tót  que. 

au  plutót. 

tard. 

í/e  bonne  heure.  ^ 
de  meilleure  heure. 
íiu  plus  tard. 

de  deux  jours  Van}  y  mejor,  íous  k 


dei 


'IX  jours. 


de  trois  jours  l'un 

trois  jours. 
alors. 
pour  lors. 
dans  ce  temps-lá, 
<i  propos. 
á  point. 

dans  Voccasion^ 
á  contre-temps. 
dans  un  clin-ir<eil. 
datis  un  íour  de  Tnain, 
dans  un  A\'e  Maria. 
au  retour. 
á  mon  retour. 


y  mejor,  íous  le 


ARTICULO  II. 


Adverbios  de  lugai\ 
Han  de  responder  todos  á  estas  preguntas  % 


Adonde  ? 

De  donde  ? 

Por  donde  ? 

Acá ,  aquí. 

De  acá ,  de  aquí. 

Por  acá,  por  aquí. 

Allá. 

De  aliá. 

Por  allá. 

Mas  acá. 

Mas  aüá. 

Arriba. 

Abajo. 

Eucima. 

Debajo. 

Adentro. 

Afuera. 

Por  fuera. 

Por  afuera. 

En  todas  partes. 

í]n  ninguna  parle. 

Eq.  otra  parte. 


d'oü  ? 
par oü ? 
ici, 
d'ici. 
par  ici. 
Id. 

de  la. 
par  la. 

decá ,  en  dega,  d¿  ce  cólé-ci. 

delá ,  au-delá  ,  de  Vaulre  cote, 

en  haut.  . .  pr«  asi. 

en  has. 

dessus. 

dessous. 

dedans» 

dehors. 

en  dehors. 

par  dehors. 

partout. 

nidle  parí, 

ailleurs  ^  auire  parí. 


Al  reííetlor. 
Adelante. 
Atrás. 
Detrás. 
Lejos. 
Cerca. 
Enfrente, 
A  derecha.- 
A  izquierda. 
Hasta  aquí. 
Hasta  allá. 
Aparte. 
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mitour. 

defani}  en  amnt. 

en  an-iére. 

derriére. 

loin, 

prés. 

vis-á-vis^ 

á  droite, 

á  gauche, 

jusqu'ici. 

jusque-la. 

á  partj  á  Vécartj  en  particulier 


ARTICULO  III. 

Adverbios  de  cantidad. 


Todos  deben  responder  á  la  pregunta. 


Cuantos  ? 
Mucho. 

Mucho  trabajo. 
Poco. 
Bastante. 
Demasiado. 
Mas. 

Cuando  mas. 
Menos. 
A  lo  menos. 

Tanto.  ^ 

Otro  tanto. 

En  cantidad. 

En. abundancia. 

A  manos  llenas. 

A  montones. 

Una  vez. 

Dos  veces. 

Tres  veces. 

Mas  de  cien  veces. 

Poco  mas  ó  menos. 

Casi. 

En  gran  número. 


comhien? 

heaucoup  de  (i);  ó  hien  dn,  de  la,  des :  v.g. 
heaucoiip  de  trai^ail,  ó  bien  da  travaiL 
peu  de...,  guéres  de...."^ 
assez  de.,., 
trop  de.... 

plus  de....  damntage  (2). 

tout  au  plus. 

moins  de.... 

au  moins. 
^  autantde.... 
\  tant  de....  (3) 

autant  de.... 

en  cjuantité. 

en  abondance  ^  afoisont 

á  pleines  niains. 

par  tas. 

une  f oís. 

deuxfois. 

troisjhis,  etc; 

plus  de  cent  f  OIS. 

á  peu  prés  •  environ. 

presque,  quasi. 

en  grand  nombre. 


(1)  Aunque  la  mayor  parte  de  estos  adverbios  son  adjetivos  en  castellano  , 
son  invariabies  en  francés,  y  algunas  veces  tienen  lugar  de  preposiciones,  y 
rigen  de  :  señalaré  los  que  admiten  este  régimen. 

(2)  Véase  la  diferencia  y  consiruccioa  de  plus  y  damntage ,  Part.  IIÍ , 
Cap.  n  ,  Art.  5  ,  §  2. 

(3)  p^.  g.  Tengo  tanto  entendimiento  como  él^j^ai  autant  d'esvrit  que  hii, 
Na  tengo  tanto  eutendimienio  como  él ,  je  n'ai  pas  tant  d'esprit  que  luí. 
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ARTICULO  IV. 


Adverbios  de  orden. 


Estos  corresponden  á  la  pregunta  ,  como  ?  commcnl  ? 

Primeramente. 
Lo  segundo. 
En  primer  lugar. 
En  segundo  liigar. 
Después. 
Junto. 
Todo  ¡unto. 
Todo  de  una  vez. 
Aparte. 

Alternativamente. 
A  corros. 


En  corros,  ó  de  corros. 

De  cara. 

De  hilera. 

De  tropel. 

Sin  orden. 

Lo  de  arriba  abajo. 

Al  revés. 

A  medias. 

Decir  las  cosas  á  medias. 

Euieramenle. 

Por  mayor. 

Por  menor. 

Muy  por  extenso. 


premierement. 
secondement ,  etc. 
en  premier  lieu. 
en  second  lieu,  etc. 
ensiiite. 
ensenible, 
tout  ensemhle. 
toiit  á  la  f oís. 
séparément  j  a  part. 


a  la  ronde, 
en  rond. 
de  front. 
en  file  ;  ci  la  file, 
en  f o  ule  j  en  troupe, 
sans  ordre  /  en  de'so 
sens  dessus  dessous  (i). 
sens  deí^ant  derriére  ;  a  Venvers. 
(  figurado  )  de  trav^ers ^  au  rebours. 
d  deiniy  á  moitié. 
diré  les  choses  á  demi ,  a  nioilic'. 
entiérernent  j  tout-ci  -fail  j  enplein, 
en  gros. 
en  délail  (2). 
tout  au  long. 


ARTICULO  V. 
Adverbios  de  modo  J  calidad. 


Estos  corresponden  también  á  la  pregunta,  como?  comment? 

Adrede. 
Con  intento. 
Do  improviso. 
Con  descuido. 


Con  negligencia. 
Casualmente. 
Inconsideradamente. 
Broncamente. 
De  paso.  « 
A  pie  firme. 


exprés, 
a  desseín. 
á  rimproviste. 
par  rneígarde. 
parrnaniéie  d'accfuit. 
par  hasard  j  au  hasard^  á  V aventare, 
á  la  légére. 
hrusquement. 
en  passant. 
á  pied  ferme. 


(1)  Y  no  sans  dessus  dessous ,  sans  devant  derriére,  como  lo  tscribicrou 
a'gunos  gramáticos. 

(2)  Estas  expresiones  así  explicadas  en  gros,  en  délail,  son  términos  du 
comercio  :  ve«cZ/e  c«  g^/"05  ,  vender  per  mayor  •  vendrá  en  détail,  vender  por 
menor;  pero  á  lo  figurado,  en  gros  significa  por  encima,  superficialmente, 
de  paso  :  v.  g.  He  loido  esle  libro  por  encima ,  jr'aí  la  ce  Uvre  en  gros.  En  el 
mismo  scnlido ,  en  délail  significa  muy  por  extenso. 


De 


prisa,  como 


udo. 


Poco  a  poco. 

Sin  mas  ni  mas. 

De  buena  gana. 

De  mala  gaua. 

Quiera  ó  no  quiera. 

De  muy  buena  gana. 

Amigablemente. 

Con  gusto. 

Con  comodidad. 

A  mi  gusto  ,  á  mi  comodidad 

A  pedir  de  boca. 

A  cubierto. 

A  las  claras. 

Con  razón. 

Con  justos  motivos. 

Sin  razón. 

A  porfía. 

A  cual  mejor. 

A  escondidas. 

Por  debajo  de  cuerda. 

A  hurtadillas. 

Callandito. 

Cara  á  cara. 

De  chanza. 

Yo  lo  dije  de  chanza. 

De  veras. 

Eu  despique. 
Por  represalia. 
En  trueque. 
Por  lo  regular. 
A  la  moda. 
De  nuevo. 
A  lo  antiguo. 
Recio,  en  alia  voz. 
Hablar  recio. 
Bajo. 

Hablar  bajo. 
De  memoria. 
Aprender  de  memoria. 
Bien. 

Muy  bien. 
Mas  bien. 
Menos  bien. 
Tan  bien  como. 
No  lan  bien  como. 
Muy  mal. 
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á  la  hate,-  en  courant. 

doucement peu  á  peii. 
^  de  but  en  blanc,'  degaieté de  cceur^  sans 
¿      autre  forme  de  procés ,  etc. 

de  hon  coeur  j  volontiers. 

d  contre-coeuT  ¡  á  regreí. 

hon  gré  malgré;  par  forcé. 

trés-uolontiers  j  de  plein  gre\ 

d  L'an dable, 

avec  plaisir. 

á  l'aise. 

d  THon  aise    á  man  gré. 
d  souhait, 
d  couvert. 

d  découvertj  ouueríement^  franchemcnt» 

at^ec  raison  ;  d  bon  droiu 

d  juste  titre. 

sans  raison  ;  d  tort. 

dVenui. 

á  qui  ndeux  mieux. 
en  cachette» 
par  dessous  main» 
d  la  dérobde. 
d  petit  hruit. 
tete  d  téte, 

i  pour  badiner ,  pour  rire  j  en  hadinantg 
^      en  riant, 

jel'ai dít poarhadiner,  enbadinant,  etc. 
^  tout  de  bon,'  se'rieusejnentj  sans  badinerj 
i      badinage  á  parí. 

en  ret^anche. 

par  représaüles  j  en  repre'saUles» 

en  echan  ge en  troc. 

poiir  Vordinaire. 

d  la  7110  de. 

de  nout^eau, 

d  l'anticjue. 

haut;  tout  hautj    pr.,..  tu-o. 

parler  liaut. 
has  ^  tout  has.  * 
parler  has. 
par  coeur, 

apprendre  par  coeur. 
bien. 

tres -bien  /  fort  bien. 

mieux ,  y  no  plus  bien. 

moins  bien. 

aussi  bient...(jue,.,. 

pas  si  bien.,..cfue.... 

fort  mal^  tres -mal  j  bien  nial. 

pis  f  ó  plus  mal. 


Expresiones  adverbiales. 


Reír  á  carcajadas. 
Llorar  á  reares. 
Dar  á  toda  fuerza. 


rire  d  gorge  djployée. 
pleurerd  chandes  larnies, 
frapper  á  tour  de  bras. 
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Tirar  ;'i  rjiiema  ropa. 

Cuiucr  á  reventar. 

Mirar  de  socarrón. 

Mirar  de  medio  ojo. 

Jugar  mano  á  mano. 

Hablar  á  pecho  abierto. 

Arrancar  ,  ó  pagar  cuarto  á  cuarto 

Buscar  por  tierras  y  mares. 

Hablar  á  lonlas  j  locas. 

Componer  de  nuevo. 

Coger  desprevenido. 
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tirerá  bníle-pourpoinl  (i). 
manger  á  ventre  dcboiiLonnc, 
regarder  da  coin  de  l'ceil. 
regarder  en  tapinois.  * 
j'ouer  bul  «  ¿>ut. 
paiíer  d  coeur  ouvei  t. 
arracher,  ó  pajer  son  d  son. 
cherchcr  par  ierre  et  par  vier, 
parler  á  tort  el  d  trauers. 
raccomnioder  d  nenf. 
prendre  au  ddpourvu. 


Las  siguientes  indican  la  situación, 


Estar  en  pie. 
Estarse  en  pie. 
Estar  de  cuclillas. 
Estar  boca  arriba. 
Estar  de  bruces. 


étre  dehoiit. 
se  teñir  debout. 
étre  accroupi. 
étre  d  la  rení^erse: 
étre  sur  le  ventre. 

El  modo  de  andar. 


Andar  á  caballo. 

—  á  pie. 

—  á  la  coz-cojila  ,  sobre  un  pie. 

—  Iiácia  atrás. 

—  de  puntillas. 

—  á  mugcriegas. 

—  en  pelo. 

—  en  posta. 

—  á  tota  brida. 

—  á  todo  correr. 

—  á  liorcajadas. 

—  á  ga.'as. 

—  á  cicqas. 


aller  d  cheml. 

—  d  pied. 

—  d  cloche-pied, 

—  d  reculons. 

—  sur  la  pointe  dii  pied. 

—  d  cheval  enfemme, 

—  d  poil. 

—  en  poste. 

—  d  bride  abaítue d  franc  círier 

venfre  d  terre. 
■ —  d  ionies  jambes, 
d  califourclion, 

—  d  cjudtre  paites. 

—  á  idtons    d  L'aveu^lette. 


Advertencia  sobre  la  formación  de  los  adverbios  de  modo 
terminados  en  ment. 

Regla  general.  Los  adv^erbios  de  modo  terminados  en  ment,  se 
forman  ( lo  mismo  que  los  en  mente  del  castellano  )  arjadiendo  á 
Ja  terminación  del  femenino  de  los  adjectivos  la  dicha  sílaba  ment  ' 
V-  S- 

Haut  alta,  /2<2izíeme7?í  altamente. 
Pleine  llena,  pleinement  llenamente. 
Franchc  huncu  jj'ranche ment  francamente. 
HcLireuse  dichosa,  lieitreiisement  dichosamente. 
Nawe  sencilla,  nawement  sencillamente. 


(i)  Tércniuo  militar. 
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Eocceptíones  a  la  regla  general. 

lo  En  los  adjetivos  qae  acaban  en  vocal  ( menos  ios  en  eau  j  en 
ou,  que  siguen  la  regla  general  (i) ),  se  añade  el  rnent  á  la  termina- 
ción masculina  :  v.  g. 

Sage  sabio  ,  sagement  sabiamente. 
J^rai  verdadero ,  vraimeni  verdaderamente^ 
Joli  lindo ,  joliment  lindamente. 
2°  Los  abjetivos  en  ant  ó  e/zZ,  mudan  estas  terminaciones  en 
amment  ó  emment^  pronunciándose  ambas  aman  :  v.  g. 

J^aillanL  valiente,  vaillamment  valientemente; pr.  vallaman. 
Priideni  prudente  ,  prudemment  prudentemente         pr.  priida- 
man. 

Nota.  En  los  adverbios  que  se  forman  de  los  adjetivos  siguientes, 
se  muda  la  e  muda  en  e  cerrada.  Aveugle  ciego,  aveuglément 
ciegamente  (3).  t'owmoíj^e  cómodo,  cowz/TiOí/eme/zí  cómodamente. 
Commune  común,  communément  comunmente.  Enorme  enorme, 
énormément  enormemente.  Eocpresse  expresa ,  expressément  ex- 
presamente. 0¿5"cwre  obscura  obscurément ,  obscuramente.  Opi- 
nidlre  terco,  opiniáLrément  tercamente.  Precise  precisa,  précisé- 
ment  precisamente.  Profonde  profunda,  profondément  profunda- 
mente. Prqfiise  profusa,  pro/usément  profusamente. 

Viene  esta  irregularidad  de  que  la  pronunciación  con  la  e  muda 
seria  muy  áspera  en  estos  adverbios. 

ARTICULO  VI. 
Adverbios  de  afirmación ^  negación  ,  j  duda. 

Los  de  afirmación. 

Estos  responden  á  esta  pregunta  :  es  verdad?  est-ce  vrai"? 

Sí.  oui,  si.  * 

Digo  que  sí.  je  dis  que  oui  i  je  dis  que  si. 

Sí  tal.  sifait  (4). 

Eso  sí.  ouij  oui  sans  doute. 

Por  cierto ,  ciertamente.'  certainernent. 


(1)  Beau  bello,  liace  el  femenino  helle  bella,  y  el  adverbio  bellenient 
bellamente.  Fou  loco ,  hace  el  femenino  folie  loca  ,  y  el  adverbio  foilement 
locamente ,  ele. 

(2)  Lent  lento,  y  présent  presente,  siguen  la  regla  genera!,  y  hacen 
lentement ,  présentement. 

(3)  No  se  debe  equivocar  ai^eugldmmt  ciegamente  j  coa  aweuglement  ce- 
guedad. 

{(\)  Voz  baja  y  yu^gar. 
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Seguro. 

Sin  falla. 

VtTcIadcramenlr. 

Es  vcrJacJ. 

A  no  mentir. 

í>in  duda. 

InJubitablenicutc. 


assure'rnent ;  á  coiip  súr. 
sans  fuuLe    sans  vianqucr. 
vrairnc?it  y  vérilahleinenl. 
en  V evité. 

sans  mentir^  á  diré  vrai. 
sans  tloule. 
indubitablernent. 


Los  de  negación. 

Hcspondcn  á  la  misma  pregunta  que  los  precedentes. 

No.  non{\). 

f  cela  n'est  pas,'  cela  n'est  pas  vrai;  c^est  fnu.x['i)\ 
No  tal.  <        vous  me  pardonnarez  jje  vous  demande par- 

^        don  ;  Je  voiis  demande  excuse. 
De  ningún  modo.  j)oint  da  loiit,-  nuUement^  en  aucune facón. 

Tampoco.  non  plus. 

Ni  el  tampoco.  ni  Iiii  non  plus. 

No  por  cierto.  non  sárernent  je  voits  assure  que  non. 

No  mas.  pas  davantage. 


Puede  ser. 
Eso  put'de  ser. 
Quien  lo  sabe  ? 


Los  que  indican  diida.^ 

peu  étre. 
cela  se  peut. 
cfue  sait-on  ? 


CAPITULO  VI. 
De  las  Preposiciones  y  j  de  su  régimerti 

La  preposición  es  una  palabra  llamada  así,  porque  sejponc  antes 
de  otras  palabras,  y  con  ellas  liacc  en  la  oración  el  mismo  oficio 
que  el  adverbio;  no  habiendo  entre  este  y  la  preposición  otra  dife- 
rencia, que  la  de  poder  el  adverbio  entrar  solo  en  la  oración,  y 
formar  un  sentido  cabal,  como:  Pedro  se  ha  portado  prudente- 
mente^ pero  la  preposición  requiere  después  de  sí  alguna  otra  pala- 
bra que  perfeccione  el  sentido ;  porque,  si  digo  solamente  :  Pedro  se 
ha  portado  con,  queda  suspenso  el  sentido  ,  y  es  precisa  otra  palabra 
que  denote  la  acepción  que  debe  tener  esta  preposición  con  :  v.  g. 
Pedro  se  ha  portado  con  prudencia. 

Esta  expresión  con  prudencia ,  que  es  la  preposición  con  su  re'gi- 
men,  ó  complemento ,  forma  la  misma  modificación  que  el  adverbio 
prudentemente. 


(1)  Cuando  la  voz  no  acompaña  verbos,  se  expresa  en  francés  ne....  pas , 
ó  poi?rí. 

(2)  Estas  tres  primcias  expresiones  no  las  admite  la  buena  cortesía,  y  no 
pueden  uiarsc  sino  de  superior  á  inferior. 
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Acherlencia  sobre  el  género  de  articulo  que  acompaña  el 
nombre  que  sirve  de  régimen  á  la  preposición. 

Convienen  ambas  lenguas  sobre  el  ge'nero  de  artículo  que  acom- 
paña el  nombre  que  sirve  de  régimen  á  la  preposición j  pero  es 
preciso  hacer  la  advertencia  siguiente. 

Cuando  la  preposición  requiere  delante  del  nombre  común  el 
artículo  castellano,  e/,  la^  los,  6  las ,  6  en  francés  el  de  le^la,  ¿esy 
debe  ir  sin  él  antes  del  nombre  propio  y  pronombres  ;  v.  g. 


Nomlire»  comunes. 


Con  el  padre,  auec  le  pére. 
Con  !a  madre,  auec  la  mere. 


Pronombres» 
Con  él.      avec  luí. 
Con  ella,    avec  elle. 
Con  ellos,  avec  eux. 


Nombres  propios. 
Con  Pedro,  avec  Fierre. 
Con  María,  avec  Marie. 

Con  los  \ñ\os,  avec  les  enfans. 

Lo  mismo  se  observa  con  del ,  de  la ,  de  los ,  d  de  las ,  y  du ,  de  la  ^ 
des  'y  y  con  al,  á  la,  á  los,  d  á  las ;  y  aw,  a  /¿z,  aux  ?  en  el  primer 
caso  se  pone  la  preposición  de  antes  de  los  nombres  propios  y  pro- 
nombres, y  la  de  á  en  el  segundo  :  v.  g. 


Nombres  comunes. 
Cerca  del  pa-  prés  du  pére, 

dre.  etc. 
En  cuanto  á  qnant  a  la. 

la  madre,     mere,  etc. 


Nombres  propios. 
Cerra  de  Pe-     prés  de 

dro.  Fierre,  etc. 

En  cuanto  á  quantá 

María.       Mane,  etc. 

ARTÍCULO  I. 


Pronombres, 
Cerca  de  él.  prés  de  lui ¡ 
etc. 

En  cuanto  á  quant  d  elle. 
ella,  etc. 


Preposiciones  que  indican  lugar  y  orden. 


A. 

A  Madrid. 
De. 

De  Madrid. 
Desde. 

Desde  el  principio. 
Antes. 

Antes  de  la  noche. 
Después. 
Después  del  día. 
Después  de  Pedro. 
Tras. 


Régimen  de  las  preposiciones. 
á  Madrid, 
de. 

de  Madrid. 

des ¡  depuis....  le,  la,  les  (t). 

dés  le  commencement  j  depuis  le  coni' 

mencemenU 
avant..,.  le,  la,  les, 
auant  la  nuit. 
aprés..„le,  la ,  les. 
aprés  le  jour. 
aprés  Fierre. 

derriére,  ó  aprés....  le,  la,  les. 


Tras  la  fortuna  viene  la  adversidad,  aprés  la  fortune,  vient  Vadversite', 
En  casa  de.  chez....  le,  la,  les  (2). 


(1)  Cuando  desde  hace  parte  de  algún  adverbio,  como  :  desde  ahora^ 
desde  entonces ,  etc. ,  debe  traducirse  dés ,  j  no  depuis. 

(2)  Se  traduce  la  voz  casa  chez,  cuando  está  én  régimen,  y  significa  encasa 
de  .-fuera  de  esto  se  traduce  maisoti ,  y  no  chez  :  v.  g.  La  casa  de  Pedro  es 
mala ;  tradúzcase  :  la  maison  de  Fierre  est  mauvaise,  j  no  le  chez  de  Fierre,  etc. 
Este  chez  es  elapuddd  hl'm. 
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Eu  casa  del  sastre. 
En  mi  casa. 
En  casa  de  Vmd. 
En  nuestra  casa. 
En  casa  de  Pedro. 
En. 

Delante,  y  ante. 
Delante  del  Rey. 
Ante  el  Juez. 
Entre. 

Entre  los  hombres. 
Entre  \md.  y  él. 
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chez  le  íuilleur. 

chez  7//o¿  (i). 

chez  vous. 

chez  nous, 

chez  Fierre. 

dans ,  eiij  sur,  a  (2). 

dei^ant....le ,  la,  les. 

devant  le  Roi. 

deuant  le  Jiige. 

parnii,  entre....  le,  la,  les, 

pai  mi  les  hoiiiines. 

entre  vous  et  luí. 


Nota.  Parmij  sirve  en  sentido  determinado, y  cuando  el  nombre 
lleva  delante  de  sí  artículo,  ó  pronombre;  y  entre ^  cuando  esté 
indeterminado  el  sentido,  y  con  los  pronombres  moij  toij  luí,  elle 
nouSj  vous ,  eux  :  v.  g.  Entre  los  amigos  que  Vmd.  tiene,  busque 
Ymd.  á  uno  que  le  acompañe;  parmi  les  amís  que  vous  avez^  cher- 
chez  en  un  qui  vous  accompagne.  Entre  amigos  estas  ceremonias  son 
excusadas ,  entre  aniis  ees  cérémonies  sont  inútiles. 


Enfrente. 

Enfrente  del  camino. 
Enfrente  de  mí. 
Pór  frente* 

Por  frente  de  Palacio. 
Encima  ó  sobre. 
Encima  de  la  mesa. 
Debajo. 

Debajo  de  la  mesa. 

Por  encima. 

Por  encima  del  puente. 

Por  debajo. 

Hácia. 

Hácia  el  rio. 

Hácia  mí. 

Al  abrigo. 

Al  abrigo  del  viento. 
Cerca  de. 

Cerca  de  dos  años. 
Junto  á. 
Junio  al  cuartel. 
A  espaldas. 


vis-d-í^is....  du,  de  la,  des» 

vis -a-  vis  du  cheinin. 

vis-á-vis  de  ?noi. 

en  face....  du,  de  la,  des» 

en  face  du  p alais. 

sur...  .le.,  la,  les. 

sur  la  talle. 

sous....  le,  la,  les. 

sous  la  table. 

par  dessus,  íe,  la,  les. 

par  dessus  le  pont. 

pardessous....  le,  la,  les. 

vers....  le ,  la,  les. 

vers  la  rii^iére. 

vers  7no¿. 

d  rabri....  du ,  déla ,  des, 
d  Vabri  du  vent. 

prés....  du,  de  la,  des,-  ó  enuiron  ,•  y 

este  sin  régimen  de  artículo. 
prés  de  deux  ans ;  ó  eni^iron  deux  ans. 
proche  y  auprés...,  du,  de  la,  des. 
proche  du  quaríier   aupiés  du  quartier, 
derriére. ,t.le ,  la ,  les. 


(1)  Atiéndase  á  la  construcción  del  chez  con  ¡os  pronombres  :  que  en  mi 
casa,  es  chez  moi ,  j  no  dans  nion  chez  ^  en  tu  casa  chez  íoi ,  y  no  dans  ton 
chez,  etc.  Es  en  esla  (y  semejante)  variedad  de  expresiones  en  que  los 
Maestros  deben  instruir  á  los  discípulos,  que  en  los  principios  suelen  seguir 
la  genial  construcción  de  su  idioma. 

(2)  Se  explica  el  uso  de  estos  cuatro  equivalentes  del  en,  Pan.  III  j  Cap.  II, 
Alt.  5  ,  §.  2. 


A  espaldas  del  cuartel. 

Al  cabo  de. 

Al  cabo  del  ano. 

AI  cabo  de  la  calle. 

En  las  cercanías. 

En  las  cercanías  de  Madrid 

Con  peligro  de. 

Con  peligro  de  la  vida. 

So  pena  de. 

So  pena  de  la  vida. 

Por  medio  de. 

Pc¥  medio  del  cuerpo. 

A  un  tiro  de. 

A  un  tiro  de  escopeta. 
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derriére  le  (juartier. 

au  bout....  du,  de  la ,  des. 

au  bout  de  Vannée. 

au  bout  de  la  rué. 

aux  ewirons...»  du,  de  la ,  des. 

aiix  enuirons  de  Madrid. 

au  pe'ril....  du ,  de  la,  des. 

au  pe'ril  de  la  vie, 

sous  peine...,  du ,  de  la,  des. 

sous  peine  de  la  vie. 

au  trauers....  du,  de  la ,  des, 

au  trauers  du  corps. 

á  une  portée  de. 

á  une  portée  de  fusil  (i). 
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ARTICULO  II. 

Preposiciones  que  indican  separaciony  unión,  oposición, 

j  motii^o. 


Con. 

Con  el  criado. 

Conmigo. 

Contigo. 

Consigo. 

Mientras. 

Mientras  la  misa. 

Ademas. 

Ademas  del  dote. 
Según, 

Según  el  Evangelio. 
Mediante. 

Mediante  el  favor  de  Dios. 
Ea  cuanto  á. 


En  cuanto  al  sitio. 
Sin. 

Sin  el  criado. 
Menos. 

Menos  el  amo. 
Contra. 

Contra  el  ayre. 
Contra  mí, 

A  pesar  de. 

A  pesar  del  amo. 


ai^eCt..  le,  la,  les. 
avec  le  domestique, 
awec  moi. 
avec  toi. 

avec  sol,  ó  avec  lid. 
pendant....  le ,  la,  les. 
pendant  la  viesse. 
outre...,  le,  la,  les. 
cutre  la  dot. 

selon,  suimTit,...  le ,  la,  les. 

conforme'meTit...,  au  ,  á  la,  aux, 

selon  l'Evangde  ^  sui^ant  VEvangile  ¡ 

conformément  a  V Evan^ííe. 

Tnojennant...,le ,  la ,  les. 

moyennant  la  grdce  de  Dieu. 

quant,.,.  au  ,  ala  ,  aux  ^ 

á  l'e'gard.,*,  du ,  de  la,  des  f 

touchant..,.  le,  la,  les. 

cjuant  au  sie'ge,  á  Ue'gard  du  sie'ge  j 

touchant  le  siége. 

sans...,  le,  la  ,  les, 

sans  le  domestique. 

excepté ,  hormis.,,,  le,  la,  les ^ 

á  la  réseri^e..,.  du,  de  la,  des» 

excepté  le  maílrej  hormis  le  maítre  j  á  la 

réseri^e  du  mattre. 
contre..,.  le,  la,  les, 
contre  le  veni, 
contre  moi. 
malgré. ..,le,  la,  les  / 
en  dépit ..,  du ,  de  la,  des. 
malgré  le  mattre  y  en  dépit  du  máitre. 


(1)  A  ua  tiro  de  piedra  j  es  á  un  jet  de  pierrG» 
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GRAMATICA  FRANCESA. 


Con  perjuicio. 

Con  perjuicio  del  amo. 

Salvo. 

Salvo  el  diclámen  de  J«jan. 

S'm  saberlo,  ó  siu  noticia  del ,  etc. 

Sin  saberlo  el  amo,  ó  sin  noticia 

del  amo. 
Sin  saberlo  yo. 
Sin  saberlo  tú. 
Sin  saberlo  él. 
Sin  saberlo  nosotros. 
Sin  saberlo  Vmd. 
Sin  saberlo  ellos. 
Sin  saberlo  nadie. 
Para. 

Para  el  saslre. 
Para  con. 

Para  con  los  soldados. 
Por. 

Por  el  sastre. 
A  causa  de. 

A  causa  del  mal  tiempo. 
A  razón  de,  ó  con  precio  de. 
A  razoil  de  cien  pesos; 


a II  prdjudice..,.  du ,  de  la ,  des, 

au  préjudice  du  juaílre. 

savf....  le,  la,  les. 

sauf  L'ai^is  de  Jean. 

á  l'inscu,...  du,  de  la,  des. 

á  l'inscu  du  mattre- 

á  jnon  insgut 
d  ton  inscu, 
á  son  inscu. 
n  notre  inscu. 
á  votre  inscu. 
á  leur  inscu, 

á  l'inscu  de  tout  le  monde. 

pour....  le ,  la,  les, 

pour  le  tailleur. 

ent>ers,     le,  la,  les, 

enuers  les  soldats. 

par,...  le ,  la  ,  les, 

par  le  tailleur. 

d  cause. ...  dn  ,  de  la,  des. 

d  cause  du  mauuais  ternps. 

á  raison,,..  de, 

á  raison  de  cent  éciis. 


CAPITULO  VIL 
De  las  Conjunciones. 

Llámase  conjunción  la  palabra  6  palabras  que  sirven  para  junta?, 
atar,  ó  trabar  entré  sí  las  demás  partes  de  la  oración. 


Y. 

Pedro  y  Juan. 
Ni. 

Ni  Pedro,  ni  Juan. 


O. 

O  Pedro,  ó  Juan. 
Ya,  ya. 

Ya  triste,  ya  alegre. 
Sea ,  sea. 

Sea  bueno,  sea  malo. 
Pero. 

Es  bueno,  pero  es  caro. 

Al  contrario. 

Al  contrario  es  malo. 

Sin  embargo. 

Sin  embargo  yo  lo  quiero. 

No  obstante. 

Nü  obsíaule  eso. 


Tms  copulativas. 


et. 

Fierre  et  Jean. 
ni. 

ni  Fierre,  ni  Jean, 


Las  disyuntivas. 


ou. 

ou  Fierre ,  ou  Jean. 
tantót ,  tantót. 
tantót  triste  ,  tantót  joyeux, 
soit ,  soit. 

soit  bon ,  soit  mauvais. 
mais. 

il  est  bon,  mais  il  est  cher. 
au  contraire, 

au  contraire,  il  est  mauvais , 
cependant. 

cependant  je  le  veux, 
nonobstant. 
nonoífstant  cela. 
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Las  condicionales. 


Si. 

Si  quieres. 

Con  tal  que,  d  oomo. 

Con  ta!  qut;,  ó  como  venga. 

Con  condición  que. 

Con  condición  que  estudie. 

Supuesto  que  ,  ó  dado  que. 

Supuesto  que  yo  lo  sepa. 


su 

si  tu  veiix. 

pourvu  que. 

poiirvu  qu'il  vienne, 

á  condition  que. 

á  condition  qu'il  éludiera, 

supposé  que. 

snppose'queje  le  sache. 


Las  motívales. 


Para  que. 
Para  que  lo  vea. 

Porque  ?  ^  ^  pregunta. 

Porque  lo  haces?  porque  quiero. 
Ya  que. 

Ya  que  no  puedo. 
Mayormente  cuando. 
Mayormente  cuando  lo  digo. 
Rtspeclo. 

Respecto  su  enfermedad. 

Por  consiguiente. 

Por  consiguiente  no  puede  venir. 

Por  eso  es,  d  es  por  eso. 

Es  por  eso  que  yo  decia. 

Sobre  este  asunto. 

Sobre  este  asunto  hay  mucho  que  decir 


pour  que ;  afin  que. 

pourquHlle  í^oiejjmeíor^ajftnqu^ille  uoie 

pourquoi  ? 

parce  que^  car. 

pourquoile fais-tu? parce  que  feleveux. 
puisque. 

puisque  je  ne  peux  pas. 
d'autant  plus  que. 
d'autant  plus  queje  le  dis» 
attendu,  ó  vu. 
attendu ,  ó  vu  sa  maladíe. 
par  conséquent. 

par  conséquent  il  ne  peut  venir. 

voilá  pourquoi. 

noilá  pourquoi  je  disois. 

Id-  dessus  y  sur  ce  sujet. 

,ily  a  beaucoup  á  diré  lá-dessus. 


Ims  continuativas  ^  etc. 


Por  lo  deroas. 
Algo. 

Es  algo  loco  5  pero  por  lo  demás  es 

hombre  de  bien. 
Es  lástima. 
Pues,  o  luego. 

Es  mentira,  luego  no  lo  he  de  creer.  ^ 
Mientras. 

Mientras  él  dormía  ,  yo  velaba. 
Conforme. 

Conforme  llegaban ,  se  sentaban. 

Al  punto  que. 

Al  punto  que  habló. 

Desde  entonces. 

Desde  entonces  yo  conocí  quien  era, 

<]on  pretexto,  con  achaque. 

Con  pretexto  de  ir  al  campo. 

Antes  que. 

Antes  que  venga. 

Antes  de. 

Ames  de  venir. 

Por  otra  parte,  de  otra  parte. 


au  reste  ¡  du  reste, 
un  peu. 

il  est  un  peufou;  du  reste,  6  au  reste 

c'est  un  honnéíe  homme, 
c'est  dommage. 
or,  ó  done. 

c'est  un  mens<?nge  /  je  ne  dois  done  pas 

le  croire. 
durant ,  ó  pendant  que. 
durantó pendant qu'il dormoit,je  veillois . 
á  mesure  que. 

á  mesure  qu'ils  airivoient^ilss'asseyoient 
aussitot  que  j  ó  des  que. 
aussitot  qu'il  parla, 
dés-lors. 

dés-lors  je  connus  ce  qu'il  étoit. 
so  US  pre'texte  de. 

sous  pretexte  d'aller  á  la  campagne. 

avant  que. 

auant  qu'il  vienne. 

avant  de. 

a\mnt  de  venir. 

d'ailleurs. 
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olra  parlo, 
cosa  vale  poco. 
No  soiamcrite,  sino  que. 
No  solarnenle  es  rico,  sino  que  es 

joven. 
Añádase  á  eso. 
Añádase  á  eso  que  es  cortes. 
Sea  lo  que  fuere. 
Sea  lo  que  fuere,  yo  lo  quiero. 
No  hay  forma,  no  íiay  modo. 
No  hay  forma ,  no  hay  modo  de 

persuadirle. 
AuD. 

Aun  los  doctos  se  engañan. 
Especialmente. 

Especialmente  los  que  escriben. 
Esto  es. 

Esto  es,  los  que  escriben  sin  reflexión 
Por  miedo. 

Por  miedo  de  enfadarle. 
Ahora  si  que. 

Ahora  sí  que  habéis  acerlado. 
A  puro. 
A  puro  beber. 
Si  no  fuera  por. 

Si  no  fuera  por  su  padre,  yo  le 
echaria  de  casa. 


En  tanto  grado  que. 
En  tanto  grado  le  aborrezco,  que 

no  le  puedo  ver. 
Lo  mejor  que. 

Lo  diré  lo  mejor  <|ue  yo  pudiere. 
Lo  mejor  que  pudieres. 
Lo  mejor  que  pudiéremos ,  que  pu- 
diereis, etc. 

También  suele  decirse  :  de 


d'ailleiirs  la  chose  vaut  peu. 

non  seulement ,  mais  encoré, 
non  seulcment  il  est  tic  he ,  mais  encoré 

il  est  jeune. 
ajouLez  á  cela, 
ajoutez  á  cela  r/u'il  est  poli. 
f]uo¿  cju'il  en  soit. 
(juoi  cjii'il  en  soit,  je  le  veux. 
il  ii'y  a  pas  moycn. 

il  n'y  a  pas  moj  en  de  le  persuaden 
rnérne. 

les  sauaiis  méme  se  trompent. 
surlout. 

surtout  ceux  qui  écrivent. 
c'est-á-dire. 

c'est~d-dire,  ceux  qxd  écriwent  sans  ré- 

Jlexion. 
de  peur. 

de  peur  de  le  fdcher. 
c'est  á  pre'sent  que, 
c'est  d  présent  que  vous  avez  deuiné. 
á  forcé. 

á  forcé  d^  hoire. 
si  ce  n'était  pour,  6  sans. 
si  ce  n'e'tait  pour  son  pére,  ó  sans  son 
^      pére  j  Je  le  chasserois  de  chcz  moi. 

Las  periódicas. 

d  tel  point  cjue. 
\  je  le  hais  d  tel  point,  que  je  ne  puis  le 
^  voir. 

le  rnieux  que. 

je  le  dirai  le  mieux  que  je  pourrai. 
le  mieux  que  tu  pourras. 
\  le  mieux  que  nous  pourrons  . 
l      pourrez  ,  etc. 


que  vous 


mieux  de  son 


mon  mieux.)  de  ion 
mieux ,  de  notre  mieux ^  de  volre  mieux,  de  leur  mieux  :  y,  g.  Lo 
diié  lo  mejor  que  pudiere, /e  le  dirai  de  mon  mieux  ;  tu  le  dirás  de 
ion  mieux ,  etc. 

ce  ri'est  pas  pour,  mais  pour. 
ce  n'est  pas  pour  l'argent,  mais  pour  le 

tcmps  qu'on  perd. 
cela  n'y  fait  rien 


No  es  por,  sino  por. 
No  es  por  el  dinero,  sino  por  el 

tiempo  que  se  pierde. 
No  quede  por  eso. 
No  tengo  dinero;  por  eso  no  lo 

compro.  —  No  quede  por  eso, 

lo  pagará  Vmd.  otro  dia. 
Tan  lejos  está  de....  que.... 
Tan  léjoá  está  el  Rey  de  mandarlo 

que  lo  {ivol.ibe. 
Siempre  que. 
Siempre  que  vengas  tarde,  uo  co 

metás. 
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je  n'aí  point  d'argent voilá  pourquoi  je 
ne  Vacílete  pas.  — ■  Cela  n'jfuii  rien  , 
vous  le  pay  erez  un  autre  jour. 
tant  s'enfaut..,.  qu'au  contraire. 
tant  s'en  faut  que  le  Roí  le  comniar.de  ^ 

qu'au  contraire  il  le  défend, 
toutes  les  f oís  que. 

toules  les  f oís  que  tu  yiend/as  tard ,  ta 
ne  dineras  pas. 
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Así  como....  así....  ninsi  que...,  ainsi. 

Así  como  el  sol  disipa  las  nubes ,  ^  ainsi  que  le  soleil  dissepe  les  niiages , 

así  la  ciencia  destruye  el  error.    \       ainsi  la  science  détruit  l'efreur. 

Aunque,  o  cuando  no  fuera  sino  por.  ne  fút-ce  que  pour. 

Aunfíue  no  fuera,  d  cuando  no  fuera  ?  ^  . 

.     '  >  ne  fut-ce  que  pour  toi. 

smo  por  ti.  \^      J         T  r 

Con  mas  razón,  o  cuanto  mas.  á  plus  forte  raison. 

Si  amo  á  mis  enemigos ,  con  mas  í  si  j'aime  mes  ennemis  ,  á  plus  forte 
razón  amaré  á  mis  amigos.  i      raison  aimerai-je  mes  amis. 

Nota.  Antes  que.,  en  sentido  adversativo,  es  plulót  que.¡  cuando 
acompaña  nombres,  y  plulót  que  de ,  cuando  verbos :  v.  g. 

Antes  pobre  que  ladrón,  plutót  pauvre  que  voleur. 

Antes  morir  que  pecar.  plutót  mourir  que  de  ve'cher, 

CAPÍTULO  VÍIL 
De  las  Interjecciones. 

Llámanse  interjecciones  las  palabras  que  sirven  para  denotar  los 
afectos  del  ánimo ,  como  :  Ay  que  gozo  l  Ay  que  pena  ! 

Nota.  Se  debe  advertir  que  muchas  veces  una  misma  interjec- 
ción suele  indicar  afectos  diferentes,  y  aun  opuestos,  como  se  verá 
luego;  entonces  se  manifiesta  el  sentido  de  la  interjección  por  el 
tono  con  que  se  pronuncia. 

Las  que  manifiestan  alegría. 

Ay  que  gozo !  ah  quel  plaisir  !  oh  q'uel  plaisir  ! 

Bueno,  bueno,  bon ,  hon. 

Gracias  á  Dios,  grdceáDieu{^Y.grasaDieuy^Dieumerci. 

Benedito  sea  Dios.  Dieu  soit  bénil 

Ea,  vamos,  cá,  allons. 

Yaya,  vaya.  allons ,  allons  {f). 

Las  de  tristeza. 

Ay  que  pena  !  ah  quel  chagrin  I 

Ay  de  mí!  helas! 

Ay  de  mí!  que  me  muero.  hélas  !  je  me  meurs. 

Pobre  de  mí !  rnalheureux  que  je  suis  I 

Ay,  Dios  mió  !  ah  mon  Dieu!  ah  Seigneurt 

Válgame  Dios !  mon  Dieu  !  hon  Dieu  ! 

Virgen  santísima  !  Sainte  Vitrge! 


(O  Este  vaya,  vaya,  se  encuentra  en  todas  las  especies  de  interjecciones 
del  casieliauo  j  pero  el  trances  no  puede  darle  siempre  la  fuerza  que  tiene. 
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Las  de  aplauso  y  admiración. 


Muy  bien. 

Bien  echo. 

Me  alegro  macho; 

Grandemenic. 

Es  un  pasmo. 

Esiá  muy  bien. 

Es  milagro. 

Viva ,  viva ! 

Viva  el  Rey! 

Olra  viz,  otra  vez. 

Cáspi(a,  que  calor  hace! 

Oyga ! 

Ola,  ola! 

Mire  VmJ. ,  mire  Vmd. 


fon  bien    bien ,  bien, 
c'est  bien  fait. 
y  en  sais  bien  aise. 
a  jnerweille ,  c*est  a  metveille. 
c'est  un  channe. 

voilá  c/iii  est  bien ;  on  ne peuL  ricn  de  m'tu. 
c'est  un  Tuiracle. 

•viuat ,  viwut!,..,  pr.  como  está  escrito. 

KíVe  le  Ixoi! 

bis ,  bis  (i)....  pr,  la  s. 

Tíialepeste,  cju'il  fait  cJiaud  I 
ouais"^  I  ho  lio  !  diaile  ! 
hola,  hola! 
voyez  ,  voyez. 


Las  de  desden^  vituperio  y  asco. 
Son  las  que  yo  acabo  de  enunciar  pronunciadas  con  %\  tono  de 
desden, y  ademas  las  siguientes. 

Dios  mió ! 
Eso  no  vale  nada. 

Que  bella  cosa. 


Vaya ,  vaya ! 
Que  vergüenza ! 
Quítese  allá  puerco ! 
Que  porquería  !  que  asoo 
Grande  hazaña. 
Calle,  que  es  bueno. 


ah  bon  Dieu  !  ah  mon  Dieu  ! 
cela  ne  vaut  rien. 

que  cela  est  beau!  oh  la  bclle  chose!  voilá 
fjui  est  bien  beau  !  oh  !  cela  est  superbe! 
allons ,  allons. 
(juelle  honte! 
Ji  le  vilain! 
cjuelle  vilenie  ! 
belle  prouesss! 
-voilá  (jui  est  plaisant 


Las  de  imprecación. 


Voto  á ! 

Voto  á !  si  me  enfado. 
Anda  á  pasear. 


Alerta. 

Ea ,  venga  alguien. 
Basta,  basta. 
Quedo  ,  quedo. 
Guarda  ,  guarda. 
Agua  vá. 
A  un  ladilo. 
Cuidado ,  cuidado. 


morbleu  !  jarni! 
niorbleu!  si  je  me 
va  te  proniener. 


fdche. 


Las  admonilivas. 


alerte. 

hola!  quelqu'un. 

c'est  assez ,  c'est  assez  ;  en  voilci  assez. 
douceiJient ;  tout  beau.  * 
gare ,  gare. 
gare  l'eau. 
place ,  phice. 

prends  garde  ;  preñez  gardo  (2). 


(1)  Bis ,  bis,  expresión  latina  con  la  cual  los  Franceses  piden  la  repetición 
de  lo  que  se  acaba  de  contar  ó  cantar;  regularmente  se  encuentra  al  fin  de 
los  cantares,  para  indicar  que  deben  repetirse. 

(2)  El  prends  garde,  es  cuando  se  trata  á  uno  de  tu;  j  el  pi-enez  garde, 
cuando  de  vous. 
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Fuera,  fuera.  dehors,  dehors. 

Fuego  ,  fuego.  au  fea  ,  au  feu. 

Ladrones  j  ladrones.  au  volear,  au  voleur. 

Áy  I  que  le  matan.  au  inew  tre ,  á  Vássassin» 

Cógele,  cógele.  anéle,  arréte. 

Acsihóse.  c'estfuUj  voild  ^ui  est  foit» 

Las  de  silencio. 
Calla,  calla.  tais-toi ,  tais-toi. 

Silencio,  chitoQ.  s¿lence,chutj  motus, ^r.  como  está  éscrilo . 

Que  callen.  <^u'on  se  taise  ;  paix-lá. 

Advertencia  para  la  inteligencia  de  la  tabla  general  de 
las  terminaciones  de  los  sustantivos  franceses  ¿por  lo 
cual  puede  conocerse  si  un  nombre  es  masculino ,  6 
femenino, 

1°  No  deben  buscarse  las  terminaciones  según  se  escriben,  sino 
como  se  pronuncian^  y  asi  aine  que  se  pronuncia  ewe,  se  encon- 
trará en  la  e,  y  no  en  la  ¿2  :  por  lo  mismo  se  encontrarán  en  la  o  las 
terminaciones  aiij  eau,  audj  aut^  y  aurne^  etc« 

2»  Yan  ordenadas  las  terminaciones  en  trece  sonidos,  que  son 
los  siguientes :  a  ^     é ^  i\     u ,  eii ,  oi^  o«,  «n,  ín,  on,  uis. 

3»  No  he  puesto  en  las  excepciones  los  nombres  de  esencia 
masculina,  aunque  se  hallan  en  la  clase  de  las  terminaciones  de  los 
nombres  femeninos  :  v.  g.  Todos  los  nombres  terminados  en  eCe^  6 
ton,  son  femeninos  j  pero  no  se  ha  exceptuado  Prophéte  Profela^ 
ni  Líon  León,  que  son  masculinos,  porque  esto  debe  ir  por  su- 
puesto. 

4**  Las  terminaciones  que  se  encuentran  en  un  mismo  renglón 
tienen  todas  una  misma  pronunciación ,  como  a ,  as^  al  :  las  tres  se 
pronuncian  «  (i). 


(i)  Los  nombres,  cuyas  terminaciones  no  se  encuentran  en  esta  tabla 
coü?ÍLUfU  cu  género  coa  sus  equivalentes  castellanos. 
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TABLA  GENERAL. 

Son  masculinos 
los  nombres  que 

tienen 
las  terminaciones 
siguientes. 

Deben  exceptuarse 

los  siguientes  j 
que  son  femeninos. 

Terminaciones 
de  nombres 

femeuÍDos  qu< 
no  deben 
equivocarse 

coa  las  de  ios 
masculinos , 

por(iue  se  pro- 
nuncian del 
mismo  modo. 

Deben  exceptuarse 

los  siguientes, 
que  son  masculinos. 

A  y  as  y  al. 

Cloaqiie, condue- 
lo por  donde 
corren  las  in- 
mundicias. 

acle. 

fahle  fábula  ,  iahle 
mesa. 

Acre. 

case  jdUla,  ií//£lijcí  llllcl- 

gen ,  page  página, 
p/flg^e  playa,  ra^e 
rabia. 

aille. 
ale  ,  alie, 
are^  arre. 

ard y  arSf  art» 

empldtre  emplasto. 

É. 

véanse  las  terminacic- 
nes  en  íe  y  tié ,  que 
pertenecen    á  los 
nombres  femeni- 
nos. 

Son  masculinos 
los  nombres  en 
e'e  cuyos  equi- 
valentes caste- 
llanos acaban 
en  eo. 

1  es,  et,  ai,  ais , 
I     ait,  aix.  . . . 

i  ^s^i^k^-  ••• 

1  eil   ....  . 

neige  nieve. 

aie. 

eil  le  

p^ide  -  bouteille , 
casilla  de  cam- 
po para  el  re- 
creo, ele. 
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TABLA  GENERAL. 


Son  masculinos 
los  nombres  que 

ti  ene  a 
ks  terminaciones 
siguientes. 


Deben  exceptuarse 

los  siguientes  j 
que  son  femeninos. 


Terminaciones 
de  nombres 

femeninos  que 
no  deben 
equivocarse 

con  las  de  los 
masculinos , 

porque  se  pro- 
nuncian del 
mismo  modo. 


Deben  exceptuarse 

los  siguientes, 
que  son  masculinos. 


el, 


eme 


er ,  erre ,  ers  , 
erty  air,  aire. 


erbe. 

erme, 
este. . 


emhléme    emblema  , 

eré  me  nata. 
mer  mar,  giierre  guer- 
ra ,  pierre  piedra , 
serré  garra  ,  ierre 
tierra,  c^ctir carne, 
chaire  púlpito  , 
grammaire  gramá- 
tica ,  affajre  nego- 
cio, paire  par. 
^erhe  gavilla,  herbé 

yerba. 
ferme  quinta,  cortijo. 
peste  peste. 


ele f  elle, 


ere 


Modele  modelo, 
parallélt;  para- 
lelo, zele  zelo. 


Cauiere  fuente, 
caractcre  ca- 
rácter ,  c}ys- 
thre  lavativa. 


is.  íí,  IJC. 


ib  re. 


ide, 


ydre, 

if- 
ige. 


foiirmihormi^dL^merci 
merced ,  souris  ra- 
tón, nuit  noche, 
perdrix  perdiz. 


bride  freno,  pyramide 

pirámide. 
/y^ífrehidra,ser  píente. 

tige  tallo  de  árbol,  etc. 


Amphibie  anfi- 
bio ,  incendit 
incendio ,  pa- 
rapluie  para- 
gua. 


Ule 
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TABLA  GENERAL. 

Son  masculinos 
los  nombres  que 

tienen 
las  lerminaciones 
siguientes. 

Deben  exceptuarse 

los  siguientes 
que  son  femeninos. 

Terminaciones 
de  nombres 

femeninos  que 
no  deben 
equivocarse 

cou  las  de  los 
masculinos , 

porque  se  pro- 
nuncian del 

mismo  modo. 

Deben  exceptuarse 

los  siguienlí's, 
que  son  masculinos 

il,  ile^ . .  •  .  f . 
ir. 

isme. 

bile  bilis,  Jile  hilera , 
vigile  vigilia ,  ville 
ciudad, //¿í¿7e  acejte, 
tuile  teja,  isle  (  pr. 
de  )  isla. 

lisie  lista,  piste  Pastro, 
huella. 

O. 

0 ,  os ,  oí  f  aUy 
eaii ,   aud , 
aut  f  aux. . 

e£Z«  agu  a , /?í?¿zM  p  e  1 1  e  j  0, 
chaux   cal  ,  faux 
guadaña. 

Colloque  colo- 
quio. 

ofre. 

ópmme^aume. 

or,  ord ,  ors, 
ort. 

^omme  goma ,  poninie 
manzana  ,  wmme 
suma  ó  cantidad. 

U. 

ue. 

nuque  nuca ,  perruque 
peluca. 

Eu. 

euille. 

Porte  -  f euille 
cartera. 
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1                                     TABLA  GENERAL. 

I  Son  luasculinos 
los  nombres  que 

tienen 
.'as  terminaciones 
siguientes. 

Deben  exceptuarse 

los  siguientes, 
que  son  femeninos. 

Terminaciones 
de  nombres 

femeninos  que 
no  deben 
equivocarse 

con  las  de  los 
mesculinos, 

porque  se  pro- 
nuncian del 

miamo  modo. 

Deben  exceptuarse 

los  siguientes , 
que  son  masculinos. 

[  o¿. 

oiy  oís  y  oít, 

foi  fe,  loi  \ey ^  Jbis 
vez  ,  croix  cruz  , 
poix  pez. 

foie  hígado. 

oifiy  oífitj  oir. 

Ou. 

011  j  OUSy  out . 
oujc^our^ourd 
ours^OLirL^outre 

oue. 

An. 

an ,  anc ,  ans , 
ant,  eni, « . 
i  ambrejcmbre. 
f  antre,  entre. 

dent  diente. 
chambre  cuarto. 

\  fn. 

iriyínt^aín^aint^ 
ein^eintjien . 

fin  fin ,  faiin  hambre, 
main  mano. 

On. 

bres  que  aca- 
ban en  0/2  son 
masculinos , 
menos  los  en 
ion^  coHj  son. 

también   son  feme- 
ninos facón  modo, 
lecon  lección ,  mois- 
son  cosecha ,  boisson 
bebida. 

Véase  las 
terminacio- 
nes de  los 
nombres  fe- 
meninos. 

Un. 

j  un^um^eun^unt. 

i 
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TABLA  GENERAL. 


Son  femeninos 
los  nombres  que 

tienen 
las  terminaciones 


Deben  exceptuarse 

los  siguientes , 
que  son  masculinos. 


A. 


hache. 


arle. 

afe ,  aphe. 

agne. 

agüe. 

ame ,  amme  _ 
emme. 


ane .  ane, 


ape. 
arde . 


arge. 
ate. 


asse. 
ave. 


panache  iaen3.cho, 
reldche  descanso. 

grade  grado. 


bldme  reprehen- 
sión, oriflamme 
estandarte  real, 
programme  pro- 
grama ,  reclame 
reclamo. 

crdne  cráneo,  or- 
gatie  órgano. 

garde  guarda. 

charme  encanto , 
vacarme  alboro- 
to. 


vase  vaso ,  espace 
espacio. 

co72c/«i^econclave. 


Son  femeninos 
los  nombres  que 

tienen 
las  terminaciones 
siguientes. 


E. 

eche. 

ene.enne.aine 


erge.  

eme. 

erse ,  erce. , . , 

esse ,  ece. 
ete  y  elle ,  aite, 

éve  

évre  

aize ,  aise. 


E. 


té  j  tie'. 


^¿ííe  pastel,  traite 
tratado. 


igne. 
igiie. 
¿me . 


ine. 

isse^  ice 
ive. 


O. 


oche 
o  de. 


Deben  exceptiu- r.s  • 

los  siguientes, 
que  son  masculinos 


e'béne  ébano ,  pene 
pestillo  de  cer- 
radura, domaine 
dominio. 

cierge  cirio. 

commerce  comer- 
cio. 

faite  cumbre. 
revé  sueno. 
liévre  liebre. 


ahirne  abismo  , 
crime  crimen  , 
reg^zme  régimen 


coche  especie  de 
coche. 
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TABLA  GENERAL. 

Son  femeninos 
los  nombres  que 

tienen 
las  terminaciones 
siguientes. 

Deben  exceptuarse 

los  siguientes, 
que  son  masculinos. 

Son  femeninos 
los  nombres  que 

tienen 
las  terminaciones 
siguientes. 

Deben  exceptuarse 

los  siguientes , 
que  son  masculinos . 

ole  f  aule .... 
óne,  onne. . . 

orse^  orce.,  . . 
orte. 

os  se  y  oce .... 
ote. 

ozej  ose,  ause. 

c¿3!pz7o/e  capitolio, 
symbole  símholo, 
póle  polo ,  role 
lista,  saule  sauce. 
próne  especie  de 
sermón  ,  Rhóne 
el  Ródano ,  rio 
de  Francia,  troné 
trono. 

orge  cebada. 
divorce  divorcio. 

carrosse  coche  ó 
carroza,  ne'goce 
negocio. 

quelque  c/io^e  algo 

Eu. 

eur^eure^eurre. 

euze,  cuse. 

bonheur  dicha , 
malheur  desdi- 
cha, cceur  cová- 
zon  ^  choeur  COI  o  ^ 
honneur  honra , 
déshonneuráes- 
honra ,  beurre 
manteca. 

Oi. 

voile  velo. 

Ou. 

ouche. 
oudre, 
ouílle. 

ousse,  ouce. . . 
oute. 

pouce  el  dedo  pul- 
gar, etc. 

U. 

líche. 

une. 

ule. 
uve. 

uze^  use. 

prélude  preludio. 

crépusculecxe^ús- 
cuio,  préambule 
preámbulo,  5cm- 
pule  escrúpulo  , 
vest¿bulez3Lgu3Ln. 

le'gume  legumbre, 
r/ií¿me  resfriado. 

murmure  mur- 
mullo, etc. 

An. 
ampe. 

anse^ance^ence. 
anche. 

andre,  endre. 
ande ,  ende. 

^tyy. 
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TABLA  GENERAL. 

Son  fí  incninos 
los  uombrcs  que 

tienen 
fas  terminaciones 
siguientes. 

Deben  exceptuarse 

los  siguieutes, 
que  son  masculinos. 

Son  femeninos 
los  nombres  que 

tienen 
las  terminaciones 
siguientes. 

Deben  exceptuarse 

los  siguientes, 
que  son  masculinos. 

fi  n  o'p  ....... 

anle ,  ente. 

(2ngeÁniiG]^chcing& 
can\bio  ,  ¿ang<- 
paual ,  mélange 
mezcla. 

'iDfl  . 

onde. 

blasón   blasón  , 
gazon  césped , 
poison  veneno. 
tison  tizón. 

songe  sueño  j  men- 
songe  mentira. 
conté    cuento  , 
com/t7/e  cuenta, 
y  compuestos 
de  dicho. 

In. 

inte ,  ainte  , 
einte. 

onte ,  ompLe  .  . 
ontre. 

On. 

bastión  baluarte, 
gabion  gabiori, 
million  millón. 

IS^ola.  No  se  han  podido  colocar  en  las  terminaciones  masculinas, 
ni  en  las  femeninas,  las  en  zVe,  icre  ^  oire^  porque  tienen  de  ambos 
géneros  una  porción  de  nombres  casi  igual  :  pero  se  ha  observado 
que  dichos  nombres  convienen  en  el  género  con  sus  equivalentes 
castellanos,  menos  limite  línute,  vitre  vidriera,  mangeoire  pesebre, 
bassinoire  calentador,  los  cuales  son  femeninos;  y  ménioire  papel 
en  que  se  extiende  la  relación  de  algún  asunto,  el  que  es  masculino. 

Advertencia.  Hay  sustantivos  que ,  conforme  el  sentido  en  que  se 
usan  ,  son  ya  masculinos,  ya  femeninos  :  v.  g. 


Son  masculinos. 
Un  tour.      un  torno,  una  vuelta,  etc. 
Un  garde.    un  guarda. 
Un  liure.      un  libro. 


Son  femeninos. 
Une  tour.        una  torre. 
Une  garde.      una  guardia. 
Une  litare.        una  libra. 
Une  manche,    una  manga,  etc. 


Las  voces  de  esta  clase  están  incluidas  en  el  tratado  de  la  pro- 
piedad de  las  voces. 

Los  nombres  de  rcynos  y  provincias  que  acaban  en  e  miida  ^  son 
femcnhics^y  ios  demás,  masculinos. 


ARTE 

DE  HABLAR  BIEN  FRANCES. 

PARTE  TERCERA. 
Sintaxis  dividida  en  construcción  y  concordia, 

CAPITULO  PRIMERO. 
De  la  Construcción, 

Explicado  el  valor  y  oficio  de  las  ocho  partes  de  la  oración,  solo 
falta  formar  cláusulas  con  ellas,  y  á  este  efecto  dar  reglas  que  in- 
diquen el  lugar  y  puesto  que  deben  ocupar  en  la  oración,  pura 
expresar  con  claridad  los  conceptos.  Esta  explicación  se  incluye  en 
lo  que  los  Gramáticos  llaman  construcción  gramatical. 

Considerada  la  oración  en  cuanto  á  su  forma,  se  divide  en  ejr- 
posiliva^  ínter rogaUi^a^  é  imperativa. 

Es  ejcpositiva  la  oración,  cuando  sin  interrogación  y  sin  mudar, 
se  expone  ó  afirma  que  una  cosa  es ,  ó  no  es  :  v.  g.  Una  ley  prohibe  el 
mentir^  pero  ella  no  se  observa.  En  la  primera  cláusula  se  expone 
y  afirma  que  hay  una  ley  que  prohibe  el  mentir  j  y  en  la  segunda, 
que  esta  ley  no  se  observa. 

La  oración  es  interrogativa ,  cuando  indica  pregunta  :  v.  g.  Que 
hora  es  ?  que  haces  ? 

Es  imperativa,  cuando  se  manda,  prohibe>  ruega,  ó  suplica ;  v,  g. 
Seamos  amigos.  Venga  Vmd.  acá.  Deja  eso,  etc. 

En  estos  tres  géneros  de  oraciones  admite  la  construcción  fran- 
cesa alguna  variedad  |  la  que  se  explica  en  los  artículos  siguientes, 

ARTICULO  I. 

Oración  expositiva. 

El  orden  de  las  voces  que  componen  una  oración  expositiva  sin 
negación,  es  este. 

1.  El  sugetOy  sea  nombre  ó  pronombre. 

2.  El  verbo. 

3.  El  adverbio. 

4.  El  régimen,  esto  es,  el  término  ó  dependencia  del  verbo  :  v.  g. 
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El  discípulo  estudia  siempre  la  lección.   L\'colier  etudie  toujours  lecon. 
Siigeto.  el  discípulo.  l'ccolie.r. 

V ^rbo.  estudia.  etudie. 

Adverbio.  siempre.  toujours. 

Régimen.  la  lección.  la  lecon. 

Cuando  está  el  verbo  en  tiempo  compuesto,  el  adverbio  va  des- 
pués del  auxiliar  ,y  antes  del  participio  {\)iv.  g. 

Siempre  ha  estudiado  la  lección  el  discípulo.  |  L'écoUera  toujours étudiélalecon. 

Sugeto.  el  discípulo.  Vc'colier. 

yíuxUiar.  ba.  a, 

yídi'erbio.  siempre.  toujours. 

Paiticipio.  estudiado.  étudié. 

Régimen.  la  lección.  la  lecon. 

Cuando  hay  un  sustantivo  por  sugeto  antes  del  verbo ,  se  excusa 
poner  pronombre  :  v.  g. 

Pedro  quiere.  I     ^í''''        '  1      >  ^'^"-^ 

Mi  hermana  es  hermosa.  Ma  sceur  est  belle j  no,  uui  soeu 

1        elle  est  belle. 

La  expresión  vocativa  no  tiene  lugar  fijo  en  la  oración,  y  pued< 

ir  antes  del  sugeto,  ó  la  última  de  la  cláusula  :  v.  g. 

c.  -  I  ,    1  IT    1     I    Monsíeur,  j'attends  votre  re'ponse ;  > 

Señor,  espero  la  respuesía  de  Vmd.    \  j-^  ,  ^ 

'     ^  ^  I      ^  aííe/zflí  votre  reponse ,  monsieut 

Si  el  adverbio,  ó  lo  que  hiciere  su  función,  fuese  compuesto  di 

muchas  voces,  se  pospondrá  al  verbo  y  en  tiempo  compuesto  in 

después  del  participio  :  v.  g. 

TT       .    1    '  j  j  I    11  est  entré  en  cachette :  y  no,  il 

Ha  entrado  a  escondidas.  I  ,  ;  J  "  i  ' 

I       en  cüChelte  entré. 

Siguen  la  misma  regla,  i°  los  adverbios  de  lugar,  y  los  trei 
siguientes :  tard  tarde  ,  hicr  ayer ,  demain  mañana  :  v.  g. 

El  ha  venido  (arde.  I    11  est  venu  tard,-  j  no,  d est  tard  ^>enu 

Allí  está  sentado.  I    II  est  assis  la  /  y  uo  ,  d  est  la  assis. 

2°  Los  adverbios  en  J7ient  :  v.  g. 

El  se  ha  portado  prudentemente.    I    ^ ^f§¿ pr^femment  /  y  no  tan  bien 

l       il  a  pruaemment  agí  (2). 

Los  adverbios  monosílabos  se  anteponen  á  los  infinitivos  j  y  lo 
de  mas  sílabas  van  antes  ó  después,  como  mejor  sonare  :  v.  g. 


Hablar  bien. 
Baylar  mal. 
Comer  demasiado. 
Trabajar  mucho. 


Bien  parlen 
3Ial  danser. 
Trop  manger.  ^ 
Beuucoiip  traí^ailler ,  6  travaillev 
beaucoup. 


(1)  En  tiempo  compuesto  se  considera  el  auxiliar  como  el  verbo  principal , 
á  lo  que  se  ha  de  atender,  siempre  que  se  diga  que  tal  ó  tal  cosa  se  antepone 
ó  pospone  al  verbo. 

(2)  Algunos  Franceses  usan  de  esia  locución  ,  pero  con  impropiedad. 
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áe  exceptúan  de  esta  regla  los  adjetivos  usados  como  adverbios, 
los  cuales  deben  ir  siempre  después  deL verbo,  y  en  tiempo  com- 
puesto después  del  participio  :  v.  g. 

Hablar  recio.  I     Parler  líaut;  y  no,  hautparlér. 


Ver  c'aro.  i     í^oir  clairj  y  uo,  clair  uoir. 

El  ha  hablado  bajo.  |     //  a  parlé  bas^  y  no,  ila  has  parlé* 

Los  adverbios  que  denotan  interrogación  :  v,  g.  Oü  adonde, 
comment  como ,  etc.  asi  como  las  conjunciones ,  siguen  la  construc- 
ción castellana. 

Cuando  en  la  oración  concurren  con  otros  adverbios  los  de  sou- 
vení  muchas  veces,  toujours  siempre,  Jtzmais  nunca  ó  jamas,  se 
deben  colocar  estos  antes  de  los  demás  :  v.  g. 
Muchas  veces  hablaPedro  demasiado.    Fierre  parle  souvent  trop. 
Pedro  siempre  ha  estudiado  bien  su    Fierre  a  toujours  bien  étudié  sa  lecon, 
lección.  » 

Los  pronombres  me,  íe ,  se,  nous ,  voiis,  le,  lui,  la,  leur ,  les, 
correspondientes  de  me,  le,  se ,  nos,  vos,  etc.  expresan  siempre  el 
régimen  del  verbo  5  y  el  lugar  que  ocupan  en  la  oración ,  está  inme- 
diatamente antes  del  verbo  :  v.  g.  (i) 

jVTafíaiia  te  pagará  Pedro. 
El  nos  ha  pagado. 


Yino  ayer  para  verme. 
Para  socorrernos. 


Fierre  te  payera  demain, 
11  no  US  a  payé. 
11  vint  hier  me  poir. 
Pour  nous  secourin 


Nota.  El  pronombre  le  igualmente  corresponde  á  los  pronombres 
/e,  luú 

Regla.  Se  expresará  el  le  por  /e,  cuando  no  tenga  el  verbo  sino 
el  solo  régimen  de  la  persona,  lo  que  llamamos  régimen  simple  j  y 
por  luij  cenando  tenga  el  régimen  doble,  esto  es,  el  de  la  persona, 
y  el  de  la  cosa  :  v.  g. 

.  Régimen  simple,  —Vengo  á  socorrcrlcí     je  viens  le  secourir. 
Régimen  doble,  — Vengo  á  darle  socorro,  je  viens  lui  donner  du  secours. 

En  caso  que  no  esté  expresado  el  régimen  de  la  cosa,  luego  se 
conoce  que  está  supuesto ,  cuando ,  ademas  de  el  de  la  persona ,  se 
puede  añadir  esto,  de  esto,  á  esto,  etc.  v.  g.  Mañana  le  veré,  y  le 
hablaré, 7*6  le  verrai  demain^  et  je  lui  parlerai.  En  la  primera  cláu- 
sula se  traduce  el  le  le,  porque  no  se  puede  añadir  el  régimen  de 
esto,  etc.  y  en  la  segunda  es  /wí,  porque  se  puede  decir  :  yo  le  ha- 
blaré de  esto. 

Lo  dicho  por  el  le  debe  observarse  con  las  mismas  circunstancias 

con  el  les ,  que  igualmente  corresponde  á  les  y  leur  :  v.  g. 

Régimen  simple.  —Vengo  á  socorrerles,    je  viens  les  secourir. 

Régimen  doble.  — Vengo  á  darles  socorro,  je  viens  leur  donner  du  secours^ 

(i)  Menos  en  las  oraciones  relativas  áe y ,  en,  eu  las  cwales,  dichas  partí-; 
culas  esláu  mas  iumediatas  al  Yerbo. 
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Lo  siempre  se  traduce  /e  :  v.  g.  Yo  lo  quiero, jfe  le  veitx. 
Cuando  concurren  me  ^  te  y  nouSy  vous,  con      la,  les^  se  sigue  la 
construcción  castellana  en  esta  forma  : 

Me  le,  rae  lo.    me  le.    me  la.  me  la.     me  los,  me  las.  me  les. 

Te  le,  te  lo.      te  le.      te  la     te  la.       te  los,  te  las.      te  les. 

Nos  le,  nos  lo.  nous  le.  nos  la.  nous  la.  nos  los,  nos  las.  nous  les ,  etc.  v.  g. 


Me  lo  dirá  mi  madre. 
Te  los  dará  Pedí  o. 
Nos  las  explicará  el  maestro. 


Ma  mere  me  le  dirá. 
Fierre  te  les  donnera. 
Le  madre  nous  les  expliquera. 

X<3,  lüy  les ,  van  primero,  cuando  concurren  con       6  leur:  y.  g. 

Dios  pide  mi  carazori  :  debo     j    Dieu  demande  mon  coeur :  Je  dois  le 
dárselo.  {        lui  donner. 

Es  menester  advertir  que  en  esta  construcción,  6  /eí/r están 
explicados  por  la  voz  se  en  esta  forma. 

Se  le  ,  se  lo    á  él ,  d  á  ella,  le  luí.     se  le,  se  lo.  á  ellos ,  á  ellas,  le  leur, 

Y'      ,    ^  á  él ,  <5  á  ella.       ^f.  \  á  ellos ,  á  ellas.  ^1"  ^f''''' 

Se  los,  se  las.  ^       '  ¿les  luí.  S¡  '  lies  Leur:  v 

Se  quiere  dar  un  libro  á  Pe-  }      •      j'    «i       •  i    i  •  j 

dro  ó  á  María.  \  dárselo,    je  veux  le  luí  donner. 

A  ambos.  quiero  dárselo,    je  veux  le  leur  donner. 

Se  quiere  dar  á  Pedro,  <5  á  >      .       j-  „„i       •  7    i  j 

,  '         S  qiuero  dársela,    ye  veux  la  luí  donner.. 

María ,  una  pera.  í  ^  ** 

A  ambos.  quiero  dársela,   je  veux  la  leur  donner. 

Son  raucbas  las  peras  ,  y  uno  ?  „.  •  „^  j  -       „     •  j    i  -j 

,        ,  u  f  quiero  dárselas,    /e  veux  les  luí  donner. 

el  que  las  recibe.  S  * 

Son  muchas  las  peras,  y  los  /      •    «j'   ^1        •  7    »  j 

,  '       '  >  quiero  dárselas,    je  veux  tes  leur  donner. 

que  Jas  reciben.  ^  ^ 

Cuando  los  pronombres  castellanos  le,  les,  fueren  relativos  de  las 
voces  P^md.  6  P^mds.,se  traducirán  vous  :  v.  g.  para  decirle  (á  Vmd.) 
pour  vous  diré;  para  decirles  (á  Ymds.)  ,/;oí¿rvoM5  diré;  el  vous  hace 
para  singular  y  plural. 

Cuando  la  oración  admite  negación,  se  expresa  en  castellano  por 

wo,y  en  francés  ne  pas ,  6  ne  point  {i).'E\  ne  va  después  del  su- 

geto ,  y  antes  del  verbo  j  y  las  partículas  pas  6  point,  después  del 

verbo  v.  g. 

Pedro  no  viene.  |     Fierre  ne  vient  pas. 

Pedro  no  lia  venido.  |     Fierre  n'est  pas  venu  (2), 

El  no  solo  se  traduce  ne  pas ,  ó  ne  point.,  cuando  acompaña  verbo  j 
y  cuando  se  responde  absolutamente ,  no  es  non  :  y.  g. 
Vienes  ?  no.  |     Viens-tu  ?  non. 

(1)  El  ne  es  la  verdadera  negación  que  para  tener  mas  fuerza ,  se  corrobora 
de  las  partículas  explicadas  pas  ó  pohil,  las  cuales  no  tienen  significado  t  u 
castellano.  Estas  dos  panículas  se  usan  igualmente  la  una  por  la  otra  j  pero  se 
La  de  preferir  el  pas  al  point,  cuando  !a  voz  que  sigue  empieza  con  vocal,  ó 
es  un  adverbio. 

(2)  Se  quita  la  e  del  ne,  cuando  la  sigue  vocal. 
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El  pas  6  pointj  se  suprimirá  cada  vez  que  se  encuentre  en  la 
oración  voz  que  indique  negación,  como  :  jamáis  nunc2L ,  riennada, 
plus  ya,  personne  nadie,  ni  ni ,  goutte  gota,  mot  palabra ,  nuly  aucun : 


Nunca  trabaja  Pedro. 
Nada  hace. 
A  uadie  sirve. 
No  estudia  ni  lee. 
Ya  no  tiene  amigos. 
No  digo  palabra  de  su  entendi- 
miento. 
Ninguno  habla  bien  de  él. 


Fierre  ne  tramille  jamáis, 

11  ne  fait  ríen. 

II  ne  sert  personne. 

II  n'e'tudie  ni  ne  lit. 

II  n'a  plus  d'amis. 

Je  ne  ais  mot  de  son  esprít. 

Aucun  ne  parle  bien  de  luí. 


ARTICULO  IL 

Oración  interrogativa. 

La  oración  interrogativa  se  diferencia  de  la  expositiva,  pospo- 
niendo al  verbo  los  pronombres  je,  tu,  il,  elle,  mus,  vous ,  ils, 
elles  :  V.  g. 

Llevo  yo?  |     Porté'je  ?  (i) 

Vienes  lú  ?  I      Viens-tu  ? 

Acaba  él  ?  |  Finit-il? 

Nota.  Cuando  la  era  persona  de  singular  acaba  en  a ,  ó  e  muda , 
entre  el  pronombre  y  el  verbo  se  pone  una  í  en  esta  forma  :  Llevó 
él?  porta-t-il?  Habla  ella?  parle-i-elle? 

Cuando  la  oración  interrogativa  tiene  sustantivo  por  sugeto ,  se 
sigue  la  regla  general,  esto  es,  el  sustantivo  va  primero j  pero  para 
dar  á  la  oración  la  forma  interrogativa,  se  pospone  al  verbo  il,  elle, 
ils  ó  elles,  según  lo  requiere  el  sustantivo  sugeto  :  v.  g. 

Duerme  Pedro  ?  j     Fierre  dort-il? 

Viene  mi  madre?  |     Ma  mere  vient-elle  ? 

La  oración  interrogativa  francesa  sigue  la  consti'uccion  del  cas- 
tellano, 1^  cuando  empieza  por  el  relativo  qui  quien  :  v.  g. 

Quien  puede  juzgar  del  interior    1  QuipeutjugerdeVintérieurducoeur 
del  corazón  humano  ?  I  humain  ? 


(i)  En  esta  oración  en  que  el  je  debe  posponerse  al  verbo,  se  observará  que 
si  es!e  acaba  en  e  muda,  es  preciso  pronunciarla  cerrada,  como  se  vé  en  el 
ejemplo  de  arriba.  El  motivo  de  esto  es,  que  en  la  interrogativa  el  porUi-je 
(ó  cualquier  otro)  se  considera  en  la  pronunciación  como  una  sola  palabia; 
j  en  francos  cuando  una  dicción  acaba  en  e  muda ,  no  puede  serlo  también  su 
penúltima.  Sobre  este  asunto  aun  conviene  advertir  que  las  mas  veces  resulla 
de  la  construcción  de  je  pospuesto  al  verbo,  una  pronunciación  áspera  ,  espe- 
cialmente cuando  terminan  los  verbos  en  consonante  :  entonces  es  j)reciso 
valerse  del  equivalente  (muy  usual)  est-ce  que  (es  qué),  el  cual  quita  que  se 
posponga  eiye  :  v.  g.  Vengo  yo  ?  est-ce  que  je  viens  F  Acabo  yo?  est-ce  que  je 
fiiiis?  Sonaría  mal  :  viens-je?  Jxnis-je? 
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'io  Cuando  la  oración  empieza  por  el  relativo  que  ,  y  es  el  sugeto 
de  la  oración  un  sustantivo  :  v.  g. 


Que  dice  Pedro? 
Que  hombre  puedy  coraprcliender 
la  bondad  de  Dios  ? 


Que  dit  Pierre  ? 

Quel  homnie  peut  comprendre  la  honté 
de  Dieu  ? 


Si  en  lugar  de  un  sustantivo  fuera  un  pronombre  el  sugeto 
de  la  oración,  seria  preciso  posponer  al  verbo  il  ó  elle ,  ils  6  elles  : 
V.  g.  Si  hablando  de  Pedro,  digo  :  Que  hace?  que  pretende  hacer ? 
que  puede  hacer?  diré  :  Que  faiL-il7  que  préteiid-il  fairel  que  peul- 
ií  fairel  etc. 

Advertencia.  Ajunque  no  sea  interrogativa  la  oración ,  suele  tomar 
su  forma  en  las  ocasiones  siguientes. 

1°  Cuando  los  verbos  diré  y  répondre  entran  en  la  oración  á  modo 
de  paréntesis  y  entre  dos  comas,  como  refiriendo  dichos  :  v.  g. 


Sabe  Vtndi,  que  no  tengo  sino 
íreinla  anos  ?  decia  Dolabela  á 


Saí^ez-í^oiis  queje  n'ai  que  trente  ans  ? 
disoit  DolabeUa  á  Ciczron.  Je  dois 
bien  le  sauoir ,  répondít  Cicéron  r 
il  j  a  plus  de  dix  ans  que  vous  me 
le  dit  es. 


Cicerón.  VvT  cierlo  que  lo  debo 
sabor,  respondióCiceron,  porque 
hace  mas  de  diez  anos  que  Vmd. 
uie  lo  está  diciendo. 
Vmd.  dtbe  pensar  cu  lo  que  va  á 
hacer  sobre  este  particular*  Ya  no 
€s  tiempo  de  pensar  en  ello  ,  res- 
pondió :  lo  quiero  bacer,  salga 
lo  que  saliere. 

7.°  Toma  la  oración  la  forma  interrogativa,  en  estos  modos  de 
hablar  :  aunque  fuera,  aunque  dijera,  aunque  yo  debiera,  etc.  Se 
suprime  el  aunque,  y  se  pospone  el  pronombre  sugeto  :  g. 


Vous  deuez  penser  á  ce  que  vous  allez 
faire  sur  ce  sujet.  II  n'est  plus  temps 
d'y  penser,  répondit-il  :  j»  veux  le 
faire,  quoi  qu'il  en  anit^e. 


Aunque  fuera  Rey,  no  eslaria  con- 
tento. 

Aunque  yo  hubiera  de  morir  lleno 
de  miserias ,  no  haria  una  iniqui- 
dad semejante. 


Fút-il  Roí,  il  ne  seroit  pas  contení. 

Dusse'je  mourír  accahlé  de  misere , 
je  ne  commettrois  pas  une  iniquité 


pareille. 

3o  Cuando  la  oración  empieza  con  una  de  estas  voces  :  ainsi  así, 
au  moins  á  lo  menos,  a  peine  apenas,  en  vain  en  vano,  peui-éíre 
puede  ser  :  v.  g. 


Así  piensan  los  hombres  honrados. 
A  lo  menos  estudia  Pedro  una  hora 

cada  dia. 
Apenas  nace  el  hombre  ,  cuando 

empieza  á  sentir  penas. 
Eu  vano  lo  espera  Vmd. 
Puede  ser  que  venga. 


Ainsi  les  gens  d'honneur  pement-ils. 
Au  moins  Pierre  etudie-t'il  une  heure 
par  jour. 

A  peine  Vhomme  naÍL-il ,  qu'il  coni" 
menee  á  sentir  la  peine  et  la  douleur. 
En  vain  V attendez-uous, 
Peut^étre  viendra-t-iL 


Nota.  Si  dichas  voces  no  empiezan  la  oración,  se  sigue  la  cons- 
trucción expositiva,  y  se  dice:  les  gens  d'honneur  pensenl  ainsi, 
Pierre  éludie  au  moins  une  heure  par  jour,  Uhomme  naít  a  peine, 
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quü  commence  a  sentir  la  peine  et  la  doukur.  Vous  ValiemUz  en 
vain,  Ilviendra  peut-élre.  Este  último  modo  de  hablar  no  es  tan 
elegante  como  el  primero,  ni  tan  enérgico. 

ARTICULO  III. 
Oración  imperativa. 

La  formación  y  mecanismo  de  la  oración  imperativa  simple  se  han 
visto  en  las  conjugaciones,  y  van  explicados  muy  claramente  en  el 
art.  Fidel  Cap.  IT,  Parle  11^  pag.  94.  Trataré  ahora  de  la  com- 
puesta, esto  es,  cuando  admite  pronombres  6  negación. 

En  la  imperativa  ^ja  negación  los  pronombres  me ,  te ,  nous j  vous , 
/e,  les ,  la,  luí  y  leur,  se  posponen  al  verbo  :  v.  g. 

Habíale.  1  Parle-lui. 

Aguárdale.  |     Auends-le  (1). 

Sin  embargo,  es  preciso  observar  que  los  pronombres  castellanos 
md,  íe,  después  de  los  imperativos  se  deben  traducir  moi^  toi^  cuando 
se  refieren  á  dichos  imperativos j  me,  tó,  cuando  no  :  v.  g. 

Déjeme  Vmd.  hacer.  Laissez-moi  faire. 

Arrímate.  Ajjproche-toi. 

Vele  á  pescar.  Fa  te  promener. 

Venga  Vmd.  á  hablarme.  1      V^enea,  me  parie>\ 

Si  concurrieren  /tjoz,  íoz,  noiis,  vouSj  con  /e,  la,  les  j  estos  irán 
primeros  :  v.  g» 

Repítemelo.  Re'péte-le  mai,  y  no  repele- moi- le. 

Dígamelo  Vmd.  Dites-le-moi, 
Cómpratelo.  Achéte-le-toL 

Nota.  Si  estuviere  con  negación  la  oración  imperativa,  se  cons- 
truirán los  expresados  pronombres  como  en  la  expositiva;  y  me,  Ze, 
se  traducirán  me ,  te;  la  negación  se  antepondrá  á  todo  :  v.  g. 


No  me  lo  repitas. 
No  me  lo  diga  Vmd. 
No  le  lo  compres. 


iVe  me  le  re'péte  pas. 
JVe  me  le  dites  pas, 
ISfe  te  V acheté  pas. 

En  la  tercera  persona,  sea  con  negación,  ó  sin  ella,  se  sigue  el 

orden  de  la  expositiva :  v.  g. 

Hágalo  Pedro.  |      Que  Fierre  le  fasse. 

No  lo  haga  Pedro.  I      Que  Fierre  ne  lejasse  pas. 

Corolario.  Tal  es  el  mecanismo  de  la  construcción  gramatical  de 

la  oración  francesa,  á  cuyos  límites  no  sé  ciüe  siempre  lo  elocuencia 

de  la  Retórica;  pero  la  explicación  de  las  figuras  de  que  se  vale  esta, 

pertenece  á  la  coustruccion  figurada,  en  la  que  no  debe  meterse  el 


(i)  Es  menester  tener  présenle  la  regla  dada  sobre  el  lui  y  el  lear,  pág.  i4.5 
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principiante  basta  que  esté  perfectamente  enterado  de  los  primeros 
rudimentos  de  la  Gramática. 

ARTICULO  IV. 
De  la  Construcción  impersonal. 

Cuando  la  oración  (sea  expositiva  ó  interrogativa)  es  impersonal, 
tiene  por  sugeto      y  algunas  veces  on  :  v.  g. 

Oración  expositiva.  —  Llueve  il  pleut.  Se  dice  on  dit. 

Oración  interrogativa:       — Uueve?  pleut- ilí*         Se  dice?  dit-on? 

El  o«  se  da  por  sugeto  á  la  oración  impersonal^  i°  cuando  la 
castellana  tiene  el  se  exprimiendo  la  pasiva  j  'i"  cuando  en  castellano 
está  el  verbo  en  tercera  persona  del  plural ,  y  no  tiene  sugeto  deter- 
minado ni  expresado  :  v.  g.  Dicen  on  di'í;  decian  on  disoit^  etc. 

Nota.  En  los  verbos  pronominales  no  podrá  equivocarse  el  se  que 
expresa  la  recíproca  ó  reflexiva,  con  el  5e  que  sirve  á  expresar 
la  pasiva,  y  equivale  al  on  francés;  porque  en  castellano  todo 
verbo  pronominal  que  está  en  sentido  impersonal,  suele  tener  por 
sugeto  la  voz  iino^  la  cual  se  traduce  on  :  v.  g.  Uno  se  enfada,  on  se 
fáche. 

El  uno  que  sirve  de  sugeto  al  verbo  ser  ó  estar ,  ó  á  cualquier  otro 

verbo  que  está  en  sentido  impersonal,  se  debe  traducir  on:v.  g. 

Cuando  uno  está  ma'o,  ele.  Quand  on  est  malade ,  etc. 

Muchas  veces  piensa  uno,  etc.  On  pense  souvent ,  etc. 

Cuando  uno  está  pobre  y  desampa-  Quand  on  est paxiure  el  sans protection, 

rado,  que  puede  pretender?  cjue  peut-on  pre'tendre?  (i) 

Repárese  que  el  on  se  ha  de  repetir  siempre  en-  la  segunda  ora- 
ción, aunque  no  esté  expresado  su  equivalente  en  el  castellano, 
como  lo  manifiesta  el  último  ejemplo. 

Aunque  en  español  el  verbo  impersonal  vaya  sin  sugelo  expre- 
sado, en  francés  será  indispensable  anteponerle  siempre  el  il:  v.  g. 

Sucedió  en  el  año  de  1774,  una  cosa  \  II  aniva  en  1774^  ""^  chose  digne 
digna  de  colocarse  en  la  historia,    j     d'étre  placée  dans  Vhistoire» 

Regla.  Cuando  en  sentido  impersonal  el  verbo  ser^j  un  adjetivo 
empieza  una  oración ,  como  :  es  justo  que ,  es  bueno ,  es  imposible 
que^  etc.  entonces  se  les  da  por  sugelo  el  z/,  y  al  infinitivo  que  sigue, 
se  antepone  la  panícula  de  ;  v.  g. 

(1)  En  lugar  de  on  se  escribirá  Von,  para  suavizar  la  pronunciación,  siempre 
que  esta  voz  se  hallare  precedida  de  una  de  estas,  oii ,  si,  et :  v.  g.  Por  donde 
86  ve,  par  oii  Von  voit  :  si  se  pregunta  .  sil'on  demande  :  se  entra  por  aquí,  y 
se  sale  por  allá,  on  entre  par  ici ,  et  Von  sort  parala.  También  se  escribirá 
Von  dtspucs  de  c¡ue ,  cuando  la  voz  que  sigue  al  on  empieza  con  la  sílaba  con 
ó  com  (  que  ambas  se  pronuncian  ccn")  :  v.  g»  Que  Confiese  uno  que,  tic.  quo 
l'on  confesse  ,  y  no  qu'on  confesse  ^  cíe. 


11  est  juste  de  payer  ses  delles, 
II  est  bon  d'étuaier  le  jnatin. 
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Es  justo  pagar  $us  deudas. 
Es  bueno  estudiar  por  la  mañana. 
Regla.  Si  es  sustantivo  ó  adverbio  el  que  sigue  el  verbo  étre^  se 
le  antepone  el  pronombre  ce  en  esta  forma  :  c*est  (i)  (y  en  la  inter- 
rogativa, est-ce) :  al  infinitivo  que  sigue  esta  construcción,  se  le 
antepone  e¡ue  de  :  v.  g.  Es  virtud  perdonar  los  agravios,  c'est  un^ 
verlu  que  de  pardonner  les  ínjures  (2). 

Es  bastante.      c^est  assez.  i     esl-ce  assez? 

Es  poco.  c'est  peu.         Interrogativa.        <     est-ce  pea? 

Es  deinasiado.  c'est  trop.  (     est-ce  trop  ? 

Se  usa  también  del  c'esí  impersonal,  1°  en  las  respuestas  ;  v.  g. 


Qu¿  a  dit  cela  ?  c'est  vous,  c'est  Fierre  y 

c'est  lui,  c'est  moi ,  etc. 
Quel  Joiir  est-ce  aiijoiurVhui?  c'est 
mercredi ,  c'est  féte. 

Con  el  adjetivo,  cuando  viene  en  fin  de  cláusula  como  una 
especie  de  adverbio  :  v.  g. 


Quien  ha  dicho  eso?  es  Vmd. ,  es 
Pedro,  es  el,  soy  yo,  etc. 

Que  día  es  hoy?  miércoles,  es 
fiesta. 


Cuanto  quiere  Vmd.  por  eslas  viiel- 
las  ?  veinte  pesos.  Es  muy  caro. 

Yo  las  he  comprado  mas  baratas.  Es 
imposible. 


Conihien  voulez-uous de  cesmancíiettes? 

vingt  piastres.  C'est  bien  cher. 
Je  les  ai  achetées  á  vieilleur  marché, 

C'est  impossible. 


Regla.  Si  la  oración  está  en  tercera  persona  del  plural,  no  se  po- 
drá usar  del  cW,  sino  del  verbo  cire  en  tercera  persona  del  plural 
con  el  ce  en  esta  forma:  ce  sont,  c'e'toient^  ce furenl^  ete. :  v.  g. 

Ce  sont  les  richesses  qui  aujourd'hui 

font  le  viérite. 
Cefui  ent  les  Espagnols  qui  conquirent 
le  Mexique. 


Son  las  riquezas  lus  que  en  el  dia 
hacen  el  mérito. 

Fueron  los  Españoles  los  que  con- 
quistaron el  Méjico. 


Ejemplos  del  c'est  usado  en  oraciones  expositivas  é 
interrogativas  con  negación. 


No  es  estudio  fácil  el  conocer  el 
modo  dtí  pensar  de  los  hombres. 

Quien  hará  cosas  contrarías  á  su 
propio  interés?  No  soy  yo,  no 
es  Vmd.,  no  es  él ,  no  es  Pedro. 

No  es  hoy  miércoles? 

Cuanto  te  dio  tu  padre  para  tu 
viage  ?  veinte  doblones.  No  es 
mucho,  no  es  bástanle. 

Es  bastante?  es  mucho  ?  es  poco? 

No  son  ahora  las  riquezas  las  que 
hacen  el  principal  mérito  de  los 
hombres? 


Ce  n'est  pas  une  élude  fucile  que  de 
connaáre  la  facón,  de  penser  des 
hommes. 

Quifera  des  chases  contraires  á  son 
propre  inte'réí  ?  ce  n'est  pas  moi , 
ce  n'est  pas  vous ,  ce  n'est  pas  lui, 
ce  n'est  pas  Pierre. 

IS' est-ce  pas  aujourd'hui  mercredi? 

Cambien  ton  pére  t'a-t-il  donné  pour 
Ion  uoy  age?  vingt  doublons.  Cen'e^st 
pas  trop  ,  ce  n'est  pas  assez. 

Est-ce  assez  ?  est-ce  beaucoup  ?  est-ce  ■ 
peu  ? 

IVe  sont-ce  pas  les  richesses  qui  font 
á  pre'sent  le  principal  meVite  des 
hommes  ? 


(1)  Lu  e  muda  del  ce  se  suprime  por  seguir  Ja  vocal.  . 

(2)  Eu  es!os  mudos  de  liablar  es  menester  anlcpoaer  al  sustantivo  '-^ 
un  ó  une,  cunfoimc  sea  masculino  ó  femcniuo. 
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Uno  soliciiando  el  parecer  de  otro  sobre  alguna  cosa ,  dice  ert 
castellano  :  No  es  verdad  que  se  ha  de  hacer  así?  y  en  francés  : 
nest-il  pas  vrai  que  c'est  cdnsi  quil  faut /aire?  Lo  mismo  sucede 
atestiguando  á  uno  ;  No  es  verdad  que  yo  vine  solo?  n'esí-ilpas 
vrai  que  je  süis  venu  seul?  Pues  en  estos  modos  de  hablar  hay  una 
expresión  muy  usual  admitida  en  la  conversación,  que  es  ;  N'est-ce 
pas  :  V.  g.  ]S'est-ce  pas  que  c*est  ainsí  qu'il  faut faire?  ncst-ce  pas 
que  je  suis  venu  seul?  etc. 

Advertencia.  Los  verbos  neutros  algunas  veces  se  construyen  ¡m- 
personalmente,  cuando  el  sugeto  es  indeterminado  j  y  entonces  se 
hace  una  especie  de  inversión  en  esta  forma. 


Vino  un  hombre  que  ,  etCi 
Llegará  el  dia  en  que  sentirás  el 
tiempo  que  ahora  gastas  tan  mal. 

Ayer  cayó  un  chaparrón  que  duró 
dos  horas¿ 


//  vint  un  homme  qui,  ctc* 
//  viendra  unjour  t/ue  tu  regretteras 
le  temps  qu&  tu  emploies  si  vial  á 
présente 

II  tomba  hier  une  averse  qui  dura 
deux  heures. 

Sin  embargo  puede  usarse  de  la  construcción  regular ,  y  decvr  ; 
un  homme  vint  qui^  etc.}  un  jour  viendra  que  tu,  etc.  En  la  conver- 
sación este  último  modo  de  hablar  no  es  tan  usual  como  el  primero. 

ARTICULO  V. 

Valor    construcción  de  las  partículas  relatwas  y,  en. 

Su  Valor. 

LaSíxeferidas  partículas  equivalen  á  veces,  á  adverbios,  y  otros 
veces  á  pronombres  relativos. 

Cuando  se  usan  como  adverbio8,j^ significa  allá,  ó  allíj  y  en,  de 
allá,  ó  de  allí. 

Cuando  se  usan  como  pronombres,  y  se  pone  por  á  él,  á  ella, 
á  ellos,  ci  ellas,  á  esto,  eso  ó  aquello  j  y  también  por  en  e'l,  en 
ella,  en  ellos,  etc.  y  en,  por  de  él,  de  ella,  de  ellos,  de  esto,  eso  ó 
aquello. 

Su  Construcción. 

Sean  como  adverbios  ó  pronombres  las  dichas  partículas  se 

anteponen  inmediatamente  al  verbo  ,  esto  es ,  si  concurre  con 

ellas  algún  pronombre,  ó  cualquiera  otra  voz,  aquella  debe  ir 
antes ;  v,  g. 


Allá  voy. 
Pienso  en  ello. 
Vengo  de  allá. 
Traigo  de  esto. 


J'y  vais. 
J'y  pense, 
J'en  viens, 
J'en  apporle. 
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Ejemplos  donde   concurren  muchos  pronombres  con, 
dichas  partículas. 


Me  acostumbro  á  esto. 
Tú  te  enfadas  de  esto. 
E!  se  pase  a  allá. 
El  se  vuelve  de  allá. 


Je  m'y  accoutume. 
Tu  t'enfdches» 
11  s'y  proméne. 
11  s'en  re^ienl. 


Cuando  las  dos  partículas  se  hallan  juntas,  la  de     va  primera  : 

Yo  llevaré  de  esto  allá.  |     J'y  en  porterai. 

Advertencia.  Esta  construcción  de  era,  es  siempre  la  misma 
en  la  expositiva,  como  en  la  interrogativa  :  solo  en  la  imperativa 
admite  alguna  variación,  que  es  la  siguiente. 

Regla  general.  En  la  imperativa  sin  negación,  las  dichas  partí- 
culas se  posponen  á  todo  :  v.  g* 

Penses -y  (i). 
Apportez-en. 
Donne-lui-en. 
Portez-y-en. 
Attendez-nous  •  la, 
Fiez-vous-y. 

Regla.  Con  la  partícula  en,  en  la  imperativa  siempre  se  usa  de 
77ze,  te,  Y  no  de  moiy  to¿^  por  lo  áspero  de  la  pronunciación  que 
resultaria  del  choque  de  las  vocales  :  v.  g. 

Dame  esto.  J     Donne-m'en,  y  no  donne-nioi-en. 


Piensa  en  ello. 

Trae  de  esto. 

Dale  de  esto. 

Lleve  Vmd.  de  esto  allá. 

Espérenos  Vmd.  allá. 

Fíese  Vmd.  de  él. 


Enfádale  de  esto.  |     Fdche-fen,  y  uo  fdche-to i- en  (2) 

Moi,  toi,  se  usan  cuando  concurren  con  j^j  pero  va  esta  pri 
mero  :  v.  g. 

Espéreme  Vmd.  allá, 

Marcha  tú  allá. 


Attendezy-  moi,  y  uoatlendez-moiy, 

ni  tampoco  attendez-ntoizi. 
J^as-y-toi  (3). 

Regla.  Si  la  oración  imperativa  tiene  negación,  estas  partículas 
siguen  la  construcción  de  la  expositiva  'v.g. 

N'y  pense  pas. 


No  pienses  en  ello. 
No  des  de  esto  á  nadie. 
No  le  hables  de  esto. 
No  se  enfade  Vmd.  de  esto. 
No  me  espere  Vmd.  allá. 


N'en  donne  á  personne. 
iVe  lui  en  parle  pas. 
JYe  vous  en  fáchez  pas, 
IVe  m'y  attendez  pas. 


(1)  Cuando  concurren  dichas  partículas  con  los  verbos  de  la  primera  conju- 
gación, es  menester  añadir  una  s  á  esta  persona ,  para  que  no  hiera  con  ellas ; 
porque  escribiendo  pense  y ,  donne  en ,  seria  preciso  pronunciar  pensi,  donnen. 

(2)  Los  Franceses  que  hablan  mal ,  dicen  :  Donne-moízen ,  fdche-toizen. 

(3)  Eu  estas  oraciones  simpre  que  la  partícula  y  sea  equivalente  de  allá 
ó  allí,  es  mejor  traducirla  con  el  adverbio  la  :  v.  g.  Espéreme  Vmd.  allá, 
attendez-moi-lá.  Cuando  dicha  partícula  equivalga  á  pronombre  con  relaciotj 
á  persona,  se  usará  mejor  del  pronombre  mismo  :  v,  g.  Fíese  Vmd.  de  él  j 

[Ji^zi'vous  á  lui. 
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Advertencia.  En  la  occurrencia  de  ser  la  partícula  e;i  cxpicliva 
del  gerundio ,  se  pospondrá  la  de^  :  y.  g. 

Subiendo  allá,  se  cayó  Pedro,    j    Fierre  tomha ,  en  y  moníant. 
Yendo  allá,  se  murió.  |    II  mourut ,  en  y  alLant. 

Nota.  M.  de  Wailly^  fundado  sobre  el  buen  uso,  advierte  que 
no  debe  juntarse  el  en  del  gerundio  al  en  relativo;  y  que  en  este 
caso  es  preciso  dar  á  la  oración  otra  construcción  :  v.  g.  El  piín- 
I  cipe  suaviza  el  rigor  de  la  autoridad,  dividiéndola ,  en  muchas 
personas  en  lugar  de  decir  :  le  Pr'mce  tempere  la  riguciir  da 
powoirj  en  en  partageant  les  fonctions;  tradúzcase  :  le  Prince  , 
pour  tempérer  la  rigueur  du  pouvoir,  a  soin  d'en  parta ger  les  fonc- 
tions, 

ARTICULO  VI. 

Construcción  de  los  yerbos  acompañados  de  la  conjun- 
ción condicional  si. 

Advertencia.  La  conjunción  condicional  si  suele  regir  dos  ver- 
bos, el  uno  que  indica  la  condición,  y  el  otro  que  la  termina.  Al 
primero  llamarémos  condicional,  y  al  segundo  condicionado. 

Regla  primera.  Cuando  en  castellano  está  el  condicional  en  pre- 
te'rito  imperfecto  de  subjuntivo  ( i ),  se  construye  en  francés  por  el 
pretérito  imperfecto  de  indicativo,  y  sigue  la  construcción  caste- 
llana el  condicionado  :  v.  g. 

Si  yo  pudiera  estudiar,  estudíar.-í.  J   St  fe  pouuois  étudier ,  f  e'Ludierois  j  y 

I       no,  sije  pourrois ,  etc. 

Si  hubiere  en  la  oración  dos  verbos  condicionales,  se  antepondrá 
la  partícula  que  al  segundo,  el  que  se  debe  poner  en  pretérito  im- 
perfecto de  subjuntivo,  y  el  primer  condicional  y  el  condicionado  se 
construyen  como  está  ya  enunciado :  v.  g. 
Si  yo  pudiera  estudiar,  y  estudiara,   I  Sijepouuois e'tndier,  et c/uej' éludiasse , 
me  haria  docto  en  poco  tiempo.    |   je  de^^iendrois  sauant  en  pea  de  temps. 

Regla  segunda.  Si  el  verbo  condicional  estuviese  en  presente  de 
indicativo,  siga  la  oración  la  construcción  castellana  :  v.  g. 
Si  vas  á  la  plaza ,  me  comprarás  pan.  j   Si  ta  vas  au  marché ,  tu  Tu'achcieros 

I       du  pain. 

Si  fueren  dos  los  verbos  condicionales,  se  pondrá  el  segundo  en 
presente  de  subjuntivo,  precedido  de  que  :  v.  g. 
Si  vas  á  la  plaza  y  tienes  diaero,  |  Si  tu  vas  au  inarche'et  que  tu  aics  de 
me  comprarás  pan.  j        Vargent,  tu  vi'acliéLeias  du  paln. 

(i)  El  pretérito  imperfecto  de  subjuntivo  castellano  tiene  tres  terminaciones, 
como;  yo  habría,  hubiera,  hubiese.  Con  la  primera  suele  expresarse  nuestro 
condicional  presente ,  por  cuyo  motivo  la  be  adaptado  á  cslc  tiempo  cu  el 
discurso  de  la  conjugación. 
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Nota.  También  se  usa  del  presente  de  indicativo  y  del  de  subjun- 
tivo, cuando  en  castellano  se  usa  del  futuro  de  subjuntivo,  de  cuyo 
tiempo  carece  el  francés  :  v.  g. 

Si  tu  perds,  tu  pajeras, 
S¿  tu  te  martes ,  et  que  tu  aies  une 
femme  docile ,  tu  viuras  heureux. 


Si  perdrieres ,  pagaras. 
Si  le  casares ,  y  tuvieres  muger  dócil, 
vivirás  feliz. 


Nota.  El  si  y  siendo  partícula  dubitativa,  sigue  la  construcción 
castellana  ;  v.  g. 

Digame  Vmd.  si  Pedro  va ,  si  Pedro  I  Dites-moi  si  Pierre  va,  si  Pierre  est 

fué,  si  Pedro  irá  á  Madrid.  |       alié,  si  Pierre  ira  á  Madrid. 

Nota.  Esta  expresión  condicional,  á  ser^  á  no  ser,  á  trabajar^  á 

no  trabajar,  á  venir,  á  no  venir ,  etc.  se  expresa  en  francés  con  el 

pretérito  imperfecto  de  indicativo,  precedido  del  si  condiciona!, 

ó  el  presente  de  indicativo,  conforme  lo  requiere  el  tiempo  del 

verbo  condicionado  :  v.  g. 


A  ser  bueno  esto,  yo  lo  compraría. 
A  uo  llover  mañana,  iré  cazar. 


Si  cela  e'toit  don,  je  Vachéterois y  ó 
j'achélerois  cela ,  s'd  étoit  bon. 

S'il  ne  pleiit  pas  demain ,  j'irai  d  la 
chasse. 


ARTICULO  VII. 

Construcciones  castellanas  que  no  admite  el  francés. 

1°  Muchas  veces  en  castellano,  en  lugar  del  tiempo  simple,  se 
construye  con  el  gerundio  acompañado  de  estar,  como  :  eslá  leyen- 
do ,  en  lugar  de  lee  ;  estaba  comiendo,  por  comia  :  estuvo  hablando, 
por  habló,  etc.  El  francés  no  admite  esta  construcción,  sino  la  del 
tiempo  simple;  y  así  es  menester  traducir  ;  está  leyendo  illit,  estaba 
comiendo  il  mangeoit ,  estuvo  hablando  i¿  parla  j  etc. 

Nota.  También  se  puede  corresponder  á  está  construcción  (menos 
cuando  el  verbo  es  un  impersonal  propio)  con  el  verbo  étre,  y  la 
partícula  ci ;  poniendo  el  verbo,  que  eslá  en  gerundio  en  el  caste- 
llano, en  presente  de  infinitivo  en  francés  :  v.  g. 

Está  leyendo.  |    //  est  á  lire. 

Estaba  comiendo.  |    11  était  a  manger. 

Pero  no  se  diiá  ;  il  fui  a  parler,  estuvo  hablando j  ni  tampoco,  il 
fut  a  pleiivoir  hier  toute  la  journe'e  ^  estuvo  lloviendo  ayer  todo  el 
di  a;  sino.  Uparla;  ilplut  hicr  ton  te  la  joiirne'e. 

2»  La  construcción  de  haber  de  y  con  infinitivo,  se  explica  en 
francés  con  el  verbo  devoir,  y  el  verbo  que  sigue  en  presente  de  in- 
finitivo :  V.  g. 

Los  hombres  han  de  aliviarse  los  j  Les  hommes  doivent  se  soulager  les  uns 
unos  á  los  otros.  |     les  autres. 
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Tener  que ,  o  haher  de,  indicando  precisión  absoluta  ,  se  li^duce 
por  il faut  que  :  v.  g. 

Has  de  pagarme,  siuo,  etc. 
Tengo  que  esludiur  mi  lección. 
Tuve  que  esperarle  dos  horas. 


etc. 


lljaut  que  ta  me  payes ,  sinon  . 
II  faut  (jucj'ctudic  uta  lecon. 
11 fallut  queje  l' attendisse  deux  hcures. 

3o  En  castellano  se  usa  muchas  veces,  y  con  elegancia,  del  pre- 
sente de  subjuntivo,  en  lugar  del  futuro  de  indicativo.  Advicrlasc 
que  el  francés  no  admite  esta  locución,  y  que  se  debe  traducir  el 
presente  de  subjuntivo  por  el  futuro,  siempre  que  vaya  precedido 
del  adverbio  interrogativo  cuando,  6  sea  seguido  de  un  futuro  de 
indicativo  :  v.  g. 


Cuando  vuelva  tu  hermano ,  díle  que 
suba. 

Cuando  le  Vea,  le  avisaré. 

El  que  hable  mal  de  su  prójimo,  uo 

se  admitirá  en  mi  casa. 
Cualquiera  soldado  quedesierle,  será 

ahorcado. 


Quand  ton  fiére  reviendra ,  dis-lui 

qu'il  monte. 
Quand  je  le  verrai ,  je  l'aí^ertirat. 
Celui  qui  parlera  mal  de  son  prochain , 

ne  sera  pas  recu  diez  jnoi. 
l^out  soldat  qui  de'sertera ,  sena  penda. 


Resumen  de  las  reglas  de  la  construcción ,  puestas  en 
práctica  en  la  conjugación. 


FRASE  SIMPLE  EXPOSITIVA, 


TIEMPO  SIMPLE. 


Sin  negación. 

Yo  llevo  siempre  Ja  capa,  etc. 

Je  porte  toujours  le  mantean. 

Tu  portes ,  etc. 

11  porte  j  etc. 

JYous  portons ,  ele. 

Vous  portez,  etc. 

lis  portentj  etc. 
Pedro  lleva  siempre  la  capa. 
Fierre  poite  toujours  le  mantean. 

Persona 

Se  lleva  siempre  la  capa. 
On  porte  toujours  le  mantean. 


Con  negación. 
Yo  no  llevo  siempre  la  capa,  etc. 
Je  ne  porte  pas  toujours  le  manleaU' 
Tu  ne  portes  pas  ,  ele. 
11  ne  porte  pas,  ele. 
JYous  ne  portons  pas  ,  etc. 
p^ous  ne  portez  pas ,  ele. 
lis  ne  portent  pas ,  etc. 
Pedro  no  lleva  siempre  la  capa. 
Pienene  portepas  toujours  le  mantean. 

indeterminada. 


No  se  lleva  siempre  la  capa. 

On  ne  pone  pas  toujours  le  mantean. 


TIEMPO  COMPUESTO. 


He  llevado  siempre  la  capa,  etc. 

J'a¿  toujours  porte' le  mantean ,  etc. 
Siempre  ha  llevado  la  capa  Pedro. 
Pierrc  a  toujours  porté  le  mantean. 

Persona  indeterminada 


No  he  llevado  siempre  la  capa,  tic. 


Je  n'aipas  toujours  pórtele  mantean,!,  te. 
No  ha  llevado  siempre  la  capa  Pedro. 
Fierre  n'apas  toujours  pórtele  mantean. 


Siempre  se  ha  llevado  la  capa. 
On  a  toujours  porte  le  mantean. 


No  se  ha  llevado  siempre  la  capa. 

On  n'a  pas  toujours  porté  le  mantean. 
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INTERROGATIVA. 

TIEMPO  SIMPLE. 
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Llevo  siempre  la  ciapa?  etc. 
Portd-je  toujours  le  mantean  ? 
Portes-tu,  ele. 
Porte-t-il^  etc. 

Portons-nous  toujours  le  manteau 

Portez-vous ,  etc. 

Portent  ¿Is ,  etc. 
Lit'va  siempre  la  capa  Pedro  ? 
Pierre  porte-t-il  toujours  le  manteau? 


No  llevo  yo  siempre  la  capa?  etc. 
TVe  porté-je  pas  toujours  le  manteau  ? 
JVe  portes-tu  pas,  etc. 
Ne  porte-t-il  pas ,  etc. 
Ne  portons-nous  pas  toujours  le  manteau?^ 
JVe  portez-í^ous  pas  ,  etc. 
We  portent -ils  pas  i  etc. 
No  lleva  siempre  la  capa  Pedro? 
Pierre  ne  porte-t-il  pas  toujours  le  man- 
teau ? 


Persona  indeterminada. 


Se  lleva  siempre  la  capa  ? 
Porte-t-on  toujours  le  manteau? 


No  se  lleva  siempre  la  capa ! 


lYe  porte-t-on  pas  toujours  le  manteau  ? 
TIEMPO  COMPUESTO. 


He  llevado  yo  siempre  la  capa,  etc. 

^i-je  toujours  porté  le  manteau? 

u4s-tu,  etc. 

A-t  il,  etc. 

Avons-nous ,  etc. 

Avez-vous ,  etc. 

Ont-ils  ,  etc. 
Ha  llevado  siempre  la  capa  Pedro  ? 
Pierre  a-t-il  toujows  porté  le  man- 
tean ? 


No  be  llevado  siempre  la  capa  ?  etc. 
N' ai-je  pas  toujours  porté  le  manteau  ? 
ly'as-tu  pas  f  etc. 
N' a-t-il  pas,  etc. 

avons-nous  pas ,  etc. 
N'avez-vous  pas ,  etc. 
N' ont-ils  pas  y  etc. 

No  ha  llevado  siempre  la  capa  Ptdro  ? 
Pierre  n' a-t-il  pas  toujours  poité  le  man 
teau? 


Persona  indeterminada. 
Se  lia  llevado  siempre  la  capa  ?       i  No  se  ha  llevado  siempre  la  capa  ? 
A -t-on  toujours  porté-le  manteau  ?\  N'a-t-on  pas  toujours  porté  le  manteau. 


IMPERATIVA. 

No  lleves  esta  capa  á  Pedro. 
JYe  porte  pas  ce  manteau  á  Pierre, 
No  lleve  él,  etc. 
Qn'il  ne  porte  pas ,  etc. 
Juan ,  no  lleves  esta  capa  á  Pedro. 
Jean ,  ne  porte  pas  ce  manteau  á  Pierre, 

Persona  indeterminada. 
Llévese  esta  capa  á  Pedro.  i  No  se  lleve  esta  capa  á  Pedro, 

Qu'on  porte  ce  manteau  á  Pierre.   |  Qu'on  ne  porte  pas  ce  manteau  a  Pierre 

ORACION  RELATIVA  CON  LA  PARTICULA  EH^. 
EXPOSITIVA. 


Lleva  esta  capa  á  Pedro. 

Porte  ce  manteau  á  Pierre. 

Lleve  él ,  elr. 

Qu^il  pone ,  etc. 
Juan,  ll^!va  esta  capa  á  Pedro. 
Jean ,  porte  ce  manteau  á  Pierre 


TIEMPO  SIMPLE. 


Yo  llevo  siempre  de  esto,  ele. 

J'en  porte  toujours,  etc. 
Pedro  lleva  siempre  de  eslo. 
Pierre  en  porte  toujours. 


Yo  no  llevo  siempre  de  eslo,  etc. 
Je  n'en  porte  pas  toujours,  etc. 
Pedro  no  lleva  siempre  de  esto. 
Pierre  n'en  porte  pas  toujours. 
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Persona  indeterminada. 


Siempre  se  llevr.  de  esto. 

On  en  porte  toujours. 


No  se  lleva  siempre  de  esto. 
On  n'en  porte  pas  toujours. 


TIEMPO  COMPUESTO. 


Yo  he  llevado  siempre  de  esto,  etc. 

J'en  ai  toujours  porté,  ele. 
Pfdro  lia  llevado  siempre  de  esto. 
Fierre  en  a  toujours  porté. 


Yo  no  lia  llevado  siempre  de  esto,  etc. 

Je  n'en  ai  pas  toujours  porté,  etc. 
Pedro  no  Vía  llevado  siempre  de  esto. 
Fierre  n'en  a  pas  toujours  porté. 


Persona  indeterminada. 


Se  hn  llevado  siempre  de  esto. 
(Jn  en  a  toujours  porté. 


No  se  ha  llevado  siempre  de  esto. 
On  n'en  a  pas  toujours  porté. 


INTERROGATIVA. 


TIEMPO  SIMPLE. 


Llevo  yo  siempre  de  eslo  ? 

En  porté-je  toujours  ?  t  te. 
Lleva  siempre  de  esto  Pedro  ? 
Fierre  en  porte-t  il  toujours  ? 


No  llevo  yo  siempre  de  eslo  ? 

N'en  porlé-je pas  toxijours  ?  ele. 
No  lleva  siempre  de  esto  Pedro? 
Fierre  n'en  porle-t-il pas  toujours . 


Persona  indeterminada. 


Se  lieva  siempre  de  esto  ? 
En  porte-t'On  toujours  ? 


No  se  lleva  siempre  de  esto  ? 
N'en  porte  t  on  pas  toujours? 


TIEMPO  COMPUESTO. 


He  llevado  yo  siempre  de  esto?  etc. 

En  ai-je  toujours  porté?  etc. 
Ha  llevado  siempre  de  esto  Pedro  ? 
Fierre  en  a-t-il  toujours  porté? 


No  he  llevado  yo  siempre  de  estópele, 

IV'en  ai-je  pas  toujours  porté?  etc. 
No  ha  llevado  siempre  de  esto  Pedro  ? 
Fierre  n'en  a-t-il  pas  ioujours  porté? 


Persona  indeterminada. 


Se  ha  llevado  siempre  de  esto  ? 
Eíi  a-t-on.  toujours  porté? 


No  se  ha  llevado  siempre  de  eslo  ? 
N'en  a-t-on  pas  toujours  poHé? 


IMPERATIVA. 


Lleva  tú  de  eslo  siempre. 

Fortes-en  toujours. 

Lleve  él  de  esto  siempre. 

Qu'il  en  porte  toujours,  etc. 
Lleve  Pedro  siempre  de  esto. 
Que  Fierre  en  porte  toujours. 


No  lleves  siempre  de  esto. 

N'en  porte  pas  toujours. 

No  lleve  él  de  esto  siempre, 

Qu'il  n'en  porte  pas  toujours,  etc. 
No  lleve  Pedro  siempre  de  esto. 
Que  Fierre  n'en  porte  pas  toujours. 


Persona  indeterminada. 


Llévese  siempre  de  esto. 
Qu'on  en  porte  toujours. 


No  se  lleve  siempre  de  eslo. 

Qu'on  n'en  porte  pas  toujours. 


Nota.  Me  excusaré  poner  la  relativa  con  y,  porque  es  entera- 
mente la  misma  construcción  que  la  de  en  ;  v.  g.  En  la  exposilim: 
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Yo  llevo  allá  siempre ,  etc. 
J'y  porte  toujours ,  etc. 
Siempre  he  llevado  allá,  etc. 
jy  ai  toujours  porté,  etc. 


Yo  no  llevo  allá  siempre,  etc. 
Je  n'y  porte  pas  toujours ,  etc. 
No  he  llevado  allá  sierapi  e ,  etc. 
Je  n'j  ai  pas  toujouis  pone',  ele. 


En  la  imperativa. 


V.eva  tú  allá  siempre,  ele 
Fones-y  toujours ,  etc. 


No  lleves  allá  siempre,  etc.  (i) 
¿Vy  portes  pas  toujours,  etc. 


ORACION  RELATIVA.  CON  LAS  PARTICULAS  F,  EN, 


EXPOSITIVA. 


TIEMPO  SIMPLE. 


Yo  llevo  siempre  de  esto  allá,  etc. 

J'f  en  porte  toujours ,  etc. 
Pedro  lleva  siempre  de  esto  allá. 
Fierre  j  en  porte  toujours. 


Yo  no  llevo  siempre  de  esto  allá,  etc^ 
Je  n'jy  en  porte  pas  toujours  ,  etc. 

Pedro  no  lleva  de  esto  siempre  allá. 

Fierre  n'y  en  porte  pas  toujours. 


Persona  indeterminada. 


Se  lleva  de  eslo  siempre  allá. 
On  y  en  porte  toujours. 


No  se  lleva  de  esto  siempre  allá. 
On  n'y  en  porte  pas  toujours. 


TIEMPO  COMPUESTO. 


Yo  he  llevado  siempre  de  esto 

allá,  etc. 
jy  en  ai  toujours  porté ,  etc. 
Pedro  ha  llevado  siempre  de  esto 
allá. 

Fierre  y  en  a  toujours  porté. 


Yo  no  he  llevado  de  esto  siempre 
allá,  etc. 

Je  n'y  en  ai  pas  toujours  porté ,  etc. 
Pedro  no  ha  llevado  siempre  de  esto 
allá. 

Fierre  n'y  en  a  pas  toujours  porté. 


Persona  indeterminada. 


I  On  n'y  en  a  pas  toujours  porté. 


Se  ha  llevado  de  esto  siempre  allá.|  No  se  ha  llevado  siempre  de  esto  allá. 
On  y  en  a  toujours  porté. 


INTERROGATIVA. 

TIEMPO  SIMPLE. 


Llevo  yo  siempre  de  esto  allá?  etc. 

Y  en  porté'je  toujours?  etc. 
Pedro  lleva  siempre  de  esto  allá? 
Fierre  y  en  porte-t~il  toujours  ? 


No  llevo  yo  siempre  de  esto  allá  ?  etc. 

N'y  en  porté-je  pas  toujours  ?  etc. 
No  lleva  Pedro  siempre  de  esto  allá  ? 
Fierre  n'y  en  porte-t-il pas  toujours  ? 


(i)  Para  conjugar  esta  oración  en  los  términos  de  la  antecedente,  no  hay 
mas  íj[ue  suplir  en  ella  la  y  en  lugar  del  en. 
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Persona  indeterminada. 


Se  lleva  siempre  de  esto  allá  ? 

Y  enporte-t-on  loujours  ? 


No  se  lleva  de  esto  siempre  allá  ? 
JV'y  en  porte-t-on  pas  toujours? 


TIEMPO  COMPUESTO. 


He  llevado  yo  siempre  de  esto 

allá?  etc. 
Y  en  ai-je  toujours  porte'?  etc. 
Ha  llevado  siempre  de  esto  allá 

Pedro  ? 

P ¿erre  y  ena-t-il  ioujaurs  porté P 


No  he  llevado  yo  siempre  de  esto 

allá?  etc. 
jyy  en  ai-je  pas  toujours  porté P  etc. 
No  ha  llevado  siempre  de  esto  allá 
Pedro  ?  etc. 


Fierre  Ji'y  en  a- t  il  pas  toujours  porté? 
Persona  indeterminada. 

Se  ta  llevado  de  esto  siempre  allá?]  No  se  ha  llevado  siempre  de  esto  allá  ? 
Y  en  a-ton  toujours  porté?  }    N'f  en  a-t-on  pas  toujours  porté? 


IMPERATIVA. 


lileva  tú  esto  allá  siempre  ,  etc. 

Portes-y-en  toujours ,  etc. 
Lleve  Pedro  de  esto  allá  siempre, 
^ííe  Pierrej  en  porte  toujours. 


No  lleves  de  esto  allá  siempre,  etc. 

Wy  en  porte  pas  toujours ,  etc. 
No  lleve  Pedro  de  esto  allá  siempre. 
Que  Pierre  n'y  en  porte  pas  toujours. 


Persona  indeterminada. 

Llévese  de  esto  allá  siempre.  i  No  se  lleve  de  esto  allá  siempre. 
Qu'on  y  en  porte  toujours.  |     Qu'on  n'y  en  porte  pas  toujours. 

Nota.  Daremos  la  construcción  de  las  mismas  oraciones  con  un 
verbo  pronominal,  para  que  vea  el  principiante  el  mecanismo  y 
orden  que  tienen  en  ella  los  pronombres  me ,  te ,  se ,  nous ,  vous ^ 
con  las  partículas  relativas^,  en,  etc. 

ORACION  SIMPLE. 
EXPOSITIVA. 


TIEMPO  SIMPLE, 


Yo  me  paseo  siempre  solo ,  etc. 

Je  me  proméne  toujours  seuU 

Tu  te  proménes,  etc. 

Jl  se  proméne  y  etc. 

jVous  nous  promenons  ,  etc. 

T^ous  vous  promenez ,  eic. 

lis  se  proniénent ,  etc. 
Pedro  se  pasea  siempre  solo. 
Piene  se  proméne  toujours  $eul. 


Yo  no  me  paseo  siempre  solo,  etc. 

Jene  me  proméne  pas  toujours  seul. 

Tune  te  proménes  pas,  etc. 

11  ne  se  proméne  pas ,  etc. 

JYous  ne  nous  promenons  pas  ^  etc. 
ous  ne  vous  promenez  pas ,  etc. 

lis  ne  se  proniénent  pas ,  etc. 
Pedro  no  se  pasea  siempre  solo. 
Pierre  ne  se  proméne  pas  toujours  seul. 


Persona  indeterminada. 


Uno  fjo  pasea  siempre  solo.  ]    Uno  no  se  pasea  siempre  solo. 

O/z  se  proméne  toujours  seul.         \     On  ne  se  proméne  pas  tojjours  seul. 
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TIEMPO 

\'o  ra«  he  paseado  siempre  solo,  ele. 
Je  mesiiis  loiijours  pi  omené seul,  etc. 
Pedro  se  ha  paseado  siempre  solo. 
Pierre  s'est  toujours  promene  seul. 

Persona 

Uno  se  lia  paseado  siempre  solo. 
On  s'est  toujours  promene'  seul. 


COMPUESTO. 

Yo  no  me  he  paseado  siempre  solo,  etc. 
Je  ne  me  suis  pas  toujours  proviene  seul, 
Pedro  no  se  ha  paseado  siempre  solo. 
Pierré  ne  s'est  pas  toujours  promene  seul, 

indeterminada . 

Uno  no  se  ha  paseado  siempre  solo. 
On  ne  s'est  pas  toujours  promené  seuL 


INTERROGATIVA. 

TIEMPO  SIMPLE. 


Me  paseo  yo  siempre  solo  ?  etc. 

Me  promené  je  toujours  seul?  etc. 
Se  pasea  solo  siempre  Pedro 
Pierre  se  proméne-  t  il  toujours  seul  ': 


No  me  paseo  yo  siempre  solo  ?  etc. 
lye  me  promene'-je  pas  toujours  seul?  etc.' 
No  se  pasea  siempre  solo  Pedro? 
Pierre  ne  se  proméne-t-il  pas  toujours 
seul  ? 


Se  pasea  uno  siempre  solo 
Se  proméne-t-on  toujours  seul? 


Me  he  paseado  yo  siempresoloPelc. 

Me  suis'je  toujours  promené  seul? 

T'es-tu  toujours  promené  seul? 

S'esl-il  toujours  promené  seul?  etc. 
Se  ha  paseado  siempre  solo  Pedro  ? 
Pierre  s'est-il  toujours  promené  seul? 


Persona  indeterminada. 

No  se  pasea  uuo  siempre  solo? 
lYe  se  proméne-t-on  pas  toujours  seul? 

TIEMPO  COMPUESTO. 

No  me  he  paseado  yo  siempre  solo  ?  etc. 
lYe  me  suis-je  pas  toujours  promené  seul? 
Ne  t'es-tu  pas  toujours  promené  seul? 
Ne  s'est-il  pas  toujours  promené  seul?  ele. 
No  se  ha  pasc-ado  siempre  solo  Pedro  ? 
Pierre  ne  s'est-il  pas  toujours  promené 
seul  ? 


Persona  indeterminada. 
Se  ha  paseado  uno  siempre  solo  ?  I  No  se  ha  paseado  uno  siempre  solo? 
S'est-on  toujours  promené  seul?      j  Ne  s'est-on  pas  toujours  promené  seul? 

IMPERATIVA. 

Pase'ate  siempre  solo  j  etc.  No  te  pasees  siempre  solo,  etc. 

Proméne-toi  toujours  seul,  etc.        Ne  te  proméne  pas  toujours  seul,  etc. 
Paséese  Pedro  siempre  solo.  No  se  pasee  Pedro  siempre  solo. 

Que  Pierre  ne  se  proméne  pas  toujours 
seul. 


Que  Pierre  se  proméne  toujours  seul. 


Persona  indeterminada. 
Paséese  uno  siempre  solo.  j  No  se  pasee  uno  siempre  solo. 

Qu'on  se  proméne  toujours  seul.     I  Qu'on  ne  se  proméne  pas  toujours  seul. 

ORACION  RELATIVA  CON  EN. 
EXPOSITIVA. 


TIEMPO  SIMPLE. 


Yo  me  enfado  siempre  de  esto,  etc. 
Je  m'en  fdche  toujours. 
Tut'enfdches  toujours. 
11  s'en  fdche  toujours. 
Nous  nous  enfdchons  toujours. 


Yo  no  me  enfado  siempre  de  esto ,  etc. 

Je  ne  m'en  fdche  pas  toujours. 

Tu  ne  t' en  fdches  pas  toujours. 

II  ne  s'en  fdche  pas  toujours. 

Nous  ne  nous  enfdchons  pas  toujours^ 
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V ous  ne-  vous  en  fdcliez  pas  tonjaurs. 
lis  ne  s'en  fdchent  pas  toujouis, 
Pedro  lio  se  eufatia  siempre  de  eslo. 
Fierre  ne  s'enfdcJie  pas  toujours. 

Persona  indeterminada. 
Uno  se  enfada  siempre  de  esto.      j  No  so  enfada  uno  siempre  de  eslo. 
On  s'enfdche  tofijoitrs.  \   On  nc  s'en  fdche  pas  toujours. 

TIEMPO  COMPUESTO. 


P^ous  vous  en  fúchez  toujours. 

Jls  s'enfííchent  toujours. 
Pedro  se  enfada  siempre  de  esto. 
Fierre  s'en  fa'che  toujours. 


Yo  me  he  enfadado  siempre  de  eslo. 

Je  m'ensuis  toujours  fdché ,  etc. 
Pedro  se  ha  mfadado  siempre  de  esto. 
Fierre  s'en  est  toujours  fdche'. 


Yo  no  me  he  enfadado  siempre  de  esto. 

Je  ne  m'en  suis  pas  toujours  fdche,  etc. 
Pedro  no  se  ha  enfadado  siempre  de  esto. 
Pier.  e  ne  s'en  est  pas  toujours  fdche'. 


Persona  indeterminada. 
Uno  se  ha  enfadado  siempre  de  esto. I  No  se  ha  enfadado  uno  siempre  de  esto. 

On  s'en  est  toujours  fdche.  \   On  ne  s'en  est  pas  toujours  fdche. 


inte;rrogati  VA. 


TIEMPO  SIMPLE. 


jVIe  enfado  yo  siempre  de  esto.^  etc. 

M'en  fdché-Je  toujours?  etc. 
Se  enfada  siempre  Pedro  de  esto  ? 
P ierre  s'en  fdche-t-il  toujours  ? 

Persona 

Se  enfada  uno  siempre  de  esto .►^  : 
S'en  fdche-t  on  toujours? 


No  me  enfado  yo  siempre  de  eslo?  etc^ 
TSe  rnen  fdché-Je  pas  toujours?  ele. 
No  se  enfada  siempre  Pedro  de  esto  ? 
Fierre  ne  s'en  f del te-t-il  pas  toujours  ? 

indeterminada. 
No  se  enfada  uno  siempre  de  esto  ? 
We  s'tn  fdche-t-on  pas  toujouís  ? 


TIEMPO  COMPUESTO. 


Me  he  enfadado  yo  siempre  de  esto! 

]M'ensuis-je  toujours  fdché? 

T'en  es-íu  toujours  fdché ? 

S'en  est-il  toujours  fdché  ?  efe. 
Se  ha  eufadadosiemprePedrodc  eslo; 
Fierre  s'en  est-il  toujours  fdche  ? 

Persona 

Se  ha  enfadado  uno  siempre  de  e&toi 
S'en  est-on  toujours  fdché  ? 


No  me  he  enfadado  yo  siempre  de  esto? 

JYe  m'en  suis-Je  pas  toujours  fdché? 
Bíe  t'en  es-tu  pas  toujours  fdché  ? 
JYe  s'en  est-il  pas  toujours  fdché?  etc. 
No  se  ha  enfadado  Pedro  siempre  de  eslo? 
Fierre  ne  s'en  est-il  pas  toujours  fdché  ? 

in  de  ie  rmin  a  da. 

''i  No  se  ha  enfadado  uno  siempre  de  eslo? 
Ne  s'en  est-on  pas  toujours  fdché ? 


M  PER  ATI  VA. 


Enfádate  siempre  de  esto. 

Fdche-t'en  toujours. 

Que  se  enfade  siempre  de  esto  ,  etc. 

Qu'il  s'en  fdche  toujours  ,  etc. 
Enfádese  siempre  de  eslo  Pedro. 
Que  Fierre  s'en  fdche  toujours. 


No  te  enfades  siempre  de  esto. 
We  t'en  fdche  pas  toujours. 
Que  no  se  enfade  siempre  de  esto  ,  ctc. 
Qu'il  ne  s'enfdche  pas  toujours  ,  etc. 
No  se  enfade  i'edro  de  esto  siempre. 
Que  Pie/re  ne  s'enfdche  pas  toujours. 


Persona  indeterminada. 
Enfádese  uno  siempre  de  esta.       |  No  se  enfade  uno  siempre  de  esto. 


Qu'on  s'enfdche  toujours^ 


Qu'on  ne  s'enfdche  pas  toujours. 
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Ñola.  No  pongo  oracioíies  con  la  relativa  y,  sígase  la  construc- 
ción de  las  (le  en,  cuyo  mecanismo  es  idéntico  :  solo  pondré  la  im- 
perativa con  f,  porque  varía  en  algo  con  la  de  en. 

IMPERATIVA  RELATIVA  CON  LA  PARTICULA  F. 


Paséate  allá  siempre  solo. 

Prornénesy  loi  toujours  seul. 

Quesepasee  ¿1  allásienipre  solo, etc. 

Qii'ils'y  proméne  toTijours  seul,  etc. 
Que  P{  dro  se  pasee  allá  siempre  solo. 
Que  Fierre  s'y  proviénetoujours  seul. 


No  le  pasees  allá  siempre  solo. 
iVe  t'y  proméne  pas  toujours  seul. 
Que  no  se  pasee  allá  siempre  solo  ,  efe. 
Qu'il  ne  s'y  proméne  pas  toujours  seul. 
Que  Pedro  no  se  pasee  allá  sieoipre  solo. 
Que  Fierre  ne  s'y  proméne  pas  toujours 
seul. 


Persona  indeterminada. 

Paséese  allá  uno  siempre  solo.       I  No  se  pasee  allá  uno  siempre  solo. 

Qu'on  s'y  proméne  toujours  seul.   j  Qu'on  ne  s'y  proméne  pas  toujours  seul. 

Nota.  La  relativa  con  las  dos  partículas  en,  no  se  usa  con  el 
verbo  pronominal ,  por  lo  áspero  de  la  pronunciación  de  je  m'y  en  , 
tu  Cy  en  ,  etc. 

CAPITULO  II. 

Concordancia  y  ad{>ertencias  muy  especiales 
sobre  las  ocho  partes  de  la  oración. 

No  he  incluido  las  advertencias  que  siguen  en  la  segunda  parte , 
porque  pertenecen  á  la  concordancia,  que  es  una  de  la  sintáxis,  y 
convenia  que  el  principiante^  antes  de  llegar  á  ellas,  tuviese  cono- 
cimiento de  todas  las  partes  de  la  oración,  y  del  mecanismo  de  la 
construcción,  que  no  debe  confundirse  con  el  de  la  concordancia 5 
indicando  la  primera  el  modo  de  colocar  las  voces,  como  se  ha 
visto  en  el  antecedente  capítulo  j  y  la  segunda  el  modo  de  hacer 
concertar  las  unas  con  las  otras,  lo  que  vamos  á  explicar  en  los 
artículos  siguientes, 

ARTICULO  I. 

Sintaxis  del  articulo. 

§  I- 

Fariacion  del  artículo ,  y  partículas  de,  á. 

La  partícula  castellana  de  se  traduce  en  francés  por  los  artículos 
flíí,  á  la  y  aux,  ó  la  partícula  a. 

1°  Cuando  indica  el  uso  de  las  cosas,  ó  el  oficio  y  profesión  de 
las  personas  :  v.  g. 
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Una  jarra  de  agua. 
Molino  de  aceyle. 
Maestro  de  danzar. 


Un  pot  á  Vean. 
Moulin  á  huile. 
Maítre  á  danser. 


También  se  traduce  a  la  preposición para^  cuando  indica  uso :  v.  ^, 

Caja  para  labaco,  para  lunares.  |  Botte  á  tahac ,  lottc  a  mouches,  etc. 

Se  dice  en  español  :  entender  de^j  en  francés  s'entendre  á,  6  se 
connoilre  h,  6  en  :  \.  g. 

SVous  entendez'uous  a  la  nwsique?  6 
vous  connaissez-uous  á  la  musique 
ó  en  musique  ? 

Ñola,  Dar  de  comer  se  traduce,  donner  a  mangerj  dar  de  cenar , 
donner  a  souper;  j  así  de  los  demás  verbos  que  tocan  al  comer. 

También^  dar  que,  es  donner  a;  dar  que  hablar,  donner  a 
parlerj  etc. 

2°  En  eí  equivalente  de  esta  frase  ser  amigo  de^  que  se  traduce 
aimer  a  :  y.  g. 

Soy  amigo  de  dormir.  I    J'aime  á  dormir, 

Eris  amigo  de  cantar?  j    Aimes-tu  á  chanter? 

Pero  si  en  lugar  de  verbo  sigue  sustantivo,  es  aimer  le,  la ,  les  t 


Soy  amigo  de  libros.  |    J'aime  les  Uvres. 

Eres  amigo  de  música?  |    Aimes-tu  la  musique  ? 

3o  Después  del  verbo  élre  seguido  de  infinitivo  ;  v.  g. 

Es  de  temer.  j     Ilest  a  craindre. 

Es  de  creer.  \    Ilest  á  croire. 

4^  Cuando  la  dicha  partícula  de  indica  pertenencia  :  v.  g. 

De  quien  es  esto  ?  de  Pedro.     ¡    A  qui  est  cela?  á  Pierre. 

Nota.  Se  dice  en  español :  estoy  malo  de  la  cabeza,  del  brazo,  de 
los  ojos,  etc.  y  en  francés  :  j'a¿  mala  la  tete,  au  bras,  auxyeux ,  etc. 

La  partícula  castellana  á ,  se  traduce  sur  con  los  nombres  de  color , 
y  el  verbo  tirer  tirar  :  ^>.  g. 

Un  color  que  tira  á  verde,  á  I  Une  couleur  qui  tire  sur  le  vert,  sur  le 
blanco,  ele.  |      hlanc ,  etc. 

Esta  expresión  :  de  edad  de ,  se  traduce/,  á  l'age  de^  ó  dgé  de  :  v.  g. 

Murió  mi  padre  de  edad  ¿.q\  Mon  pére  mourut  ciVage  de  quatre  vingts 
ochenta  anos.  j     ans ,  ó  dgé  de  quatre-uingtsans. 

Regla.  Cuando  la  partícula  á  precede  á  un  nombre  de  Rey  no  o 
Pi  ovincia,  se  traduce  en  :  v.  g. 

Ir  á  Francia ,  á  España.  I  Aller  en  France ,  en  Espagne. 

El  ya  á  Andalucía.  I      va  en  Andalousie. 
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Al  contrario  la  partícula  en  castellana  es  a  en  francés ,  cuando 
precede  á  nombre  de  Ciudad ,  Villa,  Aldea,  etc.  :  v.  g. 

Pedro  vive  en  Madrid ,  y  tiene  i  Fierre  demexire  a  Madrid ,  et  ü  a  son 

sil  hacienda  en  Ocaña.  |      bien  á  Ocaña. 

Le  he  visto  en  Carabanchel.      I  Je  l'ai  vu  a  Carahancliel. 

Nota.  Se  usa  del  artículo  au^  a  la,  aiiXj  después  del  verbo  aller 
ir,  cuando  siguen  las  voces  casa,  palacio,  misa,  caza  , pesca,  pasco, 
ú  otro  nombre  que  no  sea  nombre  propio  de  lugar  :  v.  g. 

Voy  á  casa,  ]  Je  vais  ala  inaison. 

Vas  á  palacio  ?  |  V as-tu  au  puláis  ? 

Vnmos  á  misa.  I  Allons  a  la  messe. 

Irétnos  ú  paseo.  |  Nous  irons  á  la  promenade. 

Con  estas  voces  se  usa  del  artículo,  de  la,  des  y  después  del 
verbo  venir  venir,  etc.  :  v,  g. 

Vengo  de  casa.  I    Je  viens  de  la  maison. 

Vienes  de  palacio  ?  j     Viens-tu  du  palais? 

Se  usa  de  los  referidos  artículos,  cuando  se  habla  de  las  Regiones 
de  América  :  v.  g. 

Voy  á  Méjico.  I    Je  vais  au  Mexique. 

Vengo  de  Méjico.  j    Je  viens  du  Mexicjut. 

Advertencia.  Se  dice  en  castellano  :  Francia  es  buena  tierra ^  El- 
pona  es  rica,  Alemania  es  vasta ,  etc.  y  en  francés  es  menester  hacer 
preceder  el  artículo  á  estos  nombres,  y  decir  :  La  France  est  un 
bon  paysy  VEspagne  est  riche^  V  Alleniagne  est  vaste. 

Nota.  Los  nombres  de  rios,  cuando  son  masculinos ,  reciben  el 
artículo  du^j  los  femeninos  la  partícula  de^  cuando  les  precede  la- 
voz  gene'rica  riviére  rio  :  v.  g. 

El  rio  Tajo.  |    La  riviére  du  Ta  ge. 

El  rio  Stna.  |    La  riviére  de  Seine. 

Regla.  Cuando  el  adjetivo  precede  al  nombre  tomado  en  sentido 

partitivo,  se  usa  de  de  en  lugar  de  du,  de  la.,  des  :  v.  g. 

Unos  virtuosos  ciudadanos  han     De  vertueux  citoyens  ont  élé  sacrijiés 
sido  sacrificados  por  unos        par  d' insignes  fiipons, 
insignes  picarones. 

Siendo  primero  el  sustantivo,  es  du  y  de  la.,  des ,  y  no  í/e  ;  v.  g. 


Unos  ciudadanos  virtuosos  han 
sido  sacrificados  por  pica- 
rones insignes. 

He  bebido  vino  exquisito. 


Des  citoyens  vertueux  ont  été  sacrijiés 
par  desfripons  insignes. 

J'ai  bu  du  vin  excellent ,  6  J'ai  bu 
d'excellent  vin. 


Regla.  Cuando  un  adjetiva  superlativo  precede  á  su  sustantivo , 
el  superlativo  solo  recibe  el  artículo  :  v.  g. 
Ei  mas  fiel  amigo  puede  engañarnos.  |  Le  plusjidelk  arni  peut  nous  iromper. 
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Al  contrario,  si  estuviere  primero  el  sustaiilivo,  recibiráil  el 
artículo ,  sustantivo  y  superlativo  :  v.  g. 
El  amigo  mas  fiel  puede  enganaroos.  |  L'anU  le  plus  fídelk  peiu  nous  trompcr. 

§  11. 

Supresión  del  articulo  6  partículas  de  ,  á. 

Se  suprime  la  partícula  y  los  artículos  «¿,  á  la  ,  á  los  ,  á  las  ^ 
se  traducen,  /e,  la^  les,  después  de  un  verbo,  ciijo  re'gimcn  es 
simple  :  v.  g. 

Busco  á  Pedro.  |    Je  cherche  Fierre. 

Lisonjean  á  los  ricos.  |    On  jiatte  les  riches. 

Si  el  régimen  es  doble,  esto  es,  si  hay  persona  y  cosa^  sigue  la 
construcción  castellana  :  i;.  g. 

Doy  mi  hacienda  á  Pedro.        }    Je  donne  mon  bien  á  Pierre. 
Vuelvo  al  amo  lo  que  es  suyo,  f    Je  rends  au  maítre  ce  qid  est  á  lid. 

Se  suprime  la  partícula  a  después  de  los  verbos  de  movimiento, 
y  antes  de  infinitivo  ;  v.  g. 

Voy  á  tomar  café.  1    Je  Tais  prendre  dn  café. 

Vamos  á  pasear.  \    Allons  nous  promener. 

Se  suprime  la  partícula  á  antes  de  las  voces  que  indican  el 
precio  :  v.  g. 

A  como,  ó  en  cuanto  se  vendr-  Cambien  vend-on  ce  dn/pp  vingt  réavx 

este  paño  ?  á  veinte  reales  la  Vaune ^  y  uo  ,  ¿z  conihien,  ni  cl  viu^t 

vara.  réaiix. 

Nota.  En  espaííol  se  dice  tocar  <i ,  y  en  francés  sonner  le  y  la ^  les  : 
V.  g. 

Tocar  á  miso.  1    Sonner  la  messe. 

Tocar  á  rebat^.  |    Sonner  le  tocsin. 

Cuando  la  voz  tocarse  usa  en  sentido  de  talíer  algún  instrumento , 
es  joiier  du^  de  la^  des  :  v.  g. 

Tocar  el  violia  ,  la  flauta.         j     Joiier  du  violan,  de  la  Jlúie ,  etc. 

§  III- 

Repetición  del  articulo. 

Cuando  el  sugeto  de  una  oración  ,  6  el  régimen  de  un  verbo  se 
compone  de  muchos  sustantivos,  es  preciso  repetir  el  artículo  antes 
de  cada  uno  :  v.  g. 


La  unión  y  amistad  de  losMonarcas 
de  España  y  Francia  harán  á 
ambas  naciones  las  mas  felices 
y  opulentas  de  Europa. 

El  huta  gobierno  debe  dirigir  sus 
un'ras  á  la  felicidad,  provecho  , 
y  seguridad  de  la  uaoion. 


U unión  et  Vandtiédes  Monarques  d'Es- 
pagne  et  de  France  l  endront  ees  deux 
naüons  les  plus  heureuses  et  les  plus 
riches  de  V Lurope. 

Le  bon  gouuernement  doit  tendré  au 
bonheur,  a  Vutilité  et  d  la  súreté  de 
la  natíony 
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ARTICULO  II. 

Sintaxis  del  nombre. 

§  I. 

Construcción  del  adjetivo  con  el  sustantivo. 
El  adjetivo,  como  calificativo  del  sustantivo,  hubiera  de  ir 
siempre  pospuesto  á  este,  porque  es  natural  que  se  nombre  el  ob- 
jeto antes  que  su  calificativo.  Sin  embargo,  hay  adjetivos  en  fran- 
cés que  van  antes  del  sustantivo,  otros  después,  y  por  fin  otros 
que  van  antes  ó  después,  conforme  mejor  suena. 

Adjetivos  que  se  anteponen  al  sustantivo. 
I®  Los  adjetivos  numerales  ordinales  'V.§. 


El  primer  libro,  o  el  libro  pri- 
mero de  la  guerra  última  está 
Lien  escriío. 


Le  premier  liwre  de  la  derniere  querré 
est  bien  e'cñt,-  7  uo ,  le  Us^re  premier, 
etc. 

Excepción.  Los  adjetivos  numerales  ordinales  se  posponen  en  las 
citas  '  V.  g. 


Lo  que  refiero  ahora,  lo  lie  leido 
en  la  liisloria  de  España,  lihro 
primero,  capítulo  segundo,  ar- 
tículo tercero ,  página  seis. 


Ce  que  je  rnpporte  a  pre'sent ,  je  Val  tu 
dans  Vhistoire  d'Espagne,  litare  pre- 
mier, chapitre  second ,  arícele  troi" 
siéme ,  page  sixiéme. 

El  numeral  cardinal  se  pospone  al  sustantivo,  cuando  hace  por 
el  ordinal ,  como  sobrenombre  ó  apellido  :  v,  g. 

Carlos  Tercero.  |     Charles  trois. 

Luis  Decimosexto.  |    Louis  seize. 

Los  adjetivos  que  siguen,  se  anteponen  al  sustantivo^ 


Bello. 

Bueno. 

Lindo. 

Grueso. 

Malo. 

Ruin. 

Mejor. 

Menor. 

Grande, 

Pequeño. 

Yiejo. 

Joven. 

Antiguo. 

Nuevo. 

Santo. 

Pobre, 

Valiente. 

Bravo. 


Soldado. 


lieau. 
Bon. 
Joli. 
Gros. 

Mauvais. 

Me'chant. 

Meilleur. 

Moindre. 

Grand  (i). 

Petit. 

Vieux. 

Jeune. 

ncien. 
Wouveau  (2). 
Saint. 
Pauvre. 
VaillanU 
Brai^e. 


Soldat. 


(1)  Grand  recibe  en  francés  dos  acepciones,  la  de  alto,  y  !a  de  grande  de 
pr»  ndas. 

(2)  Nenf,  que  también  es  nuevo,  se  pospone  al  susíantivo  :  un  libro  uueyo, 
un  Livre  neuf. 
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Amplio. 
Largo. 
Peor. 
Alto. 
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Ainp]e.  Amplio  discurso. 

Cena  larga 


Vive. 
Jlaut 


Peor  resolución. 
Torre  alia. 


Un  ampie  discoufé. 
Un  long  suuper. 
Une  pire  I  ésolulion. 
Une  haule  íour. 


■Repárese  que  si  á  estos  adjetivos  precede  alguna  partícula  ó  ad- 
verbio, ó  si  estuvieren  dos,  se  pueden  posponer  ó  anteponer  :  v.  g. 


Es  un  ¡dven  y  bello  muchacho. 
Es  muy  bello  muchacho. 


C'est  un  jeune  et  beau  garcon^  ó  c'cst  un 

garcon  jennc  et  beau. 
C'est  un  fort  beau  gan^on ,  ó  c'est  un 
garcon  fon  beau. 

Advertencia  Muchos  Gramáticos  han  dado  una  lista  muy  larga 
de  los  adjetivos  que  se  posponen  al  sustantivo  :  la  tengo  por  excu- 
sada, atendiendo  á  la  siguiente  regla. 

Regla.  Todo  adjetivo  no  enunciado  cu  los  antecedentes  y  siguien- 
tes, se  pospondrá  al  sustantivo. 

Adjetii^os  que  pueden  anteponerse  ó  posponerse  al 
sustantivo. 

Los  adjetivos  que  pueden  anteponerse  ó  posponerse  al  sustan- 
tivo, son  los  que  indican  calidades  morales,  sean  buenas,  ó  malas, 
como  :  Aímahle  amable,  admirable  admirable ,  (y  casi  todos  los  en 
ahle)  heureux  dichoso,  éternel  eterno,  insigne  insigne,  honteux 
vergonzoso,  cjmel  ciúel^fidelle  fiel,  savant  docto,  prudent  pru- 
dente, tendré  tierno,  siiprénie  supremo,  ele.  Así  se  puede  decir  ; 
une  mere  tendré  ó  une  tendré  mere.,  una  tierna  madre  j  un  temps 
heureux  6  un  heureux  temps,  un  tiempo  feliz^  un  soldaí  cruel  6  un 
cruel  soldat^  un  soldado  cruel. 

Nota.  Hay  adjetivos  que,  antepuestos  al  sustantivo,  tienen  una 
significación  muy  diferente  de  la  que  tienen  pospuestos  :  2^.  g. 


Une  fenimc  sage. 
Une  sage  fenane. 
U ne  faiime  grosse. 
Une  grosse  fennne. 
Le  jugenient  dernier. 
Le  dernier  jugejnent. 
U ne  ohose  cerlaine. 
Une  cerlaine  chose. 
■  Un  espiit  ninlin. 
Le  malin  esprit. 
Un  homme  galant. 
Un  ho/nnie  honncte. 
Un  galant  homme. 
Un  honnéte  homme. 
Un  homme  plaisant. 
Un  plaisant  homme. 
Un  homme  pain^re. 
Un  pauure  Lonnne. 
Un  homme  bou. 


Una  rauger  prudente. 
Una  parlera,  ó  comadre. 
Una  muger  embarazada. 
Una  mugtr  gorda. 
El  juicio  filial. 

La  sentencia  última  que  dio  el  Juez. 
Una  cosa  cierta,  que  no  admite  duda. 
Una  cierta  cosa,  que  es  indeterminada* 
Un  natural  maligno. 
El  demonio. 

Uu  hombre  cortes,  un  hombre  de  garbo. 

Un  hombre  de  bien. 

Un  hombre  chistoso  ,  alegre. 
Un  hombre  raro. 

Un  hombre  pobre,  falto  de  bienes. 

Un  hombre  de  poca  consideración,  un  pobreto». 

üu  hombre  de  buc^a  cüUüiJeraciun. 
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Un  hon  hornme.  Un  simple ,  un  buen  Juan  (1). 

Un  vdain  homnie.  ün  hombre  feo,  de  mala  cara. 

Unhomme  v'dain.  Un  hombre  ruin,  cicatero. 

Du  vin  nouveau.  Vino  recien  hecho. 

Du  noiLveau  vin.  Vino  diferente  del  que  se  acaba  de 

beber  (2). 

Leniois  dernier.  El  mes  último  pasado. 

Le  dernier  mois.  El  último  raes  (3). 

Le  ménie  Roí.  El  mismo  Rey ,  y  no  olro- 

Le  Roí  niéine.  El  Rey  mismo ,  en  persona. 

Une  histoire  vraie.  Una  historia  verdadera. 

Une  vraie  histoire.  Una  fábula ,  un  cuento ,  una  mentira. 

Un  lionfarieux.  Un  leen  enfurecido. 

Unfarieux  lion.  üu  leou  muy  grande. 

Advertencia.  1°  Furieux^  antepuesto  al  sustantivo,  suele  tam- 
bién hacer  de  aumentativo,  como  grand  ó  gros  (4),  según  se  ha 
notado  ja  Part.  II ^  Cap.  II,  art.  6,  pag.  66;  pero  fnrieux  exa- 
gera mucho  masj  así  del  elefante ,  ó  de  otro  animal  de  mucha  cor- 
pulencia ó  magnitud ,  muj  bien  se  dirá  :  c'est  un  furieux  animal; 
lo  que  mejor  pondera  su  disformidad,  que  sise  dijera  :  c^esi  un  gros 
animal. 

2°  Hay  algunos  adjetivos  que,  tomados  en  sentido  propio,  yan 
después  del  sustantivo;  y  en  sentido  figurado,  se  anteponen  á  el : 


Sentido  propio. 
Un  homme  jusLe.  ün  hombre  justo. 
UnfruiL  mür.        Una  fruta  madura. 
Une  cre'atuie  mor-'  Una  criatura  mor- 
telle.  tal. 


Sentido  figurado, 
A  juste  prix.  A  buen  preeío. 

Unemúre  délihé-    Una  deliberación 

ration.  madura. 
Unemortellelieue.   Una    legua  muy 
larga. 

Lo  contrario  sucede  en  el  ejemplo  siguiente;  lo  propio  va  antes, 
y  lo  figurado  después  :  v.  g. 


La  hasse  Andalousie, 
Une  action  basse. 


La  Andalucía  baja. 
Una  vileza  ó  ruindad. 


Cher  se  antepone  ai  sustantivo  en  sentido  de  querido ,  y  se  pos- 
pone en  el  de  caro  -  v.  g. 


Querido  amigo. 

Yo  me  he  hecho  una  cíisaca  cara. 


Cher  ami. 

Je  me  sids  fait  faire  un  hahit  cher  ; 
V  no  ,  u/2  cher  hahit. 


(1)  Bon  admite  esta  diferencia  de  sentido,  solo  con  las  voces  homme  y 
femme  :  en  las  demás  ocasiones  va  antepuesto ,  y  siempre  en  buen  sentido. 

(2)  Esto  es,  otro  vino  :  esta  diferencia  debe  observarse  en  qualquier  otra-^ 
caso  en  que  nouueau  se  hallare  antepuesto,  ó  pospuesto  al  nombre. 

(3)  y»  g-  Le  mois  dernier  e'toit  le  dernier  mois  de  Vannée^  el  mes  próximo 
pasado  era  el  último  del  año. 

(4)  Y  su  femenino,  grande grossc. 
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§  II. 

Concordancia  del  adjetivo  con  el  sustantivo. 

La  regla  de  la  gramálica  general,  es  que  el  adjetivo  La  de  seguir 
el  genero  y  número  del  suslantivo. 

Adjetivos  que  salen  de  esta  regla. 
DemimeiliOj  antes  de  sustantivo  no  admite  género  ni  número: 

Une  demi-heure.  I  Una  media  hora. 


Deux  deini-li^res,  |,  Dos  medias  libras. 

Pospuesto  al  sustantivo  ,  admite  ge'nero  y  número  :  v.  g. 


Une  heure  et  dewie. 
U ne  douzaine  et  demie. 
Deux  demies. 


Una  hora  y  media. 
Una  docena  y  media. 
Dos  medias. 

La  voz  feu  equivale  á  las  frases  :  fulano  que  Dios  haya,  que 
esté  en  el  cielo,  ó  fulano  difunto,  etc.  y  en  este  sentido  no  ad- 
mite el  género  del  sustantivo,  cuando  va  antepuesto  al  artículo  : 
v.  g.  Feu  la  Reine  de ,  etc.  la  Reyna  que  Dios  Ua^^a  :  feu  ma  mere 
disoii,  etc.  mi  difunta  madre  decia,  etc. ;  pero  lo  admite  cuando 
va  el  artículo  antes  de  dicha  voz  :  v.  g.  La  feue  Reine  ^  ma  feue 
mere,  etc. 

Feu  en  este  sentido  no  tiene  plural. 

Nota.  Grand,  s^'n  terminación  femenina,  se  une  á  los  sustantivos 
femeninos  siguientes,  en  esta  forma. 


Grand' mere. 

Grand'messe. 

Grand'nie. 

Grand'saíle. 

Grand'chéie. 

Grand'petir. 

Grand' pitié[i). 


Abuela. 
Misa  mayor. 
Cfille  mayor. 
Sala  principal. 
Comida  regalada. 
Gran  miedo. 
Una  gran  lástima. 


Grand' chose  se  usa  en  esta  frase  :  cela  ne  vaut  pas  grand' clwsc , 
eso  vale  poca  cosa.  Advierte  M.  de  TVailly,  que  las  cuatro  últimas 
expresiones  son  del  estilo  familiar.  La  misma  advertencia  se  debe 
hacer  por  el  adverbio  a  grand' peine ,  que  significa,  apenas. 

Nota.  Se  dice  nu-téte  cabeza  descubierta  ,  nu-pieds  pies  descalzos,, 
nu-jambes  las  piernas  desnudas  (2)  :  pero  este  adjetivo  nu,  pospuesto 
á  estas  voces,  admite  el  género  y  número  de  ellas,  y  así  se  dice  y 
escribe  :  tete  nue^pieds  ñus ,  jambes  núes. 

(i)  Se  pone  el  apostrofe  entre  las  dos  voces,  para  indicar  que  las  dos  no 
hacen  mas  que  una. 

{■i)  Solo  eu  aquellas  tres  expresiones  se  puede  anteponer  el  nu^  porque  no 
Sü  dirá,  nu-corps ,  nu-ma'ui^  etc. 
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Regla.  Los  adjetivos  conservan  su  terminación  masculina y  íle 
singular,  cuando  se  usan  como  adverbios  (i),  tales  son  :  sentir  bou 
oler  Lien 5  sentir  rnawais  oler  mal;  voir  clair  ver  claro;  demeurer 
court  quedar  sin  poder  hablar;  se  faire fort  obligarse  á;  parler  hauí 
hablar  recio,  etc. :  v.  g. 

lis  sentent  hon  ;  y  no  ,  bons. 
ElLes  sentent  mau^ais^-  y  no,  viauwaises. 


Ellos  huelen  bien. 
Ellas  huelen  mal. 


§  iií. 

Del  Régimen  de  los  adjetivos. 

Los  adjetivos  requieren  un  régimen,  cuando  están  en  la  oración 
en  un  sentido  vago  ^  el  que  se  determina  por  lo  que  sigue  :  v.  g. 
Pedro  es  digno  de  premio  :  este  re'gimen  de  premio,  determina  el 
sentido  del  adjetivo  digno,  que  por  sí  solo  es  vago. 

Las  diferencias  del  re'gimen  mas  notables,  que  se  encuentran  en 
los  dos  idiomas,  son  las  siguientes  : 


Se  dice  en  castellano. 
Contento  con  poco. 
Pronto  para  todo. 
Puntual  en  su  deber. 
El  primero  en  tomar. 
El  último  tn  dar. 
Desgraciado  en  el  juego ,  etc. 
Ardiente  en  la  ganancia. 
iNo  es  bueno  para  nada. 
Idóneo  para  la  guerra. 
Agradecido  á  los  beneficios. 
Desagradecido  á  los  beneficios. 
Fácil  de  digerir. 
Bueno  de  comer. 
Impelido  de  la  necesidad. 
Un  hombre  temeroso  de  Dios. 

Hábtr  I  P^"^^  empleo  de  capitán. 
Incapaz^  inhábil  para,  ele. 


Se  dice  en  francés. 
Contení  de  peu. 
Prét  á  toiit. 
Exact  á  son  devoir. 
Le  premier  d  prendre. 
Le  dernier  á  donner. 
MalJieureux  aujeu,  ele. 
Apre  au  gain. 
II  Ji'est  hon  á  rien, 
Propre  á  la  guerre. 
Reconnaissant  des  bienfails. 
Méconnaissant  des  bienjaíts. 
Facile  á  dige'rer, 
Bon  á  manger. 
Pousse' par  la  ne'cessite'. 
Un  homme  craignant  Dieii. 

Capable  d'étre  capitaine. 

Incapahle  de,  etc. 


§  IV. 

Adverlencia  sobre  el  comparativo  y  partículas  compa- 

radvas. 

Regla.  Cuando  después  del  comparativo  sigue  un  verbo  sin  ad- 
verbio ú  conjunción  ,  la  partícula  ne  debe  preceder  á  dicho  verbo  i 


(i)  Se  conoce  fácilmente  cuando  los  adjetivos  se  usan  como  adverbios, 
observando  con  que  parte  de  la  oración  se  juntan  :  si  con  sustantivos ,  soa 
adjetivos;  si  cou  Yfibos  ,  son  adverbios. 
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Es  mucho  mas  hermosa  de  lo  que  I  Elle  est  beaucoup  plus  belte  (jae  js  nc 
yo  creía.  |  croyois. 

Si  al  verbo  precediere  adverbio  ú  conjunción  ,  se  omitirá  el  ne  : 
V.  g. 

Pedro   está  mas  contento  que  si  |  Piene  est  plus  contení  que  s'¿l  ctoit 


fuera  Rey.  |  Roi, 

Nota.  No  mas  que ,  es  en  francés  ne  que :  y.  g. 

Tú  no  haces  mas  que  llorar,  I  Ta  nefais  que  pleurei: 
No  tengo  mas  que  dos  amigos.  |  Je  n'ai  que  deux  a/nis. 

La  voz  muy  seguida  de  para,  debe  traducirse  trop  :  v.  g. 

Es  muy  juicioso  y  sólido  nuestro  I  lYotre  auteur  est  trop  judicieux  et 


autor,  para  decir,  etc.  \      trop  solide^  pour  diré ,  etc. 

Regla.  Para  no  equivocarse,  y  conocer  cuando  la  voz  mejor  debe 
traducirse  meilleur  ó  mieux ,  véase  si  dicha  voz  califica  nombre  :  en- 
tonces es  meilleur;  y  si  verbo ,  es  mieux  :  v.  g. 


Pedro  canta  mejor  que  su  hermano  j 
pero  dicen  que  este  es  mejor 
músico. 


Pierre  cJiante  mieux  que  sonfrére^ 
inais  on  dit  que  celui-ci  est  meilleur 
musicien. 


Adverlencia.  Tampoco  se  debe  equivocar  el  uso  de  las  voces  aussi 
y  si ,  con  las  de  autant  y  tant,  advirtiendo  que  aussi  j  5t  van  siempre 
con  los  adjetivos  y  adverbios ,  y  autant  y  tant  con  sustantivos  y  ver- 
bos '.v.g. 


Pedro  tiene  tanto  entendimiento 
como  su  hermano  Juan;  es  tan 
docto  como  él;  y  la  gente  ios 
estima  tanto  á  uno  como  á  otro. 
Sin  embargo,  muchos  dicen  que 
Juan  no  escribe  tan  eloquenle- 
mente  como  Pedro. 


Pien-e  a  autant  d'esprit  que  son 
frcre  Jean  il  est  aussi  sa\'ant  que 
lui,  et  le  jHonde  les  estime  autant 
l'un  que  Vautre.  Cependant  plu- 
sieuis  personnes  disent  que  Jean 
n'écrit  pas  si  éloquemvient  que 
Pierre. 


Repetición  de  las  partículas  comparativas. 
Regla.  Cuando  hay  muchos  adjetivos  en  una  misma  cláusula,  5e 
cpilen  las  partículas  comparativas  antes  de  cada  uno  :  v.  g. 


El  es  mas  joven  y  amable  que  su 
hermano ,  pero  es  menos  sabio  y 
prudente. 


II  est  plus  j'eune  et  plus  aimahle  que 
son  f rere  . 
rnoins  prudent. 


$  V. 

jddvertencias  sobre  los  nombres  numerales. 

1.  En  las  fechas  se  dice  en  castellano  con  la  partícula  á  :  á  diez^ 
á  veinte,  á  treinta  del  mes,  etc.  v  en  francés,  se  dice  con  el  artículo 
le^la,  les  :  le  díx^  le  vingl ,  le  trente  du  mois ,  etc. 

2.  La  voz  año^  que  suele  acompaííar  las  fechas,  no  se  traduce  en 
francés,  V  solo  se  pone  en  :  y.  g. 

Yo  naci  en  el  año  de  mil  setecientos  |  Je  naquis  en  mil  sept  cent  quaraule 


cuarenta  v  uno,  á  tres  de  Octubre.  J      et  un,  le  trois  d'Octobre. 


* 


Le  feu  prit  a  la  maison moi ,  je  criai 
au  feu ;  et  luí ,  il  alia  chercher  de 
l'eau. 
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En  el  Suplemento  se  hallará  el  modo  de  contar  la  moneda  fran- 
cesa. 

ARTICULO  III. 
Sintaxis  de  los  pronombres. 
§  I. 

Pronombres  personales. 

Hemos  dicho  en  la  segunda  parte,  pag.  -jS,  que  los  pronombres 
personales  tenían  dos  dicciones,  la  primera,  je,  tu,  il,  etc.; 
la  segunda,  moi,  toi,  luí,  etc.  Hay  ocasiones  en  que  el  verbo 
recibe  por  sugeto  un  pronombre  de  cada  dicción;  1°  cuando  se 
quiere  indicar  la  parte  que  muchos  toman  en  una  acción  ó  lance  : 

Se  pegó  fuego  á  la  casa  ;  yo 
llamé  á  fuego  ,  y  él  fué  por 
agua. 

2»  Cuando  hay  contrariedad  eu  la  acción :  v.  g. 

Yo  dormía,  y  tú  estabas  velando.  |  Moi  je  domiois,  et  íoi^  tu,  veiUois. 

S*'  Para  dar  mas  fuerza  á  la  oración  i  v.  g. 

Tú  no  quieres  haccrloj  pues  lo  j  Tu  ne  veux  pas  le  faire^  eh  bien  ,  moi , 
haré  yo.  1     je  leferai. 

Advertencia.  Cuando  muchas  personas  son  sugetos  de  un  solo 
verbo ,  se  distinguen  cada  una  por  un  pronombre ,  como  :  Vmd.yyo 
iremos  á  pasear  i  él  y  tú  vendréis  otro  dia,  etc.  En  este  modo  de  ha- 
blar, la  sola  diferencia  que  hay  del  castellano  al  francés,  es  que 
este ,  á  mas  de  los  pronombres  que  indican  las  personas ,  hace  prece- 
der al  verbo  un  pronombre  de  la  primera  dicción,  qiie  corresponde 
á  la  persona  en  que  está  dicho  verbo  :v.  g. 

Vmd.  y  yo  iremos  á  pasear.  I  Vous  etmoi,  nous  irons  nous  promener. 
El  y  tú  vendréis  otro  dia.     I  Luí  et  toi  ^  vous  viendrez  un  autre  jour. 

No  puede  decirse :  vous  et  moi  irons,  etc.  lui  et  toi  viendrez,  etc. 

Adviértase  que  en  este  modo  de  hablar ,  moi,  toi,  lui,  etc.  pueden 
ir  antes  ó  después  del  verbo  :  nous  irons  vous  et  moi,  etc.  vous  vien- 
drez toi  et  lui,  etc. 

Cuando  moi,  toi  y  lui,  etc.  preceden  al  gerundio,  se  quita  la  par- 
tícula en  :  v.  g. 

Yo,  viendo  esto,  callé^        I   Moi,  voyant  cela,  je  me  tus)  y  no, 
I       moi  en  voyant. 

Cuando  moi,  toi,  lui,  etc.  están  seguidos  del  relativo  qui,  se 
suprimen  /e,  tu,  il,  etc.     ^.  * 
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Mo¿ 


-.7 


qm  sais 


son  tnaíire^  y  no  ^ 


Yo  que  soy  su  amo,  etc. 
rcuélope,  y  yo  que  soy  su  hijo, etc. 

Regla.  Lui^  elle,  eux ,  elles ^  no  se  construyen  con  las  preposi- 
ciones, sino  hablando  de  persona  :  v.  g. 
Si  María  no  viene,  me  iré  sin 
ella. 

Vaya  Vmd.  con  él. 
Hablando  de  cosas,  se  suprimen  lu¿,  elle ^  etc.  y  las  preposicio- 
nes se  usan  á  modo  de  abvei  bios  :  v.  g. 


(¡fui  je  suis. 
PénélopCj  et  moi  qiii  suis  sonjiis. 


Si  Marie  nevient  pasaje  m'en  irai  sans 

elle, 
yillez  avec  lui. 


Quiere  Vmd.la  capaPno  5  saldré 

sin  ella. 
Yo  quisiera  escribir ,  pero  no  se 

donde  ponrrme.Yed  aquí  una 

mesa,  escriba  Vmd.  encima 

de  ella. 


Voiilcz  -  vons  votre  mantean  ?  non,  je 

sortirai  sans ,  y  no  sans  luí. 
Je  voudrois  écrire  ,  mais  je  ne  sais  oü 

me  mettre,  Voici  une  table,  écrivez  des- 

sus  ^  y  no ,  dessus  elle. 


Cuando  los  pronombres  de  él,  de  ella,  de  ellos,  de  ellas,  ó  á  el, 
á  ella,  á  ellos,  etc.  se  refieren  á  cosas,  entonces  es  indispensable  el 
uso  de  j',  e/2 :  v.  g.  Si  yo  hablo  de  una  casa,  y  digo,  salgo  de  ella, 
traduciré  :  fen  sors  ^  y  uo  je  sors  d'elle.  Pero  si  hablando  de  Pedro  , 
digo,  me  acuerdo  de  él ,  estará  igualmente  bien  traducido  :  je  ni  en 
souviens  y  6  je  me  somñens  de  lui. 

Regla.  El  pronombre  personal  5/,  se  traduce  íoz,  cuando  se  re- 
fiere á  persona  indeterminada^  y  liii^  elle.,  eux ,  elles ^  cxidLiiáo  é. 
determinada. 

Ejemplos  con  persona  indeterminada. 


Es  locura  matarse  á  sí  mismo. 
Cada  uno  mira  por  sí. 
Uno  juzga  siempre  bien  de  sí. 
Quien  se  vende  á  sí  mismo,  es 
un  tonto. 


C^est  une  folie  que  de  se  tuer  soi-ménie. 

Chacun  pense  á  soi. 

On  pense  toujours  bien  de  soi. 

Celui  (jui  se  trahit  soi-méme^  est  un 


Ejemplos  con  persona  determinada. 


Catón  se  mató  á  sí  miamo. 
Pedro  juzga  siempre  bien  de  sí. 
El  tonto  muchas  veces  se  vende 
á  sí  mismo. 


Catón  Si  tna  hd-méme. 

Fierre  juge  toujours  bien  de  lui-niénie. 

Le  sol  sou^entse  trahit  lui -me me. 


Repei 


Hicion  de  los  pronombres  personales. 
Regla.  Cuando  je ,  te ,  nous ,  vous ,  son  sugetos  de  muchos  verbos , 
siempre  se  deben  repetir  antes  de  cada  uno  :  v.  g. 


Yo  digo  y  diré  siempre  que  sin 
la  .virtud  nadie  puede  ser  feliz. 

Comprarás  y  pagarás  ai  instante. 

Nosotros  llegamos  a3'-ei\,  y  fuimos 
á  ver  la  plaza  mayor. 

Hiios  mios,  amaréis  y  liaréisbien 
á  vuestros  enemigos. 


Je  dis  et  je  dirai  toujours  que  sans  la 
Dertu  personne  ne  peut  éire  heureux. 

Tu  achéleras  et  tu  payeras  á  Cinstant. 

Noíis  arrii'dmes  hier ,  et  nous  filmes 
voír  la  grand' place. 

Mes  enfans ,  vons  aimerez  vos  ennemis ^ 
et  vous  leur  ferez  du  bien. 


Eslá  prohibido  á  los  Judíos  el  tra- 
bajíir  el  Sábado.  En  aquel  dia 
dejan  sus  faenas  domésticas, 
no  euciLuden  lumbre,  no  van 
por  agua ,  y  i  stán  como  enca- 
denados eu  la  inacción. 
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Hegla.  //,  ils,  elle  y  elles  j  no  suelen  repetirse,  sino  en  los  dos 
casos  siguientes. 

lo  Guando  se  pasa  de  la  afirmativa  á  la  negativa,  ó  de  esta  á  la 
afirmativa  :  v>  g. 

11  est  défendu  aux  Juifs  de  travailler  le 
jour  du  Sabbat.  Ce  jour-la  ils  ahan- 
donnent  leurs  affaires  domestiques , 
ils  n'allument  point  de  feu ,  ils  ne 
vont  point  chercher  d'eau ,  et  ils  sont 
comme  encliaCnés  dans  l'inaction. 

io  Después  de  las  conjunciones  (menos  las  de  eí,  y  ni)  :  v.  g. 
Se  comió  la  mitad  de  un  panj  pero  i  //  niangea  la  moitiéd'un  pain'^  mais  il  ne 
no  bebió  ni  una  gota  de  agua,  j      biit  pas  une  goutte  d'eau. 

Sin  el  mais  y  y  la  negación,  se  excusaria  de  poner  el  ¿7  en  la 
segunda  cláusula  :  v.  g. 

Comió  la  mitad  de  un  pan,  y  |  II  mangea  la  moitié  d'un  pain ,  et  hut 
bebió  cuatro  vasos  de  vino.     [      quatre  verres  de  vin, 

§  n.  , 

Pronombres  relativos. 

El  pronombre  qui,  como  sugeto  de  la  oración ,  se  usa  igualmente 
hablando  de  personas  y  cosas  •'v.  g. 

El  hombre  que  aujonlona.        I    Uhomme  qui  amasse. 
El  lujo  que  corrompe  las  eos-  I    Le  laxe  cjui  corrompí  les  moeurs. 
lumbres.  | 

Cuando  ^f¿i  eslá  en  re'gimen,  ó  precedido  de  de  ó       no  se  usa 
sino  hablando  de  persona  :  g. 
El  hombre  de  quien  yo  hablo.      I  L'homme  de  qui  je  parle. 
l'edro,  á  quien  doy  mi  hacienda,  j  Fierre  á  qui  je  donne  mon  bien. 

Si  se  hablare  de  cosas  ó  animales ,  úsese  de  diiquel,  de  laquelle^  etc. 
ó  donl :  v.  g. 

Le  chien  duquel^  6  dont  je  me  sers  pour 

chas  ser  j  y  no_,  de  qui  je  me  sers. 
Le  cheval  sur  lequel  je  monterai ,  est 
anglais. 


El  perro  de  que  me  sirvo  para 
cazur. 

El  caballo  sobre  que  montaré,  es 
inules. 


La  expresión  que  cosa  mas ,  se  traduce  quoi  de  plus  :  y.  g. 


Que  cosa  mas  gustosa  que  el  es- 
tudiar! 

Que  cosa  mas  natural  que  aliviar 
á  sus  hermanos ! 


Quoi  de  plus  agréable  que  d'étudier! 


Quoi  de  plus  naturel  que  de  soulager 
ses  f reres  ! 

Se  usa  de  quoi,  para  expresar  la  interjección  que!  en  sentido  de 
como  :  V.  g. 

.    Que!  no  puedo  hablar  ?        j  Quoi!  ne  puis-je  pas  parler? 

Que!  se  ha  ido  sin  pagar!    ]  Quoi!  il  s'en  est  alié  sans  payer! 
Regla,  En  la  interrogativa,  que¿  admite  el  artículo,  cuando  in- 
dica elección  ó  duda  :  v.  g. 
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De  estos  dos  caminos,  cual  es- 
cogeremos ? 

De  estos  dos  criados',  cual  es  el 
ladrón  ? 


De  ees  íleux  cheniins ,  lequel  choisii'ons^ 
nons  ? 

De  ees  deux  dornesticjues  ^  lecjuet  esl  U 
volear  ? 


La  expresión  que  tiene  que  ver^  haciendo  comparación,  es  quclle 
comparaison  y  a-t-il :  y.  g. 


Quelle  comparaison  y  a~  t-il  de  ceíle 
promenade  á  celle  du  Prado 

A  que^  en  sentido  de  apuesta  ,  es  je  gage ,  je  paric,  ó  va  que  :  v.  g. 


Que  tiene  que  ver  este  paseo  con 
el  Prado  ? 


A  que  voy  á  Aranjuez  en  cuatro 
horas.  A  que  no. 


Je  gage^  ó  je  parie  que  je  vais  a  Aran- 
juez  en  quatre  heiirñs.  Je  parie  que 
non ,  o  va  qiie  non. 

Advertencia.  Hemos  dicho  en  la  segunda  Parte ,  Cap.  III,  art.  IV, 
pag.  7"],  que  el  dont  corresponde  á  cuyo,  cuya  :  pero  se  ha  de  no- 
tar, I»  que  no  admite  género  ni  número,  y  que  su  construcción  es 
bastante  apartada  de  la  castellana,  como  lo  manifiestan  los  ejemplos 
siguientes. 


Pedro ,  á  cuyo  hijo  conozco, 
puede,  etc. 

El  libro,  cuyos  errores  son  infi- 
nitos. 


Fierre,  dont  je   connois  le  fih ,  peut 
etc. 

Le  livre  dont  les  fautes  sont  injlnies. 


Se  ve'  que  el  dont  se  queda  siempre  inmediato  al  sugeto. 

2°  Que  no  puede  corresponder  á  cuyo,  cuya,  en  la  interroga- 
tiva j  y  que  entonces  es  auqueí,  a  laquelle.^  etc.  ó  a  qui:  v.  g. 
Cuja  es  la  capa  ?  J  A  qui  est  le  mantean  ? 

3°  Que  cuando  el  dicho  cuyo,  cuya,  es  precedido  de  preposi- 
ción, es  duquel,  de  laquelle^  qIc.v.  g. 


Pedro,  con  cuyo  hijo  he  viajado. 

El  Cielo ,  con  cuyo  socorro  es- 
pero vivir  bien. 


Fierre,  avec  le  fils  '  duquel  j' ai  voy  age : 
y  no,  avec  le  Jils  de  dont,  etc. 

Le  Ciel  auec  le  secours  duquel  j'espére 
bien  vitare. 


La  partícula  ow,  así  acentuada,  ya  es  adverbio,  ya  es  pronombre 
relativo  :  siendo  adverbio,  significa  adonde j  siendo  pronombre, 
equivale  á  los  relativos,  de  que,  del  cual,  á  que,  al  cual,  en 
que,  etc»  v.  g. 


El  error  en  que  esiás  metido,  viene 
de  este  falso  principio,  del  cual 
nace  una  vana  filosofía  ,  por  la 
cual  se  conoce  el  verdadero  filó- 
sofo del  charlatán  ó  embustero. 


L'erreur  oii  tu  es  plongé,  vient  de  ce 
faux  principe,  d'oii  na(t  une  vaine 
philosophie ,  par  oii  Von  distingue  le 
vrai  philosophe  du  charlatán  ou  de 
Vimposleur. 

La  Última  ou  es  conjunción  ,  y  en  este  oficio  co  admite  acento. 


PAUTE  TERGEttA. 
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§  III. 

Pronombres  indeterminados» 

Plusieurs  corresponde  á  Diuchos ,  á  muchas,  y  se  usa  coa  pre- 
ferencia á  beaucoup,  cuando  la  cantidad  parece  algo  determinada  : 
v.  g. 

El  loro  vive  muchos  siglos.  {    Le  perroquet  vit  plusieurs  siécles. 

Esta  oración  es  de  un  sentido  mas  determinado,  que  si  se  dijera; 
le  perroquet  vit  beaucoup  de  siécles, 

Chacun.  En  estilo  familiar ,  en  lugar  de  chacim,  se  dice  algunas 
veces  wi  chacun  (solo  en  masculino)  :  u,  g. 

Al  decir  de  cada  uno.  |    u4u  diré  d'un  chacun, 

Toul.  Esta  construcción ,  por  docto,  por  rico,  por  justo,  por 
lindo,  etc.  ó  cualquier  adjetivo  con  el  por,  se  traduce  con  la  voz 
toul^  del  modo  siguiente. 


Pordoclo,  por  grande,  por  rico, 
que  seas,  no  puedes  eximirte  de 
la  muerte. 


Toutsavant,  tout  grand,  tout  rícJw 
que  tu  sois ,  tu  ne  peux  t'exempter 
de  la  mort. 


La  misma  construcción  se  hace  mejor  por  quelqiie^  diciendo: 
quelque  savant,  quelque  riche  que  tu  sois ^  etc. 

Nótese  que,  usando  del  tout^  puede  ponerse  el  verbo  que  sigue 
en  indicativo  ó  subjuntivo  como  mejor  sonare  j  pero  con  el  quelque , 
ha  de  estar  precisamente  en  subjuntivo  :  v.  g. 

La  virtud ,  por  severa  que  sea ,  gusta.     La  vertu  plaCt,  toute  sévére  qu'elle  est, 

ó  qu'elle  soit  ó  quelque  se'i^ére  que 
soit  la  vertu  ^  elle  plaít. 

Tout  y  se  usa  algunas  veces  en  lugar  de  muy  ó  enteramente  :  v.  g. 

Entrez  tout  doucement ,  en  lugar  de 

trés-doucement» 
II  lui  parla  tout  has,  en  lugar  de 

trés-bas. 
lis  entrérent  toutfurieux. 
Elles  restérent  tout  e'tonnées. 
Ma  robe  est  toute  perdue,  por  entiére- 
ment  perdue. 

Nota,  Se  vé  por  la  referida  construcción ,  que  tout  no  admite 
género  ni  número  antes  de  adjetivo  masculino,  de  adverbio  ni  de 
adjetivo  femenino  plural ,  empezando  con  vocal  6  h  muda}  y  qu^e 
toma  género  antes  de  adjetivo  femenino  singular,  y  género 
y  número  antes  de  adjetivo  femenino  plural,  empezando  con 
con«4onaatej  como  todo  se  manifiesta  en  los  ejemplos  que  acabamos 
de  dar. 

La  voz  tal  se  traduce  certain ,  en  este  modo  de  hablar  :  un  tal 
Pedro ,  un  certain  Fierre  ;  un  tal  González ,  un  cerlain  González» 
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Entre  Vmd.  muy  poco  á  poco. 

El  le  habló  muy  bajo. 

Ellos  entraron  muy  enfurecidos. 
Ellas  se  quedaron  muy  admiradas. 
Mi  bata  está  perdida  enteramente. 
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La  VOZ  sugeto  haciendo  de  pronombre  indeterminado  ,  debe  ex- 
presarse por  (jfuelqn'unj  o  une  personne  :  v.  g. 
Un  sugeto  me  lia  dicho.  j    Quelqii'un  ,  d  une  personne  m'a  dit. 

No  hay  cosa  como,  se  expresa  en  francés,  n'j  a  rien  de  tel  que  : 
V-  g. 

No  hay  cosa  como  el  dinero  contante.  I  11  n'j  a  rien  de  tel  que  l'argent  coinp- 

I  tant. 

ARTICULO  IV. 
Sintaxis  del  Verbo» 

§  I- 

Uso  de  los  pretéritos. 

La  regla  dada  en  la  Gramática  de  la  Real  Academia  Española, 
sobre  el  uso  de  los  prete'ritos,  también  tiene  lugar  y  se  observa  en 
francés  j  esto  es,  que  es  preciso  usar  del  prete'rito  simple  ó  definido 
(llamado  en  español  remoto)  para  indicar  un  tiempo  enteramente 
pasado  :  v.  g. 

Ayer  recibí  la  noticia  de  la  muerte  I  Je  recus  Jiierla  nouuelle  de  la  mort  de 


de  mi  padre.  |      vion  pére  j  y  no  ^  j'ai  recu  hier,  ele. 

El  termino  ayer  denota  un  tiempo  enteramente  pasado,  del  cual 
no  queda  nada. 

Pero  cuando  se  quiere  indicar  una  acción  pasada  en  un  tiempo 
que  no  está  enteramente  pasado,  es  menester  usar  del  pretérito 
compuesto  ó  indefinido  (en  español  próximo)  :  v.  g. 


Hoy,  esta  semana  ,  este  ano  he  re- 
cibido la  noticia  de  la  muerte  de 
mi  padre. 


J'a¿  recu  aiijourd'hiii ,  cette  semaine y 
cene  annee ,  la  nouvelle  de  la  mort 
de  mon  pére   y  no  ^  je  recus  aujour- 


d'hui ,  eíc 

El  tiempo  en  que  jo  he  recibido,  hoy,  esta  semana,  este  año, 
denotan  un  tiempo  de  que  todavía  dura  algo, y  queda  alguna  parte 
por  pasar. 

Adviértase  qiis,  cuando  no  se  indica  determinadamente  el 
tiempo,  ó  está  algo  remolo,  se  usa  en  francés  del  pretérito  com- 
puesto con  preferencia  del  simple  :  v.  g.  Yo  vi  en  el  paseo  al 
Señor  Gobernador,  y  le  hablé  de  Vmd.  :  (  mejor  se  dirá  )  y  ai  vu 
M'  le  Gouverneur  a  la  promenade ,  etje  lui  ai  parlé  de  vous  j  que  je 
'vis  j  je  luí  pai^lai^  etc. 

Se  usa  muy  bien  del  pretérito  simple  en  la  narrativa :  1;.  g. 


Alejandro  acometió  á  Dario  Codo- 
i3)ano,  le  derrotó,  hizo  prisioneros 
á  su  madre  ,  á  tu  mugcr,  y  á  sus 
hijos,  etc. 


uálexandre  attaqua  Darius  Codoman, 
le  mit  en  dérouie ,  fit  piisonniéres 
sa  mere,  sa  fcmvie  et  ses Jilles ,  etc. 


1>AJEITE  TERCERA.  j^g 

§  II. 

Concordancia  del  participio. 

Reglas.  I.  El  participio  recibe  el  género  y  número  del  sugeto, 
cuando  tiene  por  auxiliar  étre :  y.  g. 


El  mérito  no  es  siempre  premiado. 
La  virtud  es  estimada. 
Ha  salido  mi  madre.  . 
Hemos  entrado. 


Le  mérite  n'est pas  toujours  recompensé* 
La  vertu  est  estimée. 
Ma  mere  est  sortie. 
JYous  sommes  entrés. 


Pero  si  fuere  recíproco  el  verbo ,  se  queda  invariable  el  partici- 
pio '  V.  g. 

Se  han  j  un  lado  los  dos  ejércitos,  y  I  Les  deux  arme'es  se  sont  jointes ,  et 
se  lian  burlado  uuo  de  otro.  i      se  sont  moquees  Vune  de  l'autre. 

2.  No  admite  ge'nero  ni  número  el  participio,  cuando  tiene  por 
auxiliar  a^^oir ;  v.  g. 


Hemos  recibido  las  cartas. 
La  guerra  siempre  ha  causado  muchos 
males* 


lYous  ai^ons  recu  les  lettresl 
La  guerre  a  toujours  cause'  heaucoup 


de  maux. 

Excepción.  Cuando  el  participio  con  avoir  está  precedido  del  re- 
lativo que ,  recibe  el  ge'nero  y  número  del  objeto  :  v.  g. 


Las  cartas  que  ha  escrito  Pedio, 
La  quimera  que  me  ha  levantado 
esta  muger. 


Les  lettres  que  Fierre  a  écrites. 
La  querelle  que  ceíte  Jemme  m'a 
faite. 


3.  El  participio  de  los  impersonales  ó  de  cualquier  verbo  usado 
como  tal,  es  invariable  :  v.  g. 
El  calor  que  ha  hecho  hoy.  i  La  clialeur  qu'il  a  fait  aujourd'hui ; 


y  no  ,  qu'il  a  faite. 
Aunque  hay  otras  menudencias   sobre  la   concordancia  del 
participio,  me  ha  parecido  conveniente  omitirlas,  por  no  estar 
de  acuerdo  sobre  ellas  los  mismos  Gramáticos  franceses. 

§  iii. 

Régimen  de  los  verbos  respecto  al  nombre. 

El  régimen  de  los  verbos  respecto  al  nombre,  es  casi  el  mismo 
en  ambos  idiomas;  las  oraciones  en  que  hay  variedad,  son  las  si- 
guientes : 

Se  dice  en  español.  Se  dice  en  francés. 

Acercarse  á  la  ventana.  S' approcher  de  la  fenétre. 

Alimentarse  con  pan.  Se  nourrir  de  pain. 

Andar  de  capa.  Atieren  manteau. 

Arrimarse  á  la  lumbre.  S'approcher  du  feu. 

Asegurar  el  acierto.  Re'pondre  du  succés. 

Conocer ,  6  echar  de  ver  alguna        S'aperceyoir  d'une  chose* 
cosa. 
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Conformarse  con  el  tiempo. 
Con  sentir  cu  algo. 
Contentarse  con  poco. 
Dar  con  «1  palo* 
Emplearse  en  alguna  rosa. 
Entretenerse  en  cosas  útiles. 
Estar  de  ct  uiinela,  de  gala,  de  lulo, 
de  pendencia,  íltí  humor,  etc.  (i) 
Fatigarse  en  alguna  cosa. 
Hablar  coa  alguno. 
No  hay  iuconvenieuie  en. 
Ocupaiseeií  alguna  cosa. 
Oler  á. 

Eslo  huele  á naranjas,  á  pescado,  etc. 


S'accoTtimoder  att  temps. 

Consentir  á  f/uelcfue  c/iose. 

Se  cunlenter  de  peu, 

Fvapper  Jn  balón. 

iS  'ernployer  á  (jnelcjite  chose. 

S' anta  ser  á  des  choses  nldes. 

Etre  en  sentinelle,  en  gala  ,  en  den  'd  . 

en  querelle ,  en  liiuneur ,  etc. 
Se Jaüttier  a.  quelqne  chose. 
Pa¡  ler  á  queU/u'un. 
II  n'jr  a  pas  d' inconwénient  á. 
S'occiiper  a  quelqne  chose. 
Sentir....  le,  la,  les.     v.  g. 
Cela  sent  les  oranges,  le  poisson,  etc. 
Oublier  quelque  chose. 
S'an  éter  á  des  bagatelles. 
Pe'cher  par  bétise. 
Deniander  en  Justice. 
Penser  á  quelque  chose. 
Trai^ailler  aux  Jorges,  aux  chendns. 


Olvidarse  de  alguna  cosa. 
Pararse  en  frioleras. 
Pecar  de  necio. 
Pedir  de  justicia. 
Pensar  en  alguna  cosa. 
Trabajar  en  las  fiagtias,   en  los 
caminos. 

Para  abrazar  enteramente  la  variedad  de  régimen  en  ambos 
idiomas,  ademas  de  lo  que  acabamos  de  notar,  conviene  tener 
presentes  las  reglas  dadas,  en  el  art.  II  del  cap.  I  de  esta  sin- 
taxis, en  que  se  habla  déla  variación  j  supresión  del  artículo  y 
partículas  de  y  a;  2°  en  el  art.  VII del  cap,  V  de  la  misma  sintaxis, 
en  el  cual  se  trata  de  la  panícula  con  indicando  cosa  ó  motivo. 

§  IV. 

Ké gimen  de  los  verbos  respecto  á  otros  verbos. 

Los  verbos  que  requieren  después  de  sí  la  partícula  de  ^  y  el  in- 
finitivo presente  del  verbo  que  va  después  de  ellos,  son  los  si- 
guientes :  resondre  resolver  ó  determinar,  prometlre  prometer, 
s''aviser  ó  prendre  fanlaisie  antojarse ,  enlreprendre  emprender ,  ta- 
cher  procurar  ,  se  hdter  darse  prisa,  refuser  rehusar  ,  proposer  pro- 
poner ,  feindre  fingir,  faire  semblant  hacer  como,  se  Jlatler  pro- 
meterse jurar ,  gager  apostar,  conseüler  aconsejar , /?em/a¿/er 
persuadir,  avertir  avisar  :  v.  g. 

Yo  he  resuelto,  yo  prometo,  se  me  J'ai  résolu,je  promets ,  il  me  prend 
antoja,  emprendo,  procuraré,  fantaisie,  j'entreprends,  je  tdcherai, 
me  daré  prisa  en  escribir,  je  me  hdterai  d'e'crire  (2), 

El  verbo  craindre  temer,  y  los  que  indican  temor,  rigen  í/e,y 

el  verbo  que  les  sigue  á  infinitivo  presente,  cuando  la  persona 


(1)  Este  modo  de  hablar  estarde,  se  traduce  las  mas  veces  étre  en. 

(2)  Para  hacer  dicha  regla  mas  clara  y  fácil ,  se  propondrá  al  Discípulo  un 
ejemplo  de  cada  verbo. 
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que  teme  es  sugelo  del  segundo  verbo ,  esto  es ,  del  que  debe  po- 
nerse en  infinitivo  :  v.  g. 


Temo  incomodar  á  Vmd. 

Tengo  miedo  de  no  llegar  á  tiempo. 


Je  cratns  de  vous  iiicoinmoder. 
J'ai  peur  de  ne  pas  arriver  á  tenips. 


Cuándo  la  persona  que  teme  no  es  sugeto  del  segundo  verbo , 
se  pone  este  en  subjuntivo  acompasado  de  la  negativa  «e,  si  no  se 
desea  lo  que  expresa  dicho  verbo ;  y  de  ne  pas,  si  se  desea  :  v,  g. 

Temo  no  venga  mi  padre  á  cas-  Je  crains  que  mon  perene  vienne  vie 

carme.  battre. 

Temo  no   venga   mi  hermano  á  Je  crains  que  inon  frére  ne  vUnne 

ayudarme.  pas  m'aider. 

J^OM/er  dudar,  en  la  afirmativa  sigue  al  castellano  :  v.  g. 

Dudo  que  el  venga.  (      Je  doute  qu'il  vienne. 

En  la  negativa  se  antepondrá  al  segundo  verbo  la  partícula  ne  : 

No  dudo  que  él  venga.  |     Je  ne  doute  pas  qu'il  ne  vienne. 

Los  verbos  vouloir  qnerer  ^  pe rme tire  permitir ,  commander  6  or- 
donner  mandar ,  défendre  prohibir ,  prier  rogar,  empécher  embara- 
zar, convienen  en  el  régimen  con  el  castellano  :  v,  g. 

Quiero,  permito,  mando  que  can-  J    Je  veux,je  permets,  j'ordontie  qu'on 
ten.  I  chante. 

Pero  si  estos  verbos  ( menos  vouloir )  rigen  uno  de  los  pronom- 
bres me,  te,  se  j  mus,  vous ^  entonces  requieren  el  í/e,y  el  segundo 
verbo  en  infinitivo  :  v.  g. 

je  voujs  ordonne  de 


Suplico á  Vmd., mando  áVmd.  que 
me  escriba. 


Je  vous  prie 
m'écñre. 


Le  exhortaron,  le  precisaron  á  vivir 
solo. 


Los  verbos  exhorler  exhortar ,  s^engager  empeñarse ,  s'efforcer 
esforzarse  ,  obliger  precisar,  différer  dilatar,  essayer  probar,  com- 
mencer  empezar ,  continuer  continuar ,  se  hasarder  aventurarse,  con 
infinitivo^  rigen  de  ó  a,  como  mejor  sonare :  v.  g. 

On  l' exhorta ,  on  Vobligea  de  vii^re 
seulf  d  á  vivre  seul. 

Cuando  la  final  del  verbo  es      el  oido  requiere  el  de. 

Nota.  Estas  expresiones ,  me  toca ,  te  toca ,  le  toca ,  nos  toca ,  etc. 

se  traducen  :  c'est  a  moia^  c^est  a  toi  a ,  c'est  a  lui  a,  c'esl  a  nous  a , 

etc.  v.  g. 

C'est  a  moi  á  chanter. 
C'est  d  toi  á  marcher :  ce  n'est  pas 

á  moi  á  marcher. 
Oest  á  nous  á  parler. 
Ce  n'est  pas  dnous  á  parler. 
Est-ce  á  vous  d  payer? 
JS'est-ce  pas  á  vous  á  payer? 


Me  toca  cantar. 
Le  toca  marchar 

marchar. 
Nos  toca  hablar. 
No  nos  toca  hablar. 
Os  toca  pagar  ? 


no  me  toca 


No  06  toca 


pagar \ 
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Entra.  No  me  atrevo. 
Ella  no  cesa  de  hablar. 


ARTICULO  V. 

Sintaxis  y  ad{>ertencias  sohre  los  adverbios  ^ 
preposiciones  y  conjunciones^  etc. 

§  I- 

Advertencia  sohre  las  partículas  pas  point. 

Ademas  de  las  ocasiones  indicadas  en  el  capítulo  de  la  construc- 
ción, pag.  146,  en  que  es  preciso  omitir  las  partículas  pas  6  point j 
hay  otras  en  que  ya  se  pueden  poner ,  ya  se  pueden  omitir. 

Se  puede  poner  ó  omitir  el  pas  con  los  verbos  cesser  cesar,  oser 
atreverse, y  pouvoir  poder  :  v.  g. 

Entre.  Je  n'ose ,  áje  n'ose  pas. 
Elle   ne  cesse  de  parler^  ó  elle  ne 
cesse  pas  de  parler. 
Estudie  Vmd.  No  puedo.  Etudiez.  Je  ne  puis ,  ó  je  ne  puis  pas. 

Sequila  el  pas  después  de  ííz^'o/r  saber ,  cuando  indica  incerti- 
dumbre  :  v.  g. 

Yo  no  sé  si  podré  ir  con  Vmd.  1  Je  ne  sais  si  je  pouirai  aller  avec  vous. 
El  no  sabia  que  hacerse.  |  11  ne  sawoit  <jue  devenir. 

Pero  si  se  quiere  indicar  que  absolutamente  no  se  sabe,  se  deja  el 
pas  :  V.  g. 

Es  una  historia  que  yo  no  sabia.  |  C'est  une  histoue  tjueje  ne  sauois pas. 
Yo  no  he  sabido  su  marcha.         }  Je  n' ai  pas  su  son  déparU 

Se  dice  sin  el  pas ,  je  ne  saurois  y  tu  ne  saurois  ^  il  ne  sauroií,  etc. 
en  lugar  de  je  ne  puis  yo  no  puedo ,  tu  ne peux ,  Une  peut ,  etc.  v.  g. 

La  nobleza  sin  crianza  no  puede     La  noblesse  satis  éducation  ne  sauroit 
ser  bien  vista,  étre  bien  regarde'e ,  en  lugar  de, 

ne  peut  étre  bien  regarde'e» 

Nota.  Habiendo  insinuado  ya,  pág.  ii3,  que  al  adverbio  772«5 
corresponde  plus  ó  davantage^  se  advertirá  que  en  la  negativa , 
cuando  se  usa  de  plus.¡  suele  quitarse  el  pas ,  y  ponerse  con  davan- 
lage  :  v.  g. 


No  quiero  mas  de  esto. 

No  vengas  mas  á  molestarme. 


Je  n'en  veux  plus ,  ó  je  n^en  veux  pas 

dauantage. 
We  viens  plus ,  ó  ne  viens  pas  dauan- 
tage  m' importuner. 

Pí-epárese  de  paso,  que  plus  se  usa  con  los  nombres  y  verbos  ,y 
davaniage  solo  con  verbos especialmente  cuando  van  acompaña- 
dos de  la  partícuk  relativa  en  :  y-  g- 


Cual  de  los  dos  tiene  mas  fuerza  ? 
Este  tiene  mas. 
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Lequel  des  deux  a  plus  de  forcé  ?  y 

no  ,  daí^antage  de  forcé. 
Celui-ci  en  a  davantage. 


§  n. 

Advertencia  sobre  ta  partícula  castellana  en^  que  se  tra^ 
duce  en  francés  poruña  de  estas  ^  dans,  en,  sur,  á. 

Reglas.  Se  uso  de  dans^  cuando  el  nombre  está  en  sentido  de- 
terminado ,y  se  halla  precedido  de  artículo  ó  pronombre  posesivo 
ó  demostrativo  :  v.  s:. 


Hay  mas  cortesía  en  la  Corte,  que 

en  las  provincias. 
El  iba  en  el  coche  del  amo. 
Entre  Vmd.  eu  mi  jardín. 
Quien  vive  en  este  cuarto  ? 


II jy  a  plus  de  politesse  dans  la  cap¿~ 
tale  y  que  dans  les  prouinces. 

Jl  alloit  dans  le  carrosse  du  niaitre. 

Enlrez  dans  mon  jardín. 

Qui  est-ce  cjui  denieure  dans  cetíe 
chambre  ? 


2^  En  las  citas  de  autores  ó  libros  :  v.  g. 
He  leido  en  Cicerón,  en  Virgilio,  etc.  \  J'ai  lu  dans  Cícéronj,  dans  Virgile,  etc. 

2.  Se  usa  de  en,  cuando  el  nombre  está  en  sentido  inde- 
terminado, y  sin  artículo  ó  pronombre  posesivo  ó  demostrativo 
que  le  preceda  •v.g. 


El  iba  en  coche. 
El  estuvo  en  peligro  de  muerte. 
En  semejante  caso  yo  haria  lo 
mismo. 

1^  En  estas  expresiones. 
Poner  en  la  cárcel. 
Ir  á  la  Gloria ,  al  infierno. 
Está  en  mi  poder. 


11  allait  en  carrosse, 
llfut  en  péril  de  mort. 
Je  ferois  la  mime  chose  en  pareil 
cas. 


Mettre  en  prison. 

jáller  en  Paradis  ,  en  enfer. 

II  est  en  mon  pouvoir. 


Nótese  que  se  usa  de  dans  6  en^  para  indicar  algún  plazo  6 
tiempo,  con  la  diferencia  de  preferir  dans  á  ew,  siempre  que  la 
pregunta  se  pueda  hacer  por  cuando?  v.  g» 

Quand  partez-uous?  dans  deux  jours, 
dans  un  mois,  dans  peu. 


Guando  se  marcha  Vmd.?  de  aquí 
á  dos  dias,  de  aquí  á  un  raes, 
de  aquí  á  poco. 


Pero  se  prefiere  en  á  dans ,  cuando  la  pregunta  es,  en  cuanto 
tiempo?  V.  g. 


En  cuanto  tiempo  se  puede  venir 
desde  Aranjuez  á  Madrid? 

En  dos  horas;  en  poco  tiempo.  Se 
puede  leer  este  libro  en  tres  dias. 


En  comhien  de  iemps  peut-on  venir 

d' Aranguez  á  Madrid? 
En  deux  heures,-  en  peu  de  temps.  On^ 
peut  lire  ce  lis^re  en  trois  jours. 

Repárese  qae  si  el  nombre  que  indica  el  tiempo,  no  va  precedido 
de  algún  número,  el  en  no  se  traduce  dans^  ni  en,  sino  du^  de  la,  des^ 
6  de :  y.  g. 
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Se  edificó  fsla  casa  eu  el  reynado 
de  Felipe  Quinto. 

En  mi  tiempo  no  se  gastaban  som- 
breros chicos. 


On  a  bdti  cettc  rnaison  du  régne  de 

Philíppe  Cinq. 
De  jHon  temps  on  ne  portoit  pas  de 
petits  chapeaux. 

3.  En  j  en  sentido  de  sobre   es  sur  :  v.  g. 


Aguárdeme  Vmd.  en  la  puente. 
Traeme  el  libro.  En  la  mesa  eslá. 


Attendez-vioi  sur  le  pont. 
Apporte-moi  le  livre.   11  est  sur  la 
table. 

Es  como  si  se  dijera  :  sobre  la  puente,  sobre  la  mesa. 
Repárese  que,  cuando  se  habla  de  algún  llano,  esplanada  ,  ó 
plaza,  se  usa  de  sur  :  y.  g. 

On  vend  sur  la  place  de  trés-heau 


Se  vende  en  la  plaza  una  fruta  muy 

Iicrmosa. 
El  General  quedó  muerto  en  el 

campo  de  batalla. 


fruit. 

Le  Géne'ral  resta  mort  sur  le  champ 
de  bataille. 

4-  La  partícula  en  se  traduce  ¿s,  antes  de  nombres  de  ciudad, 
lugar  particular  de  villa  ó  lugarcito.  Véase  pág.  i65,  donde  ya  va 
explicada  esta  regla. 

En ,  antes  de  un  pronombre  personal,  es  en  :  v.  g. 

El  dijo  en  sí  mismo.  |  Jl  dit  en  lui-inéme. 

§  lli. 

Advertencia  sobre  las  preposiciones  para  j"  por. 

Reglas.  Para  tiene  siempre  por  correspondiente  poiir  y  menos  en 

los  casos  siguientes. 

1°  Para  indicando  plazo,  es  au,  h  la  ^  aux ^  a :  v.  g. 

Estaré  aquí  para  Navidad.  I  Je  serai  ici  á  lYoél. 

Pagaré  para  San  Juan*  j  Je  payerai  á  la  Saint-Jean. 

Nótese  que  con  los  dias  de  la  semana  no  se  pone  artículo,  y  que 

con  los  nombres  de  meses  es  preciso  nombrar  la  voz  mois  :  v.  g. 


Estaré  aquí  para  el  Lunes  próximo  , 
ó  para  el  Lunes  que  viene. 

Se  dice  que  para  Agosto  habrá  una 
fiesta  grande  en  Francia. 


Je  serai  ici  Lundi  prochain ,  6  hundí 

qui  vient. 
On  dit  qu'au  mois  d' jioút  il  y  aura 

en  France  une  grande  réjouissance^ 


2°  Para  con  él  verbo  estar  [estar  para) ,  indicando  una  acción 

próxima  ,  se  traduce  étre  prél  a,  ó  sur  le  point  de  :  y.  g. 

Je  suis  prét  á  partir,  6  Je  suis  sur  le 
point  de  partir. 


Estoy  para  marcharme. 
Está  para  salir  el  decreto  que,  etc. 


Uddit  qui,  etc.  est  sur  le  point  de 
paroítre. 

Estar para^  indicando  falta  de  humor  ó  algún  disgusto,  es  étre  en 
humeur :  v.  g. 


Amigo ,  no  estoy  para  reir ;  me  han 
rpbado  todo  lo  que  yo  tenia. 


Mon  ami,je  ne  suis  pas  en  humeur  de 
rire¡  on  m'a  -voUtoutce  que  j'auois. 
Y  también  se  dice  en  estilo  familiar: 
je  ne  suis  pas  en  train  de  rire  y  on 
m'a  volé  tout  ce  que  j'a^ois ,  ele. 
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Si  estar  para  indic2ire  un  impedimento  positivo,  se  traducirá  étre 
en  élat :  v.  g. 

Hoj  no  estoy  para  dar  lección ,  \  Je  ne  suis  pas  en  état  de  prendre  lecon 
estoy  malo.  I      aujourd'hui ,  je  suis  rnalade. 

Por  siempre  espour ,  menos  en  los  casas  siguientes. 

Por  se  traduce  jt7ar^  i®  cuando  indica  lugar  :  v.  g. 

11  court  par  les  rúes. 
II  entra  par  la  porte ,  et  sortit  par  la 

fenétre. 

Je  vais  par  la  route  dé  J^alence. 


YX  anda  por  las  calles. 

El  entró  por  la  puerta,  y  salió 

por  la  ventana- 
Voy  por  la  carrera  de  Valencia, 


1^.  Cuando  indica  por  quien  esstá  hecha  alguna  cosa  :  v,  g. 

Yo  tengo  una  casaca  hecha  por  el  I  J'ai  un  habit  fait  par  le  tailleur  du 
sastre  del  Rey.  I  Roi. 

3°  El  por  es  par.,  cuando  con  un  nombre  sin  artículo  forma  una 
especie  de  adverbio  de  calidad,  y  se  puede  ,  sin  alterar  el  sentido 
de  la  oración,  sustitjiir  á  dicho  nombre  su  respectivo  adjetivo  ó 
adverbio  castellano  :  v.  g. 


El  lo  hizo  por  temor. 

Tú  no  trabajas  por  pereza. 

El  lo  dijo  por  malicia. 


//  le  fit  par  crainte. 

Tu  ne  travailles  pas  par paresse. 

II  le  dit  par  malice. 


Se  pudiera  decir  :  él  lo  hizo  por  ser  temeroso^  tú  no  trabajas  por 
ser  perezoso;  él  lo  dijo  maliciosamente. 

Por ,  en  sentido  de  sin,  y  indicando  una  cosa  que  está  por  hacer  ? 
es  a  :  V.  g. 

Está  aun  por  pagatme.  |  //  est  encoré  d  me  payer* 

Esta  expresión,  por  mas  que,  es  avoirbeau.,  poniendo  el  verbo 
que  sigue  en  infinitivo  presente,  y  el  verbo  avoir  en  el  mismo  tiempo 
y  persona  que  está  en  castellano  el  verbo  que  se  pone  en  francés  en 
infinitivo  :  v.  g. 

J'ai  beau  diré. 


Por  mas  que  yo  diga. 
Por  mas  que  yo  hablé,  no  pude  per- 
suadírselo. 


J'eus  beau  parler ,  je  ne  pus  le  lu¿ 

persuaden 

Por  no ,  se  traduce  de  peur  ó  de  crainte  de  :  y.  g. 

Por  no  enfadarle ,  no  quise  hablar.  ]  Je  ne  voulus  point  parler ,  de  peur 

I      ó  de  crainte  de  lefdcher. 

Por  no ,  indicando  cortesía  ó  falta  de  alguna  cosa ,  es  faute  de  : 

Se  rindió  la  ciudad^  por  no  tener  J  La  ville  se  rendit faute  devii^res. 
víveres.  I 

Por,  con  adjetivo,  es  ioui  ó  quelque.  Véase  pág.  177. 
En  el  Suplemento  se  hallará  la  significación  del  por  precedido  de 
los  verbos  ir,  vtnir  6  enviar. 
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§  IV. 

Advertencia  sobre  varias  preposiciones. 

Moyennant  mediante,  y  touchant  tocante  á,  ó  por  lo  que  toca, 
etc.  no  pueden  construirse  con  pronombres  personales  :  y  así  no  se 
dirá  :  moyennant  voiis ,  mediante  Ymd. ;  moyennant  ¿uiy  mediante 
élj  sino  par  vofre  secours ,  par  son  secours  :  v.  g. 

Lograré  este  eaipleo  mediante  é!.     |  J'ohtiendrai  cet  emploi  par  son  se-- 


cours. 

Tampoco  se  dirá  iouchanl  moij  por  lo  que  me  toca,  o  tocante 
á  mi;  ni  touchant  ioij  por  lo  que  te  toca,  etc.  sino  a  man  égard^  a 
ion  egard,  etc. 

La  voz  menos,  en  sentido  exclusivo  tiene  por  correspondiente 

préSy  el  que  se  pospone  á  la  dicción  que  la  determina,  y  á  esta  se 

le  antepone  la  partícula  á  :  y.  g. 

Es  bueüa,  menos  su  condición.         Elle  es  honne ,  d  son  Immeur  prés. 
Menos  mis  libros,  pídeme  lo  que  mes  Uwres  prés,  demande-moi  ce 

quieras,  (jue  tu  voudras. 

También  se  pudiera  decir,  excepte  mes  Iwres ^  etc. 
CJiez  se  usa  algunas  veces  en  lugar  de  parmi  entre  :  v.  g. 
Entre  los  Corsos  el  mínimo  agravio  I  Chez  les  Corsés  on  ne  pardonne  pas 
no  se  perdona.  |      la  moindre  injure. 

Chez  se  usa  algunas  veces  en  lugar  de  dans  :  v.  g. 
Que  eloqüencia  en  Cicerón!  j  Qiielle  éloquence  chez  Cicéron! 

Como,  no  expresando  interrogativa,  é  indicando  calidad,  se 
traduce  en  ^  6  en  qualíté  de  :  y.  g. 

"Vino  á  Madrid  como  Embajador.     I  21  vint  a  Madrid  en  Amhassadeur , 

I      ó  en  qualité  d' ^mbassadeur. 

Pero  si  indicare  el  modo  de  obrar  de  uno ,  es  también  en  qualilé 
de  ,  y  mejor  en  :  v.  g. 

Yo  te  hablo  como  amigo.  I  Je  te  parle  en  qualíté  d'amij  j  mejor, 

I     Je  te  parle  en  aini. 

Ñola.  Las  voces  voici  ved  aquí,  voilá  ved  allá,  se  apartan  en 
francés  de  la  dicción  castellana;  los  ejemplos  siguientes  lo  manifes- 
tarán mejor  que  cualquiera  otra  explicación. 

Se  dice  en  espaiaol.  Se  dice  en  francés. 


Aquí  estoy. 
Aquí  estás. 
Aquí  está. 
Aquí  estamos. 
Aquí  estáis. 
Aquí  cstau. 
Aquí  está  Pedro. 

Ved  aquí  lo  que  tengo  que  deciros. 
Ved  aquí  lo  quejo  tenia  que  deciros 


Me  7'oici ,  ó  me  voilá. 
Te  voici ,  ó  te  voilá. 
he  voici,  ó  le  voilá. 
Nous  voici,  ó  nous  voilá.» 
VcUi  voici ,  ó  vous  voilá. 
Les  voici ,  ó  les  voilá. 
Voici  Fierre.,  ó  voilá  Fierre. 
Voici  ce  que  j'ai  á  vous  diré.  ^ 
Voilá  ce  que  j'ayois  á  vous  diré. 
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Foicí  se  usa  cuando  se  va  á  contar,  y  voila  después  de  contado. 
Voici  indica  mas  cercanía  que  voila. 

§v. 

Advertencia  sobre  las  partículas  relativas  y,  en. 

El  uso  de  estas  partículas  (cuya  construcción  he  indicado  pág. 
i52  ,  etc. )  es  muy  dificultoso  para  un  espaaol ,  en  cuya  lengua  mas 
concisa  que  la  nuestra,  suelen  suponerse  los  equivalentes  de 
dichas. 

Para  aclarar  estas  dificultades,  es  preciso  reparar,  1°  que  muchas 
veces  se  hallan  expresados  en  castellano  los  equivalentes  de^,  en, 
por  los  relativos ,  /o  ,  la,  los  ^  las  j  les;  los  cuales  se  han  de  traducir 
por  cuando  equivalgan  á  en  ello,  en  esto ,  á  esto ,  etc.  y  por 
en,  cuando  de  ello,  de  esto,  de  el,  etc.  v.  g. 

Quiero    casarme.    Piénsalo   bien  I  Je  veux  me  marier.  Penses-y  lien 
antes.  I  auparavanU 

Es  como  si  dijera  el  castellano  :  antes  piensa  bien  en  ello. 

Yo   quisiera   comprar  paño.   En  I  Je  voudrois  acheter  du  drap.  II y  en 
Madrid,  lo  hay  muy  rico.  1      a  de  trés-beau  á  Madrid, 

Lo  que  es  lo  mismo  que  :  en  Madrid  hay  de  ello,  etc. 
2*^  En  las  respuestas  siguientes  y  otras  semejantes,  entra  ele«, 
aunque  no  expresado  en  castellano  :  v.  g. 


Cuantos  hijos  tiene  Vmd.  ?  Tengo 
cuatro. 

Vmd.  debe  dos  meses  de  alquiler. 

Ya  he  pagado  uno. 
Quiere  Vmd.  ese  libro?  No,  quiero 

Ciro. 


Comhien  d'enfans  avez-vous  ?  J"en  ai 
cjuatre. 

J^ous  devez  deux  mois  de  loyer.  J'en 

ai  deja  payé  un. 
Voulez-í^ous  celivre-lá?  JS'on^fen 

veux  un  autre. 


3^  A  veces  la  partícula  en  precede  ciertos  verbos,  y  hace  parte 
de  su  significación,  dándoles  otra  acepción  que  aquella  que  tienen 
cuando  van  sin  dicha  partícula. 

I.  S*en  aller  irse.  Ve'ase  pág.  iio. 

1.  En  conter  a  quelqu'un  (i),  contar  mentiras  á  alguno ,  entre- 
tenerle con  cuentos;!;,  g.  Vaya,  vaya,  Vmd.  miente,  y  lo  que 
dice  no  puede  ser  :  allons ,  allons ,  vous  nous  en  conteZj  el  ce  que 
vous  diies  ne  peni  pas  étre. 

En  conter  aune  femme^  en  estilo  familiar,  es  cortejar  á  una  muger  : 
V.  g.  Esta  muger  siempre  tiene  quien  la  corteje  :  cette  femme-la 
a  toujours  quelqu'un  quiluien  conté. 


(i)  Conter^  ea  su  propio  sentido  j  es  contar. 
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3.  En  dc'coudre  (i),  en  estilo  familiar ,  es  llegar  íÍ  las  matios,  y 
solo  se  usa  en  presente  de  infinitivo  en  estos  modos  de  hablar  :  i¿ 
faui  en  dccoudre ,  es  preciso  llegar  á  las  manos  :  il  fallut  en  découdre , 
fué  preciso  llegar  á  las  manos ,  etc.  En  este  caso  también  se  dice  en 
venir  aux  mains. 

4.  S'en  donner  (2),  es  regocijarse  uno  cuanto  pueda. 

5.  En  étre  j  \°  expresa  el  aprieto  en  que  se  encuentra  uno  :  ^».  ^, 
Estoj  cargado  de  tantos  asuntos,  que  yo  no  sé  donde  me  estoy  : 
je  suis  charle'  de  tant  d'aff aires  ^  que  je  ne  sais  oii  j'en  suis.  2"^  Indica 
el  estado  de  una  cosa  empezada  :  v.  g.  En  que  eslá  el  pleito?  oit  en  est 
le  proces?  En  que  eslá  Vmd.  de  la  Gramática?  oii  en  étes-vous  de  la 
Gramniaire?  Estoy,  ó  lie  llegado  á  la  mitad  ^j^en  suis  a  la  moitié.  3° 
Para  asimilar  las  cosas  las  unas  con  las  otras  :  v.  g.  Son  las  mugeres 
como  las  flores;  ó  sucede  á  las  mugeres  lo  que  á  las  flores;  la  mas 
leve  cosa  marchita  lo  vivo  de  sus  colores  :  les  femmes  sontconime  les 
fleurs;  (y  con  mayor  elegancia)  il  en  est  des  femmes  comme  desjleurs, 
la  moindre  chose  flélrit  Véclat  de  leurs  coideurs. 

6.  Sen  Jalloir,  equivale  á  faltar  ,  en  estos  dos  modos  de  hablar  : 
has  acabado?  poco  falta  :  as-tufini'?  peu  s'en  faui.  Dicen  que  Pedro 
es  tan  rico  como  Juan;  pero  yo  creo  que  falta  mas  de  la  mitad, 
para  que  lo  sea  :  on  dit  que  Fierre  est  aussi  riche  que  Jean  j  mais  je 
crois  qu'il  s'en  faut  plus  de  la  moitié. 

7.  N'en  pouvoir  plus ,  es  no  poder  mas :  v.  g.  Ayúdeme  Vmd.,  que 
no  puedo  mas  :  aidez-mo¿,  car  je  nen  puis  plus. 

8.  S'enprendre  a  quelqu'un  (3),  es  echar  á  uno  la  culpa  ;  v.  g.  Si 
no  sale  bien  la  empresa,  le  echaré  á  Vmd.  la  culpa  :  si  Ventreprise  ne 
réussií  pasaje  m'en  prendrai  a  vous.  El  no  sabe  á  quien  echar  la  cul- 
pa :  il  ne  saitaqui  s*en  prendre.  No  me  eche  Vmd.  la  culpa  :  ne  vous 
en  preñez  pas  a  moi. 

9.  S'en  rapporter  a  quelqu'un,  es  conformarse,  referirse  al  dictá- 
men  ó  parecer  de  alguno, y  también  poner  en  uno  su  confianza. 

1  o.  S^en  soucier,  es  hacer  caso ;  y  se  usa  en  los  modos  de  hablar 
siguientes  :je  ne  m'en  soucie  guéres ^  de  eso  no  hago  caso;  ó  eso  no 
me  da  cuidado  :  tu  ne  Ven  soucies  guéres ,  de  eso  no  te  se  da  nada,  etc. 
il  r¿e  s'en  soucie  guéres ,  de  eso  no  se  le  da  nada,  etc.  :  nous  ne  nous 
en  soucions  guéres ,  de  eso  no  se  nos  da  nada. 

II.  En  teñir  (4),  en  la  conversación  tiene  dos  acepciones,  i o  de 

(1)  Découdre ,  en  sentido  propio,  es  descoser. 

(2)  Donner,  en  sentido  propio,  es  dar. 

(3)  Prendre ,  en  sentido  propio  ,  es  tomar. 

(4)  Teñir j  en  sentido  propio,  es  asir,  ó  mantener  asida  una  cosa. 
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uno  que  está  enamorado,-  2°  de  uno  que  está  borracho,  se  dice  : 
iL  en  dent  j  ¿¿en  tenoiíj  etc.  S'en  lenir,  es  atenerse  al  dicho  ó  hecho 
de  uno  :  v.  g.  Me  atengo  á  lo  que  ha  dicho  Vedio ,  je  m^en  íiens  á 
ce  que  Pi'erre  a  dit.  En  esta  acepción  también  es ,  savoir  a  quoi  s'en 
teñir  :y.  g.  Vmd.  no  dice  la  verdad ;  pero  yo  se'  á  lo  que  debo  ate- 
nerme; ó  yo  sé  el  caso  que  debo  hacer  de  lo  que  Ymd.  dice  :  vous 
ne  dites  pas  la  vériié ,  mais  je  sais  a  quoi  m'en  teñir.  Se  usa  también 
de  s^en  teñir,  en  la  negativa,  en  sentido  de  no  contentarse  con,  no 
parar  en  :  v.  g.  Después  de  haber  robado  á  su  amo,  no  paró  en  esto^ 
y  le  mató  á  puñaladas  :  apres  avoir  volé  son  maítre^  il  ne  s'en  tint 
pas  la,  il  le poignarda.^n  este  modo  de  hablar  así  se  conjuga  s*en  teñir: 
je  ne  m'en  tiens  pas  Ict^je  ne  m'en  tenois  pas  la ,  je  ne  men  tins  pas 
la ,  je  ne  ni' en  suis  pas  tenu  la  je  ne  m'en  tiendraipas  la ,  etc. 

12.  En  vouloir  a  quelquhm,  en  vouloir  a  quelque  chose  (i). 

La  primera  expresión  significa  querer  mal  á  uno ,  tenerlas  con  e'l  : 
V.  g.  Pedro  me  quiere  mal ,  las  tiene  conmigo :  Fierre  m'en  veut.  Yo  no 
las  tengo  con  nadie ,  no  quiero  mal  á  nadie  :  je  n'enveux  apersonne. 

La  segunda  significa,  dirigir  sus  miras  hacia  alguna  cosa  ;  v.  g. 
Turena ,  para  engañar  á  Montecúculi,  fingió  marchar  hácia  Landao  • 
pero  dirigia  sus  miras  hácia  Strasburgo  :  Turenne,  poiir  tromper 
Monte'cuculli^Jií  semblant  de  marcher  vers  Landau  ¡  mais  c'éioit  a 
Strasbourg  qiiil  en  vouíoit. 

§  VI. 

Advertencia  sobre  la  partícula  con. 
Con,  indicando  modo  ó  causa,  es  par  :  y.  g. 


Seria  meneíjler  probarlo  con  ejem- 
plos. 

El  encantó  á  lodos  con  su  modo  de 
hablar. 


llfaudroit  le  proiií^er  par  des  exem- 
ples. 

II  charme  tout   le    monde  par  sa^ 
facón  de  parler. 

Con,  después  de  los  verbos  traer  ó  llevar,  con  nombres  de  reli- 
quias, alhajas,  ó  armas,  se  traduce  sur  :  v.  g. 

Siempre  llevo  conmigo  un  par  de  l  Je  porte  toujours  sur  inoi  une  paire  de 

pistolas.  I  pistolets. 

Si  se  habla  de  personas,  es  ai^ec  ;  v.  g. 
El  lleva  consigo  á  su  hermano.        |  Il  méne  son/rere  ui^ec  lui. 
Con,  en  sentido  de  aunque,  ó  de  con  tal  que,  es  en  poniendo  en 
gerundio  el  verbo  que  sigue,  v.  g. 

Con  hablar  mucho,  no  adelantarás     Enparlant  heaucoup ,  tu  ne  gagneras 

nada.  rien. 
Con  decir  la  verdad ,  no  te  reñirán.     En  disant  la  ve't  itéon  ne  te  grondera 

pas. 


(1)     ouloir,  ea  sentido  propio ,  es  querer. 
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§  VII. 

Advertencia  sohve  las  conjunciones  ,  ele. 

Habiendo  indicado  el  uso  y  función  de  las  conjunciones  en  la 
segunda  parte,  Cap.  VII,  solo  falta  que  advertir  que  las  partículas 
y  conjunciones  quand  cuando,  comme  como,  afin  para  que,  quoique 
aunque,  puisque  pues  que  ,  y  otras  compuestas  de  que^  no  se  han  de 
repetir  enteras,  cuando  rigen  muchos  yerbos;  solo  se  repetirá  el 
que :  v.  g. 

Ce  jeiine  liomme-la  est  contení  quand 
ildanse,  cju^ il  chante ,  ou  cju'd  se 
proméne. 

Comme  je  le  disois  sérieusement ,  et 
(jiiil  ne  le  croyoit  pas,je  mefdchai. 
Ajin  que  vous  saclUez  et  que  vouá 
coniioissiez ,  etc. 

No  seria  bien  dicho  :  quand  ildanse ,  quand  il  chante^  et  quand  ü 
se  proméne^  etc.;  comme  je  le  disois  sérieusement ,  et  comme  il  ne  le 
croyoii  pas ,  etc. 

Wótese  que  la  partícula  castellana  que^  como  conjunción  moti- 

val,  no  se  traduce  al  francés  :  v.  g, 

Yámonos,  queyono  quiero  aguardar     Allons-nous-en ,  je  ne  veux  pas  at- 

mas.  tendré  dai^atitage. 

Dame  m^s,  que  me  gusta  mucho.         Donne-m'en  da^^antage  ^  je  le  trou^'e 

excellent. 

Cuanto^  sin  interrogación  ,  es  autant  de  :  v.  g. 

Cuantos  hombres  liay,  otros  tantos  J  Autant  d'hommes^  autant  defous. 


Este  mozo  está  contento  cuando 
bayla,  canta  ,  ó  se  pasea. 

Como  yo  lo  decia  de  veras,  y  él  no 

lo  creia,  me  enfadé. 
Para  que  Vmd.  sepa  y  conozca ,  etc. 


locos  se  pueden  contar. 

Cuanto ,  en  sentido  de  todo  lo  que ,  se  traduce  tout  ce  que  :  v.  g. 

Haré  cuanto  pudiere  para  servir  á  I  Je  ferai  tout  ce  que  je  pourrai  pour 
Vmd.  I      vous  sevi'ir. 

Cuanto  j  en  sentido  de  todo  el  que^  la  que,  los  que,  etc.  es  tout^ 

toute^  etc.  V.  g. 


Dió  cuanto  dinero  llevaba. 
He  leido  cuantos  libros  me  han 
prestado. 


II  donna  tout  Vargent  qu'il  portoit» 
Tai  lu  lous  les  livres  qu'on  vi* a  préte's* 


Lista  alfabética  de  los  términos  usados  en  las  GramA^ 
ticas  ^  para  la  explicación  de  los  principios  de  las 
lenguas  6  idiomas  de  que  ellas  tratan. 


Activo  {verbo).  Ve'ase  su  definición,  pág.  8o. 
Adjetivo.  Yéase  su  definición,  pág.  S-y. 
Adverbio.  Véase  su  definición,  pág.  1 18. 
Articulo.  Ve'ase  su  definición,  pág.  54- 
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Aumentativo  [nombre).  Yéase  su  definición,  pág.  65* 
Auxiliares  [verbos).  Ve'ase  su  definición,  pág.  83. 

B. 

Breve  [silaba) j  es  la  sílaba  pronunciada  con  velocidad,  sin  fuerza 
ni  detención  de  la  voz.  Ye'ase  silaba. 

c. 

Cardinales  (^números).  Ye'ase  pág.  68. 

Colectivos  [números).  Ye'ase  su  definición,  pág.  71, 

Comparativo.  Ye'ase  su  definición,  pág.  63. 

Condicional  presente  ^  es  un  tiempo  del  verbo,  que  indica  que  una 
cosa  seria,  ó  se  haria,  con  tal  que  otra  se  efectuase  :  v.  g.  Cuantas 
pesadumbres  nos  excusaríamos  j  si  supiéramos  refrenar  nuestras  pa-- 
siones  (i).  Efectuándose  el  caso  del  supiéramos ^  llegaría  también  á 
efecto  el  de  excusaríamos. 

Condicional  pasado  expresa  en  tiempo  pasado,  lo  que  su  ante- 
cedente en  presente  :  v.  g.  Cuantas  pesadumbres  te  hubieras  excusado^ 
si  hubieras  sabido  refrenar  tus  pasiones. 

Este  tiempo,  como  lo  manifiesta  el  ejemplo,  se  compone  del 
condicional  presente  de  los  auxiliares,  y  del  participio  del  verbo 
que  se  les  agrega. 

Conjugación^  es  el  orden  seguido  de  todas  las  terminaciones  de  un 
verbo,  según  sus  modos,  tiempos  y  personas.  Yéase  la  definición  de 
estas  voces. 

Conjunción.  Yéase  su  definición,  pág.  i3o. 

Consonante  [letra).  Yéase  su  definición  ,  pág.  9. 

Construcción  {gramatical).  Yéase  su  definición,  pág.  i43. 

Copulativa  [conjunción),  es  la  que  junta  sencillamente  una  palabra 
con  otra,  é  identifica  su  concepto. 

D. 

Defectivo  [verbo).  Yéase  su  definición,  pág.  iii. 

Definido  [prete'ritó).  Llamado  así  en  la  Gramática  francesa,  porque 
denota  una  acción  pasada  en  un  tiempo  enteramente  pasado.  Yéase 
pág.  178. 

Demostrativo  [pronombre).  Yéase  pág.  ^S. 
Diminutivo  [nombre).  Yéase  pág.  65. 

Diptongo.  Yéase  su  definición,  pág.  17.  . 
Derivada  [palabra)^  es  la  que  es  formada  de  otra  ,  como  :  Mugeril 
de  muger.  Yéase  la  Gramática  de  la  Real  Academia  Española. 

(j)  La  Gramáiica  francesa  incluye  este  tiempo  en  el  modo  de  indicativo ^ 
y  la  castellana  lo  adapta  á  una  de  las  tres  terminaciones  del  pretérito  imper- 
ftícto  de  subjuntivo. 
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E. 

Epiceno  (nombre).  El  que  es  común  al  macho  y  á  la  hembra,  de 
modo  que  los  hay  masculinos  (como  ciienfo)  sin  femenino,  para 
denotar  la  hembra;  y  femenino  (como  liebre)  sin  masculino,  que 
indique  el  macho.  Ve'ase  ¿a  Gramática  de  la  Real  Academia  Es- 
pañola. 

Expresión  adverbial.  Se  llaman  así  muchas  voces  que  hacen  fun- 
ción de  un  solo  adverbio,  como  :  antes  de  todas  cosas  habéis  de  ado- 
rar á  Dios.  Las  voces  antes  de  todas  cosas,  hacen  aquí  función  de 
un  solo  adverbio  de  modo. 

F. 

Femenino  (genero).  Ve'ase  pág.  5g. 

Futuro  (simple  de  indicativo).  Este  tiempo  sfr  llama  así,  porque  in- 
dica lo  que  ha  de  ser ,  ó  se  ha  de  hacer,  como  :  eso  será,  yo  llevaré^  etc. 

Futuro  (anterior  6  compuesto).  Se  llama  anterior ,  porque  indica 
que  una  cosa  se  hará  antes  que  se  efectué  otra,  como  :  yo  habré' 
comido  antes  que  Vmd.  venga.  La  acción  del  comer  será  anterior 
á  la  del  venir.  Se  forma  este  tiempo  con  el  futuro  simple  del  auxi- 
liar, y  el  participio  del  verbo  que  se  agregare  á  este. 

Futuro  (de  subjuntivo).  Carece  de  él  la  lengua  francesa ,  y  se  tra- 
duce por  el  de  indicativo.  Ve'ase  pág.  i55. 

G. 

Género  de  los  nombres.  Llaman  ge'nero  en  los  nombres  la  diferen- 
cia que  hay  del  masculino  al  femenino.  Ve'ase  pág.  69. 

Gerundio  presente.  Tiempo  de  infinitivo ,  acabado  en  castellano 
en  ando  ó  iendo^  y  en  francés  en  ant j  indica,  el  estado  en  que 
se  halla  una  persona  :  Pedro  está  jugando;  1^  el  motivo  de  una 
acción  :  Temiendo  el  frió,  no  salí;  3»  el  medio  de  que  se  vale  uno 
para  lograr  una  cosa  :  Hablando  ^  se  aprende  á  hablar. 

Gerundio  pasado^  denota  en  pasado  lo  que  su  antecedente  en 
presente,  como  e'l,  es  de  infinitivo  :  se  expresa  este  tiempo  con 
los  gerundios  presentes  de  los  auxiliares,  y  del  participio  del 
verbo  que  se  les  agrega  :  v.  g.  Habiendo  jugado  Pedro,  descansó. 

Grados  de  comparación.  Véase  pág.  63. 

I. 

Imperativo  (el modo  de).,  es  el  que  sirve  para  mandar ,  como  :  trae 
papel,  ven  acá,  etc.  Véase  pág.  94.  Ese  tiempo  indica  un  presente 
respecto  á  el  que  manda,  y  un  futuro  respecto  á  la  cosa  mandada. 

Impersonal  (verbo)  es  el  que  solo  se  usa  en  tercera  persona  de 
singular,  como  :  amanece ^  anochece^  hiela ^  etc.  Véase  pág.  8í. 
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Indefinido  ( preicrito  ).  Llámanle  indefinido  los  Gramáticos  Fran- 
ceses, porque  indica  una  acción  pasada  en  un  tiempo  del  cual 
queda  aun  alguna  parte  por  pasar.  Véase  pág.  178. 

Se  forma  dicho  tiempo  del  presente  de  indicativo  de  los  auxi- 
liares, y  del  participio  del  verbo  que  se  le  agrega  :  v.  g.  He  visto 
j^ai  viij  he  caido  je  suis  tombé. 

Indicativo  (  el  modo  de) ,  es  el  que  indica ,  demuestra  ,  y  afirma 
sencillamente  las  cosas :  v.  g.  Yo  soy ,  tú  amas. 

Infinitivo  ( modo  de).,  es  el  que  expresa  y  representa  la  acción 
indicada  por  el  verbo  ,  sin  explicar  quien  la  hace  ,  ni  el  tiempo  en 
que  se  hace.  El  infinitivo  comer ,  expresa  la  acción  de  comei^,  pero 
sin  indicar  cuando ,  ni  quien  come.  Para  determinar  el  sentido  de 
un  infinitivo ,  es  menester  agregarle  otro  verbo ,  como  ;  Yo  quiero 
comer,  él  quería  engañarme^  él  procurará  venir  ^  etc. 

Nótese  que  el  presente  de  infinitivo  es  la  voz  primitiva  y  como 
la  raiz  del  verbo  j  por  eso  debe  buscarse  en  el  Vocabulario  cual- 
quier verbo  por  el  presente  de  infinitivo.  Véase  pág.  82. 

Irregular  (  verbo  ).  Véase  pág.  82. 

Interjección.  Véase  su  definición  ,  p.  i33. 

L. 

Larga  {sílaba)^  es  la  que  se  pronuncia  con  mayor  fuerza  y 
detención  de  la  voz.  Véase  sílaba. 

M. 

Masculino  {  género  ).  Véase  pág.  Sg. 
Modos  del  verbo.  Véase  p.  82^  etc. 

Monosílabo  ^  es  una  voz  de. una  sílaba  (véase  lo  que  se  entiende 
por  sílaba  ,  pág  196  ) ,  como  :  Don  ;  no,  si^  p^r^  por,  etc. 

N. 

Neutro.  Los  Latinos  llamaban  Neutro  (i)  el  nombre  que  ni  era 
masculino  ni  feminino  :  no  hay  tales  nombres  en  los  idiomas 
francés  y  castellano,  sin  embargo,  este  forma  y  reconoce  en  el 
artículo  lo  una  especie  de  neutro.  Véase  la  Gramática  de  la  Real 
Academia  Española  ^  parte  I,  cap.  II. 

La  definición  del  verbo  neutro  se  encontrará  pág.  80. 

Nombre.  Véase  su  definición  ,  p.  S^. 

Números  ( los  que  sirven  para  contar  ).  Véase  p.  68. 

Número  (  en  los  nombres  y  verbos),  se  entiende  del  singular  y 
plural  j  y  así  cuando  se  dice  que  el  adjetivo  sigue  el  número  del 

(1}  Neuter,  ira,  trum  ,  que  sigaifica  ni  uno  ni  otro. 

i3 
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sustantivo,  quiere  decir,  que  si  este  se  halla  en  singular,  debe 
el  adjetivo  ponerse  también  en  singular,  etc. 

o. 

Oración,  es  el  agregado  de  las  palabras  ordenadas,  con  que 
expresamos  nuestros  pensamientos.  Véanse  partes  de  ¿a  oración. 
Ordinales  (  números).  Véase  pág.  70. 

P. 

Pasivo  (  verbo  ).  Véase  su  definición  ,  p.  80. 

Parles  de  la  oración.  Los  Gramáticos  han  formado  nueve  clases 
de  palabras,  en  las  cuales  se  incluye  cualquiera  palabra  que  sea,  que 
pueda  concurrir  á  formar  una  oración  j  dando  á  estas  nueve  clases 
6  partes  de  la  oración,  la  denominación  y  orden  que  sigue  :  artí- 
culo ,  nombre  ,  pronombre ,  verbo ,  pai^ticipio ,  adverbio ,  preposición , 
conjunción  é  interjección.  Véanse  estas  voces  á  su  orden  alfabético. 

Participio,  es  una  parte  de  la  oración  ,  llamada  así  porque  par- 
ticipa de  la  naturaleza  del  verbo,  y  del  nombre  adjetive :  1;.  g. 
Amado f  leido,  prometido,  son  participios-,  y  hacen  función  de 
verbo  cuando  se  juntan  á  verbos  auxiliares,  como  he  amado  ^has  leido  j 
hemos  prometidoj  y  la  de  adjetiv  o,  cuando  se  agregan  á  sustantivos  , 
como  :  amado  padre  mió,  un  libro  leido  con  atención,  etc. 

Partitivos  (  números).  Véase  su  definición,  pág.  72. 

Personas  del  verbo.  Véase  cuales  son,  p.  73. 

Plural  (  número  (.  Véase  p.  58. 

Plusquam  perfecto,  {pretérito).  Este  tiempo  indica  una  acción 
pasada  respecto  á  otra  también  pasada  ya  :  v.  g.  Llegó  tu  carta  á 
tiempo  que  ya  te  habia  escrito. 

Se  expresa  este  tiempo  coa  el  pretérito  imperfecto  de  indicativo 
de  los  auxiliares,  y  el  participio  del  verbo  que  se  le  agrega  ;  habia 
escrito» 

Polisílaba,  es  una  voz  de  muchas  sílabas,  como  :  amo,  caridad;  la 
primera  tiene  dos  sílabas  a-mo,  la  segunda  tres  ca-ri-dad.  Y éaise  sílaba. 
Posesivos  {pronombres),  Véase  su  definición,  pág.  73. 
Preposición.  Véase  su  definición  ,  p.  126. 

Presente  de  infinitivo,  Véase  p.  ig3.  Ademas  de  lo  dicho  en  la 
citada  página,  notarémos  que  los  Gramáticos  han  llamado  este 
tiempo  presente ,  porque  indica  un  presente  relativo  al  verbo  que 
le  antecede  :  v.  g.  Yo  le  veo  venir,  esto  es,  le  veo  que  viene;  yo  le 
vi  venir :  aquí  venir  indica  una  acción  que  era  presente  en  el  tiempo 
en  que  le  vi  que  venia,  etc. 

Presente  de  indicativo,  denota  esle  ,  lo  que  es,  se  hace,  ó  sucede 
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actualmente,  como:  soy,  escribo  y  llueve:  estos  tres  presentes  pue« 
den  modificarse  con  la  voz  ahora,  lo  que  no  pudiera  ser  con  olro 
tiempo. 

Presente  de  subjuntivo.  Este  tiempo  siempre  depende  del  ante- 
cedente :  V.  g.  Conviene  que  yo  estudie.  Aunque  suele  denotar  una 
especie  de  futuro,  se  llama  presente ,  porque  lo  que  expresa  puede 
ser  6  hacerse  en  la  hora  que  se  habla  :  v,  g.  Es  menester  que  vivas 
bien ,  se  entiende ,  ó  puede  entenderse  desde  ahora. 

Prete'ritos  :  se  llaman  así  los  tiempos  de  un  verbo  que  indican 
una  cosa  pasada,  y  se  dividen  en  prete'rito  definido  ó  simple^  pretérito 
indefinido  ó  compuesto ,  prete'rito  anterior,  pretérito  imperfecto  y  y 
prete'rito  plusquam perfecto.  Véanse  estas  voces  en  su  orden  alfabético. 

Prete'rito  anterior ,  llamado  por  la  Gramática  Española  prete'rito 
perfecto  remoto.  Se  expresa  con  el  pretérito  simple  de  los  auxiliares, 
y  el  participio  del  verbo  que  se  le  agrega.  Jo  hube  visto.  Los  Fran- 
ceses le  llaman  anterior ,  porque  la  acción  que  expresa  ha  de  ser 
anterior  á  otra  :  v.  g.  Cuando  yo  hube  visto  al  B.ey,  me  retiré  :  la 
acción  de  ver  al  Rey  es  anterior  á  la  de  retirarme. 

Prete'rito  imperfecto,  indica  una  acción  presente  respecto  á  otra 
ya  pasada  ( lo  que  forma  una  especie  de  pasado  imperfecto  ) ;  v.  g. 
Llegó  mi  hermano  al  tiempo  que  yo  le  escribia.  Este  escribía  indica 
un  presente  respecto  al  tiempo  que  llegó  mi  hermano. 

Primitiva  ( palabra ) ,  es  la  que  no  nace  de  otra  del  mismo  idioma. 
Véase  la  Gramática  de  la  Real  Academia  Española^  parte  /,  cap.IP^, 

Pronombre.  Véase  su  definición,  pág.  '^2. 

Pronominales  {verbos ).  Véase  p.  80. 

Radicales  del  verbo  ( letras  ).  Véase  p.  81. 

Recíprocos   C   ^^^¿^^  1   véase  p.  80. 
nejlexivos    \  3  ^ 

Régimen  :  llamamos  régimen  una  palabra  regida  ó  dependiente 
de  otra  para  terminar  el  sentido  de  una  oración  :  v.  g.  Busco  a  Pe- 
dro. Aqui  Pedro  es  la  cosa  buscada,  y  por  consiguiente  el  régimen 
ó  término  de  la  acción  que  expresa  el  verbo  busco. 

Guando  la  cosa  regida  es  una ,  decimos  que  el  régimen  es  simple ; 
y  cuando  son  dos ,  le  llamamos  doble ,  como  en  :  Doy  mi  hacienda 
á  Pedro  ;  hay  el  régimen  de  la  cosa ,  que  es  la  hacienda  dada  ^  y 
el  de  la  persona ,  es  á  saber ,  Pedro  á  quien  se  da. 

Regular  (  verbo  ).  Véase  pág.  81. 

Relativo  {pronombre  ).  Véase  p.  77. 


GRAMATICA  FRANCESA.' 


s. 

Sílaba  ,  es  un  sonido  simple  (y  algunos  dicen  también  que  liay 
Silaba  de  sonido  doble)  pi  onunciado  con  un  solo  impulsión  de  la  voz. 
De  las  sílabas  se  componen  las  palabras  6  voces;  y  estas  son  ó  poli- 
sílabas ,  6  monosílabas.  Véanse  estas  voces  en  su  orden  alfabe'tico. 

Singular  [número).  Véase  pcíg.  08. 

SintíLxüy  es  la  parte  de  la  Gramática  en  que  se  demuestra  el 
orden  con  que  deben  juntarse  las  nueve  partes  de  la  oración,  para 
expresar  con  claridad  nuestros  pensamienlos ,  y  se  incluyen  las 
reglas  de  la  concordancia  de  diclias  partes  de  la  oración  :  por  lo 
cual  soy  de  dictamen  que  debe  dividirse  la  sintaxis  en  construcción 
y  concordancia. 

Subjuntivo  (  el  modo  de  ),  llamado  así  porque  un  verbo  en  sub- 
juntivo necesita  otro  verbo  antecedente  expresado  lí  suplido,  que 
perfeccione  o  determine  su  sentido  :  v.  g.  Justo  es  que  yo  ame  á  quien 
me  ama.  Si  se  quita  el  antecedente  justo  es.,  el  subjuntivo  que  yo 
ame ,  no  tiene  ya  sentido  perfecto  ni  determinado. 

Sugeto ,  voz  con  que  se  suple  á  la  de  nominativo.  Véase  pág.  8o. 

Superlativo.  Véase  p.  6j. 

Sustantivo.  Véase  su  definición  ,  p.  57. 

T. 

Tiempos  del  verbo.  Los  Gramátioos  han  dado  esta  denominación 
á  las  terminaciones  del  verbo,  con  las  cuales  se  conoce  si  lo  que 
expresa  dicho  verbo  debe  referirse  al  presente  ,  pasado,  ó  futuro, 
que  son  los  tres  tiempos  que  hay  en  la  naturaleza.  Estos  admiten 
otras  divisiones  accidentales  que  se  expresan  por  el  prétérito  im- 
perfecto, pretérito  definido  ,  pretérito  nidefinido,  eíc. 

Los  tiempos,  en  cuanto  á  su  formación  ,  son  simples  o  compues- 
tos. Véase  pág.  82  y  83  ;  y  entre  todos  son  veinte. 

E¿  infinitivo  tiene  cinco  :  el  presente ,  participio pretérito  ,  gerun- 
dio presente ,  gerundio  pasado. 

El  indicativo  diez  :  Presente  ,  pretérito  imperfecto.,  pretérito  sim- 
ple ,  ó  definido ,  pretérito  compuesto  6  indefinido  ,  pretérito  anterior  , 
plusquani  perfecto  futuro  simple ,  futuro  anterior,  condicional  pre- 
sente ,  condicional  pasado. 

El  subjuntivo  cuatro  :  Presente ,  pretérito  imperfecto  ^  pretérito 
perfecto  ,  pretérito  plusquam  perfecto. 

El  imperativo  :  este  tiempo  sirve  para  la' imperativa. 

Véase  la  definición  de  estos  tiempos  en  su  orden  alfabético. 

V. 

Verbo.  Véase  su  definición  ,  pág.  80. 
Vocal.  Véase  su  definición  ,  p.  g. 

Voz  y  es  lo  mismo  que  palabra  ó  dicción.  Véase  la  Gramática 
de  la  Real  Academia  Española,  j  parí.  /,  cap.  I. 


SUPLEMENTO 

Que  contiene  una  nomenclatura  muy  amplia 
de  las  frases  mas  precisas  para  romper  en 
una  conversación;  un  tratado  de  la  propiedad 
de  las  voces ;  y  algunas  observaciones  sobre 
el  arte  de  traducir,  etc.  etc.  sacado  todo  de 
los  mejores  maestros,  como  WA.ii.hY  j  du  mar- 

SAIS,  PORT-ROYAL,  FROMANT,  CONDILLAC,  CtC.  CtC. 


INTRODUCCION 


Para,  hablar  una  lengua,  no  basta  solamente  saber  las 
reglas  de  la  Gramática,  sino  también  es  preciso  tener  en 
la  memoria  las  voces  mas  usuales  en  la  conversación,  y 
trato  de  la  gente. 

Con  este  objeto ,  he  añadido  á  la  Gramática  un  Su- 
plemento dividido  en  dos  libros.  El  primero  contiene 
una  recopilación  de  las  voces  mas  frecuentadas  en  fran- 
cés ;  con  aquellas  frases  breves  y  familiares  ,  que  se 
ofrecen  á  cada  instante  en  la  conversación,  y  cuya  ex- 
presión muchas  veces  es  diferente  en  ambos  idiomas. 
En  el  segundo  libro  se  comprehende  un  tratado  de  la 
propiedad  de  las  voces ,  dividido  en  dos  parles  :  la  primera 
explica  las  voces  castellanas  que  tienen  dos  significados 
en  francés  con  diferente  sentido  j  y  la  segunda  las  fran- 
cesas que  tienen  diferentes  acepciones.  Se  incluyen  tam- 
bién en  esta  los  proverbios,  adagios,  y  refranes  comunes 
a  ambos  idiomas,  con  algunos  pedazos  de  traducción ^ 
para  que  puedan  servir  de  modelo. 


LIBRO  PRIiMERO 


HílCOPILACION  PE  LAS  VOCES  MAS  USUALES  PAliA  EMPEZAR 
Á  HABLAR  EN  FRANCES. 


CAPITULO  PRIMERO. 
Nombres  adjetii^os  mas  usuales. 


fem.*'  mase. 


fem, 


Bueno,  hucüa.bon,  bonne  (i). 
Malo ,  mala.      mauvais  ,  aise. 
Ruin . 
Sabio,  a. 
Ignorante. 
Grande. 


méchant^  e. 


samní,  e. 
ignoraní,  e. 
grand,  e. 
petit,  e. 
groSy  grosse. 
épais ,  épaisse. 
minee, 
haut,  e. 
bas  y  basse, 
long,  longite. 
court  y  e. 
large. 
étroil)  e. 
droite. 
tors ,  e. 

JYuevo  ,  a.  *  [i)  <noi¿i^eaii  y  y  nou- 
(     vel ,  nouvelle. 
anden  y  ienne. 
vieux  y  vieille. 
jeune. 

gms  y  grasse. 
maigre. 
^pesant,  e  ; 
ilourdy  e. 


Pequeño,  a. 
Grueso ,  a. 
Espeso ,  a. 
Delgado  j  a. 
Alto ,  a. 
Bajo,  a. 
Largo,  a. 
Corto ,  a. 
Ancho,  a. 
Angosto,  a. 
Derecho,  a. 
Torcido ,  a. 


Antiguo,  a. 
Viejo ,  a. 
Joven. 
Gordo ,  a. 
Flaco , 


a. 


Pesado,  a. 


masc.° 

Ligero ,  a. 
Lleno ,  a. 
Vacío ,  a. 
Duro,  a. 
Blando ,  a. 

Fácil , 
Difícil, 

Dificultoso , 

Dulce. 

Amargo,  a. 
Agrio,  a. 
Limpio,  a. 
Sucio ,  a. 
Caliente. 
Frió  ,a. 
Fresco ,  a. 
Seco  ,  a. 
Húmedo ,  a. 
Mojado,  a. 
Fuerte. 
Débil. 
Tieso ,  a. 
Agil. 
Bello ,  a. 
Bien  hecho ,  a. 


fem.°  mase.** 


ftiíD.* 


le'gerj  ere* 

pleinj  e. 

vide. 

dur,  e. 

moit ,  molle, 
\  fucile  ; 
laisé ,  €. 
\difficile  ; 
\mal  aisé e. 

ÍdifficulUieux  y. 
eiise. 
douoc  y  douce. 
amer^  ere, 
aigre. 
nel^  nelte. 
sale, 

chaud y  e. 

froidf  e. 
frais  yfraíche. 

sec ,  seche. 

humide. 

mouillé,  e. 
foriy  e. 

Jbible  í  ^wfebL 
rolde;  pr,  red. 
agüe. 

beauy  bel,  belle. 
bien  Jait,  e. 


(1)  He  empezado  esta  recopilación  por  los  adjetivos,  porque  con  un  solo 
adjetivo  se  p<«eden  calificar  muchos  sustantivos  j  y  que  por  consiguiente  im- 
porta mas  saber  aquellos  antes  que  estos. 

(2)  Los  adjetivos  que  llevan  *  son  los  que  tienen  dos  significados  en  fian- 
ees  con  una  acepción  rlifcicnle.  Véanse  dichas  voces  en  la  primera  parle  á& 
la  propiedad  de  las  voces  en  su  orden  alfabético. 
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mase."  fem."  mase."         fem.»  mase."  fem."  masc.°  fcm 


Lindo ,  a.  joU^  e. 

\vüam,e. 
Contrahecho,  a.  contrcfalt,  e. 
Romo,  a.  canius ,  e. 

Ciego  ,  a.  avenóle. 
Tuerto ,  a.  borgne. 
Vizco ,  a.  loache. 
Cojo,  a.  boííeux^  euse 

Estropeado,  a.   estropié ,  e. 
Corcobado  ,  a.    bossu^  e. 


Calvo ,  a. 
Mudo,  a. 
Sordo, a. 
Rico  ,  a. 
Pobre. 
Franco  ,  a. 
Diestro,  a. 
Torpe. 
Astuto ,  a. 
Sencillo,  a. 
Hábil. 
Incapaz. 
Experlo ,  a. 
Rorracho,  a. 
Enfermo ,  a. 
Achacoso  ,  a. 
Dichoso ,  a. 


cJiauve. 
muetj  muelle. 
soLirdf  e. 
riche, 
pauvre. 

franc ,  f ranche, 
adroitj  e. 
mal-adroitf  e. 
riise\  e. 
simple, 
habile. 
incapable. 
experimenté ^  e, 
ivrogne. 


rnalade 

maladif  y  di\^e. 
*^.v.xxv^ov^ ,  „.        heureux ,  reiise. 
Desdichado  ,  a.  riiaíheureux ,euse 

ivraiyVraiCy 
Verdadero,  a.  \^entable. 

Falso ,  a.  Jaiix ,  fausse. 

f  importan ,  e  ; 
Molesto,  a.      )jacheux ,  euse ; 

j  incommode. 

,  ímélancolique; 
Melanco  ICO, a.  ?  /      •  • 

'    ^  chagrín  ,  ine. 

Fantástico  ,  a.  fcuuasque. 

.  .  \capricieux ,  ca 

Caprichoso,  a.  <    '    •  .  ' 
^  '     l  pricieuse. 

A  legre.  joyeux  ,  euse. 

Triste.  iiiste. 

Contento,  a.  contení  ^e. 

S  a  t  i  s  fe  ch o  ,  a .  satis/a ií ,  e. 

Enojado,  a.  fciché j  e. 

Yirtuoso  ,  a.  vertneux  euse, 

Yicioso,  a,  vicíense^  euse. 


Sabio  ,  a. 
Loco ,  a. 

Prudente.  pruaeni^e. 


sage  ;  prudent,  e. 
fou /folie, 
udenl . 

Imprudente.  imprudent,  e. 

Insensato.  insensé ,  e. 

Justo.  juste. 

Injusto.  injuste. 

V7-  1-    ^  \vaillant  y   ante  í 

^^''<=«<''  \  brave! 

n  \      ^  S  Idche ; 

Cobarde,  j    /,  , 

'  (poltrón,  troné. 

Fiel.  Jidelle. 

Infiel.  infídelle. 

Santo  ,  a.  saint,  e. 

Profano,  a.  profane. 

Piadoso,  a.  pieux piense. 

Caritativo ,  a.  charitable. 

Altanero,  a.  hautain ,  e. 

Altivo  ,  a.  allier^  e  ',jier^  e. 

Orgulloso  ,  a.  orgueilleiix ^euse . 

Humilde.  humble. 

Inocente,  innocent,  e. 

Culpable.  coupable. 

Sincero,  a.  sincere. 

Mentiroso,  a.  menteur ^  cuse. 

Eugaííoso  ,  a.  trompear^  euse. 

10,  a.  J^f^  p  ^' 

Casto  ,  a.  chasle. 

Lascivo  ,  a.  lascif,  lascive, 

Modesto.  modeste. 

ínmodtsto,  a.  itnmodeste. 

Vergonzoso,  a.  honteux ycuse. 

Tímido,  a.  ti  mide. 

Des  vergon- 

zado ,  da. 

Atrevido,  a.  hardi,  e. 

Insolento.  insolent,  e. 

Medroso,  a.  peureux,  reuse. 

Pendenciero,  a.  qucrelleur,  euse. 

Perezoso,  a.  paresseux ,  euse. 

Afable.  qffable. 

Cortes  poli,  e. 

Honesto.  honnéle. 

Deshonesto,  a.  déshonnéte. 

R-udo  ,  a.  dur^  e. 

Basto,  a.  grossicr ,  siere^. 

Clemente.  clément,  c. 


^  ejfrontéj 


e. 
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mase.*'        fcui.**  ruase."  ftm.'» 

cruel ,  cruelle. 
'vindicatif,  Iwe. 
docile. 
indocile. 
opinidtre. 
enléié ,  e, 
liberal  y  e. 
prodigue, 
C  économe  ; 
/  épargnantf  e  ; 
(ménager y  gére. 
avare. 

avaricieiix  yCiise . 
mise'rable. 
^rtconnoissant , 
i  oissaníe. 
ingrat ,  e. 
sobre, 

goiirmand  j  e. 
grand  mangeur. 
grande  mangeuse 
oisif,  ive. 
anii f  amie. 
enneini ,  e. 
tcméraire. 


Cruel. 

Vengativo,  a. 
B(3cil, 
Indócil. 
Terco,  a. 
Porfiado ,  a. 
Liberal. 
Pródigo ,  a. 

Económico  ,  a. 


Avaro ,  a. 
Avariento ,  a. 
Miserable. 

Reconocido, a. 

Ingrato ,  a. 
Sobrio,  a. 
Glotón,  a. 
Comilón. 
Comilona. 
Ocioso  j,  a. 
Amigo  ,  a. 
Enemigo ,  a. 
Temerario  ,  a. 


mase."         feío.o  mase. 

Constante. 
Inconstante. 
Blanco ,  a. 
Negro ,  a. 
Encarnado  ,  a. 
Roja. 

Color  de  grana. 
Azul. 

Azul  celeste. 
Verde. 
Pardo  a. 
Pardo  obscuro. 
Amarillo  ,  a. 
Morado,  a. 
Moreno ,  a. 
Carmesí. 
Bermejo,  a. 
Color  de  ante. 
Anaranjado ,  a. 
Blanquizco ,  a. 
Negruzco  ,  a. 
Bermejizo  ,  a. 
Verducho  ,  a. 
Parducho  ,  a. 
Amarillento ,  a. 


fcai. 

Conslant ,  e, 
inconstanl ,  e. 
blanc ,  ¿¿anche» 
noir  ,  e. 
rouge. 

roux  ,  rousse. 
e'carlaíe. 
bleu  ,  bleue. 
bien  celeste, 
vert,  e. 
gris,  t. 
gris  de  fer. 
jaune, 
violet ,  eUe. 
brun,  bruñe, 
cramoisi ,  e. 
verrneil ,  eillc. 
couleur  Jauvc^ 
orangé ,  gée, 
blanchdtre, 
noirdirc, 
rougtdtre, 
verddtre, 
grisdtre. 
jaunáire. 


capítulo  il 

erhos  mas  usuales. 


Del  estudio. 


Estudiar. 
Aprender. 
Aprender  de 

memoria. 
Aplicarse. 
Ensenar.  * 
Criar.  * 

Bar  lección. 

Enterar. 
Inventar. 
Componer.  * 


éludier. 
apprendre. 

^  apprendre parcoeiir. 

s'appliquer. 

enseigner. 

e'lever. 
\donner  lecon{\) , 
Iprendre  lecon. 

instruiré, 

invenltr. 

composer. 


Leer. 
Escribir. 
Doblar  una  car- 
ta. 

Cerrar  una  car- 
ta. 

Poner  el  sobre- 
escrito. 
Firmar. 
Enmendar. 
Errar. 
Borrar. 
Retocar. 
Traducir. 


lire. 
e'crire. 

plier  une  lettre. 
cacheter  une  lettre 

mettre  Vadresse 

signer. 

corriger. 

se  tromper. 

effacer. 

retoucker. 

iraduire. 


(i)  Dar  fl  Maestro  al  discípulo,  es  donner  lecon. 

Dar  lección  el  discípulo  coa  el  Ma''5Lro ,  es  prendre  lecon. 
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Copiar. 

Trasladar. 

Criticar. 

Empezar. 

Continuar. 

Acabar. 

Perfeccionar. 

Saber. 

Acordarse. 

Olvidarse. 


copier. 
transcrire, 
criLiquer. 
commencer. 
continuer. 
finir  y  achever. 
ferfeclionner. 
savoir, 
se  souvenir. 
s'oublie¡\ 


De  hablar. 

Pronunciar.  prononcer. 

Hablar.  parler. 

Decir.  diré. 

Arengar.  haranguer. 

Charlar.  babiller. 

Gritar.  crier. 

Dar  voces.  Jaire  des  cris. 

Recitar.  réciier. 
Hacer  relación,  rapporter,  détailler 

Contar.  conter. 

Callar.  se  taire. 

Publicar.  puhlier. 

Llamar.  appeler. 

^  \demander. 

Preguntar.  [i^terroser. 

Responder.  repondré, 

Platicar.  causer^^converser 

Avisar.  avertir. 

T. «     T  S  comniander  , 

Mandar.  {     i  ' 
loraonner. 

Confesar.  avouer,  confesser 

Asegurar.  assurer. 

Negar.  nier, 

Desaprobar.]  désapprouver. 

Defender.  déjendre. 

Volver    por  iprendre  le  parli 

uno.  \    de  quelqu'un. 

Ptcgauar.  gronder. 

Disputar.  dispuler. 

Reuir.  qucrcller. 

Pvaciocinar.  raisonner. 

Murmurar.  mediré. 

Hablar  entre  }  ^. 

\  marmoter, 

pientes.  \ 

^  S  parler  dii  nez  , 

Ganguear.  y 

°  tnasiíler. 


Tartamudear. 
Titubear. 


hc^ayer. 
balbutier. 


Del  comer  j  beber. 

Tener  apetito,  avoir.  appéíií. 

Comer.  manger. 

Beber.  boire. 

Mascar.  mdcher. 

Tragai,  \avaler. 
Sorber.  \ 
Probar.  goiiler. 
Partir  pan.         couper  du  paiii. 
Trinchar.  découper. 
Ayunar.  jeüner. 
Almorzar.  dejeuner. 
Comer  í  a  me- 

dio  día  ).  ^ 
Merendar.  goúter. 
Cenar.  souper. 
Convidar  á  xmo.ini'iler  quelqu'un 
Emborracharse.  s*enivrer. 
Hacer  dieta.      faire  diete. 
Tener  indiges- ^«t'OiV  une  indi- 

tion.  \  gestión. 

Echar  un  trago-¿o/re  un  coup. 
Tener  sed.        avoir  soif. 
Echar  de  beber.'^eríer  a  boire. 
Alimentar.  nourrir. 
Dar  mesa.         donner  la  table. 

jacconinwder. 
Guisar.  ¿fricasser. 

y  aire  la  cuisinc. 
Servir.  servir. 
Lamer.  Idcher. 
Chupar.  sucer. 
Hartarse.  se  rassasier. 

Acciones  de  la  vida^  ele. 


Nacer. 

Bautizar. 

Criecer. 

V  ivir.  * 

Engordar. 

Liifiaquecerse. 

Casarse. 

Parir. 


naitre. 

baptiser. 

croítre. 

vi^'re. 

engraisscr. 

maigrir. 

se  marier. 

accouc/ier. 
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Enviudar. 
Envejecer. 
Morir. 
Sepultar. 
Embalsamar. 
Enterrar. 
Heredar. 
Resucitar, 


devenir  veuf  6  veuve 
vieillir. 
mourir. 
ensevelir. 
embaumer. 
enterrer. 
hériler. 
ressusciter. 


Del  vestir. 

Vestirse.  s'hahiller. 
Desnudarse.      se  déshabiller. 
Mudarse  de  ropa,  se  changer. 
Calzarse. 
Descalzarse. 

Afeitarse. 


Lavarse. 
Bañarse. 

Peinarse, 


se  chausser. 
se  déchausser. 
V  se  raser , 
\  se  faire  raser  (i), 
se  laver. 
se  baigner. 

Íse  peigner , 
se  fair 


?  faire  peigner. 
Echarse  polvos,  se  poudrer. 
Arrebolarse.      se  farder. 
Abotonarse.       se  boutonner. 
Abrocharse.  s'agraff'er. 
Atacarse.  se  lacer, 

s'envelopperdans 

le  manleati. 
se  couvrir, 
se  déguiser. 
Ponerse  de  \\ito.prendre  le  deiiil. 
Andar  de  luto,  poríer  le  deuil. 


Embozarse. 

Arroparse. 
Disfrazarse. 


En  irse  d  acostar 


Acostarse. 

Dormir. 

Dormitar. 

Adormecerse. 

Mecer. 

Velar. 

Descansar. 

Roncar. 

Despertar. 

Levantarse. 

Madrugar. 


se  coucher. 

dormir. 

sommeiller. 

s'endormir. 

hercer. 

veiller. 

reposer. 

ronflcr. 

éveíller. 

se  lever. 

se  lever  matin- 


Acciones  naturales  al  hom- 
bre. 


Reir. 
Llorar. 
Suspirar. 
Estoinudar. 
Bostezar. 
Soplar. 
Silbar. 
Escuchar. 
Escupir. 
Sonarse. 
Echar  sangre. 
Sudar. 
Ver. 
Mirar. 
Oir. 
Oler.  * 
Probar.  * 
Tocar.  * 
Manosear. 
Toser. 
Hincharse. 
Estar  constipa- 
do. 
Pellizcar. 
Arañar. 
Punzar. 


rire. 

pleurer. 

soiipirer, 

eíernuer. 

háiller. 

souffler, 

sifjter. 

écouter. 

cracher. 

se  moucher. 

saigner. 

suer, 

voir. 

regarder. 

entendre, 

sentir  ,Jlüirer. 

goúler. 

toucher. 

manier. 

toiisser. 

s*  e  rifle  r, 

^  étre  enrhumé. 

pincer, 
e'gratigner. 
piqiier. 


Hacercosquillas.c/zízíozaV/er. 
R 


asear. 
Regoldar. 

Mear. 


Hacer  del  cuer 
po. 


gratler. 
roter. 
}pisser  y  iiriner; 
\  Idcher  de  l'eau. 
faire  ses  nécessilés. 
aller  du  corps ; 
aller  a  la  garde- 
robe  j  eider. 


Acciones  de  amor  j  odio. 


A.mar. 
Querer.  * 
Acariciar. 
Lisonjear. 
Abrazar*  (dar) 
un  abrazo) . 


aimer. 

aiiner ,  chérir. 
caresser. 
Jlatter. 

embrasser. 


('}  Se  usa  de  este  cuando  uno  se  afeita  por  mano  ageua. 


SUPLEMEM'O 


Besar.  bcdser. 

Saladar.  saluer. 

Hacer  una  cor -}fa¿ re  une  rc'i>é 

tesia.  \  rence. 

Alabar.  louer. 

Repreliender.  réprimander. 

Castigar.  *  cháücr.,  punir. 

Echar  en  cara,  reprocher. 

Menospreciar,  mépríser. 

Quejarse.  seplaindre. 

Amenazar.  menacer. 

Cascar.  batiré ,  frapper. 

Azotar.  foueiler. 

Vengar.  venger. 

Perdonar.  pardonner. 

Merecer.  mériter. 

Premiar.  récompenser. 

Contentar.  contenler. 

Satisfacer.  satisfaire. 

Eximir.  exerapter. 

Aborrecer.  háir. 

Abandonar.  abandonner. 

Avergonzar.  faire  honte. 

Atreverse.  oser. 

Dar  la  en  hora? 

r  >  jeLiciler. 

buena.  y 

Cumplimentar,  complimenier. 
Enviar  en  hora  }  eiwoyer  prome- 

mala.  \  ner. 

Molestar.  importuner. 
Acusar.  accuser. 
Excusar.*  exciiser. 
Disculpar.  discidper. 
Obedecer.  obéir. 
Condenar.  *  condamner. 
Agraviar.  insidler. 
Acometer.  attaquer. 
Desafiar.  déjier,appelcven  duel. 

Reñir  pendencias.se  baltre. 
Vencer.  vaincre. 
Perseguir.  }persécuter. 

S  poursuii^re. 
Despojar.  dépoudlcr. 
Robar.  voler. 
Matar.  luer. 
Sufocar.  élouffer. 
Aporrear.  assomrner. 
Den  decir.  btnir. 


Maldecir. 


wiire 


ü  ,      r>  S  c  lias  ser  j  metti 

h-cliar  íuera.  l      ,  .  ' 

(  nehors. 

Despedir.  *  conQédít¡r,rmvoyei 

Amparar.  proteger. 

Aliviar.  soulagtr. 

Libertar.  dcLi\n'tr. 

Rescatar.  racfieter. 


Acciones  de  la  memoria 
de  la  imaginación» 


Concebir. 

Pensar. 

Meditar. 

Conocer. 

Saber. 

Querer.  * 

Imaginar. 

Creer. 

Persuadir. 

x\  traer. 

Cegar. 

Ponderar. 

Deliberar. 

Dudar. 

Observar. 

Acertar. 

Recelar. 

Atender. 

Pieparar. 

Declarar. 

Indicar. 


concevoir, 
penser. 
niédietr. 
connoilre. 
savoir. 
voufoir. 
iuiaginer, 
croire. 
persuadtr. 
attirer. 
ai^eugler. 
exagérer, 
délibérer. 
douter. 
obserifer. 
deviner. 
soupconner. 
J'aire  allenlion, 
obseri>ej\ 
déclarer. 
indiquer. 


Tener  cuidado,  avoir  soin. 

Desear.  désirer. 

Esperar.  *  espe'rer,atlendre 

Aguardar;  allendre. 

Temer.  craindre. 
Tener  miedo,     avoir  pcur. 

Amedrentar.  ^/«"«/'«'O  e/>OH 

i  vanler. 

Fingir.  Jeindre. 

Disimular.  dissiniulcr. 

Mentir.  nienlir. 

Hacer  como.  J'aire  semblanL 

imitar.  iniiter. 

Remedar.  contrefaire. 


igualar. 


égaler. 


Sobrepujar.  surpasser. 


t)E  LA  GR 


Intentar. 
Ensayar. 
Probar.  * 


Juzgar. 
Concluir. 
Porfiar. 
Persistir. 
Ceder. 
Desistir. 
Kesolver. 
Averiguar. 
Alegrarse. 
Afligirse. 


essayer,  eprouver. 
essayer. 
eprom>er. 
juger. 
concliire. 
s'opinidtrer. 
■persisíer. 
céder. 
se  désisier. 
resondre, 
vcrijier. 

él  re  raui,  se  réjouir. 

Apesadumbrarse  se  chagrmer. 
Fastidiarse.  s'ennuyer. 
Enojarse.  se  fdcher. 

Encolerizarse,  semeitre encolere. 
Rabiar.  enrager. 
Aplacarse,  s'apaiser. 

Acciones  de  diversión  j 
juego  y  etc. 

Divertirse.        se  divertir. 
Recrearse.         se  récréer. 
Cantar.  chanter. 
Baylar.  danser. 
Tocar  instru-  'ijouer  des  instru- 
mentos.     \  mens. 
Jugar.  jouer. 
Perder.  perdre, 
Apostar.  gager^parier. 
Aventurar.  risquer. 
Ganar.  gagiier. 
Dareldesquite.  donner la  re i^anche. 
Quedar  en  paz.  étre  quitíe. 
Barajar.  méler ,  faire. 

Alzar.  couper. 
Descartar.  écarter. 
Fallar.  couper. 
Renunciar.  renoncer. 
Triunfar.  Jai  re  atout. 

Coger.  Jírendre, faire  la  main. 

Pasar.  passer. 
Ganar  las  h'AZ2iS.gagnerles  cartes. 
Hacer  burlas,     se  moquer. 
Chancear.  badiner ,  railler. 


Exercicios, 


Saltar. 
Correr. 


sauter. 
courir. 


AMATICA.  2o5 

Montar   á  ca-}       ,     ,  t^,,^/ 
bailo        \rnoTiier  a  chevai. 

Galopear.  galoper. 
Luchear.  lutter. 
Hacer    habili-^  ^  .       /  - 

dades        \j(^^r^  des  tours. 

Baylar    en   la(  ,  , 

•J  2  danser  sur  la  corete. 

maroma.  ¿ 

Esgrimir.  faire  des  armes. 
Enfermedades j  asistencias. 

Cuidar  un  en-?    .  ,  , 

c  >  soiimer  un  inalade. 

termo.       S  ^ 

Cmaixxndihieúdi^.panseruneblessure 
Curar  una  en-^      ,  . 

fermedad.*  ^  * 

Sanar.recobrar  J     '  •    .  ^ 
la  salud.  [SK^^'-^'-^faiter. 

Mejorar. 
Convalecer. 


Empeorar, 

Sangrar. 
Sangrarse. 

Purg-arse 

Echar  una  ayuda. 


se  porler  mieux. 
étre  convalesceni 
empirei^^  étre  pire, 
alkr  plus  mal. 
saigner. 

se  faire  saigner. 
prendre  médecine. 

se  purger, 
donner  un  lavement, 

Bendar  una  he-?  hander  une  blcs- 

rida.     -   \  sure. 
Lavar  una  ]laga.¿«í«/7er  une  plaie. 
Sondear.  sonder. 
Hacer  cama.      garder  le  lÍL 
Estar    desazo-  S        •  j- 

nado.        Y^"^^  indispose. 

\ 

Obras  de  mano. 


Mover. 
Menearse. 
Ir. 

Yenir. 
Marcharse, 
Llegar. 
Volver  acá.* 
Volver  alia. 

Retroceder. 

Arrimarse. 
Estarse  en  pie. 


remuer, 
se  remuer, 
alíer. 
venir, 
partir, 
arriver , 
revenir, 
retourner. 

^  retourner  sur  s  es  pas, 
\  retourner  en  arriére, 

s'approcher. 
se  teñir  dehout» 
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Andar. 

Pasearse. 
Dar  una  vuelta 

Cansarse, 

Residir,  vivir. 

Quedar. 

Ausentarse. 

Despedirse. 

Huir. 

Huirse. 

Desaparacer. 

Seguir. 

Evitar. 

Escapar. 

Alcanzar,  coge 

Tornar. 

Rodear. 

Resbalar. 

Apoyarse. 

Caer. 

Tropezar. 

Pisar  una  cosa. 

Avanzar. 

Alejarse. 

Ir  á  recibir. 

Entrar. 

Salir. 

Subir. 

Bajar. 

Pasar. 

Detenerse. 

Atravesar. 

Enviar. 

Ir  por. 

Venir  por. 

Enviar  por. 

Apresurarse. 

Tardar. 

Sentarse. 

Nadar. 

Chapuzar. 

Anegarse. 

Viajar. 

Navegar. 

Costear. 

Cruzar. 


marcher. 

se  promener. 
.  faire  un  tour. 
^se  las  ser,  seja- 
i  tigiier. 
re'siclcr^  demeurer. 

rester. 

s*absenter. 
iprendre  conge' ^ 
\  diré  adieu. 
fiar. 

s'enj'idr. 

disparoítre. 

siui^re. 

e'i'iter. 

échapper. 
YMtíraper. 

toitrner. 

tourner  auiour. 

glisser. 

s'appuyer. 

tomber. 

broncher. 
}  marcher  sur  quel- 
^     que  chose. 

ai>ancer. 

s^éloigner. 

aller  au-devani. 

entre  r. 

sortir. 

monler. 

descendre. 

passer. 

s'arréter. 

traverser. 

envoyer. 

áller  chercher. 

venir  chercher. 
envoyer  chercher. 

se  hater,s'empresser 

tarder. 

s'asseoir, 

nager. 

plonger. 

se  noyer, 

voyager. 

naviguer. 

cótoyer. 

croiser. 


Acciones  de  movimiento. 


Hacer. 
Trabajar. 
Preparar. 
Certar.  * 
Abrir. 
Alzar. 
Bajar. 
Reman2;ar. 

Correr  una  cortina,  tirer  un  rideau. 


Jaire. 
íravailler. 
préparcr. 
fcrnier,  server. 
om>rir. 
hausser. 
baisser. 
relrousser. 


Llenar.  * 
Vaciar. 
Verter. 
Derramar. 
Mojar.* 
Empapar. 
Secar. 
Arrancar. 
Hacer  ver , 
mostrar. 
Ensenar. 
Mezclar  ,  en- 
redar. 
Desenredar. 
Ablandar. 
Endurecer. 
Extender. 
Estrechar. 
Arar. 
Cavar. 
Sembrar. 
Plantar. 
Engertar. 
Segar  el  trigo.  _ 
Segar  las  yerbas-/^"^^*^^' 


empLir ,  remplir. 
vider. 
verser. 
re'pandre. 
ynouüler,  tremper, 
treni  per,  imbiber. 
sécher. 
arracher, 

^uire  voir,  montrer. 

^  méler. 

de'méler. 
anioUir. 
endurcir. 
élendre. 
étrecir. 
labourer. 
creuser. 
semer. 
planter. 
enter. 
Jíiucher ,  moissonncr 


Pesar. 
Atar.  * 

Desatar.* 
Anudar. 
Desanudar. 
Amontonar. 
Coger  flores 
ó  frutos. 
Recoger.  * 
Acopiar. 
Echar.* 
Romper.  * 
Desgarrar. 


Q 


uebrar.  * 


peser. 

lier^  attacher. 
de  lie  r,  de  tache  r. 
nouer. 
dénouer, 
amasser. 

^  cueillir. 

recueilUr,  mnasser, 
ramasser. 
tirer ,  jeter. 
rompre ,  casser. 
de'chirer. 
casser,  brisen 
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Cortar.  couper. 

f  mettre  en  píéces , 
Hacer  pedazos.  )meí¿re  en  mor- 

)  ceaux. 

Apretar. 
Soltar. 
Asir. 

Tener  *  (asido) 
Ocultar. 
Cubrir. 
Descüibrir. 
Buscar. 
Hallar. 
Encontrar. 
Ensuciar. 
Manchar. 
Limpiar. 
Barrer. 
Blanquear. 
Enjugar.* 
Fregar. 
Calentar. 
Enfriar. 
Pintar. 
Grabar. 
Dibujar. 
Tajar. 
Edificar.* 
Derribar. 
Esculpir. 
Bordar. 
Dorar. 
Platear. 
Engastar. 
Agujerear.* 
Tapar. 
Destapar. 
Clavar. 

Engrudar,encolar. 
Encorvar, 
Pandear. 
Enderezar. 
Imprimir. 
Enquadernar 
Pulir. 
Allanar. 
Abollar, 
Coser. 
Hilar. 


server . 
lácJier, 
saisir. 
ienir. 
cacher. 
cowrir. 
découvrir. 
chercher» 
tro  uve  r. 
rencontrer, 
salir, 
tachér. 
netíoyer, 
balayer. 
blanchir. 
egoiiUer, 
laver  la  vaisselle. 
chauffer, 
refroidir. 
peindre. 
graver. 
dessiner, 
tailler. 
bálir. 
aballre. 
sculpler. 
broker, 
dorer. 
argente  r. 
enchdsser, 
percer ,  trouer. 
boiicher. 
deboucher, 
clouer. 
"^coller, 
courber, 
cambrer. 
redresser. 
imprinier. 
relier. 
polir, 
unir, 
bossuer. 
coiidre. 
Jiler. 


Hacer  media. 

Forrar. 

Remendar. 

Componer. 

Plegar.* 

Guarnecer. 


tricoter. 
doubler. 
raccommode  r. 
accommoder. 
plier ,  plisser. 
garnir. 


Ensillar  un  caballo. un  cheval. 


Herrar. 

Enfrenar. 

Cazar. 

Pescar. 

Mendigar. 

Holgazanear. 

Vagamundear. 


Jerrer. 

brider. 

chasser. 

pécher. 

mendier. 
fainéanter. 

vagabonder. 


Para  la  compra  j  venta. 


Tratar. 
Comprar. 
Vender. 
A justar. 
Valuar. 
Tasar. 
Valer. 
Costar.  , 


trailer. 
acheter. 
vendré, 
faire  marché, 
évaluer. 
iaxer. 
va  lo  ir. 
coiUer. 


Pedir  el  precio.?        ,  r 
o      ^    ^         \  marchanaer. 
Regatear.  \ 

Despachar.  débiter. 

Ofrecer.  offrir. 

Pedir  demasiado5wr/¿2/re. 

Prestar.  préier. 

Pedir  prestado,  emprunter. 


Empeñar. 

Desempeñar. 

Empeñarse, 
Fiar. 

Tomar  fiado. 

Deber. 

Pagar. 

Engíiñar. 

Dar. 

Trocar, 

Librar. 

Aceptar. 

Tomar. 

Recibir. 

Aumentar. 

Quitar. 


\  engager ,  mettre 
\    en  gage. 
Sdégagery  retire r 
c    de  gage. 
s'ejídelter. 
faire  crédit. 
prendre  a  crédiL 
devoir. 
payer. 
tromper. 
donner, 

changerj  iroquer.j^f 

livrer. 

accepter. 

prendre. 

recevoir. 

augmenter, 

éter. 
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Disminuir. 
Prometer. 

Encargar. 

Guardar. 

Tener.* 

Gastar. 

Ahorrar. 

Emplear. 

Comerciar. 

Medir. 

Poner  tienda. 

Poner  los  gene 
rosá  la  vista 
exponerlos. 

Quebrar.* 

Enriquecerse. 

Prosperar. 

Arruinarse. 

Desperdiciar. 

Envolver. 


cliniinuer. 
prometlre. 
\charger ,  recom- 
l  mander. 
garder. 
avoir. 
dépenser. 
epargner. 
empioyc.r. 

conmiercer ,trnjiquer . 
mesurer. 
lever  hoiilique, 

,  I  éialcr. 

faire  hanqueroule, 

s'enrichir, 

prosperen. 

se  ruiner. 

prodigue  r. 
eni^elopjjer,  enthaller. 


Acciones  que  tocan  al  Culto 
divino. 


Rezar. 
Postrarse. 

Arrodillarse.* 


prier. 

se  pros  temer, 
is'agenoiiiller y  se 
l  meUre  ti  genoiix 

adorer. 
entendrelaMesse. 


Adorar. 
Oir  Misa. 
Guardar  las  fiestas.yetór. 
Confesar.*  confesser. 


Comulgar. 
Convertirse. 
Pecar. 
Faltar. 
Arrepentirse. 
Condenarse.* 
Mandar  decir 

una  Misa. 
Dar  limosna. 
Ordenarse. 
Colgar  los 

hitos. 
Abjurar. . 
Apostatar. 
Profanar. 
Jurar.* 


une 


há- 


commiinier. 
se  convertir 
pe'cher. 
manquer. 
se  repentir. 
se  damner. 
faire  diré 

Messe. 
faire  l'aumóne. 
prendre  les  orclres. 
}jeterlcfroc  aux 
\  oriies. 
abjure  r, 
aposlasier. 
profaner. 
jurer. 


Blasfemar.  hlasphe'mer. 
Del  Tiempo. 


Llover. 
Lloviznear, 
Nevar. 
Helar.  * 
Hacer  calor. 
Hacer  frió. 
Hacer  bochor- 
no. 
Derretirse. 
Nublarse   (  el 

tiempo  ). 
Asentar    (  el 

tiempo. 
Tronar. 
Relampaguear. 
Granizar. 
Hacer  viento. 
Correr  ayre. 
Hacer  bueo  tiemp 
Hactr  mal  tiemp 


pie  uv  oir. 
bruiner. 
nciger. 
^eler. 

faire  cliaud. 
faire  froid. 
^faire  une  clialeur 
\  cloiiff'ante. 
se  fondre. 

^se  couvrir.,  etc. 

^se  remettre ,  etc. 

tonner. 
,  éclairer. 
grélcr. 

faire  du  vent. 
de  l'air. 

o. fait  e  beau  tenips, 
o. faire  Jtiauuais  ter/ips 


De  la  J^ivlenda. 


roner  casa. 


Alojarse. 
Alquilar. 
Alhajar. 
Adornar. 
Entapizar. 


lei>er  maisoii ,  ó 
'  monter  une  maison. 
se  loger. 


louer. 
meuhler. 
orner,  parer. 
tapísser. 

Vivir  *  (en  una>  ,  ,  ,. 

V  y  demeurer ,  fiabiier. 

casa).  \ 

Mudar*(decasa).í/</me/2flger. 
Asomarse  á  la?5e  rnelíre  a  la  fe- 

vcntana.       \  nétre. 
Llamar  á  la  puerta  ífrajyper,  heuríer, 

(si  es  con  cam->  sonner. 

pana).  3 
Echar  el  cerrojo. meí/re  le  verrón. 
Dar  las  seuasde, 

su  casa. 


donner  son  adresse. 


Castigos  f  Suplicios. 

Dar  tormento.*  donner  la  question. 
Ahorcaí.  pendre. 
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Dar  garrote.  etrangler. 

Enrodar.  rouer^  rómpre. 

Empalar.  empalen 

Degoííar.  décapiter,  décoller. 

Desquar tizar.*  <  '  . 

^  l    en  quartters. 

ifusiller^  casser  la 


Arcabucear. 


Desollar. 
Poner  á  la  ver 

güenza. 
Azotar. 
Señalar. 
Dar  baquetas. 
Desterrar.* 


tele, passer  par 
les  armes, 
e'corcher. 

meítreau  carean. 


fouetter, 
marquer, 
passerparles  uerges. 
exiler,  bannir. 
Echar  á  presi- ?  eret^q^er  au  pre- 
cio» S  side{\). 
Multar,  meítre  á  Vamende, 
Echar  grillos,     metlre  aux  fers. 
Echar  en  un  '^metlre  dans 
calabozo.      S  cachot. 

Acciones  militares. 


un 


Reclutar. 
Levantar  un  re 


\recruter  faire 
\    des  recrues. 


le  ver  un  re'giment. 

o   J 

Estar  de  banderaéVre  en  recrue. 
Tocar  la  caja,    battre  la  caisse. 

^  sonner  la  trompeíte. 

marche  r. 
faire  alte, 
camper. 


Tocar  la  trom 

peta. 
Marchar. 
Hacer  alto 
Acampar. 


Hacer  desean-  }  faire  séjour,  sé- 

so*  S  journer. 

Montar  á  caballo,  rnonter  a  cheml 
Apearse.  mettre  pied  a  terre. 

Declarar    la  ? 

guerra.         \  déclarer  la  guerre. 

Salir  á  cam^añdi.entrerencampagne. 
Dar  batalla.      donner  bataille. 
Pelear.  combatiré. 
Disparar.  tirer. 


Hacer 
Cebar 
Cargar. 
Atacar.* 
Apuntar 


fuego. 
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faire feu, 
amor  ce  r, 
charger. 
bourrer^  etc. 
mettre  en  joue. 
Apuntar  el  cdL-}pointer,  braquer 

non.  \ 
Ganar  la  victo- 
ria. 


le  canon, 
gnerla  victoire. 


Desordenarse. 


Derrotar. 


Perseguir 
Destrozar. 


se  mettre  en  dé'- 

Ísordre,  se  dé- 
sor  donner ,  se 
rompre. 
idérouter,  mettre 
l    en  déroute. 
Perder  labatalla.;?er¿/re/a  bataille 
Poner  en  fuga,  rñettre  en  fuite. 

poursuivre. 
í  mettre  en  pieces, 
\  tailler  en  piéces. 
Sorprender.  surprendre. 
Asolar.  ravager,  ruiner* 

Saquear.  saccager,  piller. 

Merodear.  marauder. 
Sitiar.  assiéger. 
Bloquear.  bloquer. 
Hacer  una  salida./azVe  une  sortie; 
Embestir.  attaquer. 
Escaramuzar,     escarmoucher , 
Fatigar  ai  enemigo  ^ 

con    continuos  >^aíTe/er. 
attaques.  3 
Desarmar. 
Enclavar  unca- 

ñon. 
Dar  un  asalto. 
Hacer  volar 
una  mina. 
Formar  una  ba 

tería. 
Batir. 
Minar. 

Contraminar. 
Zapar, 
í'ortifiar. 


désarmer. 
clouer  ^  enclouer 
S    un  canon, 
donner  un  assaui. 

S faire  voler,sauter^ 
jouerunemine. 

^  dresserune  hatterie. 

battre, 
miner, 

contre-miner. 


sapper, 
fortifier. 


(i)  No  hay  término  en  francés  para  la  voz  presidio  ^  la  hemos  afrancesado 
con  ía  de  Préside  :  Echar  á  presidio  ^  equivale  en  francés  á  en^oyer  aux  ga- 
UreSf  enviar  á  galeras. 

i4 
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SUPLEMENTO 


Átrincliciaisc   se  retrancher. 

Abrir  la  l^-'^i^-  Ku^rirla  tmnche'e. 
enera.  \ 

capiluler. 
se  rendre. 
tiier. 

}faire  des  pri'son- 
\  niers. 
ífaire ,  ó  donner 
j  qiiartier. 
blesser. 
se  retirer. 
Entrar  de  guardia,  moiiter  la  garde. 
Estar  de  guardia,   éíre  de  garde. 
Mudar  la  guardia,  relever  la  garde. 
Salir  de  guardia .'    descendre  la  garde. 
Poner  centine-?  mediré  ,  ó  poser 
las.  S     des  sentinelles. 

Mudar  una  cen-?  relever  une  sentí- 

linela.  \  nelle. 

Estar  de  centinela. eíre  en  faction. 
Ilevistar.  passcr  en  reviie. 

Pasar  la  revista,  passer  la  reme. 


Capitulal*. 

Rendirse. 

Matar. 

Hacet  prisio- 
neros. 

Dar  cuartel. 

Herir. 

Retirarse. 


Desfilar. 

Destacar. 

Reformar. 

Sentar  plaza. 

Dar  la  licencia. 
Acabar  su  tiempo 
Hacer  el  ejer- 
cicio. 
Maniobrar. 
Esquadronear. 
Dar  el  pré. 

Patrullar. 

Hacer  la  Jes- 
cubierta. 

Reconocer. 

Rondar. 

Desertar. 

Estar  de  guar- 
nición. 

Acantonar. 

Almacenar. 


dcjLler' 

detacher. 

réformer*     ^  _^ 
(s'engager,  s'ennólerj 
J    pi  endre  partí. 

donner  le  congé. 
.  Jlnir  son  congé. 

^  faire  l'exercice. 

manoeuvrer. 

escadronner. 

faire  le  prét. 
\  faire ^  haUre  pa- 
l  trouille. 

^faire  la  découuerte 

reconnoílre. 
faire  la  ronde, 
deserler. 

^éíre  en  garníson. 

cantonner. 
enimagasiner. 


CAPITULO  III. 

Nombres  sustantwos  m(is  usuales. 


De  Dios.  etc. 


Dios. 

Jesu-Christo. 
El  Espíritu  Santo. 
El  Redentor. 
El  Criador. 
La  Creación. 
Nuestra  Seííora.  Notre-Dame. 
La  Santísima 


Dieu  (i). 
Jesús-  Christ. 
le  Sainl-Esprit. 
le  Re'dempteur. 
le  Créateur. 
la  Création. 


Virgen. 
Una  criatura. 
La  naturaleza. 
Un  espíritu. 
Un  cuerpo. 
El  Cielo. 
El  Paraíso. 


^  la  SainleVierge. 

une  cré.alure. 
la  n  ature» 
un  esprit. 
un  corps» 
le  Ciel. 
le  Paradis. 


La  Gloria. 
Un  Angel. 
Un  Santo. 
Un  Bierjaven- 

turado. 
Un  Mártir. 
Un  Profeta. 


la  Gloire. 
un  Ange. 
un  Saint. 

jíí/z  Bienheureax. 

un  Martyr. 
un  Prophéle. 
Un  Evangelista,  un  Evangéliste. 
Un  Apóstol.      un  Apotre. 


Un  Patriarca. 
El  Infierno. 
El  Diablo. 
El  Demonio. 


un  Patriarche, 
VEnfer. 
le  Diable. 
le  Démon, 


Los  Condenados. /e5  Damne's. 
El  Purgatorio,   le  Purgatoire. 
Las  ánimas.       les  Ames. 
Úna  Fantasma,  un  Fantome. 


(i)  Las  letras  M.  F.  E.  que  se  encontrarán  al  fin  de  algunas  voces,  cuyo 
género  es  dudoso,  ó  fácil  de  equivocar,  dicen  :  Masculino,  Femenino  y 
Mpicerto. 


DE  LA  GRAMATICA.' 

Los  Elementos.  Les  Élé 
niens. 


El  Fuego. 
El  Avie. 
La  Tierra. 
El  Agua. 
El  Mar. 


Le  Feit. 
VAir. 
la  Terre* 
VEau. 
la  Mer, 


Los  Astros,  etc.  Les  As- 
tres ,  etc. 


El  Sol. 
La  Luna. 
Una  Estrella. 
Un  Planeta. 
Un  Cometa, 
Los  rayos  del 

Sol. 
La  luz. 
Las  tinieblas. 
El  frió. 
El  calor. 
Un  vapor. 
El  viento. 
Una  nube.. 
La  lluvia. 
El  granizo. 
La  escarcha. 
El  roció. 
La  nieve. 
La  niebla 


le  SoleiL 

la  Lime. 

une  Ftüíle, 

une  P láñete, 

une  Comete. 
}  les  rayons  du  So 
S  leiL 

la  lumiere. 

les  ténébres.  F 

le  froid, 

la  chalgiir. 

Une  vapeur, 

le  vent. 


unenuée^unnuage 
la  ptuie. 
la  gréle. 
la  gelee. 
la  rosee, 
la  neige: 
_^  ,  ^rouillard. 

Una  tempestad,  une  iempéle. 
Un  relámpago,  un  éclair. 


El  trueno 
Un  trueno. 

El  rayo. 

Un  terremoto. 
El  diluvio. 


le  tonnerre. 
un  coup  de  tonnerre. 
¿ajóndre,  le  ton- 
nerre. 
un  tremblement 

de  terre, 
le  déluge. 
Una  inundacion.M/ze  ¿nondation. 

Del  Tiempo.  Du  Temps. 


Una  ocasión. 
Un  dia. 
Una  jornada. 
El  amanecer. 
La  mañana. 
El  mediodia. 


utie  occasion. 

un  jour. 

une  journée. 

la  pointe  dujour. 

le  rnatin,  la  matine'e. 

TlÚdL 
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El^ponerse  el  \le  coucher  du  So- 
Sol.  ]  i^ii^ 

El  anochecer,    la  bruñe. 
La  noche.*        la  nuit,  le  soir. 
Media  noche.  minuil. 
Un  dia  de  fiesta.ím  jour  de  féte. 
Una  dia  de  trabajo.z//2  jour  ouvrier. 
Una  hora.  une.  heure. 

Una  media  hora.wwe  demi-heure. 
Un  cuarto  de  l  , 

hora.  yinquart-d^heure. 

Un  minuto. 


Un  rato. 
Un  instante. 
Una  semana. 
Un  mes. 
Un  año. 
El  año. 
Un  siglo. 
La  eternidad. 
El  principio. 
El  medioi* 
El  fin. 


une  minute, 
un  moment. 
un  instant. 
une  semaine. 
un  mois. 
un  an. 
Vannée. 
un  siécle.  : 
Véternilé. 
le  commencement 
le  milieu, 
la  fin. 


F. 


Dias  de  la  semana.  Les  jours 
de  la  semaine. 


Domingo. 

Lunes. 

Martes. 

Miércoles 

Jue'ves. 

Vie'rnes. 

Sábado. 


Dimanche, 

Lundi. 

Mardi. 

Mere  redi. 

Jeudi. 

Vendredi, 

Samedi. 


Meses  del  afio.  Mois  de 
Vannée. 


Enero. 

Febrero. 

Marzo. 

Abril. 

Mayo. 

Junio. 

Julio. 

Agosto. 

Septiembre, 

Octubre. 

Noviembre; 

Diciembre. 


Janvier. 
Fe'vrier. 
Mars. 
Avril. 
Mai. 
Juin. 
Juillel. 
Aoút;  pr.  u. 
Septembre. 
Octobre. 
Novembre. 
Dccembre. 
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Efilaciones  y  fi<?slas  del  auo. 
Saisons  et jé  tes  de  Vannée, 


le  Prinlemps. 

VÉíé. 

r  AiUomne. 

VHwer, 

la  Canieide. 

lamoisson. 

tes  vendangcB. 

la  toiite. 

!le  premier  jour  de 
Van, 


le  Carnavcdí  ■  ■ 

}  le  3Iardi  gras. 
j/e  3Iercredi  des 


La  Primavera. 

El  Verano. 

El  Otooo. 

El  Invierno. 

Ija  Canícula. 

Las  mi  oses. 

Las  vendimias. 

El  esquileo. 

El  dia  Ae  aao 
nuevD'. 

Carnestolen- 
das, ó  Car- 
naval. 

Martes  de  Car- 
nestolendas. 

Miercoies  de 

Ceniza.         )  cendres. 

La  Cuaresma,    le  Caréme. 

La  Semana  Saaia-  la  Seniaine  Samie. 

El  Domingo  de      Dinianche  des 
Ramos.        i  Rameaux. 

Pascua  de  Re- 
sureccion.  | 

Fiesta  de  Pen-  "^^^ 
tecóstes.  j 

El  Corpus.        la  Féle  Dieu. 

El  diade  San  Juan. /í7  Saint- Jean, 

Ei  día  de  San  Pedro. /fl  Saint- Fierre 

Dia  de  todos 
Santos.  ] 

Dia  de  Difuntos .  le  jour  des  morís 

El  adviento.  VAvent. 

Navidad.  Noel  M. 

Diade  los  San- He  jour  des  Inno 
toslnocentes.j  cens. 

Vigila.  Figde. 

Dia  de  ayuno,    jour  dejeúm, 

Dia  de  viernes,  jour  maigre. 

Dia  de  carne,    jour  gras. 

Individuos  del  genero  huma- 
no y  sus  edades.  Indii^idus 
du  genre  humain  et  leurs 
ages. 

Un  hombre. 
Una  mugcr. 


mes. 


Pentecóte. 


la  Toussainl. 


viej-o.* 
Una  vieja. 
Un  muchaso. 
Un  joven, 
Un  mozo. 
Una  muchacha, 
tina  moza. 

üaniño,  nna  nina.zm  enfanl. 
Upa  doncella.*  une  pucellc 
Un  gigante. 


un  liomme. 
une  fimim- 


un  vieillard. 
une  vieille. 
un  garcon. 

I  un  jeune  homme. 


yine  filie. 


Un  enano. 
La  infancia. 
La  juventud. 
La  edad  vivil. 
La  vejez. 


un  geant. 
un  nain. 
Veufance.  , 
la  jeunesse. 
Vá^e  viril, 
la  vieille sse* 


Partes  del  cuerpo  humano. 
Parties  du  corps  humain. 

El  cuerpo.        le  corps. 
Los  miembros,  les  membres. 
La  cabeza.         la  tete. 
Los  sesos.  la  cervelle. 

El  pescuezo.      le  cou. 
El  celebro.        le  cerveau. 
Los  cabellos.      les  che^^ux. 
La  cabellera.      la  chevelure. 
Las  sienes.         les  tempes. 
La  frente.  le  front. 

Las  cejas.  les  sourcils. 

El  ojo.  VoeiL 
Los  ojos.  les  yeux. 

La  niua  del  ojo.  la  prunelle. 
Los  párpados,    les  paupieres. 
Las  orejics.         les  ore  Ules, 
La  nariz.  le  ne 

Las  ventanas  d 

la  nariz. 
La  punta  de  la 

nariz. 

Nariz  roma.       nez  camu^. 
Nsuriz  aguileña,  nez  aquilii^ 

'le  visagej  la  mine^ 
etc. 

les  traits.  M. 

joue, 

la  bouche. 
les  léi'res,  F. 


narines. 
bmt  du  nez. 


La  cara. 

Las  facciones. 
El  carrillo,  ó 

mejilla. 
La  boca. 
Los  labios. 
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Las  muelas.  * 


Las  quijadas.     les  indchoires. 

Las  encías.        les  §encwes. 

La  lengua.         la  langue. 

El  paladar.        le  palais. 

El  frenillo.        le  filet. 

La  garganta.      la  gorge» 

El  gaznate.        le  gosier. 

Los  dientes.       les  dents.  F. 

i  les   dents ,  les 
l  grosses  dents. 
La  barba.  *       le  mentón. 
Las  barbas.        la  barbe. 
Las  espaldas.    ii^,¿  ¡^^- 
Los  hombros.  \ 
El  espinazo.      l'e'pine  du  dos. 
El  lomo.  le  dos. 

El  pecho.  lapoitrinc. 
El  estómago.  Vestomac. 
Los  pechos.       /e  5e¿/2,  /ct  gorge. 
La  tetilla.         /os  mame  lie. 
La  barriga.        /e  ventre. 
El  ombligo.       /e  nombríl. 
El  costado.        /e  co/e. 
Las  costillas.      /es  eoíeí. 
El  corazón.        le  coeiir. 
El  hígado.         le  foie.. 
Los  pulmones,  les  pounwm. 
El  bazo.  /¿z  rate. 

La  hieL  /e ^e/- 

Las  entrañas.     les  entrailles. 
La  vejiga.         la  vessie. 
Las  tripas.         les  boyaux,  M 
La  sangre.         le  sang. 
Un  hueso,  *       un  os. 
Las  venas.         /e5  veines. 
Los  pervios.      /es  nerfs. 
Los  brazos.       /ffs  ¿ms. 
El  codo.  le  coude. 

La  muñeca.       le  poignet. 
Una  mano.        z¿Aze  main. 
La  mano  derecha. /a  7wa¿72  droile. 
La  mano  izquerda./a  maf«  gauche. 
El  dedo.  /e  doigt;  pr.  í/ieí^ 

El  dedo  pulgar. /epoííce. 
El  dedo  mayor. /e  grand  doigt. 
El  meñique.      /e  ^eí/í  ¿/ofg/. 


El  ti'asero.  le  derriere. 

Las  caderas.  les  hanches. 

Las  nalgas.  les  fesses. 

Los  muslos.  /es  cuisses.  F. 

Las  rodillas.  /es  genoiix.  M. 

Las  piernas.  les  jambes. 

La  pantorilla.  ^¿^S  ^^J^^^ 

El  pie.  le  pied. 

,  í  /¿z  cheville  du 

El  tobillo.  ^ 

La  planta  del  3  la  plante  xla 

pie.  \  pied. 

El  talón.  le  talón. 

Los  callos.  les  cors  au  pied. 

Las  uñas.  *  /es  ongles.  M. 

El  tuétano.  /a  moélle. 

La  carne.  *  /«!  chair;' 

El  pellejo.*  /«  peaui^'' 

El  pelo.  /epoí7.    '  M. 

Los  bigotes,  /es  mous taches. 

La  tez.  /e  íe¿/2í; 

Las  lágrimas.  les  larmes. 

El  moco.  la  morve. 

La  saliva,  la  salive: 

Un  gargajo.  zm  crachat. 

La  orina.  V uriñe.- 

Cosas  pertenecientes  al  cuer- 
po, dioses  relatíves  au 
coi'ps. 


El  sueño. 
Un  sueño. 
La  voz.  * 
La  palabra. 
La  hermosura. 
La  fealdad. 
La  salud. 
La  gordura. 
La  flatjueza. 
El  semblante.  * 
El  talle. 
La  traza. 
El  andar. 


le  sommeil. 
un  songe. 
la  voix. 
la  parole, 
la  beauté. 
la  laideiir. 
la  santé. 
r  embompoini, 
la  mai^reur. 
la  mine, 
la  ta  Ule. 
tair. 

la  démarchc.  M, 


(i)  Ac^ui  digo  che[>Uk  du  pied,  porque  cheyilk  sola^  es  clavija. 
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Acciones  naturales^  etc.  Ac 
tions  naturelles ,  etc. 


La  risa. 
El  llanto. 
El  aliento. 
Un  suspiro. 
El  estornudo. 
El  hipo. 
El  ronquido. 
Un  gesto. 
Un  ademan. 
Una  postura. 


le  ris  ,  ó  le  rire. 
les  pleurs. 
Vhaleine.  F. 
un  soupir. 
Vélernuement, 
le  hoquet. 
le  ronflement, 
une  grimace. 
un  gesle. 
une  postare. 


Los  cinco  sentidos,  etc.  Les 
cincj  sens  y  etc. 


La  vista. 
El  oido. 
El  olfato. 
El  gusto. 
El  tacto. 
El  color. 
El  sonido. 
El  olor.  * 
El  hedor. 
El  sabor. 


la  vue» 
Voüie. 
Vodorat, 
le  goút. 
le  tact. 
la  couleur. 
le  son. 
Vodeury  la  senteur  F. 
la  puanteur. 
la  saveur.\ 


Efectos  y  enfermedades  del 
cuerpo.  Défauts  et  mala 
dies  da  corps. 


Una  berruga. 
Una  arruga.  * 
Un  grano.  * 
Un  lunar.  * 
Una  lupia. 
Una  corcova. 
Una  araño. 
Pintas  de  virue 

las. 
Pecas. 


une  verme, 
une  ride. 
un  bouton, 
un  signe, 
une  loupe. 
une  bosse. 


une  egratignure. 
marques  de  pe 

lite  ver  ole. 
rousseurs. 
Una  enfermedad  une  maladie. 
Una  indisposi 
cion. 

un  mal. 
une  douleur. 

un  mal  de  dents. 
jrm  mal  de  Icte^. 


Un  mal. 
Un  dolor.' 
Un  dolor 

muelas 
Un  dolor 

cabeza. 


^  nne  indisposition 


de 


La  calentura. 
Las  tercianas. 
Las  cuartanas. 
La  tos. 
La  peste. 
La  rabia. 
Un  flujo 
sangre. 
Un  resfriado 
Las  viruelas. 
El  sarampión. 
La  sarna. 
El  mal  gálico. 
La  tiricia. 
Un  dolor  cólico 
La  jaqueca. 
La  gota. 
Un  desmayo. 
Una  perlesía. 
La  hidropesía. 
El  mal  de  San 

Juan. 
La  gota  coral. 
Un  dolor  de 

costado. 
Almorranas. 
Comezón. 
La  gangrena. 
Una  herida. 
Una  cortadura. 
Una  llaga. 
Una  cicatriz. 
Sabañones. 
Un  golpe. 
Un  mal  parto. 
Un  manotón. 

Un  puntapié. 

Un  papirote. 
La  vida. 
La  muerte. 
La  resureccion 


la fihvre. 
la fiévre  lierce, 
la  Jicvre  quartc. 
la  toux. 
la  peste, 
la  ráge. 

I  unjliix  de  sang. 

un  rhume. 
la  petite  ve'role. 
la  rougeole. 
la  galle. 

le  mal  vénéricn. 


la  jaunisse. 

une  colique. 

la  migraine. 

la  goutte. 

un  évauouissenient. 

une  paralj-sie. 

Vhjdropisie. 

le  haut  mal. 

^une  pleurésic. 

des  hémorroídes. 
une  dc'mangeaison. 
la  gangréne. 
une  blessure, 
une  coupure, 
une  piale, 
une  cicatrice, 
des  engelures. 
un  coup. 
une faussecouche 
un  soufjletjunetape, 

I un  coup  de  pied 
au  cul. 
une  chiquenaude. 
la  vie. 
la  mort. 
.  la  rcsurrection. 


Del  Alma,  etc.  De  VAme , 
etc. 

El  alma.  Vame, 

El  entendianento.rí'5;7rz¿. 

La  imaginación.  Vimagination,. 

La  memoria.     la  mánoire^ 


DE  LA 


La  voluntad. 
La  razón. 
El  sentido. 
Eí  genio. 
La  estupidez. 
La  viveza. 
El  olvido. 
La  sabiduria. 
La  locura. 
El  conocimiento 
La  ciencia. 
El  error. 
El  amor. 
El  aborreciraicnto./Vzorrewr. 
El  odio.  la  haine. 

La  fe.  la  foi. 

La  esperanza,  l'espérance. 
La  caridad.       la  chariié. 
El  temor.  la  crainte. 

La  desesperación,  le  désespoir. 
La  paz.  la  paix. 

La  alegria.        la  joie. 
El  gozo.  la  jouissance. 

El  sosiego.         le  repos. 
La  tranquilidad. /¿X  trancjuillité, 


la  volonté. 
la  raison, 
le  sens. 
le  génie. 
la  sUipidite'. 
la  viuacite'. 
Voubli. 
la  s  ages  se, 
la  folie. 

la  connaissance. 
la  Science. 
Verreur. 
Vamour. 


GBAMATICA. 

Tiene  Vmd. 
mucha  ropa? 
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F. 


La  tristeza. 
El  placer. 
El  dolor. 

El  disgusto. 

La  duda. 
La  sospecha. 
El  deseo. 


la  tristesse. 
le  plaisir. 
la  douleur. 
le  dégoút,  le  dé- 

plaisir. 
le  doute. 
le  soupcon. 
le  désir. 


El  atrevimiento. /rt  hardiesse. 


La  arrogancia. 
La  timidez. 
La  bondad. 
La  envidia. 
La  confianza. 
La  cólera. 
El  ánimo. 
La  piedad. 
El  valor. 
La  misericordia,  la  miséricorde. 


Varrogance. 
la  íimidité. 
la  bonté. 
V  envié, 
la  confiance. 
la  colere. 
le  courage. 
la  pilié. 
la  valeur. 


Vestidos  para  LoinLres,  etc. 
Hahits  d'hommes  j  ele. 

Todo  el  ropacje?  ,    ,  , 
engene/al.  V^'' ^^^rdes. 


avez  vous  beau- 
coupdehardes? 
le  chapean. 
Vhabit.  M. 
la  veste. 

les  culoltes.  F. 
?  les  reversj  les  ha- 
V  varoises. 
de} 

Wes  paremens, 

le  collet. 
la  doublufe. 
la  poche. 
une  chemise. 
une  chemise  gamité' 
un  gilei. 


El  sombrero 
La  casaca. 
La  chupa. 
Los  calzones. 
Las  solapas 

Las  vueltas 
la  casaca. 
El  collarin. 
El  forro. 
La  faltriquera 
Una  camisa. 
Una  camisola, 
ün  chaleco. 

Unos  calzoncillos,  des  calecons. 


El  corbatin. 
Las  medias. 
Las  calcetas. 
Los  escarpines. 
Los  zapatos. 
Las  hebillas. 
Las  hebillas  2 
charreteras.  \ 


le  col. 

les  has.  M. 

les  has  de  dessous. 
les  chaussons, 
les  souliers 
les  boucles. 
les  houcles  de  jar - 
reiiére. 


les  gants. 
le  bonnel. 
\  une  robe  de  cham 
\  bre. 
les  pantoufles. 
le  manteau. 
un  suj^lout. 
une  redingote, 
des  holtes. 
la  ceinlure. 


Los  guantes. 
El  gorro. 

Una  bala.  * 

Las  chinelas. 
La  capa. 
Un  sobretodo, 
Ün  cabriolé. 
Unas  botas. 
La  faja. 

La  ropa  blanca,  le  Unge  hlanc. 

Un  pañuelo.      un  mouclioir. 

El  espadín.  l'épée. 

El  biricú.  le  ceinturon. 

Unreloxdefal-> 

,  .  >  une  niontre. 

triquera.  \ 

Los  bolsillos  de  ^  T 

1       1  lies  £Ousseís. 

los  calzones.  S  ^ 

Las  ligas.  les  jarrelieres. 

Los  ojales.  les  boiUonnicres, 

Los  bolones.      les  boutons. 

Las  vueltas  de 

la  camisola. 


¡es  nianchelles. 
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Un  par  de  vuel- 
tas. 

La  guirindola. 

Unas  vueltas  de 
encajes. 

Un  manguito. 

Una  peluca. 

La  caja. 

El  bastón. 

Los  anteojos. 

Las  espuelas. 

Un  quitasol. 

Un  paraguas. 

Una  navaja  de 
afeitar. 

Una  bola  de  ja- 
bón. 

La  bolsa  de  los 
polvos. 

La  manteca. 

Un  cabo  de 
olor. 

Los  polvos. 

Un  peyne. 

Un  peyne  de 
box. 

—  de  hasta. 

—  de  marfil. 
Un  escarpidor. 
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\  une  paire  de  man- 
)  chetles. 
le  jabot. 

Sdes  manchettes  a 
dentelles, 
un  manchón, 
une  perruque. 
la  boite, 

lacannejebaton. 
les  luneUes.  F. 
les  éperons.  M. 
un  parasol, 
un  parapluie, 

^un  rasoir, 

^  une  savonnette. 

^  le  sac  a  poudre, 

la  pommade. 
}  un  balón  de  pom- 
i  made. 

la  poudre. 

un  peigne. 

^  un  peigne  de  buis. 

un  ptigne  de  come, 
un  peigne  d'iuoire. 
un  dérnéloir. 


Para  mugeres.  Pour  les 
femmes. 


Una  escofieta. 
Un  cabriolé. 
Una  cotilla. 
Un  jubón. 
Una  bata. 
Un  desabille'. 
Un  collar. 
Unos  pendien- 
tes. 
Una  sortija. 


un  bonnet. 

une  pelisse. 

un  corps. 

un  corset. 

une  robe. 

un  déshabillé. 

un  collier, 
>  des  pendans  d^o- 
*  reilles. 

une  bague. 


Unas  pulseras. 
Un  peto. 
Un  escote. 
La  mantilla. 
La  basquiña. 


des  bracelets.  M. 
)  une  piece  d'esto- 
\  mac. 

un  iour  de  gorgc 
lia  manlille ,  6 
\  manlelíne. 
la  basquine. 


Un  guardapies.  un  jupón 


Las  enaguas. 
Un  delantal. 


de 


(O 

des- 


Xla  jups 
sous. 
un  tablier. 
des  manchettes,  F. 
un  e'ifentail. 
l'e'iui  a  cure-denU 
la  íoilelle. 
le  peignoir. 
un  etui. 

eau  de  senteur. 


Unos  vuelos. 
Un  abanico. 
El  palillero. 
El  tocador. 
El  pejnador. 
Un  estuche. 
Agua  de  olor 

Aguadeazahar  ^'^'^d^fl^^r  d'o 
°  i  ranse. 


Los  lunares. 
Uua  cinta. 
Un  espejo. 
Afeite. 
Arrebol, 
Un  cordón. 
Un  cordón  de 

atacarse. 
LTn  lazo. 
Una  piocha. 
Un  alfiler. 
Ün  cepillo. 
Una  aguja. 
Un  dedal. 
Unas  tijeras. 
Hilo. 
Seda. 

Una  hebra  de  }        .    ...^  , 
j^jIq  ^  une  aiguülée  de  fil 

El  acerico.        la  pelote. 
Una  madeja.      un  écheveau. 
La  devanadera,  le  dévidoir. 
La  labor.  Vouvrage. 


les  mouches, 
un  ruban. 
un  miroir. 
du  fard. 
du  rouge, 
un  cordón. 

\^un  lacet. 

un  nceud. 
une  aigretle. 
une  c'pingle. 
des  vergettes. 
une  aiguille. 
un  de  a  coudre. 
des  ciseaux.  M, 
du  fíl. 
de  la  soie. 


(i)  Las  voces  mantilie ,  6  manteline  y  basquine,  son  afrancesadas  por  los 
Franceses  que  viven  acá,  porque  en  Francia  no  se  llevan  mantillas,  ni  bas- 
quinas. 
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Pa&os  y  lelas.  Draps  et  toiles. 


Paño. 
Estofa. 

La  orilla  del  paño, 
Tela,  ó  lienzo. 
Muselina. 
Batista. 

Cotonía. 

Gasa. 

Indiana. 

Camelote. 

Barragan. 

Felpa. 

Tafetán. 

Bayeta. 

Raso. 

Damasco. 

Tela  de  seda 

Tejido  de  oro. 

Tripe. 

Terciopelo. 

Sarga. 

Bocaci. 

Bo^bací. 

Grana. 

Ante. 

Cordobán. 


Íde  la  , 
du  bi 


dii  drap. 

de  Vélojje, 
la  lisiére. 
de  la  toile,  du  Unge 
de  la  mousseline. 
de  la  batiste. 

toile  de  coton¡ 
basin, 
de  la  gaze. 
de  Vindienne, 
du  camelot. 
du  bourracan, 
de  la  peluche. 
du  tqffetas. 
de  la  bayetie. 
du  satín, 
du  damas, 
étoffe  de  soie. 
drap  d'or, 
de  la  panne. 
du  velours. 
de  la  serge. 
du  bougran, 
de  la  futaine, 
de  Vécarlate, 
de  la  peau  de  daim. 
du  marroquin. 


La  mesa  con  comida.  La 
tahle  et  le  manger* 


La  mesa. 
Los  manteles, 
las  servilletas. 
Una  toalla. 
Un  cubierto. 
Un  tenedor. 
Una  cuchara. 
Una  fuente.* 


la  táble. 
la  nappe. 
les  serviettes. 
un  essuie-main. 
un  couverl. 
une  fourcheUe. 
une  cuiller, 
un  plaU 


ün  plato  trinchero. zme  assieile. 


El  cuchillo. 
El  salero. 
La  sal. 
Un  vaso. 
Una  salvilla. 
Las  vinagreras. 
La  salsera. 
La  salsa. 


le  couteau. 
la  saliere* 
le  sel. 
un  verre, 
un  platean, 
Vhuillier 
la  sauciere, 
la  sauce. 


El  aceyte. 
El  vinagre. 
La  mostaza. 
La  ensalada. 
El  perejil. 

os  víveres. 
Los  alimentos. 


Vhidle. 
le  vinaigre. 
la  moutarde. 
la  salude, 
le  per  sil. 
les  vivres. 
les  aliniens. 


Las  provisiones./e5  proi^isions. 
El  almuerzo.     le  de'jeúne'. 


La  comida. 
La  merienda. 
La  cena. 
Un  convite. 
Un  convitado. 
Un  hue'sped.  ^ 
Pan. 

Pan  casero. 
Pan  moreno. 
Miga. 
Migajas. 
La  corteza. 
Harina. 
Salvado. 

Laencentadura?^ 


le  díne. 
le  gouter. 
le  souper, 
un  repas, 
un  convive, 
un  hóte. 
du  pain, 

du  pain  de  menage. 
du  pain  bis. 
de  la  mié, 
des  miettes. 
la  croúie. 
de  la  farine, 
du  son. 


del  pan 
Una  rebanada. 
Un  pedazo. 
Una  tajada. 

Un  guisado. 

El  asado. 
La  carne. 
La  olla. 
El  caldo. 
El  cocido. 
La  carne  gorda 


entume. 


une  tranche  de  pain, 

un  morceau. 

une  tranche, 
\  un  ragoútyUne fri- 
¿  casse'e, 

le  róti. 

la  viande, 

le  pot  au  feu, 

le  bouillon. 

le  bouilli. 
.  le  gras. 


La  carne  magra./e/7Zíízgre. 


Vaca.  * 

Carnero. 

Ternera. 

Tocino. 

Un  pernil. 

Una  longaniza. 

Una  morcilla. 

Un  pastel. 

Una  torta. 

Leche. 

Suero, 


du  bceuf. 
du  mouton. 
du  veau, 
du  lard. 
un  jambón, 
une  saucisse. ' 
un  boudin. 
un  páte'. 
une  íourte. 
du  lait. 
du  petit-lait. 
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Crema  ó  naiilla.í/e  la  créme 

Sopa  de  leche,  delasoupe  aulaü 

Un  huevo.         un  ceuf. 

Unpardchuevosw/ze  couple  d'osufs 

Huevos  pasa-  ^dcs  ceufs  a  la 
dos  por  agua.  \  coque. 

Huevos    estre- }  des  ce iijs  sur  le 
liados.  \    plat.  . 

Una  tortilla.      une  omelette. 

Manteca  de  vaca,   du  beurre. 

Manteca  de  puerco.í]?£/  sain-doux. 

Queso.  du f romane. 
Dulces.  desconfituresséches 
Almibares,  des  confilures  liquides 
Azúcar.  du  sucre. 

Una  compota,    une  compoLe. 
Especias.  des  épices. 

Pimienta.  du  poh>re. 

Pimiento  colorado.í/í/  poivre  rouge. 
Canela.  delacanelle. 
Clavos.  desclous  de  giroflé. 

Azafrán.  du  sqfran. 

Un  principio,     une  entre'e. 
Primera  entra-) 
da  ó  cubieilo.]/""^'""^'' 
Segunda,  etc.    second  service. 
Los  postres.       le  desserl. 
Los  helados  ó 

Sorbetes. 
Una  bebida.      une  hoisson. 
Vino.  duvin. 
Agua.  de  l'eau. 

Cerbeza.  de  la  hiere. 

Vino  generoso,  duvin  de  liqueur 

—  alíejo.  duvin  vieux. 

—  nuevo.  du  viii  nouveau, 

—  blanco.  du  vin  Mane. 

—  tinto.  du  vin  rouge. 
Aguardiente.     de  l'eau-de-vie. 
Rosoli.  du  rossolis. 
Café.                du  café. 

Te.  du  thé. 

Chocolate.  duchocolat. 
Una  jarra.         un  pot  a  Veau. 
LTna  botella.      une  bouteílle. 
Un  frasco.         un Jlacon, 
Un  tirabuzón,    un  tire-bouchon. 
Una  cesta.         un  panier. 
Un  canastillo,    une  corbeille. 
Una  banasta.     une  manne. 


les  glaces. 


Vii  cántaro.  une  cnccTie. 

Un  tonnel.  un  tonneau, 

ün  barril.  un  baril. 
LJn  cubo  para 


'A 


un  sceau. 


sacar  agua. 

El  Parentesco.  La  Párenle, 

El  hombre.  thomme. 

La  muger.         la  femnie. 

El  padre.  le  pere. 

La  madre.         la  mere. 

Los  hijos.*        les  enfans. 

El  hijo.  le Jils, 

La  hija.  la filie. 

El  abuelo.  l'aieul. 

La  abuela.  l'áieule. 

Los  abuelos.  lesdieux. 

El  tatarabuelo,  le  trisdieul. 

El  nieto.  le pclit-Jils. 

La  nieta.  la  petite filie. 

El  biznieto.  Var riere petitfils. 

Nuestros  nie-  \nos  neveux ,  nos 

tos.  i  descendans. 
El  hermano.      le frere. 
La  hermana.      la  sasur. 
Hermano  mayor,  le  frere  aíne\ 
Hermano  segundo,  le  cadel. 

El  tio.  Voncle. 

La  tia.  la  lante. 

El  sobrino.  le  neueu. 

La  sobrina.  la  niece. 

El  primo.  le  cousin. 

La  prima.  la  cousine. 
Primo  hermano.cowim  germain. 
Prima  hermana.co¿/5í/ze  gennaim'. 

Primo  según-  'i  cousin   issu  da 

do.  \  germain. 

El  cuñado.  le  beau-frere. 

La  cuñada.  la  bclle-sa^ur. 

El  suegro.  le  beau-pere. 

La  suegra.  la  belle-mére. 


,  .  ^legendre^lebeau- 
Elhierno.        \  Ji^^^ 

\la  hru ,  la  bclle- 
La  nuera.         \  ^¿¡^^ 

El  esposo,  ó  h'ijpoiix ,  le  mari. 

marido.  t 
La  esposa,  ó  mw¿tT.l'ciH)iíseJafemmc. 
Un  amante.       un  ainant. 
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El  matrimonio. 

El  dote. 

El  padrastro. 

^La  madrastra. 

El  hijastro. 

La  hijastra. 

Los  parientes. 

El  padrino. 

La  madrina. 

El  ahijado. 

La  comadre. 

El  compadre. 

El  heredero. 

Un  huérfano. 

Los  hijos  del 
primer  ma- 
trimonio. 

Los  hijos  del  se- 
gundo matri- 
monio. 

Un  viudo. 

Una  viuda. 

La  viudez. 

Un  tutor. 

Un  pupillo. 

Un  bastardo. 


le  mariage. 
la  dot. 

le  beau-pere. 
la  belle-rnere  {i), 
le  beau-Jils. 
la  belle-Jille. 
les  parens. 
le  parrain. 
la  marraine. 
le  filleul. 
la  comniere. 
le  compere, 
Vhéritier. 
un  orpheliri' 

,  les  enjans  du  pre- 
mier lil. 

les  enjans  du  se- 
cond  lit. 

un  veuf. 
une  'veuve, 
le  veuvage. 
un  tuteur. 
un  pupille. 
un  bdtard. 


Un  hijo  natural,  un  Jils  naiiirel. 
Un  amigo.  un  ami. 

Un  enemigo.      un  ennemi. 
Un  rival.  un  rival. 

Un  vecino.  *       un  voisin. 
La  vecindad.       le  voisinage. 
Un  compañero,  un  compagnon. 
Una  compañera,  une  compagne. 
Los  antepasados,  les  ancétres. 

Dignidades.  Dignités. 


Un  Emperador. 
UnaEmperatriz 
El  Rey. 
La  Pteyna. 
Un  Príncipe. 
Una  Princesa. 
Un  Infante. 
Una  Infanta. 
Un  Duque. 


un  Empereur. 
uneimpératríce. 
le  Roí. 
la  Reine, 
un  Prince. 
une  Príncesse, 
un  Infant. 
une  Infante. 
Un  Duc. 


Una  Duquesa.     une  Duchesse. 
Un  Conde.         un  Comle. 
Una  condesa.      une  Comlesse. 
Un  Vizconde.     un  J^icomte. 
Una  Yizcondeza.  une  Vicomlesse. 
Un  Marques.      un  Marquis. 
Una  Marquesa,  une  Marquise. 


Un  Barón. 
Una  Baronesa. 
Un  Caballero. 
Un  Caballero 

de  hábito. 
El  Señor  de  un 

lugar.. 
Una  Señora. 
Una  Señorita. 
Un  Virej. 
L^n  Gobernador.  unGou<^ernenr. 
Una  Gobernadora,  une  Gouuernante. 
Un  Embajador,   un  ^mhassadeur. 


un  Barón, 
une  Barón?? e. 
un  Gentilhoinrne, 

un  Chevalier. 

un  Seig?ieur. 

une  Dame, 
une  Denioiselle. 
un  P^ice-Roi. 


Una  Embajadora. 
Un  Enviado. 
Un  Diputado. 
Un  Vasallo. 


uneAmbassadrisss 

un  Envoye'. 
un  Dépulé. 

unvassal,  unsujet. 


Oliciales  de  Justicia ,  ele. 
OJfíciers  de  Justice  ^  etc. 


Un  Canciller. 
Un  Presidente. 
Un  Juez. 
Un  Alcade. 
Un  Corregidor. 
Un  Regidor. 
Un  Abogado. 
Un  Procurador. 
Un  Alguacil. 
Un  Escribano. 
Un  Secretario. 
Un  Notario. 
Un  Consejero. 
El  Consejo. 
Un  Tribunal. 
Una  Sala  de  Au- 
diencia. 
La  Chancilleria. 
El  Parlamento. 


un  Cha?\celier. 

un  Préddent. 

u?i  Juge. 

un  Alcalde. 

un  Maire. 

un  Echevín. 

un  Avocal. 

un  Procureui\ 

un  Huissier. 

un  Greffier. 

un  Secréíaire. 

un  Noíaire. 

un  Conseiller. 

le  Conseil. 

un  Tribunal. 
\une  Salle  íCAu- 
I  dieiice. 

la  Chancellerie. 

le  Parleinent. 


(i)  Aun  teuemos  en  francés  para  madrastra  mardtrCp  pero  es  voz  injurio- 
sa, y  siempre  iudica  uua  mala  madre. 
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La  Cámara  del)  la  Chambre  du 
Consejo.        \  Conseil. 

El  Alcayde  dc?/e  Concierge 
la  Cárcel.       S     la  pri'son. 

El  Carcelero.      ¿e  Geolicr, 

El  Pregonero,     le  Crieiir  puhlic. 

El  Verdugo.      le  Bourreau. 

De  la  Iglesia.  De  VEgUse. 


Una  Iglesia. 
Un  Templo. 
Una  Capilla. 
La  nave  de 

Iglesia. 
El  coro. 
El  facistol. 
La  sacristía. 
Un  altar. 


la 


une  Eglíse. 
un  Temple, 
une  Chapelle, 

la  nef, 

le  choeur^  pr.  keur. 
le  lutrin. 
la  sacrislie. 
un  aniel. 


■^1   ^  i  le  f(r andante  1,6 

El  altar  mayor.  ^  te  maítre-autel. 
El  Cáliz.  le  Cálice. 

La  Patena.         la  Paténe. 
Los  Corporales,  l^s  Corporaux. 


Un  Relicario. 
Una  Reliquia. 
La  Custodia. 
LTna  lámpara. 
El  atril. 
El  misal. 
La  Misa. 
Misa  cantada. 
Misa  rezada. 
El  Evangelio. 
Una  rogativa. 
Un  Novenario. 


un  Rcliquaire 
une  Relique. 
leSl.Sacrement. 
une  lampe, 
le  pupitre, 
le  missel. 
Ix  Mes  se. 
la  grand'Messe. 
la  basse-Messe. 
VEvangile. 
une  Friere» 
une  Neuvaine. 


Un  voto,  óproaiesa.  nn  vceu. 


UnSacramento. 
El  Bautismo. 
La  Comunión. 
El  Viático. 
El  Oleo. 
Una  limosna. 
El  canto  llano. 
Un  sermón. 


un  Sacrement. 
le  Bapténie. 
la  Conimunion. 
le  Viatique, 
les  saintes  Huiles. 
une  aumóne. 
le  plein-chant. 
un  sermón. 


La  Biblia.  la  Bible. 

El  púlpito.        la  chaire. 


La  pila  del  agua.; 

bendita.  \ 
La  pila  de  bautizar. 

El  hisopo.  ^ 

El  incensario. 
Uncampanario. 
Una  campana. 
Unrelox  de  Iglesia. 
Una  veleta. 
\í\  claustro. 
El  cimenterio. 
Un  entierro. 
Un  ataúd. 
La  Cruz. 
Una  acha. 
El  matavelas,  } 
El  apagador.  \ 
Un  cirio,  ó  vela> 
de  cera.  *  i 
Un  órgano. 
Un  Organista. 


le  hénilier. 

les  fonts  de  baptenic. 

V asperges ,  ó  le 

goupillon, 
Vencensoir. 
un  clocher. 
une  cloche. 
une  Jiorloge. 
une  girouette. 
le  cloílre. 
le  cimetiére. 
un  enterrement. 

un  cercueil,  une  hiere. 

la  Croix. 
un  Jlambeau. 

l'éteignoir^ 

un  cierge. 

un  orgue. 
un  organisle. 


Dignidades  Eclesiásticas. 
Dignités  Ecclésiasticjues . 


El  Clero. 
Un  Prelado, 
El  Papa. 
El  Patriarca. 
Un  Cardenal. 
Un  Arzobispo. 
Un  Obispo. 
Un  Sacerdote. 
Un  Diácono. 
ünSubdiácono. 
El  Cabildo. 
El  Dean. 
Un  Canónigo. 
Un  Racionero, 
ün  Monacillo. 
Uu  Cura  Párroco» 
Un  Cura  ^  un 

Abate, 
Un  Sacristán. 
El  Vicario. 
Un  Abad. 
Una  Abadesa* 
Ua  Prior. 


le  Cierge'. 
un  Prelat, 
le  Pape, 
le  Patriarche, 
un  Cardinal, 
un  Archevtque. 
un  Evéque. 
un  Prélre. 
un  Diacre. 
unSous-Diacre. 
le  Chapitre, 
le  Doy  en. 
un  Chanoine. 
un  Prébendier. 
un  enfant  de  chcc  u  r» 
un  Curé. 

unAbbé,unEc- 

clésiastique. 
Un  Sacrislain. 
le  Vicaire. 
un  Ahbé. 
une  Abbesse. 
un  Pricur. 
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Un  Guaréran.    Un  Gardten. 

UnaAJ^xiaia     ^  ^¿^..-^ 

Uq  Priorato.     un  Primiré. 
Una  Encomienda.  K/ie  Conrmanderie. 
Un  Comendador.  «72  Commandeur, 
Un  Canonicato,  im  Canonicat, 
Un  Curato.       ««e  Cure. 

Ciencias  y  Artes ,  etc.  Scien- 
ces et  Arts,  etc. 

La  Ciencia.        la  Science. 
Un  arte.  un  Arl. 

Las  Artes  "^^^^'li.sAHslihéraux. 

rales.  ^ 
El  Arte  mecánico.  VArt  inécanique. 
La  Gramática,   la  Grammaire. 
La  Retorica.      la  Rhétorique. 
La  Teología.      /¿x  Theologie. 
La  Filosofía.      /¿í  Philosophie. 
La  Física.         /¿i  Physique. 
La  Moral.         /¿i  Morale. 
La  Medicina,     /¿z  Médecine. 
La  Ciriigia.  Chirurgíe. 
El  Derecho.      Ze  DrozV. 
La  Jurisprudencia.Za  Jurisprudence. 
La  Poesía.  Poésie. 
La  Historia.  VHhtoire. 
Las  Matemáticas,  les  Mathématique&, 
I     La  Aritmética.  V Arithmétique. 
La  Geometría.  Qéométrie, 
La  Algebra.       V Algebre. 
LaArquitectura.Z'yí  rc/iztecfMm. 
La  Astrología.  VAstrologie. 
La  Astronomía.Z'^5/ro72omze. 

La  Cronología,  /fí  Chronologie. 

La  Tradición,    /a  Tradition, 

La  Pintura.       Zí2  Peinture. 

La  Geografía,    /es  Géographie, 

La  Escultura.  Sculpture. 

La  Imprenta.  Vlmprimene. 

La  Esgrima.  VEscrime. 

La  Dansa.         /¿z  Danse. 

La  Música.        /a  Musique. 

La  Escritura.  VEcriture. 

Un  Sabio.*       wra  Savant. 

Un  Gramático.  unGrammairien 

Un  Retórico.  Rhétoricien. 

Un  Filósofo.     ím  Philosophe. 


Un  Físico.  ?m  Physicien. 

Un  Moralista,  ktz  Moraliste. 

Un  Médico.  w/z  Médecin. 

Un  Cirujano.  íí/z  Chirurgien. 

Un  Poeta.  im  Poete. 
Un  Historiador. Historien. 

Un  Autor.  w/z  Auteur. 

Un  Escritor.  zítz  Ecrivain. 

Un  Matemático,  ktí  Mathématicien. 

Un  Aritmético.  m«  Añthméücien. 
Un  Geómetra,  Ge'ometre. 
Un  Arquitecto,  zzaz  Architecie. 
Un  Astrólogo,  Astrologue. 

Un  Geógrafo,  zzw  Géographe, 

Un  Ingeniero.  zí;z  Ingénieur, 

Un  Pintor.  zm  Peintre. 

Un  Escultor.  zm  Sculpteur. 

Un  Impresor.  zí«  Imprimeur. 

Un  Músico.  zíAZ  Musícien. 
Un  Comediante. ZZ7Z  Comedien. 

Un  Violinista,  zzw  Violón. 

Un  Baylarin.  z¿72  Danseur. 

Diferentes  Oficios,  etc. 
Dífférens  Métiers ,  etc. 

Un  Oficio.  zm  Métier. 

Un  Oficial.  z¿«  Ouvrier. 

Un  Artista.  zz/z  Artisie. 

Un  Aprendiz,  un  Apprenti. 

Un  Sastre.  un  Tailleur. 

Un  Zapatero,  zm  Cordohnier, 
Un  Zapatero  de  viejo,  Saf^etiei: 

Un  Sombrero.  zi«  "Chapelier. 

Un  Tintorero,  k/z  Teinturier. 

Un  Calderero,  zz/z  Chaudronnier. 

Un  Herrero.  zzw  Forgeron. 

Un  Cerragero.  zztz  Serriirier. 

Un  Estañero.  imPotierd'étain. 

Un  Espadero,  zzaz  Fóurbisseur. 
Un  Carpintero,  un  Meniiisier. 

Un  Sillero^.  zz/z  Sellier. 

Un  Albaail.  zz/z  Macón. 
Un  Cantero.  unTailleurdepierre 

Un  Vidriero.  zz/z  Vitrier. 

Un  Boticario,  zzzz  Apothicaire, 

Un  Confitero.'  ^^"4'""^'"" 
Lonpseur. 

Un  Platero.       zz/z  Orfevre. 

Un  Mercader,   m«  Marchand. 
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laer  i  r» 

I      fun  Fapelier. 


Un  Mercader  \ 
de  papel.  í 
Un  Tendero,     un  Epicier. 
Un  Droguista.,  un  Drogáis  te. 
Un  Herbolario,  un  Herborisle. 


unPotierdeterre 
un  Gantier. 
un  Pe'cheur. 
un  Poissonnier. 
un  Cordier. 
un  Fripier. 
un  Tisserand. 
un  Barbicr. 
un  Cuisinier. 
un  Boucher. 

>un  Aubergiste. 


Un  Ollero. 
Un  Guantero. 
Un  Pescador. 
Un  Pescadero. 
Un  Cordelero. 
Un  Ropero. 
Un  Tejedor. 
Un  Barbero. 
Un  Cocinero. 
Un  Carnicero. 
Un  Mesonero, 
Un  Ventero  , 
Un  Hostalero, 
Un  Posadero. 

Un  Bodegonero'.w/z  Gargotíer. 
Un  Tabernero,  un  Cabaretier. 
Un  Panadero,    un  Boulanger. 
Un  Pastelero,     un  Pátissier, 
Un  Arriero.       un  Voilurier. 
Un  Carretero,    un  Charrelier. 
Un  Correo.        un  Courrier. 
Un  Postillón.     un  Postillón. 
Un  Herrador,    un  Maréchal. 
Un  Tornero.     un  Tourneur. 
Un  Armero.      un  Armurier. 
Un  Bordador,    un  Brodeur. 
UnPielojero.      un  Horloger. 
Un  Grabador,    un  Graveur. 

Un  Mercader  j^^aiier. 

de  joyas.  ^ 
Un  Tapicero,    un  Tapissier. 
Un  Peluquero,   un  Perruquíer. 
Un  Pasamanero. M/2  passementier. 
Un  Librero.      un  Libraire. 
Un  Cerero.        un  Cirier. 

Herramientas.  Outils. 

Un  martillo.  un  marteau. 

Unas  tenazas,  des  tenadles. 

Una  lima.  une  lime. 
üuahacliade  parlirw/ze  hache. 

Un  buril.  nn  burin. 

Una  prensa.  une  presse. 

Un  pincel.  unpinceau. 


Un  berbiquí. 
Una  macera. 
Un  trinchete. 
Una  alesna. 
Un  clavo. 
Una  escarpia. 
Un  compás. 
Una  regla. 
Un  cincel, 
Un  formón. 
Una  sierra. 
Un  cepillo. 
Un  ayunque. 
Una  fragua. 
Una  cuna. 
Una  barrena. 


un  vílebrequítí. 
un  maillet. 
un  tranchet' 
une  aleñe . 
un  clou. 

un\clou  a  crochet, 
un  compás, 
une  regle. 

\in  ciseau. 

une  scie  ;  pr.  si. 
un  rabot. 
une  enclume. 
une  Jorge, 
un  coin. 
une  vrille. 


Reynos  y  Estados  j  etc. 
Rojaumes  et  Etats,  etc. 


Un  Estado, 
Un  Reyno. 
Un  Imperio. 
Una  República 
Un  Principado. 
Una  Provincia. 
Un  Ducado. 
Un  Condado. 
Un  Marquesado 
Una  Baronía. 
Un  Territorio. 
Un  Arzobispado 
Un  Obispado. 
Una  Diócesis. 
Una  Isla. 
El  Continente. 
Un  Cabo. 
Un  Golfo. 
Un  Estrecho. 
Europa. 
Asia. 
Africa. 
Ame'rica. 
España. 
Francia. 
Inglaterra. 
Portugal. 
Escocia. 
Irlanda. 
Holanda. 


un  Etat. 
un  Royaume, 
un  Enipire. 
•une  République. 
une  Principauté. 
une  Province. 
un  Duche', 
un  Comté. 
.un  Marquísat, 
une  Baronnie. 
un  Terriloire. 
.un  Archcvéché. 
un  Evéché. 
un  Diocése. 
une  Isle  ;  pr.  il. 
le  Conlinent. 
un  Cap. 
un  Golfe. 
un  Detroit. 
VEnrope. 
VAsie. 
VAfrique. 
V  Aniérique. 
VEspagne. 
la  Eran  ce. 
VAngleterre. 
le  Portugal. 
VEcosse. 
Vlrlande. 
la  Hollande. 
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Flandes. 

Alemania. 

Boemia. 

Sajonia. 

Prusia. 

Ungria. 

Polonia. 

Dinamarca. 

Austria. 

Italia. 

Piamonte. 

Sicilia. 

Turquia. 

Persia. 

China. 

Grecia. 


la  Flandre, 
VAllemagne. 
la  Bohéme. 
la  Sax^. 
la  Prusse. 
la  Ilongrie. 
la  Pologne. 
le  Danemarck. 
V  Autriche. 
VItalie. 
le  Piémont. 
la  Sicile. 
la  Turquie, 
la  Perse. 
la  Chine, 
la  Grece. 


Nombres  de  Naciones. 
Noms  des  Nations, 


Europeo. 

Asiático. 

Africano. 

Americano. 

Espaíáol. 

Francés. 

Ingles. 

Portugués. 

Escoces. 

Irlandés. 

Holandés. 

Flamenco. 

Alemán. 

Boemo. 

Sajón. 

Prusiano. 

Polaco. 

Sueco. 

Danés. 

Ungaro. 

Austriaco. 

Italiano. 

Piamontes. 

Napolitano. 

Siciliano. 

Suizo. 

Ruso. 

Turco. 


un  Européen. 
un  Asiadque. 
un  Africain. 
un  Américain. 
un  Espagnol. 
un  Francais, 
un  Anglais, 
un  Portugais. 
un  Ecossais. 
un  Irlandais. 
un  Hollandais. 
un  Flamand. 
un  Allemand. 
un  Bohéniien. 
un  Saxon. 
un  P rus  sien, 
un  Polonais. 
un  Sue'doi's.*  (i). 
un  Danqis.* 
un  Hongrois^ 
un  Autrichien^ 
un  Italipn. , 
un  Piénioniais. 
un  NapoHtain. 
un  Sicilien. 
un  Suisse. 
un  Russe. 
un  Ture, 


Persa. 
Chino. 
Griego. 


un  Per  san. 
un  Chináis.* 
un  Grec, 


Ciudades  principales,  trilles 
principales. 


Madrid. 

Paris. 

Lisboa, 

Londres. 

Edimburgo. 

Dublin. 

Amsterdam. 

Bruselas. 

Viena. 

Dresde. 

Varsovia. 

Berlín. 

Stocolmo. 

Bernia. 

Turin.  -i,- 

Roma.    /•  ■ 

Florencia. 

Ñápeles. 

Me  sí  na. 


Madrid, 

Paris. 

Lisbonne, 

Londres, 

Edimhourg. 

Dublin. 

Amsterdam. 

Bruxelles. 

Vienne. 

Dresde. 

Varsovie, 

Berlin. 

SLockholm, 

Berne, 

Turin. 

Rome. 

Florence. 

Naples. 

Messine. 


Constantinopla.  Constanlinople, 

Varias  Religiones  y  Sectas. 
Diverses  Religions  etSectes, 

Un  Cristiano.     un  Chrélien. 
Un  Católico.     un  Calholique. 
Un  Herege.       un  Hérédque. 
Un  Protestante. w/2  Protestant. 
Un  Calvinista,    wi  Cahiniste. 
Uq  Luterno.      un  Luthérien. 
Un  Pagano.       un  Pciien. 
Un  Judio.  un  Juif. 

Un  Griego  cís-'>m«  Grecschisma- 

mático.        j  iique. 
Un  Mahometano,  un  Mahomélan, 

De  una  Ciudad,  etc.  D'une 
Ville^  etc. 

Una  ciudad.       une  ville. 
Una  capital.       une  capilale.   .  t 
üa  puerto  de  mar.m  port  de  mer^ 
Las  casas.  les  maisons. 


(i)  Las  estrellas  indican  las  voces  en  qiie  el  oi  se  pronuncia  uá. 


une  rite. 


11^ 

Una  Calle 
Las  callejuelas.} 
Las  quatro  ca 


11     r       •     ~\un  Carrefour. 
JJes,  oesquinas. ) 

Un  Callejón  sin  "i         ,  r 

salida.  j 
La  plaza.  la  place. 

Una  plazuela,  une  pelite  place. 
La  plaza  mayor. /¿z  grancTplace. 
La  lonja  de  los  i 

Mercaderes.  \la  Bourse. 
La  Bolsa.  3 
El  mercado.      le  marché. 
La  pescadería,  la  poissonneríe. 
Las  tiendas.       les  boutiques. 
Una  Iglesia.       une  Eglise. 
Una  Parroquia,  une  Paroissc. 
Un  Convento,    un  Couvent. 
Un  Monasterio,  un  Monasthre. 
Un  Hospital.      un  Hópiíal. 


SUPLEMENTO 

De  un  corral  de  Comedías. 
D'une  maison  de  comedie. 

El  Corral,  6  teatro,  le  théátre. 

La  orquesta.     \  ^'orchestre;^r on, 

f  orkestr. 
La  luneta.         /e  parquet. 
El  patio.  /e  parterre. 

Los  primeros  ^  , 

aposentos.    ^  ^''^''«^^«^ 
Los  set!¡undos  )  ,  , 

aposento..  ^^^^O"*^- 
Los  bastidores,  les  coulisses. 


un  quartier. 
les  Jaubourgs. 
les  ponls. 
wi  Cabaret, 
une  Gargole. 

une  Auberge. 

un  Collége. 


Un  barrio. 
Los  arrabales. 
Los  puentes. 
Una  Taberna. 
Un  bodegón. 
Una  Posada. 
Una  Venia. 
Una  Hostería I 
U^n  Mesón. 
Un  Colegio. 

Una  Acad-emia.  une  yicadémie. 
üua  Universidad,  une  TJnwersÜé, 
El  Correo.         la  Poste. 
Una  fuente.       une  foniaine. 
La  carnicería,    la  boucherie. 
El  matadero.      la  tuerie. 
El  paseo.  la  promenade. 

Un  pasadizo.     un  passage. 
La  cárcel.         la  prison. 
Las  puertas.       les  portes. 
El  empedrado,  le  pavé. 
LacasadelAyunO^^^^.^^^^  ^¿Z/e. 

tamiento.  } 
Los  vecinos  de?  7  7 

una  ci«dad.-i'«*<'"'-S^<'"- 
La  vecindad."^    la  hourgeoisie. 
Los  habitantes,  les  habüans. 


Las  gradas.        les  gradins. 

El  foro.  le  foyer. 

El  vestuario.  leslogesdesacteurs: 

El  telón.  la  toüe. 

Las  decoraciones,  les  décoraiions. 

De  una  casa ,  y  sus  partes,  etc. 
D'une  maison  et  de  ses 
partieSy  etc. 

Una  casa.  une  maison. 

Una  casa  de  un  i 

grande.  ' 

Un  palacio.       un  palais. 

Un  palacio  de  ?       ,  ^, 
^  ?  un  c líate au. 


un  hotel. 


cam 


po. 


Una  casa  de  maison 

eampov        y  campagne. 

Los  eimienlios.   les  fondemens. 

La  pared.  la  nmraille. 

Los  muros.        les  murs. 

Un  rincón  .  &') 

\un  coin. 
una  esquma.  j 

El  portal.  le  porlail. 

El  patio.  la  cour. 

El  corral.  basse-cour. 

Una  caballeriza. íí/ze  écurie. 

Una  cochera.  zme  remise. 

La  escalera.    '  Vescalier. 

Los  escalones.  /e5  marches. 

Un  alto. 

Una  puerta. 

Los  goznes. 

El  postigo. 

La  puerta  falsa. /¿z fausse  porte. 

La  cerradura.  /«  serrnre. 

La  llave.  c/e/. 


¿fe 


w;2  etage. 
une  porte, 
les  gonds. 
le  guichet. 


Un  candado. 
El  cerrojo. 
El  picaporte. 
í'd  aldava. 
El  tejado. 
La  azotea. 
Una  habitacioDj 
Üaa  vivienda. 
Ea  antecámara 
Un  cuarto. 
Un  aposento. 
Un  cuarto  de 

posada. 
Una  sala. 
UnsaJon. 


un  cadenas 
le  verrou, 
le  Icquet. 
le  heurtoir. 
le  toit. 
la  Lerrasse, 
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Los  muebles  cíe  una  casa,  etc. 
Les  meuhles  d'une  mai- 


JJn  logement. 


El  estrado. 

Un  cuarto  de 
dormir, 

Dormitorio. 

La  aicova. 

Un  gabinete. 

La  librería. 

El  oratorio. 

La  galería. 

El  corredor. 

El  tocador. 

Una  ventana. 

Un  balcón. 

Las  vidrieras, 
los  vidrios. 

LTna  puerta 
vidriera. 

Una  puerta 

ventana. 
Una  celosía. 
Una  reja. 
Una  despensa. 
Una  bedega. 
La  cocina. 
La  repostería. 
El  comedor. 
El  jardin. 
El  pozo. 
El  común. 
El  palomar. 
El  gallinero. 
El  horno. 


l'antichanibre 
une  chambre, 
un  appartement. 

^  UnecJiamh regarme 

une  salle, 
un  salón. 

Íune  salle  de  com 
pagnie. 

i  une  chambre  a 
í  coucher. 

l' aleo  ve. 
un  cabinet. 
la  hihlioLhtque^ 
Voratoire. 
la  galerie. 
le  corridor, 
la  toilette, 
une  fenétre. 
un  balcón. 


les  vitres. 


] 

I  une  porte  vitre'e. 

|w«  volet. 

une  jalousie. 
une  grille, 
une  dépense. 
une  cave, 
la  cuisine. 
Voffice. 

la  salle  a  rnanger^ 
le  jardin. 
le  puits. 

les  commodités. 
le  colomhier. 
le  poidailler. 
le four. 


un  meúble. 
une  iapisserie. 
I  les  caries  géogra- 


son,  etc. 

Un  mueble. 

Una  tapicería, 

Los  mapas. 

Un  retrato. 
Un  cuadro. 
Un  espejo. 
Una  arana.* 
Una  silla. 

Un  taburete.   

Una  silla  poltroua.  un  jauteuil 
Vn  banco.         un  banc. 
Una  mesa. 
Un  bufete. 
Un  cofre. 
Una  caja, 
üna  papelera. 
Uq  armario. 
Una  alacena. 
Una  maleta. 
Unas  cortinas, 
üna  alfombra. 
Una  cama. 

El  cielo  de  la  cama./e  ciel  du  lit. 
La  colgadura,    la  tentare. 
Un  jergón.        une  paÜlasse. 
Ln  colcbon.      un  mátelas. 
Una  almohada,  un  oreiller. 
Un  almohadon.M/2  coussin. 


phiques, 
un  portrait. 
un  tablean, 
un  miroir, 
un  lustre, 
une  chaise. 
un  tahouret. 


une  table. 
un  buffet, 
un  coffre. 
Une  caisse. 
un  secrétaire. 
une  armoire. 
un  garde-manger 
une  malle. 
des  rideaiix. 
un  tapis. 
un  lit. 


Unas  fundas  de: 
Imoliadas. 
Un  par  de  sá- 

bañas* 
Una  manta. 
Los  bancos  de 

la  cama. 
Una  cuna. 
El  orinal. 
£1  bacin. 
El  sillico. 
El  calentador. 
La  chimenea. 
On  brasero, 
ün  fogón. 
La  lumbre. 


j^des  taies  d' oreiller. 
}^une  paire  de  di  aps. 

une  cquverture. 
^  les  pieds  du  lit. 
un  berceau. 

le  pot  de  chambre, 
le  bassin. 
la  chaise  perce'e* 
la  bassinoire. 
la  cheniinée. 
un  hrasicr. 
un  fourneau. 
le  feu. 


Kl  carbón. 
La  leua. 
üii  tizón. 
Las  ascuas. 
La  llama. 
Ei  humo. 
La  ceniza. 
El  hogar. 
Los  fuelles. 
Las  leiuizas. 
El  badil. 
Los  morillos  (i 
Vil  abanico  de 

chimenea. 
El  hollín. 
LTn  pedernal. 
Las  pajuelas 
Un  eslabón. 
La  yesca. 
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¿(^  charbon. 
la  bois, 
un  iison. 
les  braises. 
la  flaiiimc. 
lafmnée. 
la  cendre, 
le  foyer, 
le  soiifjhl. 
les  pinceltes. 
la  pelle. 
).les  chenets. 

^  un  écran. 

la  SLiie. 

iiue  piene  á  fusil, 
les  allumelLes. 
un  hriquet. 
Vamadou. 


Batería  de  cocina.  Batterle 
de  cuisine. 


Un  caldero. 
Una  caldera. 
Un  puchero. 
Una  olla. 
Una  cobertera. 


un  chaudron. 
une  chaudiere. 
un  pot. 
une  marmile. 
un  couvercle. 


La  e  s  p  u  m  ad  e  r  a .  /' É' c «  m  o z re . 
Un  cucharon,     une  cuüler  a  pol. 


une  tourtiere. 
une  cass eróle, 
ujie  poélej 
le  grü. 

une  lardoire. 


Una  tartera. 

Una  cacerola. 

Una  sartén. 

Las  parillas. 

Una  aguja  de  ^ 

mechar.  \ 

Un  asador.        une  hroxíhe. 

Un  álmireáiv  unniortier. 

La   mano   deb ,  ., 
,    .  SLe  pilón. 

almirez.       \  ^ 

Un  candil.         une  lampe. 

Un  candelero.    un  chandelier. 

Una  vela  dt  sebo,  une  chandellti. 

Una  bugía.        une  bougie. 

Un  cabo  de  xe\2i.un  bout  dechandellc 

Una  linterna,    une  lanterne. 


Un  farol.  Unfalot^unelan- 
(le  me. 

Un  velón.  une  lampe. 

las  despabilíideras./eí  inouclutLes. 
Una  escoba.        un  balai. 
üna  rodilla.       un  torchon. 
Los    cepillos  J 

para  los  za-  \les  décrotioires. 

patos  J 

De  la  Escuela.  De  VEcole, 

La  escuela.  Vécole. 
El  estudio.  Vétude. 
Una  cátedra.      une  chaire. 
El  aula.  Ve'cole,  la  classe. 

El  catedrático,  le  Professeur. 
Papel.  dupapíer. 
Papel  blanco      du  papier  blanc. 
Pa  p e  1  d e  es t r aza .  í^í¿  papier  gris . 
Una  mauo  de  papel. íine  niain  depapiei . 
Un  pliego.        unefeuille enliertí 
Un  cuaderno,     un  cahier. 
Un  libro.  un  livre. 

Una  página.       une  page. 
üna  hoja.  une  feuille. 

Un  tomo.  un  tome. 

La  tinta.  Venere. 
El  tintero.  l'encrier. 
Una  pluma.        une  plume. 

liapuntadelapluma.Ze  bec  de  la  plume. 

Un  corla  plumasw/z  canif. 
Los  polvos.       la  poudre. 
La  salvadera.     le  poudrier. 
LTna  escribanía. i//?e  ecritoire. 


Oblea. 
Un  sello. 
Lacre. 
Lápiz. 

Una  cartera. 
Una  carta. 
Una  esquela. 
Una  sílaba. 
Una  palabra. 
Una  írase. 
Un  refrán. 


du  pain  á  cachtter. 

un  cachcl. 

de  la  circ  d'Espagnc 

da  crayon. 

un  porte- Je uille. 

une  lelU^e. 

un  billet, 

une  syllabe. 

une  parole,  un  niot. 

une  phrase. 

un  proverbe. 


(i)  Son  los  hierros  en  que  se  pone 


!a  Itña  en  la  chimenea. 
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Un  periodo.  une  pén'ode. 

Un  estribillo.  un  re/rain. 

Un  acento.  un  accenC, 

Un  punto.  impoint. 

Una  coma.  une  virgule. 

La  lección.  la  lecon. 

Un  asunto.  un  sujet. 

Una  materia.  une  matiere. 

Una  obra.  *  un  ouvrage. 
Una  traducción. M«e  iraduclion. 


Un  prefacio. 
Una  dedicato- 
ria. 
Un  verso. 
Prosa. 
Una  arenga. 
La  gazeta. 
El  diario. 


une  préface. 
une  é pitre  dédi- 

cñtoire. 
unvers. 
de  la  prose. 
une  harangue» 
la  gazetie. 
le  journal. 
un  disciple,  un 


TT  j.  ,  ^  ^  \un  ais  cu 
Un  discípulo.^  J  eco/J 

Empleos  de  una  casa.  Em- 
plois  d'une  niaison. 


El  Amo. 
El  Ama. 
Un  Criado. 
Una  Criada. 
Una  Ama  de  criar 
Una  Ama  de 
llaves. 


le  Maítre, 
la  Maítresse. 
un  Domestique, 
une  Servante, 
une  JSoiirrice. 

une  Gouvernante 


Una  Doncella. 


(  unefille  de  cham- 
)  hre. 


\une  Jemme  de 
.  chambre. 
El  Msijordomo. le  Maítred'hóíel. 


El  Capellán 
El  Ajo. 
La  Aya. 
El  Gentilhombre 
El  Secretario. 
El  Tesorero. 
La  Tesorería. 
El  Caballerizo.  L'Ecuyer. 
Un  Page.  un  Page. 

Un  Ayuda  de  }unvalet  de  cham 

Cámara.       \  hre. 
Ua Repostero.  S^^ogckr dcbou- 


l  Aumonier. 
le  Gouverneur. 
la  Gouvernante. 
Un  Gentilhomme. 
le  Secrélaire. 
le  Trésorií^r. 
la  Trésorerie. 


El  Comprador,  le  Pourvoyeur. 

El  Cocinero.     le  Cuisinier, 

El  Marmitón,     le  Marmitón, 

Los  Criados  de")  7  1  j.  , 

yes  Lrens  de  livrée 

un  Laquais. 
un  Cocher, 

|m«  Palefrenier, 

Portero.  ' 

(  iSuisse. 
El  Jardinero.     le  Jardinier. 


librea. 
Un  Lacayo. 
Un  Cochero. 
Un  Mozo  de 

caballos. 

El 


Nombres  de  pila  mas  ustiales. 
Noms  de  baptéme  les 
plus  usités. 


Antonio. 

Antoine. 

Antonia. 

Antoinette. 

Antoñita. 

Toinon, 

Ine's. 

Agnés. 

Cários. 

Charles, 

Carlota. 

Charlotte, 

Garlitos. 

Charlol. 

Vicente. 

Vincent. 

Francisca. 

F raneáis. 

Francisca. 

Francoise. 

rrasquito. 

no  hay  término. 

J.  i  cldU  Ultd.» 

j.  cincnon. 

Blas. 

Blaise. 

Alejandro. 

Alexandre. 

Gregorio. 

Grégoire, 

Benito. 

Bcnoít 

Guillermo. 

Guillaume. 

Jorge. 

George. 

Claudio. 

C laude.  * 

Claudia. 

Claudine. 

Juan. 

Jean. 

Juana. 

Jeanne. 

Juanito. 

Jeannot.  * 

Juanita. 

Jeannette, 

Pedro. 

Pierre. 

Perico. 

Pierrot.  * 

Pablo. 

Paul. 

Isabel. 

Ellsabeth, 

Enrique. 

Henri. 

Enriqueta. 

Henriette. 

Margarita. 

Marguerite. 

Magdalena. 

Magdeleine. 

Ana. 

A  ni  ta. 

Jioruiiigo. 

Lorenzo. 

Clara. 

María. 

Mariquita. 

Hoque. 

Bernardo. 

Luis. 

Agustín. 

Pcosa. 

Gil. 

Ko^alía. 

Mateo. 

Miguel. 

Felipe. 

Gerónimo. 

Dionisio. 

Teresa. 

Simón. 

Martin. 

Cecilia. 

Cristoval. 

Clemente. 

Catalina. 

Andrés. 

Javier. 

Bárbara. 

l>íicolas. 

INicolasito. 

JNicolasita. 

Tomas. 

Estevan. 

Manuel. 

Josef. 

Santiago, 

Jaime  , 

Diego. 

Julián. 

Joaquin. 


SLTT.EMENTO 


Aune. 

Annettc. 

Domitiique. 

Laiircnt, 

Clairc. 

Marie. 

AI  anón,  Marión. 

Roch. 

Bernard. 

Loiiis. 

Aitmisiin. 

o 

Rose. 
Gilíes.  * 
Rosalie. 
Maitldeu. 
Michel. 
Philíppe. 
J eróme. 
Denis. 
Thérese. 
Simón. 
Marlin. 
Cécile. 
Christopke. 
Clément. 
Catherine. 
André. 
Xavier. 
Barbe. 
Nicolás. 
Colas  y  ó 
Colette. 
Tilomas, 
Etienne. 

Manuel,Emmanuel, 
Joseph. 

Jacques. 

Jidien. 
Joachim. 


Colín. 


Do  los  Animales.  Des  Jiii- 
maux. 


Un  animal. 
Una  bestia. 
Una  fiera. 
Una  acémila. 


un  animal, 

une  hete. 

une  hete  feroce, 

H71C  bélQ  de  somme. 


une  mcníure. 
un  Lion. 
une  Lionne. 
un  Lionceau. 
un  Eléphant. 
un  Chameau. 
un  Léopard, 
un  Tigre. 
UnOurs,uneOurse« 

un  Loup  ,  une 

Louve. 
un  Louveleau. 
un  Chevreuil. 
U n  Daim  ;  pr .  Den. 

un  Cerf. 

une  Biche» 
Un  Faon;  pr.  Fan . 
un  Sanglier. 
une  Laie. 


Una  caballería. 
Un  León. 
Una  Leona. 
Un  Leoncilo. 
Un  Eleíantc. 
Un  Camello. 
Un  Leopardo. 
Un  Tigre. 
Un  Oso,  uua  Osa. 
Un  Lobo^  una 

Loba. 
Un  Lobezno. 
Un  Corzo. 
Un  Gamo. 
Un  Ciervo. 
Una  Cierva. 
Un  Cervatillo. 
Un  Ja  valí. 
Una  Javalina. 
Los  colmillos     T  - 

del  Javali.    ^es  ae/enses,  ele. 

Un  Leclioncitoj  ,^ 

,    T    ■  1 '     >  iin  Marcassvi. 
de  Javali.  \ 

Un  Zorro.         un  Renard. 

Una  Liebre.       un  Lih're. 

Una  Liebre  nueva. ííaz  Levraull 

Un  Conejo. 

Un  Gazapo. 

Un  Castor. 

El  Ganado. 

Un  Toro. 

Un  Buey. 

Una  Vaca. 

Un  Ternero. 

Un  Caballo. 

Un  Potro. 

Una  Yegua. 

Un  Caballo  en- 
tero. 

Un  Caballo  cas- 
trado. 

—  de  tiro. 
— -  nuevo. 

—  de  posta. 

—  de  muda 


un  Lapin. 
un  Lapereau. 
un  Castor, 
le  Bétail. 
un  Taureau, 
un  Boeuf. 
une  Vache. 
un  Veau. 
un  Cheval.^\ 
un  Poulain. 
une  Jument. 

Jíírt  Cheval  enlier. 

^unChemlhongre 

UnCheualdc  trait. 
un  Cheval  neuj. 
iin  Chc^al  de  poste. 

  unCheí'al  de  reíais. 

de  alquiler.  unChe^aldelouage 
,  ,  iufi  vieux  Chevaly 

"^''^j^'         }    une  rosse. 
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-asombradizo.  Chewal  ornbmgeiix. 


' — desbocado. 
' — tropezón. 
— falso. 
Un  Garañón. 
Una  Jaca. 
Un  Macho. 
Una  Muía. 
Un  Burro. 
Una  Borrica. 
Un  Borriqui- 

11o. 
Una  Oveja, 
ün  Carnero, 
üa  Cordero. 
Una  Cabra. 
Un  Macho  de 

Cabrío. 
Un  Cabrito. 
Un  Cochino. 
Una  Cochina. 
Un  Lechon. 
Un  Mono. 
Una  Mona. 
Un  Perro. 
Una  Perra. 
Un  Mastin. 
Un  Galgo. 
Una  Galga. 


Chei^alsatis  bouclie. 
Chei^alqui  bronche. 
un  Chaval  rélif. 
un  Etalon. 
un  Bidet, 
un  Mulei. 
une  ñkde. 
un  Ane. 
une  Bourrique. 
un    Anón  ^  un 

Bourriquet. 
une  Brebis. 
un  Mouton. 
un  Agneau. 
une  Chegre, 

'un  Bouc. 

un  Chevreau. 
un  Cochon.  ^ 
une  Truie. 
unCcchonde  lait. 
un  Singe. 
une  Guenon. 
un  Chien. 
une  Chienne. 
im  Mddn. 
un  Levricj\ 
une  LcvreUe. 


Uq  Perto  de  aguas.w/¿  Barbel. 
Un  Alano.         un  Dogue. 
Üa  Perdiguero.?^  Chi&n  couchant . 
Un  Sabueso.  unChiencourant. 
Un  Perro  de  falc!a  .zí/z  EpagneuL 
Una  trailla  de  ") 
Perras.  j 
Un  Gato ,  una 

Gata. 
Una  Rata. 
Un  Ratón. 
Una  ratonera. 
Ua  Erizo. 
Ua  Topo. 


une  méate  de  Chiens 
un  Chat, une  Cliattc 


un  Ral. 
une  Souris. 
une  souriciére. 
un  Hérisson. 
une  Taupe. 


Cosas  pertenecientes  á  las 
bestias.  Chases qui appar- 
tíennent  aux  beles. 


Ua  rebaao. 
Uu  cuero. 


un  iroupeau. 
un  cuir. 


La  lana. 
Las  bastas. 

El  casco. 

Las  cerdas.* 
£1  pie,  la  mano 
La  cola. 
El  hocico, 
ün  Pastor, 
ün  Cabrero, 
ün  Vaquero. 
Una  cuadra, 
ün  pesebre, 
ün  aprisco. 
Vu  cayado. 
Una  silla  de 

Caballo. 
Un  freno, 
üna  albarda. 
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la  laine. 

les  comes. 
^lesaL'ot,  ¿acame 
l    du  pied. 

le  crin  ,  la  soic. 
.*le  pied. 

la  queue. 

le  museaujegroin 

un  Berger. 

un  Chevrier» 

un  Vacher. 

une  e'íable. 

une  créche. 

un  pare.  % 

une  houlelie. 

^  une  selle. 

une  bride, 
un  bal. 


De  las  Aves.  Des  Oiseaux. 


Üna  Ave. 
Una  Ave  de  rapiña 
üna  Aguila, 
üa  Aguilucho. 
Ün  Avestruz, 
üna  Cigüeña, 
üa  Alcon. 
üa  Buytre. 
üna  Grulla, 
ün  Gavilán. 
LTn  Cuervo. 
La  Volatería, 
ün  Gallo. 
Ün  Capón. 
Una  Gallina. 
Ün  Pollo, 
üna  Polla. 
Un  Pavo. 
Üa  Pavo  real. 
Ua  Pichón. 
Ua  Pichoncilo. 
Una  Paloma. 
Una  Tórtola, 
üaa  Perdiz. 
Un  Perdigón. 
Una  Codojaiz, 
üa  Fnysan. 


un  Oiseau. 
Un  oiseau  de  prole, 
un  Aigle. 
un  Aiglon. 
une  A u! ruche, 
une  Cigogne. 
un  Faucon. 
un  Vauíour. 
une  Grue. 
un  Epender. 
un  Corbeau, 
la  Volaille, 
un  Coq. 
un  Chapón, 
une  Poule. 
un  Poulel, 
une  Poulardc. 
un  Dindon. 
un  Paon;  pr.  Pan 
un  Pigeon. 
un  Pigéonneau. 
une  Colomhe. 
une  TourLercUe, 
une  Perdrix. 
un  Perdrcaa.^ 
une  CaiUc. 
un  Faisán. 
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Una  Becada.      une  Bécasse. 
Una  Gallina  ciega,  une  Bccassine. 
Un  Ganso.         une  Oie. 
Un  Pato.  un  Canard. 

La  hembra  del 
Pato. 


SUPLEMENTO 

Un  Gusano  de 

seda. 
Una  Oru^a. 
Una  Araua. 


Un  Anade. 
Un  Gorrión. 
Un  Canario. 
Una  Calandria. 
Una  Merla. 
Un  Ruiseuor. 
Una  Urraca. 
Un  Papagayo. 
Un  Grajo. 
Un  Mochuelo. 
Un  Buho. 


Cana. 


un  Canard  sauvage, 

un  Moineau. 

un  Serin. 

une  Alouette. 

un  Me  ríe. 

un  Rossignol. 

une  Píe. 

un  Perroquet. 

un  Geai. 

un  Emouchtt. 

un  Hibou. 


Un  M.\ivc\é\2L^o.uneChauvesouris. 
Una  Golondrina,  une  Hirondelle  * 


Una  ala. 
La  cola. 
La  pluma. 
Una  cresta. 
El  pico. 
La  rabadilla. 
Un  huevo. 
Un  nido. 
LTna  jaula. 
Una  pajarera. 
Liga. 
Una  red. 
Un  pajarero. 
Una  trampa. 


une  aile. 
la  queue. 
la  plume. 
une  créte. 
le  bec. 
le  croupion, 
un  ceuf, 
un  nid. 
une  cage. 
une  voliere. 
de  la  glu. 
un  fdel. 
un  oiseleur. 
un  piége. 


Insectos.  Insectos, 


Un  Insecto. 
Una  Sabandi 
Un  Reptil. 
Una  Serpiente 
Una  Culebra. 
Una  Vívora. 
Una  Rana. 
Un  Sapo. 
Un  Lagarto. 
Un  Escorpión. 
Un  Caracol. 
LTn  Gusano 


Lombriz. 


1 


un  Insecte. 

un  Reptile, 
un  Serpeni. 
une  Coulcuvre. 
une  Vipere. 
une  Grenouille . 
un  Crapaud. 
un  Lézard. 
un  Scorpion. 
nn  Limacon. 

un  Ver, 


Ver 


a  soic. 


Una  Hormiga. 

Una  Cigarra. 

Una  Pulga. 
Un  Piojo. 
Unas  Liendres. 
Una  Chinche. 
Una  Mosca. 
Un  Mosquito. 
Una  Sangui- 
juela. 

Una  Abeja. 

El  aguijón. 
Un  enjambre. 
Una  colmena. 
La  miel. 
Una  Abispa. 
Una  Mariposa. 
Un  Zángano. 
Un  Escarabajo,  un  Escarhot. 


une  Chenille. 
une  Araignée, 
une  Fournii. 
une    Cígale ,  ó 

Sau te  relie, 
une  Puce. 
un  Pou. 
des  Lentes, 
une  Punaise. 
une  MoucJie. 
un  Cousín. 
uncSangsue  y  pr. 
Sansii, 

ÍuneAheille  ,óune 
MoucheamicL 
l' ai gu  ilion, 
un  essaini. 
une  ruche, 
le  miel, 
une  Guépe. 
un  Papillon. 
un  Bourdon. 


De  alg 
De  que 


algunos  pesca 


Iques  p 


(Jos^  ele. 
OLSsons, 


Un  Pescado 

ó  un  Pez. 
Una  Ballena. 
Un  Delfín, 
Un  Sollo. 
Atún. 
Salmón. 
Un  Barbo. 
Una  Lamprea. 
Una  Raya. 
Una  Trucha. 
Una  Anguila. 
Un  Cangrejo. 
Unas  Ostras. 
Una  Tortu 

ó  Galápa 
Una  Sardina.  une  Sardine 
Un  Arenque.  un  Harang. 
Unas  Anchovas. Anchois 
Una  Merluza,    une  Morue. 


'  I  un  Poisson. 

une  Baleine. 
un  Dauphin, 
un  Brochet, 
du  Thon. 
du  Saurnon. 
un  Barbean, 
una  Lamproie. 
une  Raie. 
une  Traite, 
une  Anguille. 
une  Ecrevisse. 
des  Hüítres, 


:.1 


une  Tortue. 
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de  la  Morue  séche. 
la  peche, 
un  Jílet. 

I  une  ligue  d  pécher, 

un  harnecon. 
Vappat. 
une  écaille. 
les  écailles. 
les  aretes, 
les  oiües 
les  nageoircs. 
la  laite ,  ó  laitance. 


Bacalao. 
La  pesca. 
Un  red. 
Una  caua  de 

pescar. 
Un  anzuelo. 
El  cebo. 
Una  concha. 
Las  escamas. 
Las  espinas. 
Las  agallas. 
Las  aletas. 

La  leche  de  pescado. 

Metales  y  minerales,  ele. 
Métaux  el  minéraux,  ele. 


LTna  mina. 

Un  mineral. 

LTn  metal. 

Oro. 

Plata. 

Cobre. 

Hierro. 

Acero. 

Estaño. 

Plomo. 

Hoja  de  lata. 

Piedra  imán. 

Azogue. 

Azufre. 

Antimonio. 

Vitriolo. 

Arsénico. 


une  mine, 
un  minéral. 
un  me' tal. 
de  Vor. 
de  rargenl. 
du  cuivre. 
du  fer. 
de  Vacier. 
de  l'étain. 
du  plonib. 
du  fcr  blanc. 
pierie  d' aunan, 
du  vif  argén t. 
du  soufre. 
de  Vantinioine. 
du  vítriol. 
de  Varsenic. 


Piedra  preciosa,  perre  precíense. 
Un  diamante. 
Un  rubí. 
Una  esmeralda. 


Una  perla. 

Un  topacio. 

Una  ágata. 

Cristal. 

Mármol. 

Alabastro. 

Jaspe. 


un  diamant, 
un  rubis, 
une  émeraudc. 
une  perle. 
une  íopaze, 
une  agate. 
du  cristal, 
du  marbre. 
de  Valbátre. 
da  jaspe. 


perfumes ,  etc. 
'  "  ele. 


Gomas  y  pertumes, 
Gommes  et  puffumSy 

Goma.  de  la  gonune 


AMATICA. 

Perfume. 
Pez. 

Alquitrán. 

Resina. 

Ambar. 

Mirra. 

Licienso. 


'i3-\ 


du  parj'uni. 
de  la  poíjc. 
du  goudron. 
de  la  resine, 
de  Vambre. 
de  la  mirrhe. 
de  Vencens, 


Del  campo  y  agricultura.  De 
la  campa gne  et  de  l'agri- 
culture. 


Un  lugar. 
Una  aldea. 


village 


un 


Una  granja. 
Una  quinta. 
Una  moutaoa. 
Un  hondo. 
Una  laguna. 
Un  cenagal. 
Una  llanura. 
Un  valle. 
Una  cueva. 
La  falda  de  un 

monte. 
Una  colina. 
Un  prado. 
Un  soto. 
Un  foso. 
Arena. 
Piedra. 
Gal. 

Piedra  de  amo- 
lar. 
—  de  toque. 
Una  teja. 

Un  ladrillo. 


^  endroit. 

un  hameau  ,pelit 

vUlage. 
une  métairie. 
une  feruie. 
une  moniagne. 
un  fond. 
un  niarais. 
un  bourbier. 
une  plainc. 


Una  pizarra. 
Un  guijarro. 

Barro. 

Greda. 
Una  selva. 
LTn  bosque. 
Un  desierto. 
Un  árbol. 
Un  arbolilo. 


une  valle'c. 
une  caverna. 

^un  cóteau. 

une  coUinc. 
un  pré. 
une  haie. 
un  Jos  se', 
du  sable, 
de  la  pierre. 
de  la  chaux. 

^pierre  a  aiguiscr. 

pierre  de  lonche, 
une  tuile. 
une  brique ,  un 

carrean, 
une  ardoise. 
un  caíllou. 
de  Vargile ,  de  la 

terre. 
de  la  craie. 
une  foréí. 
un  bois. 
un  dcscrl. 
un  arbre. 
un  arbrisS'CLliu 


{ 
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Un  tronco. 
Un  ramo. 
Uq  pimpollo. 
El  jugo. 
Una  mata. 
Un  campo.  * 
Estiércol. 
Yerba. 
Simiente. 
Una  raiz. 
Una  legumbre. 
Cebada. 
Avena. 
Trigo. 
Centeno. 
Una  espiga. 
Los  granos. 
Paja. 

La  cosecha. 
La  viña. 
Un  racimo. 
La  vendimia. 
Un  carro. 
La  rueda. 
El  eje. 
El  yugo. 
El  látigo. 

Un  hombre  del 
campo. 

Un  trabajador. 
Un  jornalero. 
Un  labrador. 
Un  segador. 
Un  carretero. 
Unvcndimiador 
El  arado. 
Un  azadón. 
Una  pala. 
Un  surco. 
Una  guadaña. 
Unahozdesegai 
Un  harnero. 
Una  era. 
Un  jardin. 
Una  huerta. 
Un  cercado. 
Una  alamed<'\. 
Un  emparrado. 


un  Ironc. 
une  ¿ranche, 
un  rcjeton. 
la  shve. 
un  buisson. 
un  champ. 
du  Jiimicr. 
de  V herbé, 
de  la  graine. 
une  racine. 
un  légame, 
de  Vorge. 
de  Vavoine. 
du  ble', 
du  seigle. 
un  épi. 
les  grains. 
de  la  paille. 
la  rc'coÍLe. 
la  vigne. 
une  grappe. 
la  venda  nge. 
un  chariot. 
la  roue. 
Vessieu. 
le  joug. 
le  foLiel. 

un  honimc  de  la 
campagne,  un 
paysan. 

un  ouvrier. 

un  journalier. 

un  lahoureur. 

un  moissonneur. 

un  charretier. 

.un  vendangeur. 

la  charrue. 

une  pioche. 

une  pe  lie. 

un  sillón. 

une  faux. 

.une  faucille. 

un  crible. 

une  aire. 

un  jardin. 

un  jardin  poto  ge  r. 

un  clos. 

une  avenue. 

un  berceau. 


un  has  sin. 


Una  parra.         une  IrciVc. 
Una  fuente.        une  fonlaine. 
Una  fuente  de, 
jardin.  < 
Un  caño.  un  tuyau. 

Un  surtidor.      un  jet  d'eau. 
Una  planta.        une  plante. 
üaa  hoja  de  árbol,  une  feuille  d'arbic. 

Verduras  y  legumbres^. 
endures  et  légumes. 


Una  berza. 
Un  repollo. 
Una  lechuga. 
Escarola. 
Acelgas. 
Cebolla. 
Puerros. 
Ajos. 

Alcachofas. 

Piábanos. 

Espinacas. 

Coliflores. 

Espárragos. 

Apio. 

Zanahorias. 

Chirivias. 

Algarrobas. 

Chicoria. 

Setas ;  hongos. 

Lentejas. 

Guisantes. 

Habas. 

Judías. 

Nabos. 

Cardos. 

Cohombros. 

Una  calazaba. 

Un  melón. 

Una  sandía. 

Berros. 

Criadillas  de  tierra 

Patatas. 

Verdolaga. 

Acederas. 

Perejil. 

Yerba -buena. 

Tomillo. 


un  chou. 
un  chou  pomme. 
une  lailiie. 
de  la  chicorée, 
de  la  poirée. 
de  Voignon.  M. 
des  porreaux. 
de  l'aU. 
des  arlichauls. 
des  ravcs. 
des  épinards. 
des  choux-flcurs. 
des  asperges, 
du  céleri. 
des  carolLes. 
des  panais. 
des  vesces. 
de  la  chicorée. 
des  chanipignons. 
des  lentilles. 
des  pois. 
desfcK'cs. 
des  haricols. 
des  navets. 
des  cardes, 
des  concombres. 
une  cilrouille. 
un  melón, 
un  melón  d'eau. 
du  eres  son. 
.des  iriiff'es. 
des  pommesde  ierre, 
du  pourpier. 
de  Voseille. 
du  persil. 
du  baume. 
du  thym. 
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Perifollo. 

Espliego. 

Ortiga. 

Cicuta. 

Salvia. 

Anís. 

Malvas. 


du  cerfeuil. 
de  la  lavande. 
de  Vortie. 
de  la  cigué, 
de  la  saiige. 
de  Vanis. 
des  mauves. 


Flores.  Des  Fleurs. 


Una  flor. 

Un  ramillete. 

Un  botón. 

Una  rosa. 

Un  Clavel. 

Alhelí. 

Lirio. 

Azucena. 

Tulipán. 

Jazmin. 

Una  ane'mona. 

Junquillo. 

Jacinto. 

Amaranto. 

Violeta. 
Trinitaria. 
Girasol. 
Azahar. 


une  fleur. 

un  bouquet. 

un  bou  ton. 

une  rose. 

un  oeillet. 

de  la  girojle'e. 

du  lis. 
Jleur- de-lis. 

une  tulipe. 

du  jasmin. 

une  anemone. 

de  lajonquiíle. 

de  la  jacinthe. 
\  amaraníhey  6  pas- 
i  se-velours. 

de  la  violeite. 

pensée. 

tournesol. 

de  la fleur  d'orange. 


Diferentes  géneros  de  fruta, 
etc.  Différens  genres  de 
fruitSy  ele. 


Fruta. 
Una  pera. 
Una  manzana. 

Unas  camusas 

Albaricoques. 
Melocotones, 
Albércliigos , 
Abridores. 
El  árbol  de  los 

tres 
Ciruelas. 
Cerezas. 

Guindas. 


du  fruit. 

une  poire. 

une  ponune. 
( des  pommes  de 
\  rainelte. 

des  abricols. 

des  peches. 

^un  pccher. 

des  p ruñes. 

des  cerises. 
( des  guignes ,  des 
l  bigarreaux. 


Brevas , 
Higos. 
Granadas. 
Membrillos. 
Moras. 
Uvas. 
Pasas. 
Dátiles. 
Naranjas. 
Limones. 
Nueces. 

Avellanas. 

Fresas. 
Aceytuna.s. 
Castañas. 
Nísperos. 
Almendras. 
Pina. 


^des  figues. 

des  grenades, 
des  coings, 
des  mitres, 
du  raisin. 
du  raisin  sec. 
des  dalles, 
des  oranges. 
des  limons. 
des  noix. 
^  des  noisettes ,  des 
\  avelines. 
des  fraises. 
des  olives, 
des  chátaignes. 
des  nefles. 
des  amendes. 
pomme  de  pin. 

Regla. 

Los  árboles  frutales  se  forman  afia- 
dieudo  la  terminación  ¿er  al  nombre 
de  las  frutas  :  v.  g. 


Pera/ 

Peral. 

Manzana. 

Manzano. 

Higo. 

Higuera. 


poire. 
poirier. 
pomme. 
pommier. 
figue. 
Jiguier. 


Se  exceptúan  de  esta  regla  los  siguien- 
tes : 

Palma  dPalmera.;7a//7ifer. 
Naranjo.  oranger. 
Nogal.  noyer. 
Pino.  pin. 

Arboles  y  arbolillos,  ele. 
Avhres  et  avhvisseaux etc. 


i'^ncima. 

Fresno. 

Olmo. 

Tilo.  . 

Chopo. 

Alamo. 

Laurel. 

Box. 

Mirto. 


un  chéne. 
un frene, 
un  orme. 
un  tilleul. 
un  aulne. 
un  peuplier. 
un  laurier. 
du  buis. 
un  mirthe. 
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Saúco. 

Espino. 

Retama. 

Hiedra. 

Junco. 

Cana. 

Zarza. 

Cipre's. 

Cedro. 


surcan, 
épine. 
gcnét. 
lierre. 
jone, 
rosean. 

ronce ^1  cpine ,  haie 

cyprcs, 

cedre. 


SUPLEMENTO 

La  tormenta.     la  tcmpéle. 
El  vienlo  cu  popa./«  vi;nl  en  ponpe. 

j  U'.  vcut  conlraire. 


Cosas  pertenecientes  a  la  fru- 
ta, dioses  appavtenantes 
au  fruit. 


El 


palillo  de 
manza- 


la  queue. 


pera, 

na, y  cerezas. 
Un  troncho. 
Las  pepitas. 
Un  hueso.  * 
Cascara  de  árbol. 

—  de  naranja. 

—  de  guisantes  C055e  í/e  yPow 

—  de  judias.      de  feves. 

—  de  melón.      cote  de  melón. 

—  de  nueces,    coquille  de  noix. 

—  de  avellanas.f/e  noisettes. 


un  trognon. 
les  pepins. 
un  noyau. 
écorce  d'arhre. 
d'orange. 


Del 


agua 


del 


mar,  v  navios. 


etc.  De  reau,  de  la  nier  y 
et  des  vaisseaux  y  etc. 


Manantial. 

Fuente. 

Un  estanque. 

Un  torrente. 

Un  rio. 

Un  arroyo. 

La  ribera. 

La  orilla,ó  mar- 
gen del  rio, 
ó  del  mar. 

Un  canal. 

El  mar. 

Un  brazo  de  mar. 

Un  golfo. 

Un  estrecho. 

Una  bahía. 

Un  lago. 

La  calma. 


une  source. 
une  Jontaine. 
un  étang. 
un  torrent. 
une  rivicre. 
un  ruisseau. 
le  r  iva  ge. 

le  bord. 

un  canal, 
la  mer. 
un  bras  de  mer. 
un  goLfe. 
un  délroit. 
une  haie. 
un  lac. 
le  calme. 


El  viento  con- 
trario. 

Una  embarca- 
ción. 

Una  fregata. 


I  un  l'íiíi/nenl. 
i 

iun 


fre'gate. 
navire  ,  un 
vnisseau. 
un  vaisseau  mar- 

chand. 
une  gale;re. 
une  galiole 
une  tartane. 
un  brúlot. 
une  harque- 
un  paquebot, 
une  chaloupe. 
un  batean. 


Un  navio 

Un  navio  mer- 
cante. 

Una  galera. 

Una  galeota. 

Una  tartana. 

Un  brulote, 
ün  barco. 

Un  paquebot. 

Una  chalupa. 

Una  barca. 

Losaparejosde  í 
un  navio.      )  ^ 

Las  ancoras. 

Los  árboles  6 
palos. 

Las  velas. 

La  gavia. 

Una  verga. 

Los  cables. 

Las  maromas. 

La  proa. 

La  popa. 

Un  Armador. 

Un  Pirata. 

Un  Corsario. 

La  tripulación,  l'équipage. 

Los  Marineros,  "^les  Matcloá. 

Los  Barqueros,  les  Baleliers. 

Los  remos.        les  rames. 

Un  Piloto.         un  Pilote. 

El  timón,  ó  eo-}  ,  •, 
bemalíe.  S»"'<"-""'í 

La  brújula.       la  houssole. 


Yiage  y  camino.  J^ojage 
chemin. 


agres. 

les  aneres. 

I  les  máts. 

les  voiles. 
la  linne. 
une  vcrgne. 
les  cables, 
les  cordes. 
la  proue. 
la  poupe. 
un  Armaleur. 
un  Pírate, 
un  Corsaire. 


et 


El  camino.        le  chemin. 

\í\  camino  real./c  chemin  rojal. 

Una  calzada.      une  chaussée. 
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ün  atajo. 

Una  senda. 
Un  carril. 
Un  carruage. 
Un  coche. 
Un  coche  pú- 
blico.* 
Una  calesa. 
Un  calesín. 
Una  carreta. 
Una  galera. 
La  diligencia. 


\unchcmindelra- 
\  verse, 
un  sentier. 
une  orn'ihre. 
une  voilure, 
un  carrosse. 

« un  carrosse  publíc. 

une  caléche, 
une  chaise. 
une  charrette. 
un  chariot  couvert. 
la  diligence. 


El  caballo  con  sus  jaeces. 
Le  cheval  et  ses  harnois. 


Un  caballo. 
Un  caballo  bayo. 
— castaño. 

— tordo. 

— alazán. 
• — rucio. 
El  freno. 
El  bocado. 
I^a  barbado. 
Las  riendas. 
Las  cinchas. 
La  silla. 

Las  fundas. 

La  gualdrapa. 
El  caparazón. 
El  pretal. 


un  che  val. 

un  che  val  bai. 

un  cheí^al  bai-brun. 
kun  cheval  gris 
l  pomrnele'. 

un  cheval alezan. 

un  cheval  roux. 

la  bride. 

le  niors. 

la  gourmette. 

les  renes. 

les  sangles. 

la  selle. 
^  les fontes  des  pis- 
\  íoleís. 

la  housse. 

le  capar  acón. 

le  poitrail. 


Pesosy medidas,  ele.  Poids 
et  mesures j  etc. 


Un  peso. 
Un  grano. 
L^n  adarme. 
Una  onza. 
Un  cuarterón. 
Una  libra. 
Un  quintal. 
Una  medida. 
Una  fanega. 


wi  poids. 
un  grain, 
un  gros. 
une  once, 
un  guarieron, 
une  livre. 
un  quintal  (i). 
une  mesure^ 
un  boisseau. 


Media  fanega. 
L^n  celemin. 
Un  cuartillo. 
Una  azumbre. 


un  demi-hoisscau, 
un  setier. 
un  demí- setier. 
une  pinte. 


Media  azumbre. chopine. 
Un  pellej^o.        une  ouire. 
Un  tonel.  ün  tonneau. 

Una  cuba.         une  cuve. 

Medidas  de  extensión.  Me- 
sures d'étendiie. 


Una  línea. 
Una  pulgada. 
Un  pie. 
Un  paso. 
Una  toesa. 
Una  vara. 
Una  cuarta. 
Una  milla. 
Una  legua. 


unejigne. 
un  pouce. 
un  pied. 
un  pas. 
une  toise. 
une  aune, 
un  quart. 
un  mi  lie. 
une  lieue. 


Monedas.  Monnoies. 


un 


Una  moneda , 

ó  pieza. 
Un  ochavo. 
Un  cuarto. 
Un  real. 
Dos  reales. 
Una  peseta, 
ün  escudo, 

peso. 
Un  peso  duro. 
Un  ducado. 
Un  doblón. 
Un  doblón  de 

á  ocho. 
Un  luis. 
Una  libra  tor- 

nesa. 
Un  peso  de  tres 
libras  tornesas. 
Un  peso  de  seis 
libras  tornesas. 
Un  sueldo. 
Una  guinea. 


J  une  piece. 

un  ochavo, 
un  quart. 
un  real, 
deujc  réaux. 
une  pié c cite. 

\une  piastre. 

une  piastre forte, 
un  ducat. 
un  douhlon. 

'  un  quadruple. 

un  louis. 

'  une  livre. 

un  écu  de  Irois 

livres. 
un  écu  de  six 

J'rancS'. 
un  sou. 
une  guiñee. 


(i)  Peso  de  4  arrobas. 
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Diversiones  y  juegos.  Diver- 
tissemens  et  jeux. 

Billar.  le  hillanl 

Mesa  de  trucos,  no  hay  término, 
Bolas  de  trucos. /e5  billes. 
Juego  de  boclias./e  jeu  de  boulles. 

ajedilz.  y^i^udéchecs. 

Un  tablero  de  )       ,  . 

aamier. 

un  cornet. 


damas. 
Un  cubilete. 
Las  tablas  reales. 
Un  peón. 
Una  dama. 
Un  dado. 
Una  rifa. 
La  lotería. 
Los  naypes. 
Una  baraja. 
Un  As. 
El  Key. 
El  Caballo. 
La  Sota. 
Las  bazas. 
Los  palos. 
Oros. 
Copas. 
Espadas. 
Bastos. 
Un  tanto. 


le  trictrac. 
un  pión, 
une  dame, 
un  de', 
une  lolerie. 
la  loterie. 
les  caries, 
un  jeu  de  caries 
un  As. 
le  Roí. 
la  Dame, 
le  Valet. 
les  mains. 
les  couleurs. 
carreau. 
cceur.  ]\' 
pique.  ]V 
tréfle. 
un  point. 


El  iueffo  de  los )  , 

cientos.  P'^"'^'- 
A  pares  y  noncs.^  pair  ou  non. 
El  juego  de  bolos,  le  jen  de  cjuilles. 


— de  mallo 
— de  pelota. 
Una  raqueta 
Un  volante. 
Una  peonza. 
Una  hola. 


de  mail. 
de  baile, 
une  raquette. 
un  volanl. 
une  toupie. 
une  boule. 


Ejercicios.  Exercices. 


La  danza. 
El  paseo. 
El  sallo. 
La  carrera. 
La  caza. 


la  danse. 
la  promcnade. 
le  saut. 
la  course. 
la  chossc. 


La  pesca. 
La  esgrima. 
El  manego. 
La  música. 


la  peche. 
V  esc  rime, 
le  manege. 
la  musique. 


Instrumentos  cíe  Música. 
Instriimens  de  Mus¿(¡ue. 


El  canto.  le  chant. 

Un  violin.  un  violan. 

i  une  viole ,  une 
\     basse  de  viole, 
une  guilare. 
une  mandoline. 
un  clai'ecin. 
une  ¡¿arpe, 
une  Jlúte. 
Una  trompa  del  ,  , 

caza.  yin  cor  de  chasse. 

Una  trompeta. 
Un  clarín. 
Un  oboe. 
Un  pífano. 


Un  violpn. 

Una  guitarra. 
XTn  bandolin. 
Un  clave. 
Una  harpa. 
Una  flauta. 


Un  bajón. 
Una  gayia. 
Un  caramillo. 


une  tronipeíle, 
un  clairon. 
un  hautbois. 
un  fifre. 
un  basson. 
une  cornenuLse. 
un Jlageolel. 


Términos  militares.  Termes 
milit  aires. 


Un  Militar. 

Un  Oficial. 

Un  General. 

Un  Teniente 
General. 

Un  Mariscal 
de  campo. 

Un  Brigadier. 

Un  Coronel. 

Un  Teniente 
Coronel. 

Un  Coman- 
dante. 

El  Sargento 
Mayor. 

Un  Capitán. 

Un  Teniente. 


de 


ntn  Mililaire 
]  un  Homme 
\  querré. 
\un  SoldaL. 
un  Officier. 
un  Ge'néraL 
un   Lieulcnant  - 

General, 
un  Maree  bal  de 

camp. 
un  Brigadier, 
un  Colonel. 
un    Licuiciiant  - 
Colonel. 


i  unConunandaiü, 

Sí 

^  le  Major, 

un  Capilaine. 
un  Liculciiam. 
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Un  Sub- Te- 
mente. 
Va  Ayudante 
mayor. 


iin  SouS'lieute- 
nani. 


^  un  Aide-major. 

Un  Alférez.       un  Enseigne. 
Un  Alférez  de?  ^ 

Caballería.    \""  Cornetle. 
Un  Oficial  gra-  un  qfficier  hré- 
duado  de.  \feté  de. 


de  la  graduación 


un  Capitaine  bré- 
[ueié  de  Colonel. 


y  se  añade  título 
V.  g. 

Un  Capitán 

graduada  de 

Coronel. 
Ij3í  Plana  mayoi\l'Etat'majo7\ 
Un  Sa  rgento.     un  Sergent. 
Un  Sargento  de  un  Maréchal  des 

Caballería.  logis. 
Un  Cabo.  un  Caporal. 

UuCabodeCa-3      „  . 

ballería.  Brigadier. 

Un  Soldado.      un  Soldat. 
Uu  Soldado  de?  ^ 

Caballería.    \^^^  <^^^^í^^r. 

Un  Dragón;       un  Dragón. 
Un  Fusilero.      un  Fusilier. 
Un  Granadero,  un  Grenadier. 
Un  Gastador. 
Un  Tambor. 
Un  Timbalero. 
Un  Trompeta. 
Un  Artillero. 
Un  Minador. 
El  Eje'rcito. 
La  Armada. 
La  Caballería. 
La  Infantería. 
Un  Escuadrón. 
Un  batallón. 

Un  Regimiento. Régiment. 
Una  compama,  une  compagnie 


un  Oui'rier. 
un  Tambour. 
un  Timhalier. 
un  Irompelte. 
un  Canonnier. 
un  Mineur. 
VArmée.  F. 
Varmée  navale. 
la  Cavalerie. 
VInfanterie. 
un  escadron. 
un  bataillon 


Un  estandarte. 
Una  bandera. 
Las  illas. 
Las  hileras. 
Un  campo.  * 
Uua  tienda. 


un  étendard. 
un  drapeau. 
les  rangs, 
les  files, 
un  camp. 
une  tente. 
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le  fjuanier  genéral. 
¿a  cáseme, 
un  corps-de-garde. 


El  cuartel  ge- 
neral. 
El  cuartel. 
Un  cuerpo  de 

guardia. 
Una  garita.      '  une  gue'rite. 
La  centinela.     la  sentinelle. 
Una  centinela  ? 

de  á  caballo. r''^ 
Un  desiacamento.  un  déiachemenl. 
Una  partida. 
Un  puesto. 
Un  conboy. 
La  artillería. 
Los  víveres. 
La  munición. 
Un  vivandero. 
Elbagage.  ^ 
Un  desfiladero,  un  déjtlé. 
Un  paso.  un  passage. 

Una  emboscada.íí/2e  embuscade. 
Una  escarmuza.  une  escarmouche. 


un  partí, 
un  poste, 
un  convoi: 
Vartülerie. 
les  vivres. 
la  munition. 
un  vivandier. 
le  bagage. 


uu  campo  volante,      camp  volant.  j 


Un  attaque. 
Un  combate. 
Una  batalla. 
Un  sitio. 
Una  victoria. 
Una  derrota. 
Un  asalto. 
La  toma  de  una 

Ciudad. 
La  capitulación, 
El  saqueo. 
Una  tregua. 
La  paz. 
Un  recluta. 
La  revista. 
La  reforma. 
La  paga. 
El  pre'. 
Un  rancho. 
El  ejercicio. 
Una  maniobra. 
Una  escuadra. 
Una  flota. 
El  Almirante. 
Un  Gefe  de  es-? 

cuadra.  \ 


une  attarjue. 
un  combat. 
une  bataille. 
un  siége. 
une  victoire. 
une  déroute. 
un  assaut. 
la   prise  d'une 

Filie, 
la  capitulaiion. 
le  pillage. 
une  tréve. 
la  paix. 
une  reame, 
la  rei^ue. 
la  reforme, 
la  paie,  , 
le  prét, 

une  chambrée. 

Vexercice. 

une  rnanceuvre. 

une  escadre. 

une  flotte. 

l'Amiral. 

un  Chef-d'escadre^^ 
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Una  batalla 
naval. 


un  conibalna^al. 


De  las  Armas.  Des  Armes. 


Una  arma. 

Una  arma  ofen- 
siva. 

Una  arma  de- 
fensiva. 

Una  arma  de 
fuego. 

Un  mosquete. 

Un  fusil. 

Una  escopeta. 

Una  pistola. 

Un  canon. 

La  cureña. 

La    boca  del 
calíon. 

Una  culebrina. 

Una  bomba. 

Una  granada. 

Un  mortero. 

La  pólvora. 

Una  bala. 

Un  bala  de  canon 

Una  lanza. 

Una  alabarda. 

Una  lia  cha. 

Un  arco. 

Una  flecha. 

Un  carcax. 

Una  espada. 

El  puño. 

El  pomo. 

La  guarnición. 

La  hoja. 

La  punta. 

La  vayna. 

La  contera. 
Un  sable. 
Un  alfange. 
Un  pulía!. 
Una  bayoneta. 
Una  coraza. 
Un  casquete. 
Un  escudo. 
LTna  honda. 


une  arme. 

une  arme  offcnsive. 

une  arme  de'fen- 
sive. 

une  arme  a  Jcu. 

un  mousquet. 
un  fusil;  ^v.fusi. 
un  fusil  de  chas  se 
un  pistolet. 
un  canon. 
VaffuL  BI. 
V enihouchure  du 

canon . 
une  coulemrine . 
une  bombe, 
une  grenade. 
un  morder, 
la  poudre, 
une  baile. 
•  un  boulet. 
une  lance, 
une  hallebarde. 
une  liache. 
un  are. 
une  fleche, 
un  carquois. 
une  épée. 
la  poigne'e. 
le  pommeau. 
la  garde. 
la  lame, 
la  pointe. 
le  fourreau. 
le  bout  du  fourreau. 
un  sabré, 
un  cimeterre, 
un  poignard. 
une  baíonnette. 
une  cuirasse. 
un  casque, 
un  e'cu. 
une  fronde. 


De  la  fortificación ,  etc.  De 
la  fovtijlcation  y  etc. 

I  une  place  d*annes. 

un  fort. 
un  cháleau. 
une  forteresse. 
une  ciladelle. 
une  tour. 
le  rempart. 


Una  plaza  de 

armas. 
Un  fuerte. 
Un  castillo. 
Una  fortaleza. 
Una  cindadela. 
Una  torre. 
La  muralla. 
Las  almenas. 
Un  baluarte. 
Un  parapeto. 
Un  cabaHero. 


les  créneaux. 
un  basdon. 
un  parapet. 
un  cavalier. 


Una  media-luna. w/ze  demi-lunc. 
Un  puente  le-)  .  . 

^  vadizo.  l^nponí-le,is. 

Un  foso.  un  fossé. 

Una  es  planada,  une  esplanade. 
Un  reducto. 
Una  trinchera. 
Una  batería. 
Una  mina. 
Un  gabion. 


Una  fagina. 
Una  brecha. 
Un  almacén. 
Una  casamata. 


une  redante, 
une  t ranchee* 
une  ballerie. 
une  mine, 
un  gabion. 
une  fascine, 
une  breche, 
un  magasin, 
une  casemate. 


Virtudes  y  vicios.  J^ertus 
et  vices. 


La  virtud. 

El  vicio. 

Un  defeco. 

Una  imperfec- 
ción. 

Las  buenas 
prendas. 

Las  malas  pren- 
das. 

La  prudencia. 

La  justicia. 

La  fe. 

La  esperanza. 
La  caridad. 
La  bondad. 
La  pureza. 
La  castidad. 


la  verlu. 
le  vice, 
un  defaut. 

^  uneimperfecdon. 

I  les  honnes  qualités. 

les  nmuuaises  qua- 

lités. 
la  prudenee. 
la  jusUce. 
la  foi. 
Vespérance. 
la  cha  rite, 
la  bonlé. 
la  pnreté. 
la  chasieté. 
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1.a  mo  Jes  lia.     la  modesiie. 
El  pudor.  la  pncleur. 

La  vergüenza,    la  honle. 
La  timidez.        la  limídité. 
La  aenerosidad.  la  géncrosiíc. 


La  liberalidad. 
La  frugalidad. 
La  verdad. 
La  industria. 
La  economía. 
El  ahorro. 
La  paciencia. 
La  constancia. 
La  clemencia. 
El  reconoci- 
miento. 
La  honestidad. 
La  docilidad. 
La  amistad. 
La  sagacidad. 
La  fidelidad. 
La  cortesía. 


la  libéralilé. 
la  fnigaliíé, 
la  vérité. 
r  industrie, 
réconomie. 
l'epargne. 
la  padence, 
la  constance. 
la  cíeme nce. 

I  la  reconnoíssance. 

fhonnéteté. 
la  docilite', 
Vamitié,  ^ 
la  sagacite'. 
la Jidélite'. 
la  politesse. 


El  atrevimiento. Za  hardiesse. 
El  aborrecimienlo.  Vhorreur. 


La  malicia. 
La  locura. 
La  astucia. 
La  envidia. 
La  bribonería. 
El  fraude. 
La  lacivia. 
La  codicia. 
El  aduliério. 
Una  intriga. 
Una  mentira. 


la  malice. 
la  folie, 
la  rase. 
Venvie, 

la  frijyonnerie» 
la  fraude, 
la  Lascivilé. 
la  coju'oiiise, 
Vadidlere. 
une  intrigue, 
une  menLejv'e. 


La  prodigalidadJa  prodigaUlé. 
La  avaracia.  Vavarice. 
La  temeridad,    la  témérité. 
La  ociosidad-  VoisiveLé. 
La  holgazanería. /¿z  fainéaniise. 
El  placer.  le  plaisir. 

La  inconstancia,  /'znco^iíííznce. 
El  descuido.      la  négligence. 
La  pereza.         la  paresse. 
La  porfía.  Vopiniátrete'. 
La  ingratitud.  Fingratitude. 


La  soberbia. 
La  imprudencia 
La  cobardía. 
La  incredulidad, 
La  desesperación. 
La  glotonería. 
La  borrachera. 
El  lujo. 
La  lujuria. 
La  ambición. 
La  impiedad. 
El  homicidio. 
El  robo. 
Un  motin. 
Una  alevosía. 
La  disimulación 
La  cicatería. 
La  murmuración. 
La  perfidia. 
El  capricho. 
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Vorgueil. 
.Vimprudence. 
la  lácheté. 
.rincrédulité. 
le  désespoir. 
la  gourmandise» 
Vivrognerie. 
le  luxe. 
la  luxure. 
Vambition. 
Vimpiéte, 
Vhomicide. 
le  vol. 
une  révoUe. 
une  trahison. 
.la  dissimulation. 
la  mesquinerie. 
la  médisance. 
la  perfidie. 
le  caprice. 


La  maldad. 
La  infamia. 


la  méchanceté, 
Vinfamie. 


Personas  viciosas.  Per^o/zTze^ 
vicieuses» 

Un  bribón.        un  vaurien. 
Un  picaro.        un  coquin. 
Un  travieso.      un  méchant. 
Un  libertino.     un  libertin. 
Un  tramposo,    un  trornpeur. 
Un  embustero,  un  iniposteur. 
LTn  ratero.  unfilou. 
Un  pendenciero. w/2  querelleur. 
Un  ladrón.        un  voleiír. 
Un  estafador.     un  escroc. 
Un  alcahuete,    un  maquereau» 
Una  alcahueta,  une  maquerelle. 

f  une  femme  du 
^    monde,  luie fil" 
{    le  de  joie. 
un  sorcier. 
une  sorciere. 
un  fainéaiil. 


Una  muger 
mundana. 

Un  brujo. 
Una  bruja. 
Un  holgazán. 

Un  vagamundo,  un  vagabond. 
Un  tunante.       un  giieux. 


Un  goloso. 
Un  " 


ugador. 


Un  tahúr. 


un  gourmand, 
un  joueur. 
J  un  joueur  de  pro- 


fession  j  un  es- 


croc. 


Un  hipócrita. 
Un  usurero. 
Un  avaro. 
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un  hypocriie. 
un  usuricr. 
un  avare. 


Uq  mesquino,  ^  ... 

Un  cicatero,  V^'^^^í'"'^^"'^'"^^- 

Un  miserable,  i 

Un  presumido,  {"^f/ar^'"'"^" ' 


CAPITULO  IV. 

Frases  familiares  para  romper  á  hablar  en 
franees. 


Para  pedir,  preguntar^  dar  gracias,  afirmar j  negar ^  ele: 


Haga^me  Vmd.  ci  favor  dc»dar- 

me  el  libro. 
Trajga  V  md.  eso. 
Lleve  Vmd.  eso  á... 
Présteme  Vmd.  eso. 
Como  se  dice  eso  ? 
Como  se  llama  eso? 
Eso  se  llama. 
Eso  se  dice. 
Repítamelo  Vmd. 
Vaya  Vmd.  por... 
Venga  Vmd.  por... 
Envíe  Vmd.  por 
Hágame  Vmd.  este  favor,  este 

gusto. 
Con  mucho  gusto. 


Mande  Vmd. 
Soy  de  Vmd. 

Que  se  ofrece,  Caballero? 

No  tiene  Vmd.  mas  que  hablar. 

Es  Vmd.  muy  cumplido. 
Es  Vmd.  demasiado  corles. 
Sírvase  Vmd. 


Failes-moi  le  plaisir  de  me  don- 

ner  le  Iwre. 
Apportez  cela, 
Portez  cela  a... 
Prétez-moi  cela. 
Comment  dii-on  cela? 
Comment  cela  s^appelle-i-ü? 
Cela  s'appelle. 
Cela  se  dit. 
Répctez-le-moi. 
Allez  chercher. 
Venez  chercher.,. 
Envoyez  chercher... 
Faites-moi  ce  plaisir,  cetle  grdce. 

Avec  heaucoup  de  plaisir.  Tres- 

volontiers, 
Ordonnez. 

Je  suis  tout  a  vous.  Je  suisa  vos 
ordres. 

Que  souhaitez-vous ,  Monsieur? 
Que  voulez-vous?  Qu*esí-ce 
quil y  a  pourvoíre  scn>ice  ? 

Vous  navcz  q\Ca  parler.  Fous 
n'avez  qua  diré. 

J^ous  éles  trop  obligeant, 

Vous  éles  trop  honnéte. 

Jyez  la  bonté de... 
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Viva  Vmd.  muchos  auo?. 

No  hay  de  que. 

Vmd.  me  hace  mucho  favor. 

Me  honra  Vmd.  mucho. 
Vmd.  se  burla. 

Yo  le  aseguro  á  Vmd.  que  

Creo  que  si. 
Creo  que  no. 
Digo  que  si. 

Yo  apostaría  algo  que  

Apostaré  cuanto  Vmd.  quiera. 

Es  verdad  que..».. 

Si,  en  verdad. 

No,  no  hay  nada  de  eso. 

Es  un  cuento. 

Es  una  mentira. 
Vmd.  no  dice  verdad. 
Como  soy,  que  es  verdad. 
Créame  Vmd. 

Yo  os  juro  á  fe  de  hombre  de 

bien. 
A  íe  de  Caballero. 
En  conciencia. 
Os  hablo  de  veras. 

Me  muera,  si  miento. 
Le  han  engañado  á  Vmd. 

Yo  no  tengo  la  culpa. 

No  lo  puedo  remediar. 

Que  quiere  Vmd.  que  yo  haga 

en  esto? 
Vmd.  tiene  razón. 

Vmd.  no  tiene  razón. 

No  puedo  creer  á  Vmd. 
Calle  Vmd. 

No  quiere  Ymd.  callar? 

Vaya ,  lo  creo. 

No  lo  creo. 

Lo  concedo. 

Muy  en  hora  buena. 

Yo  lo  digo  de  chanza. 
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Je  voLis  remercie.  Je  vous  suis 

oblige'.  Tres-obligé, 
II  ny  a  pas  de  quoi. 
Vous  me  faites  bien  de  la  grdce. 

Vous  avez  bien  de  la  bonlé. 
Vous  me  faites  bien  de  Ilion- 

neur. 
Vous  vous  mocjuez. 

Je  vous  assure  que  

Je  crois  que  oui. 
Je  crois  que  non. 
Je  dis  que  oui. 

Je  gagerais  quelque  cJiose  que,.,» 
Je  gagerai  tout  ce  que  vous  vou- 

drez. 

II  est  vrai  que  

Ouiy  c'est  vrai,  en  vériíé. 
Non,  non,  i¿  n'y  a  ríen  de  cela. 
Cesi  un  contej  (en  plural)  ce  sont 

des  contes. 
C'est  un  mensonge. 
Vous  ne  dites  pas  la  ve'rite'. 
C'est  vrai,  comme  f  existe. 
Croyez~moi. 

Je  vous  jure  foid'honnete  homme. 
Sur  mon  honneur. 
Fot  de  Gentilhomme. 
En  conscience. 

Je  vous  parle  sérieusement.  Je 
vous  parle  tout  de  bon. 

Que  je  meure ,  si  je  ments. 

On  vous  a  trompe',  On  vous  en 
a  imposé. 

Ce  n'est  pas  ma  faute. 

Je  ny  saurois  que  faire. 

Que  voulez-vous  que  j'y  fasse7 

Vous  a\>ez  raison.  Vous  n'avez 

pas  tort. 
Vous  avez  tort.  Vous  navez  pas 

raison. 
Je  ne  puis  vous  croire. 
Taisez'vous. 

Ne  voulez-vous  pas  vous  taire  ? 

AUons ,  je  le  crois. 

Je  n^en  crois  rien. 

Je  le  veux  bien;  d'accord. 

Soit,  a  la  bonne  heure. 

Je  le  dis  pour  rire. 


6 


Vengo  en  ello. 


Mire  Vmd.  que  disparate ! 

Atienda  Vmd.  á. 

<  ontemple  Vmd.  que  


No  puedoi 

Vmd.  no  lo  merece. 

No  me  canse  Vmd.  mas. 
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J'y  consens.  Je  le  veux  bien.  Je 
ne  nfy  oppose  pas,  J'en  suis 
d'accord, 

Regardez  quelle  sottise. 

Faites  aliention  á. 

Faites  reflexión  que   Eéflé- 

chissez  que...  Examinez  que.,, 
Regarde»  que...  Pensez  que... 

Je  ne  puis ,  je  ne  saurois, 

V ous  ne  le  méritez  pas. 

Ne  m*imporíunez  pas  davantage. 


§  II. 

Pura  dar  los  buenos  días  y  etc. 


Buenos  dias  tenga  Vmd.,  Señor, 

ó  Se  llora. 
Téngalos  Vmd.  muy  buenos* 

Servidor  de  Vmd. 
Lo  soy  de  Vmd. 
Como  lo  pasa  Vmd.  ? 


Bien, 


muy 


bien. 


Y  Vmd.? 
Así,  así;  medianamente. 

Como  Vmd.  ve. 
Para  servir  á  Vmd. 

Sin  novedad. 

Me  alegro  de  ver  á  Vmd.  bueno. 


Yo  también. 

Viva  Vmd.  muchos  aaos.^ 
Como  lo  pasa  nuestro  amigo 

D.  N.? 
Bien,  gracias  á  Dios, 
listan   buenos   en  su  casa  de 

Vmd.? 

Todos  están  buenos ,  gracias  á 
Dios. 


Bonjour,  Monsieur,  6  Madame. 

Je  vous  souhaiíe  bien  le  bon- 
jour. 
Votre  serviteur. 
Je  suis  le  vótre. 
Comment  vous portez-vous?  Com- 
'mentcelava-t-iO  Comment  va 
Vctat  de  votre  santé? 
Bien,  tres-bien,  a  merveille, 
Et  vous  7 

La ,  la  ;  passablement ;  tout  doit- 

cement. 
Comme  vous  voyez. 
A  votre  service,  Prél  a  vous  ren- 

dre  mes  devoirs, 
Toujours  tout  de  me  me. 
Je  suis  aliarme'  de  vous  voirbien 

portan  t;  ó  je  suis  bien  aise  de 

vous  voir  en  bonne  santé. 
El  moi  pareillement. 
Je  vous  suis  fort  obligé. 
Comment  se  porte   notre  am¿ 

M.  N.7 
Bien,  Dieumerci. 
Se  porte- t-on  bien  cUez  vous  ? 

Comment  se  porte- t-on  chez 

vous  ? 

Tout  le  monde  se  porte  bien, 
grdces  a  Dieu. 
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Ha  tiempo  ya  que  no  he  visto  á 
la  Señora  paríenta  de  Vmd. 

Está  mala. 
Que  tiene  ? 

Está  algo  indispuesta. 
Lo  siento  mucho. 
Póngame  Vmd.  á  sus  pies. 


II  y  a  long-temps  que  je  n^ai  eu 
Vhonneur  de  voir  Madame  vo- 
tre  épouse. 

Elle  est  malade, 

Qua-t-elle"}  ó  qu*e$t-ce  qu'elle 
a  ? 

Elle  esí  un  peu  indisposée, 
J'en  suis  bien  Jache'» 
Assurez-la  de  mes  íres-humbles 
respects» 


§  in. 


Para  la  despedida. 


Vengo  á  despedirme  de  Vmd. 

Siéntese  Vmd. 

Trae  un  asiento  al  Seííor. 

Tome  Vmd.  asiento. 

En  verdad  no  puedo. 

Tengo  prisa. 

Tengo  que  hacer. 

Vuelvo  luego. 

Vaya  Vmd.  con  Dios.  Quédese 
Vmd.  con  Dios, 


No  me  despido  de  Vmd. 

Nos  volveremos  á  ver  á  la  tarde. 

Muchas  memorias  á  

Muchos  recados  en  su  casa  de 
Vmd. 

Póngame  Vmd.  á  los  pies  de  mi 
Señora  la  Marquesa. 

Quedará  Vmd.  servido. 

Iré  mañana  á  hacerle  una  visita. 

Lo  estimará  mucho. 
Beso  á  Vmd.  la  mano. 


Je  viens  vous  diré  adieu. 
Asseyez'Vous. 

Apporteun  siege  a  Monsieur,. 
Preñez  un  siége ,  une  chaise. 
En  vérité  je  ne  saurois. 
Je  suis  pressé. 
J'ai  affaire. 

Je  reviens  sur  le  champ;  je  suis 
ici  dans  Vinstant. 

Adieu,  Monsieur.  Voire  sen^i- 
íeur,  6  Qjotre  servante.  Je  suis 
votre  sen^iíeur.  J^otre  serví- 
íeur  de  touí  mon  coeur.  Voire 
tres  -  humble.  De  tout  mon 
coeur. 

Je  ne  vous  dis  pas  adieu. 
Nous  nous  reverrons  iantól. 

Beaucoup  de  complímens  a  

Beaucoup  de  complimens  chez 
vous. 

Assurez  madame  la  Marquise  de 
mes  tres-humbles  respects ;  6 
mes  respecis ,  s'il  vous  plaít, 
a  madame  la  Marquise. 

Je  n'y  manquerai  pas, 

J'aurai  Vhonneun  demain  d'aller 
luifaire  une  visite. 

Fbus  lui  ferez  plaisir. 

Voire  íreS'humble, 
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Hasta  mas  ver. 

A  Dios,  á  Dios. 
Hasta  mauana. 
Cuando  Vmd.  guste. 

Buenas  noches  tenga  Vmd. 

Te'ngalas  Vmd.  muy  felices. 


A  donde  va  Vmd  ? 
De  donde  viene  Vmd.  ? 
Voy  á  casa. 

Vengo  de  casa. 

Voy  á  un  recado. 
Suba  Vmd. 
Baje  Vmd. 
Entre  Vmd. 
Salga  Vmd. 
Ande  Vmd. 
No  se  detenga  Vmd. 
Estese  Vmd.  quieto. 
No  se  menee  Vmd. 
Arrímese  Vmd.  á  mí. 
Apártese  Vmd. 
Vayase  Vmd. 
No  se  vaya  Vmd. 
Hágame  Vmd.  un  poco  de  lu- 
gar. 

Hágase  Vmd.  un  poco  atrás. 
Venga  Vmd.  acá. 
Espere  Vmd.  un  poco. 
Espéi;eme  Vmd. 
No  ande  Vmd.  tan  de  prisa. 

Vmd.  andel  con  demasiada  piisa. 
Quítese  Vmd.  de  ahí. 


Jiisqu'au  revoir.  Au  revoir.  Au 

plaisirde  voiis  revoir,  Au  plfii- 

sir.  A  Vhonneur, 
Adieu,  adieu. 
Jiisqua  dcmain. 
Quand  vous  voudrez ;  ó  quand 

il  vous  plaira. 
Je  vous  souhaiie  bien  le  hori' 

so  ir. 

Bonsoir,  Monsieur. 


Olí  allez-vous? 

D^oü,  venez  vous  7 

Je  vais  a  la  maison;  au  lo  gis  ; 

chez  moi. 
Je  viens  de  la  maison  ;  du  logis  / 

de  chez  moi. 
Je  vais  qiielque  part. 
Montez. 
Descendez. 
Entrez. 
Sor  tez. 

Marchez;  avancez. 

Ne  vous  arrétez  pas. 

Resiez  tranquille. 

Ne  bougez  pas. 

Approcliez-vous  de  moi. 

Retirez-vous. 

Allez-vous-en. 

Ne  vous  en  allez  pas. 

Faites-moi  un  peu  de  place. 

Reculez-vous  un  peu. 

Venez  ici. 

Altendez  un  peu. 

Aitendez-moi, 

N' allez  pas  si  vite. 

Vous  allez  irop  vite. 

Otez'VQus  de  la. 


§  IV. 

Del  ir.  j  venir,  etc. 
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Estoy  bien  aquí. 

No  me  llegue  Vmd. 

Deje  Vmd.  eso. 

'No  se  canse  Vmd. 

Abra  Vmd.  la  puerta. 

Venga  Vmd.  por  aquí. 

Vaya  Vmd.  por  allá. 

Pase  Vmd.  por  aquí. 

Mas  vale  que  vayamos  por  allá. 

Es  mas  breve. 
Es  mas  largo. 
Atravesemos  esta  calle. 
Vamos  todo  dereclio. 
A  quién  busca  Vmd.? 

Sabe  Vmd.  dónde  vive  N...? 
Al  volver  la  calle ,  la  primera 

puerta ,  cuarto  principal. 
No  está  en  casa. 

Por  donde  se  va  á  Palacio? 
Vmd.  está  equivocado. 

EnseTieme  Vmd.  el  camino  de... 

Soy  recien  venido. 

Eche  Vmd.  por  la  calle  de.....  y 

la  segunda  á  mano  izquierda  , 

todo  seguido. 
No  hay  donde  errar. 
Yo  iria  con  los  ojos  vendados. 

Quiere  Vmd.  que  le  acompaue? 

Me  hará  Vmd.  mucho  favor. 

Pase  Vmd.  j)rimero. 
Vamos  j  Señor ,  sin  cumplimien- 
tos. 

Yo  no  gasto  cumplimientos. 
Estoj  cansado. 
No  puedo  andar  mas. 
Descansemos  un  poco. 


Je  suis  bien  ici, 

Ne  m'approchez  pas. 

Laissez  cela. 

Ne  preñez  pas. la  peine  ([), 
Ouvrez  la  porte. . 
Venez  par  ici. 
A  Hez  par-la, 
Passez  par  ici. 

II  vaut  mieux  que  nous  allions 

par-la. 
C'est  le  plus  court. 
Cest  le  plus  long. 
Traversons  cetle  rué. 
Alíons  tout  droit. 
Qui  cherchez-vous?  qui  deman- 

dez'vous. 
Savez-vous  oit  demeure  il/.? 
En  lournant  la  rue^  la  premie  re 

porte  y  au  premier. 
11  n'esí  pas  a  la  maison  ;  il  est  en 

ville. 

Par  oii  va-rt-on  au  Palais  l 
J^ous  vous  étes  trompé  de  che^ 
min. 

Enseignez-moi  le  chemin  de... 

Je  suis  nouvellemení  arrive'. 

Preñez  par  la  rué  de....  et  la  se- 
conde  a  main  gauche ,  toujours 
tout  droit. 

II  ny  a  pas  a  se  tromper. 

Je  voudrois y  aller  lesyeux  h an- 
des. 

Voulez-vous  que  je  vous  accotii- 
pagne ? 

Vous  me  Jerez  beaucoup  de  plai- 
sir. 

Passez  le  premier. 

Allons  y  Monsieur,  poiní  de  coiii- 

plimens.  - 
Je  ne  fais  point  de. facón s. 

Je  suis  fatigué ;  ó  je  suis  las. 
Je  ne  puis  plus  marcher. 
Reposons-nous  un  peu. 


(i)  Se  usa  de  esla  fiase  cuando  uno  quiere  hacer  alguna  cosa  por  otro,  j 
so  le  dice  :  no  se  tome  ese  trabajo. 
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Quiere  Vmd.  tomar  algo  7 
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Entremos  en  un  Café ,  en  una 

Botillería. 
Gracias,  Caballero. 

No  quiere  Vmd.  beber  ? 

Acabo  de  beber  en  mi  casa. 

Ya  está  Vmd.  en  su  camino. 
Beso  á  Vmd.  la  mano. 
Agradezco  el  favor  de  Vmd. 

Vaya  Vmd.  muy  en  hora  buena. 
Las  calles  están  muy  puercas. 
Hay  mucho  lodo. 
Me  ha  salpicado  este  muchacho 

de  los  piesá  la  cabeza. 
Es  menester  andar  de  puntillas. 

Yo  he  resbalado. 
Por  poco  me  caygo. 

Cuidado  no  caer. 


Voulez  -  vous  prendre  quelque 

chose  7 
Enirons  dans  un  Café. 

Je  vous  rends  ff'áces ,  Mon- 
sieur, 

Ne  voulez-vous  pas  vous  rafrai- 
chir? 

Je  viens  de  me  rafraíchir  au  lo- 

V ous  cíes  dans  votre  chemin, 
Votre  serviteur. 

Je  vous  suis  bien  redevahle.  Je 
vous  remercie  de  la  peine. 

Votre  servileur  de  touí  mon  cceur. 

Les  mes  sont  fort  sales. 

II y  a  beaucoup  de  boue. 

Ce  garcon-la  m^a  éclaboussé  de- 
puis  les  pieds  jusqua  la  tele. 

II  faut  aller  sur  la  poinie  du 
pied. 

J'ai  glisse'. 

J^ai  pensé  íombcr.  Peu  s'en  est 

Jallu  que  je  ne  sois  tombe\ 
Preñez  garde  de  íomber. 


S  V. 


Para  dar  lección  y  hallar  francés. 


Habla  Vmd.  francés  ? 

Sabe  Vmd.  hablar  francés? 

Yo  lo  hablo  un  poco. 

Yo  no  se'  casi  nada. 

Soy  muy  rudo. 

Como  se  llama  eso  en  francés  ? 

Muy  bien. 

Ya  está  Vmd.  muy  impuesto. 

Pronuncio  bien  ? 

Vmd.  tiene  muy  buena  pro- 
nunciación. 

No  puedo  acertar  con  el  sonido 
de  la  e  muda  y  de  la  u. 


Parlez-vous  francois  ? 

Savez-vous  parler  francois? 

Je  le  parle  un  peu. 

.Te  ne  sais  presque  rien. 

J'ai  la  tete  fori  dure. 

Comnicnt  appelle  -t-on  cela  en 

francois  ?  y 
Tres-bien. 

Vous  étes  deja  bien  instruit. 
PrQnoncé-je  bien  7 
Vous  avez  la  prononciation  forl 
bonne. 

Je  ne  puis  pas  attraper  le  son  de 
Vq  must  el  de  V\x. 


DE  LA  G 

Es  menester  oírlas  de  la  viva 
voz. 

Está  Vmd.  dando  lección  de 

francés  ? 
Si ,  Seííor. 

Con  quien  da  "Vmd.  lección? 

Como  se  llama  su  Maestro  de 

Vmd.? 
Es  M.  Chantreau. 
También  ha  sido  mi  Maestro. 
Su  modo  de  enseñar  me  gusta 

mucho. 

Cuanto  tiempo  ha  que  da  Vmd. 

lección  ? 
Algunos  seis  meses, 
Vmd.  habla  muy  bien. 
Es  favor  que  Vmd.  me  hace. 
No  hago  mas  que  empezar. 
No  es  menester  desanimarse, 

Todos  ios  pí-incipios  son  difí- 
ciles. 

Que  libro  lee  Vmd.  ? 
Gil  Blas  de  Santillana. 
Es  una  historia  Española, 

Si',  Señor ,  es  una  imitación  de 
las  ^íovelas  de  Cervantes. 

Que  dice  Vmd.  del  estilo? 

Es  muy  gracioso. 

Entiende  Vmd.  bien  lo  que  lee  ? 

Ya  empiezo  á  traducir  tal  cual. 

Habla  francés  su  hermano  de 
Vmd.? 

Lo  habla  bastante  para  darse  á 

entender. 
Lo  chapurrea  un  poco. 
El  francés  es  muy  difícil» 
Es  preocupación. 
Como!  escribir  de  un  modo, 

y  pronunciar  de  otro! 

Menos  la  lengua  Española ,  todas 
tienen  la  misma  dificultad. 
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Ilfaut  les  entendre  de  vive  voix. 
Prenez-vous  lecon  de  francois  7 
Ouiy  Monsieur. 

Qui  vous  donne  lecon,  qidvous 
enseigne? 

Comment  s'appelle  votre  Maítre? 

C'est  M.  Chantreau. 

//  a  élé  aussi  mon  Maítre. 

Sa  facón  d'enseigner  me  plaíL 

Combien  y  a-t-il  de  tenips  que 

vous  preñez  lecon  ? 
Environ  six  mois. 
J^ous  parlez  fort  bien. 
C'est  un  efj'et  de  votre  politesse. 
Je  ne  fais  que  commencer. 
II  ne  faut  pas  se  décourager. 

Tous  les  commencemens  sont  dif- 

ficiles, 
Quel  liyre  lisez-vous  7 

Gil  Blas  de  Santillane. 
C'est  une  histoire  Espagnóle. 

Oui,  Monsieur,  c'est  une  imi- 
tation  des  Nowelles  de  Cer- 
vantes, 

Que  diles-vous  du  style,7 

II  est  charmant. 

Entendez-vous  bien  ce  que  vous 
lisez  ? 

Je  commense  déja  a  traduire 

passablement. 
Votre  frhre  parle-t-il  francois  7 

II  le  parle  assez  pour  se  faire  en- 
tendre. 

11  Vécorchc  un  peu. 

Le  francois  est  trhs-difficile. 

C'est  un  préjugé. 

Comment!  écrire  d'une  facón  tt 
prononcer  d'une  autre! 

Toutes  les  langues  ontla  mémedif- 
ficulté ^  exceptóla  langue  E^- 
pagnok' 


SUPLE 

En  realidad  lo  mas  difícil  no 

consiste  en  eso. 
Cual  es  pues  ? 

Es  el  acertar  la  propiedad  de  las 
voces. 

Es  obra  de  mucho  tiempo. 

Es  menester  hacerse  cargo  del 

genio  de  las  lenguas. 
Verdad  es  ? 

Sin  este  estudio  no  dejaría  uno 
de  decir  los  mayores  dispa- 
rates. 

Sí  Señor ,  aunque  se  supiesen 
bien  las  reglas  de  la  Gramá- 
tica, 

Y  porque  ? 

Porque  hay  ciertos  modos  de 
hablar  peculiares  de  una  len- 
gua que  salen  de  las  reglas  de 
la  Gramática. 

Regularmente  pierden  su  energía 
pasando  de  un  idioma  á  otro. 

Yo  he. reparado  que  los  Maestros 
Kio  atienden  bastante  á  este 
ramo  de  su.  enseñanza. 

Es  el  mayor  cuidado  que  tiene 
M.  Chantreau. 

Tiene  razón. 

Amigo  ,  Vmd.  me  acobarda. 

Ahora  no  me  atreveré  á  decir 
dos  palabras  de  francés. 

No  Seííor ,  no  ;  es  menester  en- 
sayarse poco  á  poco. 

Yo  procuro  ,  cuanto  puedo  ,  oír 
á  los  Franceses  cuando  habían 
entre  ellos. 

Aquí  tiene  Vmd.  su  Maestro. 

Sefior  Maestro,  sea  Vmd.  bien 
venido. 

Yo  no  he  estudiado. 

Todos  los  días  sale  Vmd.  con 

esto,  Señor. 
Sin  estudiar  no  se  aprende. 
No  es  verdad  ,  Scaor  ? 


Le  plus  difficile  ne  consiste  pas 

récllevient  en  cela. 
Quel  est- ¿l  done  ? 
C'est  de  bien  saisir  la  propriélé 

des  termes. 
C'est  VaJJ'aire  de  beaucoup  de 

temps. 

11  Jaul  faire  une  attenlion  parli- 

culiere  au  ^cnie  des  langues. 
Cela  est  vrai. 

Sans  cette  elude  on  ne  manque- 
rail  pas  de  diré  les  plus  grandes 
sotlises. 

Oui  y  Monsieur ,  quand  bien 
me  me  on  saurait  parfaitement 
les  regles  de  la  Granimaire. 

El  pourquoi  ? 

Parce  qu'il  y  a  cerlaines  fa- 
coi^s  de  parler  propres  a  une 
langue,  et  qui  serien t  des  re- 
gles de  la  Grammaire. 

Elles  perdenl  ordinaivement  leur 
énergíe  en  passant  d'une  lan- 
gue  a  une  auíre. 

J'ai  remarqué  que  les  Madres  ne 
font  pas  assez  d^altenlion  a 
celte  partie  de  leur  lecon. 

C'est  le  principal soin  de  31.  Chan- 
treau. 

//  Jail  bien, 

Mon  cher,  vous  m^intimidez. 
Je  n'oserai  pas  a  prcsent  diré 

dcux  mols  de f raneáis, 
^on ,  monsieur ,  non  ¡  il  faul  s'es- 

sayer  toul  doucemenl. 

Je  tache  y  autant  que  je  peux , 

d'entendre  les  Francois  quand 

ils  parlent  entre  eux, 
Voici  volre  Maílre. 
Monsieur  le  Maílre,  soyez  le 

bien  venu. 
Je  n' ai  pas  e'tudie'. 
31onsieur^  c'est  lous  les  jours  la 

méme  cJiose. 
On  napprend  pas  sans  ctudier. 
N'est-ce  pas,  Monsieur? 


t)E  LA  GRAMATICA. 


2,9 


Vaya,  vaya,  no  se  enfade  Ymd., 

de  aquí  en  adelante  estudiaré 

mas  que  ninguno. 
Hoy  lo  dejaremos. 
Porque  ,  Caballero  ?  vamos ,  que 

yo  quiero  ver  como  da  Vmd. 

lección. 
Si  no  he  visto  nada. 
No  he  tenido  lugar. 
Leeremos  un  poco. 
Señor  Maestro,  mire  Vmd.  el 

cuaderno  de  la  construcción. 
Que  tal  está  ? 

Vmd.  ha  faltado  en  

No  sabe  Vmd.  que  el  sugeto  debe 

preceder  al  verbo  ? 
Siempre  me  equivoco. 
Soj  muy  torpe. 

Tiene  tantas  reglas  esta  lengua 
francesa,  que  es  menester  mu- 
cha memoria. 

Quiere  Vmd.  conjugar  un  verbo? 

Como  Vmd.  guste. 

Dígame  Vmd.  el  verbo  Savoir. 

Hola  me  escoge  Vmd.  el  mas 
irregular. 

Para  hablar  bien  una  lengua ,  no 
hay  cosa  como  saber  bien  la 
conjugación 

Yo  diré  muy  bien  los  tiempos 
seguidos,  primera,  seg-unda^  y 
tercera  persona. 

No ,  Seííor ,  diga  Vmd  de  repente 
una  persona  suelta. 

Eso  me  cuesta  mucho  trabajo. 

Sin  embargo,  eso  es  menester 
para  hablar  sin  pararse. 

Si  quisiera  Vmd.  decir  :  él  lleva ^ 
él  llevaba,  él  llevó  y  etc.  necesi- 
taria  Vmd.  ir  conjugando  todo 
tm  tiempo  hasta  la  tercera  per- 
sona.' 

Eso  es  lo  que  yo  no  quiero. 


Allons  y  allons  ^  ne  vous  fdchc::. 
pas ,  j'étudierai  désorriiais  plus 
que  personne. 

Noiis  le  laíssei^ons  aujourd'hui. 
Pourquoi,  Monsieur?  je  veux 

voir  comment  vous  preñez  /e- 

con. 

Si  je  nai  ríen  viu 

Je  riai  pas  eu  le  tenips. 

Nolis  lirons  un  pcu. 

Monsieiu^  le  maítre  ,  regardez  le 

cahier  dsla  conslructíon. 
Comment  la  troywez-vous  ? 

Vous  avez  manqué  a  

Ne  savez-vous  pas  que  le  sujcl 

doit  aller  avanl  le  verbe  7 
Je  me  trompe  toujours. 
J^ai  la  tete  fort  dure. 
Cette  langue  francoise  a  tanl  de 

régles  ,  quelle  exige  beaucoup 

de  mémoire. 
Voulez-vous  conjuguer  un  verbe"? 
Comme  il  vous  plaira. 
Dites-moi  le  verbe  Savoir. 
Hola  1  vous  me  choisissez  le  plus 

irrégulier. 
Pour  bien  parler  une  langue  ,  il 

ríy  a  rien  de  tel  que  de  savoir  , 

bien  la  conjugaison. 
Je  vous  dirai  fort  bien  les  temps 

suivis ,  premiere y  seconde^  iroi- 
^  sieme  personne ,  etc. 
Non,  dites  tout  dhin  coup  une 

personne  seule. 
Céla  me  coúte  beaucoup  de  peine, 
Cependant  cela   est  nécessaire 

pour  parler  sans  s'arréler. 
Si  vous  vouliez  diré  :  il  porte,  ií 

portait,  il  porta,  eíc,  vous  au- 

riez  besoin  de  conjuguer  tout 

un  temps  jusqua  la  troisienic 

personne. 
Voilajustement  ce  queje  ne  veux 

pas. 


íi5o 
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Sola  y  suelta  debe  ofrecerse  á  la 
lengua  la  persona  que  se  ne- 
cesita. 

A  ver,  lea  "Vmd. 

No  le  entiendo  á  Vmd. 

Vuelva  Vmd.  á  decir  eso. 

Lea  Vmd.  eso  otra  vez. 

Atienda  Vmd.  á  

Traduzca  Vmd.  lo  que  ha  leido. 
JYo  se  aparte  Vmd.  ahora  del 

sentido  literal. 
La  primera  vez  que  se  traduce  lo 

que  se  ha  leido,  solo  se  debe 

hacer  la  versión. 
Le  comprehendo  á  Vmd. 
A  la  segunda  vez  dará  Vmd.  á 

su  traducción  toda  la  energía 

que  debe  tener. 
Que  significa  esta  voz  ? 
Ko  se  acuerda  Vmd.  ? 
BúsquelaVmd.  en  elVocabulario. 

Se  me  habia  pasado  por  alto. 
Señor  Maestro ,  yo  quisiera  dar 

lección  con  Vmd. 
Cuando  Vmd.  guste. 
Tengo  ya  algunos  principios. 

Pero  yo  quisiera  continuar  hasta 
perfeccionarme. 

Yo  procuro  hablar  de  repente  , 

y  no  puedo. 
Eso  vendrá  con  la  práctica,  tenga 

Vmd.  paciencia. 

Prosiga  Vmd.  siempre  en  hablar 
mucho. 

Me  faltan  los  términos. 

Es  menester  hacerse  un  caudal 
de  ellos. 

Aprenda  Vmd.  todos  aquellos 
que  están  en  el  Suplemento  de 
esta  Gramática. 

Tengo  miedo  de  decir  disparates. 

En  los  principios  es  menester  re- 
solverse á  ello. 


La  personne  dont  on  a  besoin 
doit  se  presenten  se  ule  et  d'elle' 
méme  au  boul  de  la  tanque, 

Voyons,  lisez. 

Jene  vous  entends  pas. 

Rediles  cela, 

Relisez  cela ;  lisez  cela  une  aulre 
fois. 

Faites  altention  a.... 
Traduisez  ce  que  vous  avez  lu. 
Ne  vous  e'loignez  pas  a  préseni 

du  sens  lütéral. 
La  premiere  fois  qú'on  traduit  ce 

quon  a  lu,  il  snffit  d'en  faire 

seulement  la  versión» 
Je  vous  entends. 
A  la  seconde  fois  vous  donnerez 

a  votre  traduclion  íoute  réner- 

gie  qu'elle  doit  avoir. 
Que  veut  diré  ce  mot-la  7 
Ne  vous  en  souvenez-vous  pas  7 
Cherchez  -  le  dans  le  Diction- 

naire. 
Je  Vavois  oublié. 

M,  le  Maítre,  je  voudrois  prendre 

lecon  de  vous. 
Quand  vous  voudrez. 
J*ai  deja  quelques  commence- 

mens. 

Mais  je  voudrois  continué r  jus- 
qua  ce  que  je  susse  parfaite- 
menl. 

Je  tache  de  parler  courammenl , 

etje  ne  puísy  parvenir. 
II  faut  prendre  patience ,  cela 
viendra  par  fusage. 

Coniinuez  toujours  a  parler  beau- 
coup. 

Les  termes  me  manquent. 

II faut  s'en faire  un  bon fonds. 

Apprenez  tous  ceux  qui  sont  dans 
le  Supplénient  de  cette  Grain- 
maire. 

J'aipeur  de  diré  des  sottises. 
Dans  les  commencemens  il  faui 
s'y  resondre. 


DE  LA  GRAMATICA. 


Hable  Vmd.  siempre  sin  temor. 

Se  burlarán  de  mí. 

I>éjese  Vmd.de  eso,  que  con 
el  tiempo  podrá  Vmd.  desqui- 
tarse. 

Cuando  empezare'mos? 

Mañana,  si  Vmd.  quiere. 

Cuando  me  llevará  Vmd. 

El  precio  regulaí. 

Pues  venga  Vmd.  maííana  por  la 

mañana,  de  ocho  á  nueve. 
Muy  bien ,  así  la  mañana  es  el 

mejor  tiempo  para  estudiar. 

Tiene  Vmd.  muchas  lecciones? 

Sí  ,  Señor ,  todo  mi  tiempo  está 
empleado. 

Cuando  tiempo  da  Vmd.  de  lec- 
ción ? 

Una  horita. 

Que  libro  es  menester  ? 
Escoja  Vmd.  uno  de  aquellos  que 

están  enunciados  en  el  Arte  de 

M.  Chanlreau, 


Parlez  toujours  sans  avoirpeür, 

Onse  moque  ra  de  moi. 

Ne  vous  embarrassez-pas ,  le 

temps  viendra  que  vous  aurez 

volite  revanche, 
Quand  commencerons-nous  7 
Demain ,  si  vous  voulez,' 
Combien  me prendreZ'Vous7 
Le  prix  ordinaire, 
Eh  bien,  venez  demain  matin, 

entre  huit  el  neuf. 
Fort  bien  ;  aussi  le  matin  est'il 

le  meillmr  temps  pour  étu- 

dier, 

AveZ'Vous  beaucoup  de  lecons  7 
Ouij  monsieur,  iout  mon  temps 
est  pris. 

Combien  faites- vous  durervos  le- 
cons. 

Une  petile  heure. 

De  quel  livre  ai- je  besoin  7 

Choisissez-en  un  dans  ceux  qui 
sont  énoncés  dans  la  Gram- 
maire  de  M,  Chantreau.  (i). 


§  VI. 


Del  levantarse. 


Levántese  Vmd. 

Que  perezozo ! 

Ya  es  tarde. 

Me  he  acostado  tarde. 

No  estoy  muy  bueno. 

No  he  pegado  los  ojos  en  toda 
la  noche. 

No  soy  amigo  de  madrugar. 

Por  la  mañana  me  sabe  bien  la 
cama. 

Voy  á  levantarme. 

Muchacho ,  corre  esta  cortina. 

Con  licencia  de  Vmd.  voy  á  ves- 
tirme. 


LeveZ'Vous. 

Quel  paresseux  l 

II  est  deja  lard. 

Je  me  suis  couché  tard. 

Je  ne  me  porte  pas  trop  bien. 

Je  n'aipas Jermé  l'ceil  de  la  nuil. 

Je  n  aime  pas  h  me  lever  matin. 
Le  matin  le  lit  me  fait plaisir. 

Je  vais  me  lever. 
Garcon,  ouvrez  ce  rideau. 
Avec  votre  permission  je  vais 
m*habiller. 


(i)  Véase  la  Bihliothéque  francaise  que  se.halla  al  fin  de  este  Suplemeuto. 


/ 

Se  ha  levantado  su  amo  de  Vmd.? 
Se  esuí  pejnando. 
Aun  no  ha  salido  su  merced. 
Entrele  Vmd.  el  recado  que  es- 
toy aquí. 

Aun  está  en  la  cama. 

No  está  levantado  el  amo. 
A  que  hora  suele  levantarse  la 

Señora  ? 
No  puedo  decírselo  á  Vmd. 


A  las  doce  daré'  la  vuelta. 
Diga  Vmd.  á  su  amo  que  he 
tado  aquí  para  hablarle. 

Si  V 


md.  quiere  aguardarse  un 
poco ,  no  puede  tardar  en  le- 
vantarse. 
No  puedo. 
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P^otre  maitre  est-il  levél 
TI  se  fait  coiff'er. 

Monsieur  nest  pas  encoré  sorti 

de  son  apparternent. 
Entrezy  pour  lid  diré  que  je  siiis 
ici. 

II  est  encoré  aii  lit ;  il  est  encoré 
conché. 

Monsieur  n'est  pas  encoré  leve'. 
A  quelle  lieure  esL  il  jour  chez 

Madaem?  {i) 
Je  ne  sais  pasaje  ne  saurois  vous 

le  diré. 
Je  reviendrai  a  midi, 
es-    Imites  a  votre  maítre  que  je  siiis 
venu  pour  avoir  Vhonneur  de 
lui  parler. 
Si  vous  voulez  atlendre  un  ins- 
taní,  il  ne  peul  tarder  a.  se  le- 
ver. 

Je  ne  puis  pas  ;  je  ne  saurois. 


§  VIL 


Para  sahei\  conocer^  oir,  escuchar,  ele. 


O^^ga  Vmd. ,  Caballero. 

Una  palabra. 

Que  se  ofrece  ? 

Quiero  hablar  con  Vmd. 

Tengo  que  decir  á  Vmd. 

palabra. 
Sírvase  Vmd.  oírme. 
Sabe  Vmd.  que 
Yo  no  lo  se'. 

Yo  no  he  oido  nada  de  eso. 
Yo  lo  sabia  antes  que  Vmd. 
Le  conoce  Vmd.? 
Les  conoce  Vmd.? 


Ecouiez,  Monsieur. 
Un  mol. 

Que  souhaitez-vousl 
Je  veux  vous  parler. 
una    J'ai  un  mot  a  vous  diré, 

Ayez  la  bonté  de  ni'enlendre. 

Savez-vous  que  ?  

Je  ne  le  sais  pas;  je  nen  sais 
rien. 

Je  nai  rien  eniendu  diré. 
Je  le  sauois  avant  vous. 
Le  connoissez'vous? 
Les  connoisseZ'VOus  7 


(i)  Eire  Jour  cJiez  quelqu'an  :  expresión  de  la  conversación,  que  equivale 
á  levantarse  :  v.  g.  á  r/uclle  heure  esL-¿l  jour  chcz  vous  P  á  que  hora  sucio  Vmd, 
levantarse?  il  Ji'est  jamáis  jour  chez  moi  avant  dix  heures ,  nunca  me  Icyaulo 
antes  de  las  diez 


V 


DE  liA  GRAMATICA.' 


253 


íío  le  conozco. 
No  sé  quien  es. 
Que  dice  Vmd.  ? 

No  entiendo  á  Vmd. 
Vmd.  no  me  escucha. 
Sabe  Vmd.  quien  es  este  Caba- 
llero? 

Le  he  conocido  en  Paris. 
Somos  amigos  antiguos.  . 

Donde  íe  conoció  Vmd.? 
Le  conozco  de  vista. 

—  de  fama. 

—  de  apellido. 

Por  haberle  visto  en  algún  pa- 
rage. 

No  me  acuerdo  como  se  llama. 

Tengo  el  honor  de  ser  su  cono- 
cido. 

Me  favorece  con  su  protección. 
Se  acuerda  Vmd.  de  lo  que  le  he 

encargado  ? 
No  me  acuerdo. 
Se  me  ha  pasado  por  alto. 
Que  quiere  decir  eso  ? 

A  que  viene  eso? 
De  que  sirve  eso  ? 
Que  es  eso? 


Je  ne  le  connois  pas. 
Je  ne  sais  qui  c^esl. 
Que  diies'vous  ?  gu'est-ce  que 

vous  diles  ? 
Je  ne  vous  entends  point. 
Vous  ne  mi'écoutez  pas. 
Savez-vous  qui  esí  ce  Monsieur^ 

la?  ^ 

Je  l'ai  connu  h  Paris. 

Nous  sommes  amis  depuis  long- 

temps.  Nous  sommes  ancíens 

amis, 

OiL  Vavez-vous  connu  ? 
Je  le  connois  de  vue. 

—  de  réputation. 

—  de  nom. 

Pour  Uavoir  vu  quelque  part. 

Je  ne  me  souviens  pas  de  son, 

nom.  J'ai  ouhlié  son  nom. 
J'ai  l'konneur  d'étre  de  sa  con- 

noissance. 
II  m'honore  de  sa  protection. 
Vous  souvenez-vous  de  ce  dont 

je  vous  ai  chargé? 
Je  ne  m'en  souviens  pas. 
Je  ne  me  le  rappelle  pas. 
Que  veut  diré  cela?  qu  esl-ce 

que  cela  veuí  diré? 
A  quoi  cela  vient-il? 
A  quoi  cela  serl-ill 
Quest-ce  que  c'esí? 


§  VIII. 

Del  comer  y  beber. 


Tengo  apetito,  tengo  ganas  de 

comer. 
Tengo  hambre. 
Tiene  Vmd.  hambre  ? 
Me  muero  de  hambre. 
Coma  Vmd.  algo. 
De  buena  gana  yo  comiera  ua 

pedazo  de„... 


J'ai  appe'tii. 

J'aijaim. 
Avez-vous  Jairn? 
Je  meurs  de  faim. 
Mangez  quelque  chose. 
Je  mangerois  volontiers  un  mor- 
ceau  de.t... 
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Déme  Vmd.  algo  de  comer. 

Aunque  sea  muy  de  mañana , 

tengo  mucha  gana. 
Que  quiere  Vmd.  almorzar? 
Quiere  Vmd.  chocolate,  café? 

Todo  eso  es  agua  caliente. 

Yo  soy  amigo  por  la  mañana  de 
echar  un  trago  y  comer  una 
tajada. 

Quédese  Vmd.  aquí  á  comer. 
Vmd.  hará  penitencia  con  noso- 
tros. 

No  Señor,  que  es  al  contrario. 

En  su  casa  de  Vmd.  siempre  se 
come  bien. 

Vamos  á  comer. 
La  comida  está  pronta. 
La  sopa  está  en  Ja  mesa. 
Siéntese  Vmd.  á  la  mesa* 
Junto  á  mí. 

Sirva  Vmd.  á  la  Señora. 
Gusta  Vmd.  de  sopa  ? 
Dígame  Vmd.  su  gusto. 
Quiere  Vmd.  de  lo  gordo  ó  de 

lo  magro? 
Lo  que  Vmd.  quiera. 
De  todo  como. 
Parta  Vmd.  pan. 
Déme  Vmd.  pan  francés. 
Aquí  está. 
Tome  Vmd. 

Trinche  Vmd.  este  pavo. 
Señora,  quiere  Vmd.  esta  pe- 
chuga ? 

Que  dice  Vmd.  de  esta  perdiz.^ 

Es  muy  sabrosa. 
Es  muy  tierna. 


lENTO 

Donnez-moi  qiielque  chose  a  man- 

Quoiqu'íl  soit  de  hon  malin,  j*a¿ 

beaiicoup  d'appétit. 
Que  voulez-vous  pour  de'jeúner? 
P^oulez  -  vous  du  chocolat ,  du 

cafe'? 

Tout  cela  riest  que  de  Veau 
chaude. 

Le  matin  j'aime  a  graisser  le 
cóuteau  (i). 

Reslez  ct  díner  ici, 

J^ous  farez  pénitcnce  avec  tious. 

Non,  Monsieur,  c'est  lout  le  con- 
traire. 

Ily  a  íoujours  bonne  tahle  chez 
vous ;  6  on  fait  toujours  bonne 
chére  chez  vous, 

Allons  diner. 

Le  díner  est  prél. 

La  soupe  est  sur  la  tablc» 

Mettez-vous  a  table, 

Pres  de  moL 

Servez  Madame. 

Aimez-vous  la  soupe  ? 

Dites-moi  votre  goüt. 

Fbulez-vous  du  gras  ou  du  mai- 
gre? 

Ce  que  vous  voudrez. 
Je  man  ge  de  tout, 
Coupez  du  pain. 
Donnez-moi  du  pain  francois. 
En  voici, 

Tenez ,  (mejor  que)  preñez. 

Découpez  ce  dindon. 

Amadame  y  voulez  vous  ce  blanc  ? 

Que  vous  semble-t-il  de  cette 

perdrix. 
Elle  est  excellente. 
Elle  est  on  ne  peut  pas  plus 

tendré. 


(i)  Graisser  le  couteau ,  significa  almorzar  comieudo  carne  y  echando  tra- 
gos :  es  expresión  de  la  conversación. 


DE  LA 

No  esta  bien  asada* 

Es  á  la  francesa. 

Aquí  todo  lo  comen  tostado^ 

Así  lo  quiero  yOé 

Lo  medio  cocido  me  da  ásco^ 

Muchacho  j  tráeme  de  beber. 
Eche  Vmd.  un  traguito. 
Yo  no  tengo  sed. 
Déme  Vmd.  un  vaso  de  vino. 
Pruebe  Vmd.  este  vino* 
Qüe  tal? 

Es  bueno. 

Parece  vino  generoso. 
Pruebe  Vmd.  de  aqueí. 
De  donde  es? 

De  Champaña,  de  España. 

Es  vino  añejo. 

Brindo  á  la  salud  de  Vmd. 

Me  honra  Vmd.  mucho. 

He  comido  bastante. 

No  quiero  mas. 

Vamos,  aun  este  pedacilo. 

Lo  estimo ,  ya  esto  se  acabó. 
Voy  á  dormir  la  siesta. 
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Elle  n'est  pas  des  plus  cuiles. 
C'cst  a  la  francoise. 
Tóut  ce  qu'on  mange  ici  est 
brúlé. 

Voila  comme  je  Vaime, 
Ce  qui  est  a  rnoitié  cuií  me  dé- 
goúíe, 

Garcon,  apparle-moi  a  hoire. 

Buvez  un  peiil  coup. 

Je  n' ai  pas  soif. 

Donnez-moi  un  verre  dé  vin» 

Goútez  ce  vin-ci. 

Qu*en  dites-vous  ?  qu'en  pensez^ 

vous  7 
II  esl  bon. 

On  diroit  du  vin  de  li'queuré 
Goútez  celui-la, 
D^oü  est-il? 

C'est  du  Champagne,  c'est  du 

vin  d'Espagne, 
C'est  du  vin  víeux. 
J'ai  L'honneur  de  boire  a  votre 

santé. 

Vous  me  faites  beaucoup  d'hon- 

neur. 
J'ai  assez  mange'. 
Je  n'en  veux  pas  davantage. 
Allons ,  encoré  ce  pelit  mor- 

ceau. 

Bien  obligé ,  c'est  fini. 
Je  vais  faire  la  sieste  (i). 


S  IX. 


Del  paseo,  / 


Vamos  á  pasear. 
Vamor  á  dar  una  vueltecita. 
Voy  á  dar  una  vuelta. 
Voy  á  dar  un  paseo. 


Allons  nous  promener, 
Allons  faire  un  tour> 
Je  vais  faire  un  petit  tour. 
Je  vais  faire  un  tour  de  prome- 
nade. 


(i)  También  se  dice  en  Francia,  y  soberlodo  en  Parisj  dormir,  ófair^  la 
méridienne.  I 
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Vamos  á  tomar  el  sol. 
Quiere  Vmd.  vei3Ír  conmigo? 
liace  demasiado  calor. 
Aguardemos  que  haya  pasado  el 

calor. 
Adonde  iremos? 
Vamos  al  Prado, 
Estoy  citado  al  camino  del  Pardo. 

Como  quiere  Vmd.  que  vaya- 
mos ? 

En  coche,  ó  á  pie  ? 

A  pie,  á  pie 5  que  es  bueno  para 
ia  salud. 

Dice  Vmd.  bien,  porque  cami- 
nando se  hace  gana  de  comer. 

Pasemos  por  este  prado. 
Me  gusta  pisar  ]a  yerba. 
Que  bello  está  el  campo  I 
Que  frondosos  están  los  árbo- 
les! 

Este  parage  seria  bueno  para  es- 
tudiar. 

Mire  Vmd.  esta  calle  hace  una 

perspectiva  hermosa. 
Sentémonos  á  la  sombra. 
Vamos  á  sentarnos  debajo  de 

este  emparrado. 
Huela  Vmd.  el  perfume  de  estas 

flores. 
Cójame  Vmd.  una. 
Hagamos  un  ramillete. 
De  quien  será  el  coche  que  va 

hácia  el  canal? 
No  sé ,  no  conozco  las  libreas. 

Sabe  Vmd*  quienes  son  estas  Se- 
ñoras' que  vienen  hácia  noso- 
tros? 

Parece  que  buscan  asiento.' 

Dexémosles  este  banco. 
Vamos  hácia  el  campo. 
Parece  que  ya  sale  el  trigo. 
Ove  Vmd.  el  gorgeo  de  los  pá- 
jaros? 

Que  gusto!  que  encanto! 


ALlons  mus  proinener  au  soleil. 

oulez-vous  venir  avec  moi7 
II  fait  Irop  chaiid. 
Atlendons  que  la  chaleur  soit 

passee. 
Olí  irons-jious? 
AUons  au  Prado. 
J'ai  un  rendcz-vous  sur  le  chemin 

du  Pardo. 
CommenL  voulez-vous  que  noiis 

allions  ? 
En  carrosse  ^  cu  a  pied  ? 
A  pied,  a  pied";  cela  est  hon 

pour  la  san  te'. 
Voiis  avez  raison ,  parce  quen 

marchaní  on  g^gne  de  l'ap- 

pclit. 

Passons  par  ce  pré  ci. 
J'aime  a  marcher  snr  l'herhe. 
Que  la  campagne  est  belle  l 

Que  les  arbres  sont  toujfus  ! 

Cet  endroit-ci  est  charmant  pour 
e'íudier. 

Regar dez,  ceite  állée  fait  une 

belle  perspective. 
Asscyo7is-nous  a  Vombre. 
AUons  nous  asseoir  sous  ce  ber- 

ceau. 

Respirez  le  parfum  de  cesjleurs, 

Cueillez-nien  une. 

Faisons  un  bouquet. 

De  quí  sera  le  carrosse  qui  va  du 

cote  du  canal  ? 
Je  ne  sais  pas,  je  n'en  connois 

pas  la  livrée, 
Savez-vous  qui  sont  ees  Danies 

qui  viennent  de  notre  cote? 

II  paroíl  quelles  cherchent  oii 

s'asseoir. 
Laissons-leur  ce  banc-ci' 
AUons  du  cote  de  la  campagne. 
II  semble  que  le  ble  pousse  deja, 
Entendez-vous  le  gazouillement 

des  oiseaux? 
Quel  plaisir !  qitel  charme  ! 


DE  LA  G 

Mucho  me  gusta  el  campo. 

Es  Vmd.  cazador? 

Quiere  Vmd.  ir  á  cazar  uno  de 

estos  dias? 
Vaya,  me  conformo. 
No  tengo  major  gusto  en  este 

mundo. 

Habrá  mucha  caza  en  estos  pa- 
rages. 

Los  cazadores  dicen  que  sí. 
Volvamos  á  casa,  que  es  tarde. 

Estoj  cansado. 

Hemos  dado  una  vuelta  muy 

larga. 
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La  campagne  a  pour  moi  mille 
^  atiraits, 

Etes-vous  chasseur? 
Voulez-vous  aller  a  la  chasse  un 

de  ees  jours  ? 
Je  le  veux  bien. 

Je  n^ai  pas  un  plus  grand  plai" 

sir  dans  ce'monde-ci. 
II  y  aura  beaucoup  de  gibier 

dans  ees  eantons-ei. 
Les  chasseurs  disent  que  ouL 
Retoumons  au  lo  gis ,  parce  qu'il 

se  Jait  tard. 
Je  suis  fatigué  i  je  suis  las. 
Nous  avons  fait  une  longue  prO' 

ménade. 


§  X. 

Del  tiempo , 


Que  tiempo  hace? 

Hace  buen  tiempo. 

Hace  mal  tiempo. 

Hay  apariencia  de  buen  tiempo. 

Hoy  tendremos  buen  dia. 

Hace  un  dia  muy  hermoso. 

Está  nublado. 

Necesitamos  buen  tiempo. 
El  campo  quiere  agua. 
Se  va  nublando  el  tiempo. 
Hay  niebla. 
Llueve,  no  llueve. 
Está  para  llover. 
Ya  no  llueve. 
LáUverá  todo  el  dia. 
El  tiempo  está  para  eso. 
Es  una  nube. 
Llueve  á  cántaros. 
Pongámonos  al  abrigo. 


Qiiel  temps  fait-ill 

II  fait  beau  temps. 

II Jait  mauvais  temps, 

II  y  a  appárenee  de-  beau  temps, 

Nous  aurons  aujourd'huí  une 

belle  jourhe'e. 
II  faitja  fjlus  belle  journe'e  quon 

puisse  voir.  II  fait  le  plus  beau 

temps  du  monde. 
Le  temps  est  couvert ;  le  temps 

est  chargé. 
Nous  avons  besoin  de  beau  temps. 
La  campagne  a  besoin  d'eau. 
Le  temps  se  couvre, 
II  y  a  du  brouillard. 
Il  pleut,  il  ne  pleut  pas. 
II  va  pleuvoir. 
II  ne  pleut  plus. 
II  pleuvra  toute  la  journe'e. 
Le  temps  y  est  dispose\ 
C'est  un  nuage. 
II  pleut  a  verse. 

Meítons-nous  a  Vabri  -,  a  cou- 
vert. 

17 
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Quédese  Vmd.  aquí  hasta  que 

pasa  el  agua. 
Luego  pasará,  es  un  chaparrón. 

Estoy  todo  mojado. 
Estoy  hecho  una  sopa. 
Se  me  ha  echado  á  perder  la  ca- 
saca. 
]\o  es  nada. 

No  mancha  el  agua  en  este  color. 

Está  nevando. 

Graniza,  cae  granizo. 

La  nieve  se  deshace. 

Está  helando. 

Está  deshelando. 

Ha  caldo  una  helada  esta  noche. 

Las  maííanas  son  frias. 

Está  helado  el  rio. 

Hace  sol. 

Hace  ayre. 

Hace  calor. 

Hace  bochorno. 

No  puedo  aguantar  el  calor  que 

hace. 
Me  muero  de  calor. 
Estov  sudando. 
Estoy  hecho  una -agua. 
Vamos  á  bañarnos. 
Sabe  Vmd.  nadar? 
Truena. 
Relampaguea. 
Mire  Vmd.  los  relámpagos. 
Tengo  miedo  á  los  truenos. 
Ha  caido  un  rayo. 
Se  asienta  el  tiempo. 
Todavía  tendremos  agua. 
No  lo  crea  Vmd. 
Mire  Vmd.  la  veleta. 
Se  ha  mudado  el  ayre. 
Es  de  dia. 
Es  de  noche. 
Amanece  ya. 
Ya  anochece. 
El  sol  sale. 
El  sol  se  pone. 


MENTO 

Restez  icijusqu'h  ce  que  Veau,  6 

la  pluie  passe. 
Ce  sera  bientól  passe' ^  c*est  une 

avers'e. 
Je  suis  lout  mouillc. 
Je  suis  trenipé  coinme  une  soupe. 
Mon  habit  est  perdu. 

Ce  n'esl  ríen. 

L'eau  ne  tache  poinl  sur  cette 

coLileur. 
II  neige  ;  il  Combe  de  la  neige, 
II  gréle ;  il  tombe  de  la  gréle. 
La  neige  se  fond. 
II  géle, 

II  de'géle. 

II  a  gelé  blanc  cette  nuit. 
IjCs  malinées  sonlf roldes. 
La  viviere  est  prise  ^  est  gele'e. 
II  fait  soleil. 

II fait  de  Vair'y  il  fait  du  venU 
II fait  chanda 
II fait  un  temps  étouffant» 
Je  ne  puis  supporter  cette  cha^ 
leur. 

Je  meurs  de  chaud. 
Je  sue. 

Je  suis  tout  en  eau, 
Allons  nous  baigner. 
iSavez-vous  nager? 
II  tonne. 

II fait  des  éclairs. 

Regardez  les  éclairs. 

J^ai  peur  du  tonnerre. 

Le  tonnerre  est  tombé. 

Le  temps  se  remet. 

Nous  aurons  encoré  de  Veau* 

JS'en  croyez  rien. 

Regardez  la  giroueíte. 

Le  vent  est  changé. 

II  est  jour.  ^\  \ 

II  est  nuit. 

IL  commence  deja  a  faire  jour. 
II  commence  deja  a  faire  nuit. 
Le  soleil  se  leve. 
Le  soleil  se  couche. 
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El  cielo  está  estrellado. 
Hace  luna. 
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Le  ciel  esl  éíoilé, 
II fail  clair  de  lune. 


§  XL 
De  la  hora. 


Que  hora  es? 

Sabe  Vmd.  que  hora  es? 

Es  la  una. 

Es  la  una  y  cuarto. 

No  es  mas  que  la  una  y  media. 

Son  las  dos  menos  cuarto. 

Las  dos  están  al  caer. 

Van  á  dar  las  tres. 

Son  cerca  de  las  cuatro. 

Acaban  de  dar  las  cinco. 

Son  las  seis  poco  mas  ó  menos. 

Faltan  algunos  minutos. 

Son  las  siete  dadas. 

Son  las  ocho  muy  dadas. 

Son  mas  de  las  nueve. 

Son  las  diez  en  punto. 

Las  once  están  dando. 

Las  doce  son. 

La  hora  va  á  dar. 

Han  dado  las  tres. 

Aquí  no  se  oye  ningún  relox. 

No  he  oido  dar  la  hora. 

Que  hora  está  dando? 

Son  las  doce  (  de  la  noche  ). 

Como  se  pasa  el  tiempo. 

Ya  es  hora  de  recogerse. 

Que  hora  trae  Vmd.? 

Mire  Vmd.  su  relox. 

No  anda. 

Está  parado. 

Es  viejo. 

No  vale  nada. 

Es  un  ginebrino. 
Es  de  Par is. 


Quelle  heure  est-il? 
Savez-vous  Vheiire  qu*ilest? 
II  est  une  heure. 
II  est  une  heure  el  un  quarU 
II 71  est  qu'une  heure  et  demie. 
II  est  deux  heures  moins  un 
quart. 

II  s'en  va  deux  heures» 

Trois  heures  vont  sonner, 

II  esl  p res  de  qualre  heures, 

Cinq  heures  viennent  de  sonner. 

II  est  environ  six  heures, 

II  s'en  J'aut  de  quelques  minutes^ 

II  esl  sepl  heures  sonnees, 

11  est  hait  heures  passées. 

II  est  plus  de  neuf  heures. 

11  est  dix  heures  precises. 

Onze  heures  sonnent. 

II  est  midi;  (si  es  de  noche)  ií 

est  minuit. 
L'heure  va  sonner, 
Trois  heures  sont  sonnees. 
On  n'entend  ici  aucune  horloge. 
Je  n'ai  pas  entendu  sonner  Vheu" 

re. 

Quelle  est  Vheure  qui  sonne  7 
C*est  minuit. 
Comme  le  íemps  passe  ! 
II  est  temps  de  se  relirer. 
Quelle  heure  avez-vous  7 
ñegardez  votre  montre. 
Elle  ne  va  pas. 
Elle  est  arrélée. 
Elle  est  vieille. 

Elle  ne  vaut  ríen.  C'est  une  pd- 
traque. 

C'est  une  montre  de  Geneve, 
Elle  est  de  París, 
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Es  de  repellcion. 
A  ver  el  de  Vmd. 
Tampoco  va  bien. 
Se  adelanta. 
Se  atrasa. 

Mi  relox  está  descompuesto. 
Tiene  adentro  alguna  cosa  rota. 

Este  relox  parece  muy  bueno. 

Es  una  alhaja. 
Andar ia  aun  en  el  agua. 
He  comprado  un  relox  de  sobre- 
mesa. 

No  anda  tan  bien  como  el  relox 

de  la  Parroquia. 
Mire  Vmd.  ese. 
Es  un  calentador. 
No  tiene  cuerda. 
Déle  Vmd.  cuerda. 
Arréglele  Vmd. 

Aquí  hay  un  relox  de  sol  de  mu- 
cha fama. 


Elle  est  a  répétition, 
Foyons  la  vólre. 
Elle  ne  va  pas  bien  non  plus. 
Elle  avance. 
Elle  retarde. 
Ma  montre  esl  de'rangfi'e. 
II  y  a  dedans  qiielqv.e  chose  de 
casse. 

Cette  montre  a  l'air  d^étre  ex- 

ce  lien  te. 
C'est  une  piece  excellenle. 
Elle  iroit  ménie  dans  Veau. 
J'ai  acheté  une  pendule. 

Elle  ne  va  pas  si  bien  que  Vhor- 

loge  de  la  Paroisse. 
Examinez  celle-  ci, 
C'est  une  bassinoire. 
Elle  n'est  pas  montee. 
MonLez-la. 
Be'glez-la. 

II  y  a  ici  un  cadran  soleare  qui 
est  fort  estime'. 


Dwision  de  las  horas  j  partes  del  día. 

Las  horas  se  dividen  del  modo  siguiente  :  Une  heure  apres-mi- 
nuit,  launa  de  la  noche 5  y  después,  hasta  llegar  al  medio  dia, 
se  dice  :  deux  heures  du  matin ,  trois ,  quatre ,  cinq ,  six ,  sept , 
huit j  neufy  dix ,  onze  heures  du  matin}  y  después  de  medio 
dia,  une  heure  aprés-midi  ^  deux  y  trois,  quatre  heures  apres- 
midi ,  cinq  heures  du  soir ;  y  así  en  adelante  hasta  las  doce  de 
la  noche. 

Las  partes  del  dia  son  :  Le  matin ^  ó  la  matine'e ,  la  mañana  j  Va- 
pres-midi,  ó  Vapres-díné ,  la  tarde j  le  soir,  ó  la  soirée ,  aquella 
parte  de  tiempo  que  hay  desde  las  cinco  de  la  tarde  hasta  me- 
dia noche.  Véase  en  el  tratado  de  la  propiedad  de  las  voces  ma- 
ñana y  noche. 

§  XII. 

Para  enriar  una  carta ,  etc. 


Hoy  es  dia  de  correo. 
Tengo  que  escribir  una  carta. 


C'est  aujourd^hui  jour  de  cour- 
rier. 

J'ai  une  leítre  a  e'crire. 
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Tengo  hoy  un  correo  muy  largo. 

A  quien  escribe  Vmd.? 

Voy  á  responder  á.... 

Ha  traído  las  cartas  el  cartero  ? 

Yo  esperaba  una  carta  de.... 
No  es  aquella. 
Yea  Vmd.  si  es  esa. 
Para  mí  es ,  pero  no  conozco  la 
letra. 

Esta  carta  viene  atrasada. 
Se  habrá  quedado  en  el  correo. 
Que  día  marcha  el  correo  de...? 
Los  mismos  dias  que  el  deFrancia. 

Tráeme  el  tintero. 
Echale  tinta. 

Estas  plumas  no  valen  nada. 
Eu  donde  está  el  cortaplumas? 
Esta  pluma  es  buena ;  corre  bien. 

No  quiere  señalar. 
No  está  bastante  abierta. 
Córteme  Vmd.  un  par  de  plu- 
mas. 

Mientras  acabo  esta  carta,  hazme 
el  gusto  de  cerrar  este  pliego. 

Que  sello  quiereVmd.  que  ponga? 

Pon  las  armas  del  Rey. 
Este  pliego  es  para  ei  Rey. 
No  paga  porte. 

Es  menester  pagar  el  porte  de 
las  cartas  que  se  envian  al  Doc- 
tor. 

Ha  puesto  Vmd.  la  fecha? 
Esta  carta  no  tiene  fecha. 
Yo  no  he  firmado. 
No  puedo  leer  esta  firma^ 

En  la  carta  de  mi  padre  no  hemos 
mentado  nada  de.... 


A  cuantos  estamos  del  mes  ? 
A  dos,. á  tres,  á  cuatro,  etc. 
Doble  Vmd.  esta  carta. 


J\ii  heaucoup  de  tettres  ¿técrire 

aujourd'hui. 
A  qui  écrivez-vous7 
Je  vais f aire  réponse  a.... 
Le  facteur  a-t-il  apporté^  les  let- 

tres  ? 

J'atlendois  une  letlre  de.... 

Ce  nest  pas  celle-la. 

Voyez  si  c'est  celle-ci. 

C'est  pour  moi,  mais  je  ne  con- 

nois  pas  Vécrilure. 
Ceite  letire  est  arriérée. 
Elle  sera  restée  a  la  poste. 
Quelj'our  parí  le  courrier  de... 7 
Les  me  mes  jours  que  celui  de 

France. 
Apporlez-moi  Vencrier. 
Mettez-y  de  Venere. 
Ces  plumes  ne  valeni  rien. 
Oll  est  le  canif? 

Ceite  plume  est  honne,  elle  ves 
bien. 

Elle  ne  veut  pas  marqiier. 
Elle  nest  pas  assez  fendue. 
Taillez-moi  une  couple  de  plumes. 

Pendant^  ó  tundís  que  je  fínis 

ceite  letire  y  fais  moi  le  plaisir 

de  cacheíer  ce  paquet. 
Quel  cachet  voulez-vous  que  j'y 

mette  ? 
Metiez-y  les  armes  du  Rol. 
Ce  paquet  est  pour  le  RoL 
II  ne  paie  pas  de  port. 
Iljaut  affrancliir  les  lettres  quon 

envoie  au  Docteur. 

Avez-vous  mis  la  date? 
Cette  lettre  n'est  pas  dalée. 
Je  n' ai  pas  signe'. 
Je  ne  puis  pas  lire  cette  signa- 
ture. 

Nous  n'avons  pas  fait  mentían 
de....  dans  la  lettre  de  man 
pére  ;  ó  dans  la  lettre  de  mon 
perCj  nous  n^avons  pas ,  etc. 

Combien  tenons-nous  du  mois. 

Le  deujp ,  le  trois,  le  quatre^  etc. 

Plíez  cette  lettre. 
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Ponga  Vmd.  el  sobrescrito. 
Como  se  dirigirá  esta  carta? 

Por  el  correo. 
Por  el  ordinario  del  lugar. 

Por  un  arriero  que  va  allá. 

Ha  llegado  el  correo? 
Ya  empiezan  á  dar  cartas. 

Hay  cartas  para  mí? 
Vaya  Vmd.  á  llevar  estas  'cartas 

al  correo. 
Si  tengo  algunas  en  la  lista ,  tray- 

gámelas  Vmd. 


Mettez-y  Vadresse. 

Commeni  fera-t-on  teñir  cetíe 

leítre? 
Par  la  poste. 

Par  le  Commissionnaire  de  Ven' 
droit. 

Par  un  voilurier  qui  va  de  ce 

colé-la. 
Le  courrier  est-il  arrivé  7 
On  commence  deja  a  distribuer 

les  leltres. 
Y  a-t-il  des  lettres  pour  moi? 
Allez  porler  ees  lettres  a  la  poste. 

Si  j^en  ai  qiielques-unes  sur  la 
liste ,  apportez-les  moi. 


§  XIII. 
Para  hacer  un  cambio,  etc. 


Quiere  Vmd.  hacer  un  cambio 

conmigo  ? 
Que  quiere  Vmd.  trocar  ? 

Este  libro. 
Contra  que? 

Contra  el  libro  que  Vmd.  me 

enseñó  ayer. 
No  Seuor ,  no. 

Que  me  dará  Vmd.  de  vuelta? 

Antes  es  Vmd.  el  que  me  ha  de 

volver. 
Cuanto  quiere  Vmd.? 
Seis  pesos. 

Lo  que  diga  el  mercader. 
Quiere  Vmd.  un  doblón  ? 

Mas  vale. 

No  vale  tanto. 

No  quiero  dar  mas  de  lo  que  he 

dicho. 
Vmd.  se  burla. 

Vmd.  no  querría  que  yo  per- 
diese. 


Voulez'vous  faire  un  trac,  6  un, 

échange  avec-moil 
Que  voiilez-vous  changer,  6  tro- 

quer? 
Ce  livre-ci. 
Contre  quoi? 

Contre  le  livre  que  vous  me  fites 

voir  liier. 
Non ,  Monsieur,  non. 
Que  me  donnerez  -  vous  de  re- 

tour  ? 

Au  contraire  y  c'est  vous  qui  devez 

m^en  donner. 
Combien  voulez-vousd 
Six  piastres. 

Ce  que  le  marchand  dirá. 
Voulez-vous  un  doublon,  6  une 

pistoleé 
II  vaul  dai>antage. 
11  ne  vaiit  pas  tañí. 
Je  n'en  veux  donner  que  ce  que 

jai  dit. 
Vous  vous  moquez. 
Vous  ne  voudriez  pas  que  j'j 

perdisse. 
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Doy  lo  que  puede  valer. 
Eso  no  vale  mas  que..... 
Vmd.  no  entiende  de  ello. 
No  quiero  regatear ,  vea  Vmd. 
6Í  quiere  de  

Mas  me  cuesta. 

A  como  le  sale  á  Vmd.  este  gé- 
nero ? 

Me  cuesta  á  veinte  reales  la  vara. 

Es  caro. 

No  es  barato. 

Lo  han  engañado  á  Vmd. 

Mas  barato  lo  hubiera  Vmd. 
comprado  en  la  tienda  de  Pé- 
rez. 

Allí  tienen  su  precio  fijo ,  y  ja- 
mas piden  mas  que  los  justo. 

Vamos,  quiere  Vmd.  hacer  el 
cambio? 

En  hora  buena. 

Pero  alhaja  por  alhaja  ,  sin  vueUa 

ninguna. 
No  haré  nada  de  eso. 
Me  guardar ia  muy  bien. 
No  soy  tan  tonto. 
Vaya ,  me  conformo. 

Ifa  es  cosa  hecha. 


J'en  donne  ce  qu'il peni  valoir. 

Cela  ne  vaut  que  

Vous  ne  vous  y  connoissez  pas. 
Je  ne  veux  pas  marchander, 

voyez    si  vous   étes  contení 

de  

//  me  coúte  davantage. 
A   combien  vous  revient  cetle 
étoffe? 

Elle  me  coúte  víngt  réaux  Vaune, 
C'esL  cher. 

Ce  n'esl  pas  á  bon  marche'. 

O n  vous  a  trompe',  vous  vous 
étes  laissé  attraper. 

Vous  Vauriez  eu  a  meilleur  mar- 
ché chez  Pérez  y  6  á  la  houti' 
que  de  Pérez. 

La  ily  a  un  prixfixe,  et  l^on  n*a 
pas  coutume  de  surfaire. 

Allons  ,  voulcz  -  vous  faire  h 
troc  ? 

Volonliers, 

Mais  troc  pour  troc ,  sans  rien 

de  retour. 
Je  n'en  ferai  rien. 
Je  m'en  garderois  bien. 
Je  ne  suis  pas  si  hete. 
Allons ,  je  suis  d'accord}  fe  le 

veux  bien. 
C'est  une  affaire  faite. 


§  XIV. 


Del  juego  en  general ^  ele. 


Es  Vmd.  amigo  de  juego  ? 

Juega  Vmd.  algunas  veces  ? 

No  soy  amigo  de  jugar. 

No  me  pongo  á  jugar  mas  que 
para  pasar  el  tiempo. 

El  juego  algunas  veces  es  diver- 
sión peligrosa. 

Es  verdad ;  pero  cuando  se  ji^ega 
á  juego  fuerte. 


Aimez-vous  le  jeu? 
Jouez-vous  quelquefois  ? 
Je  n'aime  pas  le  jeu. 
Je  ne  joue  que  pour  passer  le 
temps. 

Le  jeu  est  quelquefois  un  amuse- 

ment  dangereux. 
C'est  vrai  ;  mais  quand  on  joue 

gros  jeu. 
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Aquí  no  se  permite  jugar  sino 

juego  de  amigos. 
Una  friolera  para  interesar  el 

juego. 

A  que  juego  quiere  Vmd.  que 
juguemos  ? 

A  los  naypes. 
A  las  damas. 
A  las  bolas. 
Al  billar. 
A  los  trucos. 

Armaremos  una  partida  á  los 

naypes,  si  Vmd.  gusta. 
Como  Vmd.  mande. 
Quiere  Vmd.  jugar  á  la  malilla  ? 


Todo  lo  que  Vmd.  gustare. 
Muchacho ,  saca  una  baraja. 


serán 


Echemos  compañeros 
Los  dos  primeros  Reyes 

compañeros. 
Hemos  caido  los  dos,  el  Setior 

Don  Manuel  y  yo. 
A  cuando  el  tanto  ? 
A  medio  real. 
Es  mucho. 
A  Vmd.  le  toca  dar. 
Soy  mano 

Está  la  baraja  entera  ? 
Alce  Vmd.  ,  Señora. 
Señores ,  tengan  Vmd.  mucha 

fortuna. 
Que  es  triunfo  ? 
El  Rey  de  bastos. 
Señale  Vmd,  tres  tantos. 
Eso  es  empezar  bien. 
Que  juego  tan  malo  tengo! 

Wi  un  triunfo ! 
No  haré  una  baza. 
Hemos  perdido  si  no  me  a 
mi  compañero. 

A  quien  toca  jugar  ? 
A  la  Señora. 


SUPLEMENTO 

On  ne  permel  ici  que  des  jeitjc 
d'amis. 

Une  Bagatelle  pour  inléresser  la 
partie, 

A]  quel  jeu  vmlez-vous  que  noits 

jouions  ? 
Aux  caries. 
Aux  dames. 
Aux  boules. 
Au  billard. 

Au  billard  a  VEspagnole. 
Si  vous  voulez ,  nous  ferons  une 

partie  aux  caries.  ' 
Comme  il  vous  plaira. 

Voulez-vous  jouer  a  la  malille ,  & 

fnanille? 
Toul  ce  que  vous  voudrez. 
Garcon,  donne-nous  un  jeu  de 
caries. 

Voyons  qui  sera  ensemble. 
Les  deux  premiers  rois  seronl 

ensemble. 
Nous  somnies  ensemble ,  M.  Ma- 
nuel el  moi. 

A  combicn  le point,  6  le  jelon  ? 
Un  demi-réal. 
C'est  beaucoup. 
C'est  a  vous  a  faire. 
Je  suis  premier,  6  j'ai  la  main. 
Le  jeu  esl-il  entier  ? 
Coupez ,  Madame. 
Messieurs ,  je  vous  souhaile  beau- 
coup de  bonheur. 
Quel  est  Valout  ? 
Le  Roí  de  trefle. 
Márquez  trois  poinls. 

Voila  un  bon  commencement.. 
Quel  mauuais  jeu  ! 
Pas  un  atoul ! 
Je  ne feraipas  une  main. 
Nous  avons  perdu,  si  mon  cama- 
rade ne  me  seconde  pas. 

A  qui  est- ce  a  jouer  7 
C'esl  a  Madame. 


yudí 
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Esto  es,  así  se  juega. 


Es  Vmd.  maestra. 
El  as  de  copas. 
Fallo. 

No  tengo  mas  que  un  palo. 
TriuRÍo, 

No  tengo  j  tengo. 

Vmd.  no  ha  servido  á  oros. 

Tenemos  renuncio. 
Mire  Vmd.  bien  la  baza. 
Todos  sirvieron  menos  Vmd. 

Es  verdad,  yo  no  lo  liabia  visto. 
Amigo,  el  juego  de  naypes  no  es 

para  ciegos. 
Soy  muy  desgraciado. 
Siempre  pierdo. 
Debemos. 

Vuelva  Vmd.  á  dar. 
Esta  vez  tengo  gran  juego. 
En  el  juego  no  se  habla. 
Vmd.  no  sabe  jugar ,  amigo. 

No  ha^a  Vmd.  trampas. 

No  mire  Vmd.  mis  naypes. 
Tape  Vmd.  sus  cartas. 
Atienda  Vmd.  á  las  cartas  que 

salen. 
Hemos  ganado. 
Señores,  estamos  en  paz. 
No  quiero  jugar  mas. 

Tengo  muy  caliente  la  cabeza. 

Yo  me  acaloro  demasiado  en  el 
juego. 

Vmd.  no  jugarla  mal  ,  si  pusiera 
cuidado. 

Otra  vez  jugaremos  mas. 

No  hubo  mucha  perdida. 
Mas  vale  así. 


s65 

C'esL  cela  ;  voila  ce  quec'est;  voila 

comrne  onjoue, 
ITous  éles  maítresse  a  ce  jen. 
Vas  de  cceur. 
Je  coupe. 

Je  nai  que  (Tune  couleur, 
Aiout. 

Je  n'en  ai  pas  j  y  en  ai. 
J^ous  navez  pas  fourni  a  car- 
rean. 

Nous  avons  une  renonce. 
Examinez  la  main. 
Tout  le  monde  a  fourni  excepté 
vous. 

C'est  vraiy  je  ne  Vavois  pas  vu. 
Mon  cher,  les  caries  ne  sont  pas 

faites  pour  les  aveugles. 
Je  suis  bien  malheureux. 
Je  perds  íoujours. 
Nous  devons. 
Refaites ;  rebattez. 
Cette  fois-cij*ai  un  grand  jeu. 
On  ne  parle  pas  en  jouant. 
Mon  cher^vous  ne  savez  pasjouer^ 

vous  étes  une  mazetíe. 
Ne  trichez  pas;  ne faites  poinl  de 

íricheries. 
Ne  regardez  pas  mon  jeu. 
Cachez  votre  jeu. 
Faites  atlention  aux  caries  qui 

passent. 
Nous  avons  gagné. 
Messieurs  ^  nous  sommes  quiíies. 
Je  ne  veux  pas  jouer  davan^ 

tage. 

J^ai  la  tete  échauffee. 

Je  m'e'chauffe  írop  en  jouant. 

Vousne  joueriezpas  mal^  si  vous 
vouliez  faire  atteniion. 

Une  autre  fois  nous  jouerons  da- 

vantage. 
II  n'y  a  pas  eu  de  perte. 
Cela  vaui  mieux  ainsi. 
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Juego  de  hu 


Vamos  al  billar. 
Jugaremos  una  partida. 
Echaremos  unas  mesas. 
Quiere  Vmd.  jugar  a  la  caram- 
bola? 

Cuantos  tantos  me  da  Vmd  ? 
Uno;  no  puedo  dar  mas. 

Tanto  vale  no  dar  nada. 

Vmd.  no  sabe  lo  que  es  un  tanto. 

Vmd.  juega  mucho. 

Yo  no  puedo  jugar  menos  de  dos 

tantos. 
Pues  vaya,  juguemos. 

Las  bolas  no  son  muy  buenas. 

Muchacho ,  raya  dos  tantos ,  que 
hice  esta  billa. 

Estaba  encima  de  la  tronera. 

Yo  tenia  miedo  de  hacerla  lim- 
pia. 

A  ver  esta ,  si  la  hará  Vmd.  tan 

fácilmente. 
Voy  á  tirarla  por  tabla. 
La  acerté. 

Vmd.  me  gana,  no  puedo  seguir 
el  partido. 

Lo  enmendaré  á  Vmd.  si  quiere. 

No,  Señor. 

Juguemos  á  los  trucos. 
Vamos  allá. 

Le  doy  á  Vmd.  una  carambola. 
Vmd.  sale. 

Aquí  tiene  Vmd.  una  carambola 

muy  hermosa. 
No  estoy  seguro  de  hacerla. 


lar  y  y  trucos, 

Allons  au  billar d, 

JSous  ferons  une  partie. 

Nous  j'oiterons  quelques  paríies» 

Voulez-vous  jouerála  caramboleé 

Combien  de  poinis  me  donnez- 
vous  ? 

Un ;  je  ne  puis  vous  en  donner 
davantage. 

Ilvaut  aulant  ne  rien  donner. 
Vous  ne  savez  pas  ce  que  c'esí 

qu'un  point. 
Vous  étes  un  fortjoueur. 
Jene  puis  pas  jouer  a  moins  de 

deux  points. 
Eh  bien  ,  allons ,  jouons. 

Les  billes  ne  valent  pas  grand* 
chose. 

Garcon ,  deux  points  pour  moi, 

fai  fail  la  bille. 
Elle  étoit  sur  la  blouse. 
J^asfois  peur  de  me  perdre, 

Voyons  celle-ci ,  si  vous  la  Je- 
rez aussifacilemenl. 

Je  vais  la  tdcher  par  bricole. 
J'ai  re'ussi. 

Vous  me  gagnez;  vous  éles  trop 
Jorl ,  je  ne  puis  pas  conlinuer 
la  partie. 

Je  vous  donnerai  deux  poinis  de 
plus ,  si  vous  voulez. 

Non ,  Monsieur. 

Jouons  au  billard  á  VEspagnole* 
Va ,  je  le  veux  bien. 
Je  vous  donne  une  carambole. 
C'esl  a  vous  a  jouer  le  premier. 
Voici  une  jolie  carambole. 

Je  ne  suis  pas  sur  de  la  /aire. 


DE  LA  G 

No  se  puede  errar ,  es  inerrable. 
Truco  alto,  muchacho,  atiende. 

A  como  estamos  ? 
Catorce ,  y  seis. 
Bueno,  partido  igual. 

Todo  de  una  parte,  y  nada  de 
otra. 

Otras  tres  del  botillo ,  mucha- 
cho. 
Partida. 

No  juego  mas  en  mi  vida. 
Cuantas  mesas  hay? 
Páguese  Vmd.  ? 
Hoy  no  estoy  para  jugar. 
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Elle  est  immanquahle. 
Garcon ,  Yaifait  saiiter  ¿a  bille 
de  Monsieur,  faites  aitention. 
Comment  sommes-nous  ? 
Quaiorze  a  síjc, 
Bouypartie  e'gale. 
Tout  d'un  cóte'y  et  rien  de  l'autre, 

Garcon ,  trois  autres  points  pour 

avoir  touché  le  fev» 
Partie. 

Je  ne  joue  plus  de  ma  vie. 
Combien  y  a  t-il  de  parLíes  ? 
Payez'vous  ? 

Je  ne  suis  pas  en  train  de  jouer 
aujourd  hui. 


§  XVI. 

De  la  Comedia. 


Hoy  hacen  una  comedia  muy 

buena. 
Que  título  tiene  ? 
El  Cid  Campeador. 
También  esta  escrita  en  francés. 
Ayer  la  vi. 
Yo  también. 

En  donde  estaba  Vmd.  ? 
En  el  patio. 
Yo  en  la  luneta. 
Discurrí  que  estaba  Vmd.  en  al- 
gún aposento. 

Que  dice  Vmd.  de  teatro  ? 
Me  parece  mayor  en  el  otro  cor- 
ral. 

Las  decoraciones  aquí  son  muy 

primorosas. 
Buenos  papeles  tiene  esta  com- 

pania. 

La  Graciosa  es  muy  buena. 
El  Gracioso  es  inimitable. 

El  Barba  representa  de  lo  único 
que  hay. 


On  donne  aujourd'hui  une  tres- 

bonne  piéce. 
Quel  tiire  a  t-elle  7 
Le  Cid  Campeador. 
Nous  Vavons  aussi  en  francais. 
Jelavishier. 
Et  moi  aussi. 
Olí  étiez-vousl 
^u  parterre. 
Moi,  yétais  au  parquet. 
Je  crus  que  vous  e'íiez  dans  quel- 

que  lo  ge. 
Que  diles-vous  du  théátre  1 
Celuide  Vautre  salle  de  speciacle 

me  semble  plus  grand. 
Ici  les  décorations  sont  ^xcel- 

lentes. 

Gelte  troupe  a  de  bons  acíeurs. 

La  Soubrette  est  fort  bonne.  , 

Le  Valety  ó  le  Comique  est  ini- 
mitable. 

Celui  quifait  les  roles  a  mantean 
a  un  jeu  u ñique. 
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Que  le  parece  á  Vmd.  del  pri- 
mer Galán  ? 

Me  gusta  mucho  su  modo  de  re- 
presentar. 

Yo  soy  uno  de  los  apasionados 
de  la  primera  Dama. 

Tiene  Vmd.  razón  j  la  natura- 
leza ^la  ha  dotado  de  grandes 
talentos. 

La  música  también  es  muy  so- 
bresaliente. 

Este  corral  puede  vanagloriarse 
.  que  tiene  un  violinista  exce- 
lente. 

Si ,  Señor ,  y  me  han  asegurado 
que  puede  entrar  en  concur- 
rencia con  los  mas  afamados 
de  Europa. 

De  que  nación  es  ? 

Es  Español,  y  se  llama  C. 

Hoy  le  oirá  Vmd.  tocar. 

Entremos ,  porque  parece  que 
viene  ya  mucha  gente. 

Es  tarde,  han  corrido  ya  el  telón. 

Mañana  se  representa  una  zar- 
zuela muy  bonita. 

Se  ha  sacado  del  Italiano,  de  la 
ópera  intitulada  la  Serva  pa~ 
drona. 

Con  perdón  de  Vmd.,  quien  es 
esa  Cómica  que  se  asomó  al 
bastidor  ? 

Es  la  segunda  Dama. 

Parece  muy  moza. 

3Yo  sabe  Vmd.  que  en  las  tablas 
gozan  estas  Señoras  una  pri- 
mavera eterna  ? 

Si  Cuera  el  solo  deseo  de  agradar- 
nos que  les  moviese  á  adornarse 


(lENTO 

Que  pcnscz-vons  du  Jeitne  prc-^ 
rnier  ? 

Son  jeu  me  plaít  infiniment. 

Je  sids  un  des  parlisans  de  V /le 
trice  qui  fail  les  premiers  ro- 
les (i). 

Vous  avez  raison  ;  la  nature  Va 
douée  de  grands  talens. 

La  mus  ¡que  aussi  esí  supe'rieure, 

Cette  comedie  peut  se  vanter  d'a- 
voir  un  violón  exceUenl. 

Ouiy  Monsieur ;  el  Von  ni'a  as- 
suré  quilpouvail  enlrer  en  lice 
avec  les  plus  fameux  de  l'Eu- 
rope. 

De  quel  pays  est-il  ? 
//  est  Espagnol ,  et  s^'appelle  C. 
Vous  Ventendrez  jouer  aujour- 
d'hui. 

Enírons ,  car  il  me  paraií  qu'il 
vient  déjcL  beaucoup  de  monde, 
II  est  tard,  la  toile  esl  deja  levée. 

On  donne  demain  un  opera  co- 
mique  forljoli, 

On  Va  tiré  de  Vltalien^  d'un  opera 
intitule' iví  Serva  padrona. 

Avec  volre  permission  y  qucllc  esL 
ceííe  Adrice  qui  vient  de  se 
monircr  a  la  coulisse  ?• 

C'est  celle  qui  fait  les  seconds 
roles. 

Elle  a  Vair  bien  jeune. 
Ne  savez-vous  pas  que  sur  les 
planches  ees  Damcs  jouissenl 
d'un  prinlemps  éternel  ? 
Si  c'e'Loit  le  seul  de'sir  de  noits 
plaire  qui  les  engageátáse  parer 


(í)  No  hay  térmíao  simple  en  francés  para  expresar  el  de  primera  Dama. 


DE  T.A  G 

\anlo ,  yo  les  estimaría  el  tra- 
'  bajo. 

No  piense  Vmd.  tan  mal. 

Sea  el  que  fuere  el  motivo ,  ellas 

me  gustan  mucho. 
Se  acabó  la  comedia. 
Me  ha  gustado  mucho  el  nuevo 

Comediante. 
Su  modo  de  representar  es  noble 

j  natural. 
Varaos  á  refrescar,  que  aquí  he 

tenido  mucho  calor. 


AMA  TICA.  i6g 

de  la  sorie ,  je  leur  en  saurois 
bon  gre\ 
Ne  sojez  pas  si  me'chant, 

Quel  que  soit  leur  modf,  elles  me 
plaisent  beaucoup. 

La  comedie  esi  finie. 
Le  nouvel  Acteur  m'a  plu  infini- 
ment. 

Sonjeu  est  noble  et  naturel. 

Allons  nous  raftaíchir ,  car  ¡'ai 
eu  ici  bien  chaud. 


§  XVIT. 

Para  hablar  con  un  Sastre. 


Puede  Vmd.  hacerme  un  vestido? 
Señor  Maestro  ,  quiero  hacerme 
un  vestido.  : 
•Tómeme  Vmd.  la  medida. 
De  que  paiio  le  quiere  Vmd.  ? 
De  un  género  que  sea  del  tiempo. 

De  estos  nuevos  que  traen  ahora 
de  Francia. 

Tiene  Vmd.  muestras? 
Escoja  Vmd.  en  estas. 
Cuantas  varas  necesito  para  ca- 
saca ,  chupa  y  calzón  ? 
Seis  varas. 
Es  demasiado. 

De  que  precio  tomaremos  el 
paüo. 

De  á  cien  reales  ,  de  la  fábrica 

de  San  Fernando. 
Tiene  Vmd.  galones? 

Aquí  tengo  unos  de  la  última 
moda. 

De  que  se  ha  de  forrar  el  ves- 
tido? 

De  una  cosa  duradera. 
Me  fio  en  Vmd. 

Hágame  Vmd.  un  vestido  que 
me  venga  bien. 


Pouvez-vous  me  faire  un  habiú 
Monsieur  le  iailleury  je  veux  me 
.  fcdre.  faire  un  habit. 
Prenez-mpi  mesure. 
De  quel  drap  le  voulez-vous  ? 
D^une  étqff'e  qui  soit  de  saison. 
De  ees  nowelles  étoffes  qui  vien' 

nent  a  présenl  de  France. 
Avez-voüs  des  e'chanlillons  7 
Choisissez  dans  ceux-ci. 
Combien  me  faiit-il  d'aunes  pour 

habit,  veste  et  culotte  ? 
Si  JO  aunes. 
C'est  trop. 

De  quel  prix  prendrons -nous  le 
drap  7 

De  cent  réaux ,  de  la  manufac- 
ture de  San  Fernando. 

Avez  vous  des  galons? 

J'en  ai  ici  quelques-uns  a  la  der- 
niére  mode. 

De  quoijaut-il  doubler  Vhahit? 

De  quélque  chose  de  durée. 
Je  m'en  rapporte  a  vous. 

Faites-moi  un  habit  qui  m'aille 
bien. 
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Quedara  Vmd.  contento. 

Cuando  me  traerá  Vmd.  mi  ves- 
tido? 

Señor,  cuanto  antes. 

Que  vestido  me  trae  Vmd,? 

Quiere  Vmd.  probárselo  ? 

Es  demasiado  largo ,  ancho ,  cor- 
to, etc. 

No  me  sienta  bien ,  parece  un 
saco. 

Vmd.  se  ha  juedado  con  la  mi- 
tad del  pauo. 
A  ver  la  cuenta. 

Todo  está  muy  caro. 
No  volverá  Vmd.  á  trabajar  para 
mí. 

Quiero  rebajar  la  mitad. 
Todo  está  muy  en  conciencia. 

Hechuras,  hilo,  botones,  etc., 

todo  sube  á.... 
Como!  la  hechura  es  muy  cara. 
Señor,  ahora  todo  está  caro. 


V ous  serez  satisfait. 
Quand  m'apporlereZ'VOUs  mon 
hábil  7 

Le  plulót  possihle,  Monsieur. 
Quel  hábil  ni* apporlez-vous  ? 
J^oulez-vous  l'essayer? 
II  est  irop  long ,  trop  large,  írop 

court,  etc. 
//  me  va  conime  un  sac, 

Voiis  avez  gardé  la  moilié  du 
drap. 

Voyons  le  comple^  voyons  votre 

mémoire, 
Toul  est  fort  cher. 

Vous  ne  íravaillerez  plus  pour 
moi. 

Je  veux  en  r abatiré  la  moilie. 
Toul  est  fon  en  conscience. 

Facón,  fil,  houtons ,  etc.,  le  tout 

monle  a..., 
Comment  Ha  facón  est  tres-chere. 

Monsieur ,  a  présent  iouí  est  cher. 


§  XVIII. 


Con  el  Zapatero. 


Hágame  Vmd.  un  par  de  zapatos. 
Para  cuando  los  quiere  Vmd.  ? 
Para  mañana,  porque  estoy  des- 
calzo. 

Aquí  tiene  Vmd.  sus  zapatos. 
Quiere  Vmd.   que   yo   se  ios 
calce  ? 

Maestro  ,  los  últimos  no  valian 
nada. 

No  me  duraron  quince  dias. 

Quiero  la  hebilla  mas  alta. 

Los  primeros  hagámelos  Vmd. 

de  cordobán, 
tste  zapato  me  hace  mal. 


Faites-moi  une  paire  de  souliers, 

Pour  quand  les  voulez-vous? 

Pour  demain,  parce  que  je  vais 
nu-pieds. 

Voici  vos  souliers, 

Voulez  -  vous  que  je  vous  les 

chausse  ? 
M onsieur  le  cordonnier,  les  der- 

niers  ne  valoient  rien. 
lis  ne  m'oní  pas  duré  quinze 

jóurs. 

Je  veux  lá  boucle  plus  haute. 

Les  premiers  f  faites-Ies  mol  de 
peau  de  chevre. 

Ce  soulier  me fait  mal,  me  blesse. 


DE  LA  GRAMATICA. 


Que  estrechos  son  estos  zapatos! 
Vmd.  no  ha  entrado  todavía  el 
pie. 

Ponga  Vmd.  bien  el  calzador. 
De'  Vmd.  una  patada  en  el  suelo. 

Me  viene  bien  este  zapato. 
Está  muy  bien  ajustado. 
Me  aprieta  un  poco. 
Se  ensanchará  á  pocos  dias. 
IVo  puedo  aguantar  estos  zapa- 
tos. 

Me  llenaré  de  callos. 
Tráygame  Vmd.  otros  que  no 
me  aprieten. 


Que  ees  souliers  sont  étroits  ! 
Votre  pied  n'y  est  pas  encoré  en- 
tré. 

Placez  bien  le  chausse-pied. 
Frappez  du  pied  contre  le  plan- 
chen. 

Ce  soulier  me  va  bien, 
II  joint  fort  bien. 
II  me  serré  ;  il  me  gene  un  peu, 
II  s'élargira  dans  peu  de  jours. 
Je  ne  puis  resler  dans  ees  sou- 
lier9i 

Je  me  remplirai  de  cors, 
ApporLez-m'en  d'autres  qui  ne  me 
génent  pas. 


§  XIX. 


Peluquero, 


Señor  Maestro,  Vmd.  es  muy  pe- 
rezoso. 

Vmd.  me  detiene  en  casa. 

Yo  tenia  que  salir. 

Si  Vmd.  no  viene  mas  temprano 
le  dejaré. 

Señor,  he  venido  corriendo, 

Péyneme  Vmd.  con  brevedad. 
No  me  eche  Vmd.  tanta  po- 
mada. 

Que  estén  los  rizos  iguales. 
Que  hay  de  nuevo  ? 
Los  peluqueros  todos  son  nove- 
leros. 

Señor,  no  he  oido  decir  nada. 

Se  pone  Vmd.  talega? 
Wo  hágame  Vmd.  coleta. 
No  quiero  tantos  polvos. 
Estoy  demasiado  empolvado. 
Así  está  bien. 

Mañana  madrugue  Vmd.  mas. 
Tráygame  Vmd.  alguna  noticia. 
Tiene  Vmd.  muchos  parroquia- 
nos? 

Bastantes  para  pasar .j 


Monsieur  le  perruquier,  vous  étes 

bien  paresseux. 
Vous  me  retenez  a  la  maíson, 
J'avois  a  sortir. 

Si  vous  ne  venez  pas  plus  maCin, 

je  vous  quiUerai, 
Monsieur,  je  suis  venu  en  cou- 

raní. 

Coiffez-moi  promptement, 
Ne  me  metiez  pas  tant  de  pom- 
made. 

Que  les  boucles  soient  e'gales» 
Quy  a-t-il  de  nouveau  ? 
Tous  les  perruquiers  sont  nou' 
vellistes. 

Monsieur,  je  nai  rien  entendu 
diré. 

MeUez-vous  la  bourse7 
Non  ,  faite s-moi  une  queue. 
Je  ne  veux  pas  tant  de  pondré* 
J e  suis  trop  pondré. 
Voila  qui  est  bien. 
Demam  soyezplus  matinal. 
Apportez-moi  quelque  nouvelle. 
Avez-vous  beaucoup  de  pralí' 
ques  7 

J'en  ai  assez  pour  m^enlreleain 


SUI'LEMENTO 


§  XX. 


Al  Médico 


Estoy  malo. 

Vaya  Vmd.  ájbmar  al  Médico. 
-Señor  Médico,  no  sé  lo  que 

tengo. 
A  ver  el  pulso. 
Que  dolor  siente  Vmd.  ? 
Enséñeme  Vmd.  la  lengua. 
Está  algo  puerca. 
Vmd.  no  tiene  calentura. 
Es  menester  C[ue  se  sangre. 
Vaya  Vmd.  por  el  Cirujano  de 

casa. 

Sangra  muy  bien. 
Sángreme  Vmd. 
No  me  haga  Vmd.  mal. 
Tengo  medio  á  la  sangría. 
No  tema  Vmd.  nada. 
Me  siento  un  poco  aliviado. 
Es  menester  guardar  dieta. 
Esté  Vmd.  en  la  cama  algunos 
días. 

Arrópese  Vmd.  bien. 

Procure  Vmd.  sudar. 
Se  me  arde  todo  el  cuerpo. 
.  Conviene  refrescarse. 
Beba  Vmd.  agua  de  grama. 
Hoy  estoy  de  purga. 

Es  menester  cuidarse. 
Empiezo  á  mejorarme. 
Estuve  para  morirme. 

Señor  Médico,  el  enfermo  está 
peor. 

Su  enfermedad  no  se  entiende. 
Llame  Vmd.  un  Confesor. 
Mas  necesita  de  él  que  de  Mé- 
dico. 

El  pobrecito!  lo  siento  mucho. 


j  Cirujano. 

Je  suis  maladc. 

A  Hez  cherchcr  le  Médecin. 

Monsieurle  Médecin,  je  nc  sais 

ce  que  j'ai. 
Voyons  votre  poids. 
Quel  mal  seniez-vous  7 
Montrez-moi  votre  langue. 
Elle  est  un  peu  chargée, 
P^ous  n'avez  pas  dejiévre, 
II Jaut  vous  J'aíre  saigner. 
Allez  chercher  le  Chimrgien  de 

la  maison, 
II  saigne  forl  bien, 
Saignez-moi. 
Ne  me  faites  pas  de  maL 
Je  crains  la  saigne'e, 
Ne  craignez  ríen. 
Je  me  sens  un  peu  soulage', 
II  faut faire  dihte. 
Gardez  le  lit  quelques  jours. 

Tenez-vous  chaudement ;  coii- 
vrez-vous  bien, 

Tachez  de  suer. 

J'ai  le  corps  tout  en  feit, 

II faut  vous  rafraíchir. 

Bm'ez  de  la  tisanne. 

Jeprends,  6  j'ai  pris  me'decíne 
aujourd'hui. 

II faut  se  ménager. 

Je  commence  a  aller  mieux. 

J^ai  manqué  de  mourir ,  6  j'ai 
pensé  mourir. 

Monsieur  le  Médecin ,  le  malade 
va  plus  mal. 

On  ne  connoít  ríen  h  sa  moladle» 

Appelez  un  Confesseur, 

II  en  a  plus  besoin  que  de  Méde- 
cin. 

Le  pauvre  diablel  j'cn  suis  fá- 
che. 
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§  XXI. 


Del  vi  age. 


A  donde  va  Vmd.? 

Voy  á  Cádiz. 

Cuando  se  va  Vmd.  ? 

En  acabando  una  diligencia  que 

tengo  aquí. 
Tiene  Vmd.  ya  coche  ajustado  ? 

Si ,  Señor,  y  bastante  barato. 

Ojalá  hubiese  un  asiento  para  mí! 

Como,  si  lo  hay!  desde  luego 

cuente  Vmd.  con  él. 
Me  hará  Vmd.  mucho  favor  en 

acompañarme. 
Tiene  Vmd.  mucha  ropa? 
Dos  baúles  y  una  maleta. 
Puede  Vmd.  prepararlo  todo  para 

mañana. 
Saldremos  á  la  fresca. 
Ya  me  he  despedido  de  todos  los 

amigos. 

A  donde  vamos  á  hacer  noche  el 

primer  dia  ? 
A  Ocaña. 

Es  jornada  regular. 
El  camino  es  tan  llano  como  este 
cuarto. 

Pero  en  Sierra-Morena  dicen  que 
hay  muy  malos  caminos. 

Ahora  ya  no. 

Se  han  hecho  caminos  nuevos  por 
orden  del  Rey  nuestro  Señor. 

Añádase  á  esto  ,  que  la  abundan- 
cia de  gente  que  la  habita  la  ha 
hecho  el  parage  mejor  que  se 
encuentra  en  toda  la  carrera. 

En  que  posada  pararemos? 


Oii  allez-vous  7 
Je 

Quand  partez-vous  ? 

Aussitót  que  faiiraifini  une  af- 

faire  que  fai  icL 
Avez'-vous  déja  arrété  un  car- 
rosse  ? 

Oui,  Monsieur,  et  assez  hon  mar- 
^  ché. 

Plút  a  Dieu  qu'ily  eiU  une  place 


pour  71101 


Commenl ,  s^ily  en  a  une !  vous 
powezycompter  des  a-présení. 
Fous  me  Jerez  beaucoup  de  plai- 

sir  en  me  faisant  compagnie, 
Avez-vous  beaucoup  d'ejfets? 
Deax  cojfres  et  une  valise. 
J^ous  poui^ez  tout  préparer  pour 

demain, 
Nous  partirons  a  la  fraícheur. 
J'ai  déja  pris  congé  de  tous  mes 
amis. 

Oü  allons-nous  coucher  la  pre^ 

miere  journee  ? 
A  Ocaña. 

C'est  une  journee  ordinaire. 

Le  chemin  est  aussi  uní  que  ceile 
chambre. 

Mais  on  dil  que  dans  la  Sierra- 
Morena  ily  a  de  tres-mauvais 
chemins. 

Cela  n'est  plus  a  pre'sent. 

On  y  a  fait  de  nouveaux  chemins 
par  ordre  du  Roí  noíre  SouifC- 
rain. 

Ajoutez  a  cela,  que  la  grande  quan- 
lité  de  gens  qui  Vhabilent  ^  Vont 
rendu  le  meilleur  endroit  qu^on 
trouve  dans  toute  la  route. 

Dans  quelle  auberge  nous  arrétQz 


íons-nous 


i8 


2^4  SUPLEMENTO 

En  la.  del  Sol ,  que  es  mejor  que 

ninguna. 
Buena  ó  mala ,  no  se  me  da  nada , 

porque  tengo  mis  prevenciones. 

Compraremos  un  par  de  perdices 
para  la  noche ,  porque  donde 
vamos  no  encontraremos  que 
cenar. 

Estoy  muy  cansado. 

El  coche  me  fatiga  mucho. 

Cochero ,  párate ;  aquí  nos  apea- 
remos. 

Aquíjtiene  Vmd.  la  posada. 


Dans  celic  du  Soleii;  c'est  la 

meilleure. 
Bonne  ou  mauvaise ,  je  ne  m'eñ 
soucie  guéres  f  parce  que  y  ai 
mes  provisions. 
Nous  achéterons  une  couple  de 
perdrix  pour  ce  soir,  parce  que 
nous  ne  trouverons  rien  pour 
souper  oü  nous  allons. 
Je  suis  Jatigue';  je  suis  las. 
Le  carrosse  me  fatigue  beaucoup. 
Cocher,  arre  te}  nous  desee  ndrons 
ici. 

Voilá  Vauberge, 


§  XXII. 
Para  desear  bien. 


Le  deseo  á  Vmd.  todo  el  bien 

posible. 
Dios  bendiga  á  Vmd. 
Deseo  á  Vmd.  lo  que  para  mí. 

Dios  os  guarde  de  mal. 
Dios  os  acompañe. 
Sea  Vmd.  bien  venido. 
Dios  os  ampare ,  hermano^ 


Je  vous  souhaite  tout  le  bien  pos- 
sihle. 

Que  Dieu  ^vous  he'nisse. 

Je  vous  souhaite  tout  ce  que  je 

voudrois  qui  m'arrii'ál. 
Que  Dieu  vous  garde  de  mal. 
Que  Dieu  vous  accompagne. 
Soyez  le  bien-venu. 
Que  Dieu  vous  as  sis  te  ^  mon  ami. 


S  xxiii. 

Enojo  j  enfado. 


Yo  te  romperé  la  cabeza. 
Eres  un  picaro. 

Si  agarro  un  palo ,  me  las  paga- 
rás. 

No  habrias  de  tener  vergüenza  ? 
Métase  Vmd.  en  lo  que  le  toca. 

Déjenos  Vmd.  en  paz. 
Sois  un  majadero. 
Mire  Vmd.  el  tonto. 


Je  te  cas  ser  a  i  la  tete. 

Tu  es  un  coquin. 

Si  je  prends  un  báton ,  tu  me  le 

p  ayer  as. 
ISe  dcvrois-tu  pas  a\,>oir  lionte  ? 
Mélez-vous  de  vos  aff aires  ^  de  ce 

qui  vous  re  garde. 
Laissez-nous  tranquilles. 
Vous  étes  un  butor ;  un  lourdaud. 
Voyez  un  peu  le  sot}  Vimbécille, 
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No  hay  forma  de  aguantarte. 
Esperen,  esperen,  picaros,  que 
\oy  allá  á  ponerlos  en  paz. 

Que  palabras  son  estas? 
Que  yo  os  oyga  hablar  así  otra 
vez  I 

No  quiero  que  nadie  riua  en  mi 
caaa* 


//  ny  a pas  moyerí  de  te  soiiffrir. 
Atiendez,  allendez,  Messieurs  les 

dróles ,  je  vais  cdler  mettre  le 

hola  entre  vous. 
Quelles  paroles  sont-ce  la  ? 
Que  je  vous  entende  une  autre 

Jois  parlar  de  la  sorte  ! 
Je  ne  veux  pas  de  dispute  diez 

moi. 


§  XXIV. 


Varias  cosas  que  pueden  ofrecerse  en  una  Tertulia, 


Sabe  Vmd.  algunas  noticias? 

Que  noticias  hay  ? 

Que  se  dice  de  nuevo? 

Vmd.  no  sabe  ninguna  noticia? 

Traygo  noticias  muy  buenas. 

Que  se  dice  en  Madrid?  en  la 

ciudad  ? 
No  se  suena  nada  de  nuevo. 
Ha  leido  Vmd.  la  Gazeta? 
No  trae  nada  especial. 

El  articulo  de  Viena  habla  de  una 
muger  que  ha  parido  tres  hijos. 

El  de  Paris  habla  de  una  epide'- 
mia  que  hace  mucho  estrago. 

En  donde  ? 

No  me  acuerdo  bipn  adonde  es. 
Se  habla  de  guerras. 
Los  Turcos  han  derrotado  á  los 
Rusos. 

Diga  Vmd.  lo  contratrio,  y  dirá 
bien. 

Corre  la  voz  que  el  revés  ha  sido 
de  parte  de  los  Turcos. 

líe  oido  decir  que  sí,  pero  creo 
que  no. 

Be  una  parte  y  otra  ha  habido 

mucha  matanza. 
Eso  necesita  confirmación. 


Savez-vous  quelques  nouvelles7 
Quelles  nouvelles y  a-t-il? 
Que  dit-on  de  nouueau  ? 
Ne  savez-vous  aucune  nouvelle  ? 
J'apporLe  de  honnes  nouvelles. 
Que  dit-on  a  Madrid?  que  dit-oii 

en  ville  ? 
//  n'y  a  rien  de  nouveau. 
Avez-vous  lu  la  Gazelte  ? 
Elle  ne  dit  rien  de  remarquable. 
Uarticle  de  Vienne  parle  dhine 

femme  quiest  accouchee  de  trois 

enfans. 

Celui  de  París  parle  dhme  e'pidé- 
mié  qui  fait  beaucoup  de  ra^ 
vages, 

OüP 

Je  ne  me  souviens  pas  bien  oii. 
On  parle  de  guerre. 
Les  Tures  ont  mis  les  Russes  eit 
déroute. 

Dites  tout  le  conlraire  y  et  vous 
direz  vrai. 

Le  bruitcouri  que  ce  sontles  Tures 
qui  ont  eu  le  dessous. 

Je  Vaientendu  diré  ^  mais  je  ne  le 
crois  pas. 

II y  a  eu  de  part  et  d' autre  beau- 
coup de  monde  de  tué. 

Cela  demande  conjirmalion. 


ol'jG  suplemento 

IVo  ha  sido  acción  general ,  sino 
un  destacamento  con  otro. 


xVntes  bien  dicen  que  la  acción 

ha  sido  terrible. 
La  hifantería  ha  perdido  mucho. 
El  regimiento  del  Rey  ha  hecho 

prodigios. 
Se  dice  que  la  Caballería  no  ha 

cargado. 
Y  porque? 

Porque  no  lo  permitía  el  terreno. 

Cuentan  muchas  mentiras. 

lYo  se  sabe  á  quien  creer. 

3JÍ0  falta  quien  asegure  que  hubo 
mas  de  cinco  mil  hombres 
muertos. 

Sabe  Vmd.  el  número  de  los  he- 
ridos? 

No  hay  nada  de  cierto  aun. 

Un  caüonazo  ha  muerto  al  Mar- 
ques de  N. 

El  Conde  de  N.  tiene  una  herida, 
aunque  ligera. 

Los  enemigros  se  han  retirado 
muy  maltratados. 

Han  perdido  toda  la  artillería. 

De  quien  lo  sabe  Ynid? 

Lo  he  oido  contar  á  personas  fide- 
dignas. 

Que  dice  la  Gazeta  de  Holanda 
de  la  guerra  de  Alemania? 

Trae  el  sitio  de  Munster  por  los 
Franceses. 

Han  formado  el  bloqueo. 

Han  hecho  una  salida  los  sitia- 
dos. 

Han  arruinado  las  obras  de  los 

sitiadores. 
Han  clavado  la  artillería. 
Los  Franceses  han  levantado  una 

nueva  batería. 
jMarcha  el  ejercito  confederado 

al  socorro  de  la  plaza. 


Ce  }ia  pas  cté  une  affafre  géné- 
rale ,  mais  seulemeiiL  un  déta- 
chement  avec  un  autre. 
Au  contraire ,  on  dit  que  Vaffaive 

a  éíé  terrible. 
U Infanterie  a  beaucoirp  perdu. 
Le  re'ginient  du  Roía Jaü  des  pro- 
diges. 

On  dii  que  la  Cavalerie  n'a  pas 
donne'. 

Eí  pourquoi,  s^'dvous  plaíÚ 
Parce  que  le  te r rain  ne  le  permeí- 

toit  pas. 
On  díL  beaucoup  de  mensonges, 
On  ne  sait  qui  croire. 

II y  a  des  gens  qui  assurent  qu*il 
y  a  eu  plus  de  cinq  mille  hom- 
mes  de  tués. 

Savez-vous  le  nombre  des  blesse's? 

II  ny  a  encoré  ríen  de  certain. 

Le  Marquis  de  N.  a  été  tué  d'un 
coup  de  canon. 

Le  Comte  de  N.  a  une  blessura 
légére. 

Les  ennemis  se  sonl  retires  fori 

mallraités, 
lis  onl  perdu  toute  leur  artillerie. 
De  qui  le  tenez-vous  7 
Je  Vai  enlendu  conter  a  des  per- 

sonnes  dignes  de  J'oi. 
Que  dit  la  Gazette  de  Hollande  de 

la  guerre  d'Allemagne? 
Elle  rapporte  le  sicge  de  Munster 

par  les  Erancois. 
lis  oní  formé  le  blocus. 
Les  assiégés  ont  fail  une  sortie. 

lis  ont  ruiné  les  iravaux  des  assié- 
geans. 

lis  ont  encloué  les  canons. 

Les  Erancois  ont  dressé  une  nou- 

velle  batterie, 
L'armée  des  confederes  marche 

au  secours  de  la  place. 


Yo  apuesto  que  se  levanta  el 
sitio. 

Soy  de  su  opinión  de  Vmd. 
La  guarnición  es  fuerte. 

Si  la  plaza  se  toma  de  asalto,  no 
darán  cuartel. 

Ha  capitulado  el  Gobernador. 

La  guarnición  se  queda  prisio- 
nera de  guerra.  " 

Los  artículos  de  la  capitulación 
han  sido  muy  favorables. 

Hablemos  de  otra  cosa ,  Seoores : 
sabrán  Vmds.  como  Doña  N. 
se  casa. 

Con  quien? 

Con  el  Seíjor  de  N. 

Hola !  es  buen  casamiento. 

Su  hermana  también  se  ha  ca- 
sado. 

Y  quien  es  el  novio? 

Un  mercader  muy  rico. 

Cual  ha  sido  el  dote? 

Cuatrocientos  mil  reales. 

Es  un  dineral.  \  , 
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Je  gage  qu'on  leve  le  sicge. 


Lo  merece  el  marido 


que 


es 


hombre  de  bien. 
Pues  la  muchacha  también  está 

muy  bien  criada. 
Ella  será  muy  muger  de  su  casa. 

La  madre  no  le  consentia  nada. 
Su  hija  se  lo  agradecerá  algún 
dia. 

La  hacienda  mas  segura  que  pue- 
dan dejarnos  nuestros  padres, 
es  una  buena  crianza. 

Señoras,  Vmds.  no  saben  como 
ha  muerto  Don  N. 

Por  eso  he  visto  el  sobrino  de 
luto. 

Es  regular  que  le  haya  dejado 
algo. 

El  tío  le  quería  mucho. 

Dicen. que  le  deja  muy  bien  aco- 
modado. 


Je  suis  de  volKe  avis. 

La  garnison  esl  forte  ;  il  y  a  une 

grosse  garnison. 
Si  l'on  prend  la  place  d'assaiit, 

on  ne  fera  pas  de  quartier. 

Le  Gouverneur  a  capitulé. 

La  garnison  est  demeuree  prison- 

niere  de  guerre. 
Les  anieles  de  la  capitulaíion  ont 

e'té  tres -favorables. 
Messieurs ,  parlons  d'autre  chose : 

vous  saurez  que  Madame  N.  se 

marie. 
Avec  qui"? 

Avec  Monsieur  de  N. 
Hola  !  c'est  un  bon  jnariage. 
Sa  soeur  s^est  maride  aiiss'i. 

Qui  a-t-elle  épousé  ? 
Un  marchand  tres-riche, 
Qu'a-t-elle  eu  pour  doí  7 

Quatre  cent  mille  re'aux. 
C'est  beaucoup  d'argent. 
Le  mari  le  mérite  ,  c'est  un  galaiU, 
homnie. 

La  jeune  personne  aussi  esl  fori 

bien  elevée. 
Elle  fera  une  forí  bonne  mena- 

gere. 

La  mere  ne  lui  passoit  rien. 

Sa  filie  lui  en  saura  bon  gré  queU 

que  jour. 
Xe  bien  le  plus  sur  que  puissent 

nous  laisser  nos  parens  ,  c^es-t 

une  bonne  éducation. 
Mesdames ,  vous  ne  savez  pas  que 

M.  .N.  est  mort. 
C'est  done  pour  cela  que  j'ai  vu 

son  neveu  en  deuil. 
II  lui  aura  sans  doute  laissé  queí^ 

que  chose. 

Son  onde  Vaimoil  beaucoup. 
On  dit  qu'd  le  laisse  forl  a  son 
aise. 


2^8  SUPLE 

'  El  mucliacbo  tiene  talento. 
Le  protege  mucho  el  Conde  de... 

Dicen  que  le  ha  logrado  un  em- 
pleo muy  bueno. 

Si  sabe  complacerle,  le  logrará 
cuanto  quiera. 

Déjele  Vmd.  ,  que  bien  sabrá 
manejarse. 

Otro  caso  muy  particular  ,  Se- 
ñores. 

Que  es?  que  es? 

Nadie  de  aquí  puede  pensarlo. 

Es  una  noticia  muy  interesante 

para  el  Estado. 
Vamos,  hombre  (2),  diga  Vmd. 

Pues  sepan  los  grandes  y  chicos, 
que  la  muger  del  Boticario  de 
la  esquina  está  embarazada. 

Hombre,  es  posible! 

Tiene  mas  de  cincuenta  anos. 

Es  el  parto  milagroso  de  Sara. 

El  marido  está  loco  de  contento. 

Sentía  mucho  el  ver  que  se  aca- 
baba la  casa  de  los  Martínez. 

Dice  que  entre  los  Boticarios  no 
hay  casa  mas  antigua  que  la 
suya. 

Amigo,  cada  uno  tiene  su  no- 
bleza. 

Yo  me  alegraría  que  Vmds.  oye- 
sen hablar  al  Señor  Martínez 
de  la  suya. 

Que  quiere  este  criado  ? 

Seuor ,  el  Señor  Don  Esteban  está 
aquí. 

Dile  que  pase  adelante. 


lENTO 

C'est  un  garcon  qui  a  da  talent. 
Le  Conite  de...  lid  veiit  beaucoiip 
de  bien. 

On  dit  qnü  lid  a  ohtenu  un  fort 
bon  emploí. 

S'ü  salí  le  mcna^cr,  il  lui  obtien- 
dra  iout  ce  quil  voudra. 

Laissezde  Jaire ,  il  saura  bien  ti- 
re r  son  épingle  du  jeu  (i). 

Messieurs ,  une  autre  chose  fort 
s  incidiere. 

Quest-ce  que  c'esO  quest-ce'} 

Personne  ici  ne  pourroiL  se  l'ima- 
QÍner. 

C'est  une  nouvelle  forl  intéres- 

sanie  poiir  VÉtat. 
Allons  y  parlez. 

Eh  bien  !  apprenez  ,  petits  et 
grands ,  que  la  femme  de  VA- 
poLhicaire  du  coin  est  enceinie. 

Esl-il  possible ! 

Elle  a  plus  de  cinquanle  ans. 

C'est  la  grossesse  miraculeuse  de 
Sara, 

Le  marí  est  au  comble  de  la  jote. 
11  voyoit  finir  avec  chagrín  la 

maison  des  Martínez. 
II  dil  que  par  mi  les  Apothicaires 

il  ny  a  pas  de  maison  plus  an- 

cienne  que  la  sienne. 

Mon  clier,  cliacwi  a  sa  noblesse. 

Je  serois  charmé  que  vous  enlen- 
dissiez  M.  Martínez  parlcr  de 
la  sienne. 

Que  veut  ce  domestique  ? 

Monsieur ,  c'est  M.  Eüenne. 

Dis-lui  quil  me fasse  Vhonneur 
d' entre  r. 


(i)  Expresión  de  la  conversación  ,  que  equivale  ti  :  d  saura  faire  ses  af" 
faires,  el  sabrá  desempe  ar  sus  asuntos. 

(ü)  Honibre:  esta  voz,  como  interjección,  no  tiene  equivalente  en  francés. 
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Amigo  Don  Esteban,  hace  un 
siglo  que  no  le  hemos  visto  á 
Vmd.  por  aquí. 

Caballeros ,  me  alegro  de  ver  á 
Vmds.  buenos. 

Ahora  llego  de  Madrid. 

Que  dice  Vmd.  de  aquella  Capi- 
tal? 

Es  muy  otra  de  lo  que  Ymd.'la 

ha  visto. 
Ahora  rey  na  en  ella  una  policía 

admirable. 
En  su  tiempo  de  Vmd.  las  calles 

estaban  muy  sucias. 
Amigo,  en  el  dia  de  hoy  es  un 

gusto. 

Las  calles  son  muy  limpias ,  y  de 
noche  tienen  sus  faroles. 

Hola!  y  que  tal  está  el  Prado? 

Cada  dia  se  va  poniendo  mejor. 

Ha!  Señor  Don  Alejandro  ,  per- 
done Vmd.,  no  le  habia  visto. 

Que  gordo  se  ha  puesto  Vmd.? 
Amigo,  puedeVmd,  también  dar- 
le la  enhorabuena. 

Y  de  que,  Caballero? 
Me  han  dicho  que  Vmd.  habia 
sacado  algo  la  última  lotería. 

Es  verdad ,  he  ganado  una  frio- 
lera. 

Que  ha  sido ,  ambo  ó  terno? 

Un  terno  de  tres  mil  reales. 
Bueno,  cincuentra  doblones! 
Mas  vale  eso  que  nada. 
Yo  lo  creo  bien. 

Pero  Vmd.  echa  su  cedulila  cada 
lotería. 


Mon  cher  monsieur  Étienne,  il 
y  a  un  siécle  que  nous  ne  vous 
avons  vu  par  icL 

Messi^urs  suis  charméde  vous 
voir  en  bonne  santé. 

Tarrive  a  présent  de  Madrid. 

Que  diles-vous  de  cette  Capitale? 

Elle  est  tout  autre  que  vous  ne 
Vavez  vue, 

II  y  régne  a  présent  un  pólice 
admirable. 

De  votre  temps  les  rúes  e'loient 
fort  sales. 

Aujourd'hui,  mon  cherj  est  un 
piáis  ir. 

Les  rúes  sont  írés-propres ,  et  la 
nuil  elles  sont  éclairées  de  lan- 
ternes. 

Hola!  et  dans  quel  état  est  le 
Pradol 

II  devient  íous  les  jours  plus 
beau. 

Ah  1  M.  Alexandre ,  je  vous  de- 
mande par  don,  je  ne  vous  avois 
pas  vu, 

Vous  avez  bien  engraisse'. 
Mon  cher ,  vous  pouvez  aussi  le 
féliciter ,  ó  lui faire  votre  com- 

pliment. 
Sur  quoi f  Monsieurl 
On  m'a  ditque  vous  aviez  gagné 

quelque  chose  au  dernier  tirage 

de  la  loterie. 

C'esl  vrai,  j'ai  gagné  une  baga- 
telle. 

Est-ce  un  ambe  ou  un  terne  que 

vous  avez  gagne'7 
Un  terne  de  ir  oís  mille  réaux. 
Bon ,  cinquaníe  doublons ! 
Cela  vaut  mieux  que  rien. 
Je  le  crois  bien. 

Mais  vous  aussi,  vous  jk  nietíez 
tous  les  tirages. 
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S¡,Sc'uor,  me  divierto  en  eso; 

pero  no  tengo  fortuna. 
Nunca  me  sale  un  número. 
Con  licencia  de  Vmd.,  que  veo 

que  se  va  ya  Doña  de....  quiero 

acompañarla. 

Tenemos  mucho  que  hablar  ella 

Vaya  Vmd. ,  vaya   Vmd. ,  no 

quiero  estorbarle. 
Cada  uno  entiende  sus  cosas. 
Qué,  Señora,  se  va  Vmd. ,  ya? 

Mellan  de  perdonar  Vmds.  tengo 

que  hacer  en  mi  casa. 
Todavía  es  temprano. 
No,  no,  es  cosa  precisa. 

Me  estarán  aguardando  ya. 
Vaya,   como  se  ha  de  hacer, 
Señora  ?  la  acompañaré  á  Vmd. 

No  quiero  que  tan  galán  Caba- 
llero se  canse  por  una  vieja 
como  yo. 

Se  burla  Vmd. ,  Señora. 

No,  no;  mire  Vmd.  que  ya  tengo 
veinte  y  nueve  años. 

Vmd.  llama  eso  vieja;  bueno! 

Vmd.  no  aparenta  aun  veinte  y 
cinco. 

Quítese  Vmd.  de  ahí,  hombre, que 
aparento  mas  de  lo  que  tengo. 

No  falta  quien  me  eche  treinta  y 
cinco  años. 

No  lo  crea  Vmd. 

Lo  quiere  Vmd.  decir  así. 

Es  Vmd.  casada.  Señora  ? 

No, Señor, soy  soltera  :y  Vmd.  ? 


Soltero  también ,  Señora. 


También!  bueno  es. 


Oiii^Monsiciir^je  m'amuse  a  cela; 

mais  je  ne  suis  pas  heureujc. 
II  ne  me  sort  jamáis  un  numero, 
Avec  voíre  permission ,  je  vois 
queMadame  de...  s'en  va  dejá^ 
je  suis.  bien  aise  de  l'accompa- 
gner. 

JSous  avons  heaucoup  de  choses  a 

nous  diré. 
Allez ,  allez ;  je  ne  veux  pas  vous 

de'ranger, 
Chacun  sait  ses  affaires. 
QuoijMadame,  vous  vous  en  allez 
dé  ja  ? 

Vous  m'excuserez ,  je  vous  prie  ; 

j'ai  affáire  chez  moi» 
II  est  encare  de  bonne  heure. 
Non,  non ,  c^esl  une  chose  indis- 
pensable, 
On  sera  deja  a  m'atíendre. 
Eh  bien,  qu'y  faire,  madame? 
je  vous  accompagnerai ,  si  vous 
me  le  permeílez. 
Non,  je  ne  veux  pas  qu'un  auss¿ 
joli  Cavalier  premie  cetle  peine 
pour  une  vieille  conime  riioi. 
Vous  badinez,  Madame. 
Non ,  non ;  faites  attention  que 

j'ai  deja  vingL-neuf  ans. 
Vous  appelez  cela  vieille  ;  bon  ! 
Vous  ne  paroissez  pas  en  avoir 

vingí-cinq. 
Taisez-vous ,  je  parois  plus  ágée 

que  je  ne  suis. 
II y  a  bien  des  gens  qui  me  donnent 

trente- cinq  ans, 
Ne  le  croyez  pas. 
Vous  voulez  bien  le  diré  ainsi. 
Etes-vous  marie'e,  Madame? 
Non ,  Monsieur  ,  je  suis  Jillc  et 
vous  ? 

Je  suis  garcon  aussi,  Madcnioi- 

selle. 
Aussi!  c'est  bon. 


DE  LA  G] 

Si  Vmd.  quisiera,  Scuoia ,  luego 
no  pudiéramos  decir  otro  tanto. 

Y  como  es  eso  ? 
Discurro  que  Vmd.  habrá  enten- 
dido. 

Ya,  ya  veo  donde  Vmd.  va  a 
parar. 

Una  Señora  de  las  circunstancias 
de  Vmd. 

Caballero,  dejemos  eso. 

Es  menester  pensarlo. 

Amigo ,  es  para  siempre. 

Ya  lo  sé,  Seüora. 

Pues  sigamos  el  refrán  cspauol  , 

que  dice  :  antes  que  te  cases , 

mira  lo  que  haces. 
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Si  vous  vouUez ,  Mademoíselle  , 
hieniói  mus  n'en  pourrions  pos 
diré  aulant. 

El  comment  cela  ? 

Je  pense  que  vous  rnaurez  com- 
pris. 

Bien  y  bien  ,  je  vous  vois  venir. 
Une  Demoiselle  de  voíre  mérite, 

Monsieur,  brisons  Ih-dessus, 

Cela  demande  reflexión. 

Mon  cher ,  cest  pour  toujours. 

Je  le  sais ,  MademoiseUe. 

Eh  bien ,  suivons  le  proucrbe  es- 
pagnol,  qui  dit  :  avant  de  te 
marier,  regardes-y  á  deux 
fois. 


LIBRO  SEGUNDO 


TRATADO  ALFABÉTICO  DE  LA  PROPIEDAD  DE  LAS  VOCES. 

PARTE  PRIMERA. 

En  que  se  explica  la  propiedad  de  las  Foces  Castella- 
nas que  tienen  en  Francés  dos,  ó  mas  significados , 
con  diferente  uso  ó  sentido^  de  lo  cual  pudieran  ori- 
ginarse equivocaciones  j  asi  en  la  locución  y  como  en 
la  traducción, 

A. 

ÁL.ckBAR,Jinir,  venir,  délruire^  6  venir  a  bout,  tuer.  —  Acabar  debe 
traducirse  siempre  finir,  menos  en  las  siguientes  ocasiones  :  — 
1.  Acabar  de,  es  venir.  —  2.  Acabar  con  alguna  cosa,  es  clélruire , 
6  venir  a  bout  de  quelque  chose.  —  3.  Acabar  con  alguno ,  se  tradu- 
cirá ¿wer. 

Ahogarse,  s'étouffer,  se  noyer.  —  El  primero  significa  ahogarse, 
en  la  acepción  de  sofocar  v.  g.  Se  abrasó  su  casa,  quiso  liiiir^  pero 
le  ahogó  el  humo,  le  Jen  prit  a  sa  maison ,  il  voulul  se  sauver ,  mais 
la  fumée  Vétouffa.  —  El  segundo  se  toma  en  sentido  de  perecer 
en  el  agua  :  v.  g.  Quiso  pasar  el  rio,  pero  se  ahogó ;  il  voulut  passer 
la  riviere ,  mais  il  se  noya. 

Algo,  quelque  chose ,  un  peu.  —  Algo,  en  sentido  de  alguna 
cosa ,  se  traduce  quelque  chose  :  v.  g.  Ha  dicho  algo  el  amo  ?  le 
maitre  a-t~il  dit  quelque  chosel  Déme  Vmd.  algo  que  comer,  don- 
nez-moi  quelque  chose  amanger.  —  Cuando  acompaíía  adjetivo^  ó 
adverbio,  debe  traducirse  un  peu:  v.  g.  El  camino  está  algo  dis- 
tante de  la  ciudad ,  le  chemin  est  un  peu  e'loigné  de  la  ville.  Yo  vengo 
?ilgo  tarde ,  je  viens  un  peu  iard. 

Alguno,  na  ,  quelque,  6  quelqu'un.  Véase  la  Gramática ,  parte  II, 
cap.  3,  art.  5,  num.  2. 

Alto  ,  haut ,  grand.  —  Haut  es  el  equivalente  general  de  alto,  en 
gu  acepción  propia  :  v.  g.  Una  torre  alta ,  une  haute  iour.  En  lo  mas 
alto  del  monte,  aii  plus  haut  de  la  rnoníagne.  —  Alto  se  traduce 
grand,  hablando  del  tamaño  de  las  personas  :  v.  g.  A  ver  quien  es 
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mas  alto  de  Vmd.  ó  de  él,  voyons  qui  esí  le  plus  grand  de  vous  oit 
de  luí.  —  Alto,  sustantivo  y  voz  militar,  significa  halte  :  v.  g.  La 
tropa  hizo  alto  en  lo  alto  de  la  montaña,  la  troupe Jit  halte  au  haut 
de  la  nwniagne.  —  Alto,  también  sustantivo,  hablando  de  casa, 
equivale  á  étage  :  v.  g.  Esta  casa  tiene  tres  altos,  cette  maison  a 
trois  étages. 

Alzar,  élever ,  hausser ,  éter,  couper.  ^  A.]zsir ,  en  sentido  de 
levantar  alguna  cosa  en  lugar  mas  alto,  es  élev^r :  v.  g.  Alzar  hasta 
las  nubes ,  élever  jusgu'auac  núes.  —  Alzar ,  tomado  en  sentido  de 
aumentar  lo  alto  de  alguna  cosa,  ó  en  el  de  «ubir,  es  hausser  :  v.  g. 
Han  alzado,  ó  subido  el  precio  de  los  géneros,  on  a  haussé  [ou 
augmenté)  le  prix  des  denre'es.  —  Alzar ,  cuando  se  toma  por  quitar, 
es  óter :  v.  g.  Alza  ía  mesa,  ole  la  iable.  — -  Alzar ,  en  el  juego  de 
uaypes,  es  couper, 

Aoo,  année,  an.  —  Cuando  á  la  voz  año  precede  artículo,  pro- 
nombre, ó  algún  adjetivo,  se  suele  usar  con  preferencia  de  année  : 
V.  g.  Los  años  han  de  hacernos  mas  prudentes,  les  années  doívenl 
nous  rendre  plus  prudens j  j  no,  les  ans ,  etc.  Este  año  ha  sido 
buena  la  cosecha ,  la  moisson  a  c'té  honne  cette  année  y  y  no ,  cet  an, 
etc.  Los  primeros  años  del  matrimonio,  como  pasan!  comme  les 
premieres  années  du  mariage  passent  /  y  no,  les  premiers  ans.  An 
se  usa  con  preferencia  á  année ,  cuando  le  precede  un  numeral  car- 
dinal, como  uno,  dos,  tres,  etc.  y  se  quiere  determinar  alguna 
época ,  ó  plazo  '.v.  g.  Luis  XV  reynó  cerca  de  setenta  años ,  LouisXV 
régna  prés  de  soixante  et  dix  ans.  Cuando  volverá  Vmd.?  quand 
reviendrez-vous  7  de  aquí  á  tres  años,  dans  trois  ans;  y  no,  dans 
trois  années. 

Apostar,  gager  ó  parier,  aposler.  —  Apostar  se  traduce  gager  ó 
parier,  en  la  acepción  de  hacer  una  apuesta  :  g.  Apostó  que 
llegar ia  primero,  y  perdió,  il  gagea,  6  paria  qu'il  arriveroit  le 
premier ,  et  il  perdit.  —  Y  aposler,  en  la  de  poner  gente  en  algún 
parage  para  algún  fin  :  v.  g.  Apostó  gente  para  ver  donde  iba  su 
hermano  ,     aposta  du  monde  pour  voir  oü  son  frere  alloit. 

Aprender,  véase  en  la  segunda  parte  de  este  tratado  la  voz 
apprendre.  ' 

Apuntar,  mettre,  ó  coucher  en  jone ,  annoier,  soujfler,  —  Apun- 
tar, asestar  el  tiro,  es  mettre,  ó  coucher  enjoue.  —  Apuntar,  hacer 
apuntaciones,  annoter.  —  Apuntar,  en  las  comedias,  soiiffler;  y  el 
apuntador,  soiiffleur. 

Araña,  araignée,  lustre.  —  Araña,  insecto,  araignée.  —  Araña, 
especie  de  candelero  con  muchos  mecheros,  que  se  cuelga,  lustre. 
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Armar,  armera  moníerj  tendré ,  etc.  —^Armer,  es  el  equivalente 
de  armar  en  todas  sus  acepciones,  menos  en  las  siguientes  :  — i.  Ar- 
mar, hablando  de  una  cosa  que  se  compone  de  diferentes  piezas, 
como  una  cama,  un  estante,  un  fusil,  etc.  se  expresa  por  moníer; 
y  si  es  una  tienda  de  campana,  por  tendré. —  2.  Armar  un  som- 
brero, reíaper  un  chapean  :  este  sombrero  está  mal  armado,  ce  cha- 
pean esl  mal  retapé.  —  3.  Armar  trampas,  lazos ,  redes ,  etc.  dresscr, 
ó  tendré  des  pie'ges.  —  4»  Armar  pleito ,  inlenter  procés.  —  5.  Armar 
pendencia,  chercher  querelle. 

Arruga  ,  ride,  pli.  —  Ride  se  dice  de  las  arrugas  de  la  cara  :  v. 
Una  cara  muj  arrugada ,  une figure  toute  ridée ^  y  pli^  de  cualquiera 
otra  arruga. 

Asiento,  siége.^  place,  Ve'ase  la  voz  Sitio  de  esta  Parte  Ij  y  la  voz 
Sic'ge ,  Part.  II  de  la  propiedad  de  las  voces. 

Atacar,  aítaquer ,  hourrer.^  atlacher,  —  Atacar,  en  sentido  de 
embestir,  atlaquer.  —  Atacar  una  escopeta,  ó  cualquier  arma  de 
fuego,  hourrer.  —  Atacar,  en  sentido  de  atar,  atlacher. 

Aun  ,  encoré^  mame.  —  Aun,  adverbio  de  tiempo ,  es  encoré  :  v.  g. 
Aun  no  ha  venido  el  correo ,  le  courrier  nest  pas  encoré  arrivé.  — 
Aun,  conjunción  ponderativa,  es  méme.  Véase  la  Gram.  Parte  II, 
cap.  VII,  conjunciones  continuativas. 

Azul,  <7Zí¿r,  bien.  Véase  la  Gram.  Parte  \,  cap.  II,  art.  1  de  la 
ortograíía  de  las  letras. 

B. 

Barba  ,  menlon^  barbe.  —  Barba  ,  es  mentón^  cuando  significa  la 
parte  de  la  cara  en  que  nace  el  pelo  j  y  barbe ,  cuando  expresa  el 
pelo  que  nace  en  ella. 

Barro,  boue,  terre  p  argilc.  Véase  la  voz  Tierra  de  esta  Parte  I 
de  la  propiedad  de  las  voces ;  y  la  voz  Limón  en  la  Parte  II. 

Bata,  robe  de  chambre.  —  Robe  significa  el  vestido  talar  que 
llevan  las  mugeres;  y  robe  de  chambre ,  la  bata  que  llevan  los  hom- 
bres en  casa.  —  Toga  también  es  robe.  Véase  la  voz  Gem,  Part.  II 
de  la  propiedad  de  las  voces. 

Bajar  ,  baisser ^  de s cendre ,  diminuer.  —  Guando  bajar  es  el  con- 
trario de  alzar  ó  levantar ,  se  traduce  baisser  :  v.  g.  El  levanto  la 
cabeza  ,  y  tú  la  bajaste;  il  leva  la  tete,  et  toi  tu  la  baissas.  —  Siendo 
bajar  el  contrario  de  subir,  es  descendre  :  v.  g.  Luego  que  el  subió 
á  palacio,  tú  bajaste;  aussitót  qu'il  monta  au  palais,  tu  en  descendis. 
—  Hablando  de  precios ,  bajar  se  traduce  diminuer :  v-  g-  El  pan  ha 
bajado .  le  pain  est  diminué. 
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Beneficio,  bienfait,  bénefice ,  profit,  —  BienfaU  expresa  el  bien 
que  se  hace  o  recibe  :  v,  g.  Estoy  agradecido  de  los  bencñcios  que 
Vmd.  me  ha  hecho ,  je  siiis  reconnoissant  des  hienfaits  que  vous  m*a- 
vez  rendas ,  ó  de  vos  hienfaits. — Bénéjíce  se  toma  por  un  Beneficio 
Eclesiástico. — Beneficio,  en  sentido  de  utilidad,  es  profit:  al  bene- 
ficio de  la  nación ,  au  profit  de  la  nation. 

Bebida,  boisson,  breuvage.—^Boissoriy  es  cualquier  bebida  de  que 
se  suele  usar  para  apaciguar  la  sed,  como  el  vino,  agua^  orchata, 
sorbete,  etc.  —  Breu^age,  es  alguna  bebida  compuesta,  como 
remedio ,  ú  otra  cosa  de  botica. 

Boca,  bouche^  gueule, —  Se  usa  de  bouchey  solamente^liablando  de 
las  personas,  y  de  los  seis  animales  siguientes,  que  son  el  caballo , 
el  asno,  el  camello,  el  elefante,  la  burra,  y  la  muía.  Gueule  se 
dice  de  los  demás  animales;  y  asi  seria  igualmente  mal  dicho 
¿a  gueule  d'un  cheval^  como  la  bouche  d'un  lion,  porque  según  la  re- 
gla que  acabamos  de  sentar ,  debe  ser  :  la  bouche  d^un  cheval^  y  la 
gueule  d'un  lion. — Alo  figurado  se  dice  la  gueule  d'un ybMr,laboca 
de  un  horno;  la  gueule  d'un  pot,  la  boca  de  un  puchero  ó  jarra;  la 
gueule  d'un  sao,  la  boca  ó  entrada  de  un  saco  ó  costal;  pero  boca  de 
calle,  es  Ventrée  de  la  rué;  la  boca  del  canon,  l'embouchure  du  canon. 

Bomba,  pompe,  bombe.  —  Pompe,  es  la  bomba  con  que  se  saca 
agua  ( es  máquina  hidráulica ) ;  y  bombe ,  la  bomba  que  se  arroja 
del  mortero  de  artillería. 

Borla,  gland,  houpe.  Ye'ase  la  voz  Gland,  Parte  II  de  la  propie- 
dad de  las  voces. 

Borracho,  zVre,  i^^rogne.  —  Por  ivre,  se  entiende  el  que  está  bor- 
racho :  V.  g.  Déjalo  dormir,  que  está  borracho;  laisse-le  dormir,  il 
esí  ivre;  la  plebe  dice  :  il  est  soúl  (  pr.  sou).  —  Ivrogne ,  significa  el 
borracho  de  costumbre  :  v.  g.  Es  un  borracho,  que  nada  puede 
enmendar,  c^'est  un  ivrogne  que  rien  ne  peut  corrigen 

c. 

Caballero,  Gentilhomme,  Chevalier,  ele. —  Gentilhomme  si^ni- 
fica  una  persona  noble.  —  Chevalier  se  toma  por  un  Caballero  de  al- 
gún hábito  :  v.  g.  Un  Caballero  de  San  Luis ,  un  Chevalier  de  Saint- 
Louis. —  7I/ortíie¿/r  equivale  á  Caballero  en  estos  modos  de  hablar  : 
Caballero ,  tenga  Ymd.  muy  buenos  dias;  Monsieur,je  voiis  souliaite 
le  boujour.  Ea,  vamos.  Caballeros;  allons,  Messieurs,  allons. 

Cabo,  bout,  cap,  —  Bout  es  el  cabo,  el  extremo  de  las  cosas  : 
V.  g.  El  cabo  del  palo ,  le  bout  du  háton.  El  cabo  del  año ,  le  bout 
de  l'annee,  Al  cabo  de  la  calle,  au  bout  de  la  rué.  Un  cabo  de  vela. 
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un  bout  de  chandelle.  Al  cabo  de  la  cuenta  (especie  de  interjección), 
au  bout  du  eompte. —  Cap,  termino  de  geografía,  cabo  ó  punta  de 
tierra  que  entra  en  el  mar  :  v.  g.  El  cabo  de  San  Vicente,  le  Cap 
Saint- Vincent.  —  Un  cabo  de  esquadra,  un  caporal. 

Cada,  tous ,  chaqué.  Debe  traducirse  tous  ^  cuando  cada  equivale 
ó  puede  equivaler  á  cualquiera  ;  v.  g.  Le  doy  un  peso  duro  cada 
dia,  je  luí  donne  Lous  les  jours  une  piastre fortes  esto  es,  cualquier 
dia  que  sea,  ó  todos  los  dias  le  doy,  etc. —  Y  chaqué,  cuando  á 
cada  uno  :  v.  g.  Gada  Príncipe  dió  su  voto  por  la  antigüedad  de  su 
nobleza,  chaqué  Prince  donna  son  sujjrage  selon  Vancienneté  de  sa 
noblesse. 

Caer,  lamber,  penser,  connoítre,  etc.  —  Tomber,  sirve  de  equi- 
valente al  verbo  caer  en  todas  sus  acepciones,  menos  en  las  si- 
guientes: —  I.  Caer,  en  sentido  de  advertir,  prever,  ó  acertar,  es 
penser;  y  connoítre^  en  el  de  conocer  :  v.  g.  Yo  no  caí  en  que  él 
era  un  picaro ,  que  á  todos  la  armaba ,  y  me  dejé  engañar ;  je  ne 
pensaipas  que  c*éLoit  un  coquin  qui  trompoit  tout  le  monde,  etje  m*en 
laissai  duper.  El  no  ca^^o  en  la  trampa  que  se  le  estaba  armando, 
y  obró  sin  desconfianza  alguna;  ü  ne  connut  pas  le  piege  quon  lui 
tendoü,  et  il  agit  sans  méfiance.  —  2.  Caer,  en  sentido  de  redundar 
en  provecho  ó  daoo,  equivale  á  retomber :  v.  g.  Todo  el  peso  de 
este  gasto  cae  sobre  el  pobre  pueblo ,  tout  le  poids  de  celte  dépense 
retombe  sur  le  pauvre  peuple.  —  3.  Caer  un  plazo,  haber  devengado, 
es  échoir  :  v.  g.  No  quiso  pagarme  los  dos  años  caídos  de  mi  salario, 
il  ne  voulul  pas  me  payer  les  deux  années  échues  de  mon  salaire.  — * 
4.  Caer,  en  sentida'  dé  mirar  alguna  cosa  hácia  alguna  parte,  se 
traduce  donner :  v.  g.  Mi  ventana  cae  á  la  calle,  ma  fenétre  donne 
sur  la  rué.  — ^Caer  de  risa,  mourir  de  rire.  —  Caer  en  gracia ,  plaire : 
V.  g.  Este  hombre  me  cae  en  gracia,  cethomme  me  plaít.  —  Caerse 
de  ánimo,  perdre  courage.  — *  Al  caer  de  la  hoja,  a  la  chute  des 
feuilles.  —  No  caerá  en  tierra,  cela  ne  tambera  pas  parterre. 

Calle,  rué,  allée.  —  Calle  se  traduce  siempre  rué,  menos  cuando 
se  toma  por  calle  de  árboles,  que  entonces  se  expresa  por  allée. 
Véase  la  voz  Allée,  Parte  II  de  la  propiedad  de  las  voces. 

Calor,  chaud,  chaleur.  —  Calor,  usado  en  sentido  adverbial  con 
el  verbo  hacer,  se  traduce  chaud ^  pero  si  á  dicha  voz  precede  algún 
artículo,  ó  partícula  que  la  determine,  debe  usarse  de  chaleur  i 
V.  g.  Hace  un  calor  terrible ,  il  fait  une  chaleur  terrible.  En  las  de- 
mas  ocasiones  se  usa  de  chaleur  :  v.  g.  Los  calores  de  Agosto,  les 
chaleurs  d'Aoút.  —  Sin  embargo,  se  dice  le  chaud  et  lefroid,  el  frió 
y  el  calor. 
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Campo,  canip ,  champ ,  ó  campagne.^  Camp  solo  se  usa  hablando 
del  campo,  ó  terreno  donde  está  acampado  un  ejército,  ó  cual- 
quiera tropa. — Champ  j  campagne  equivalen  á  campo  en  sus  demás 
acepciones,  advirtiendo  sin  embargo,  que  debe  usarse  de  champ ^ 
y  no  de  campagne  cuando  la  voz  campo  está  tomada  en  sentido 
determinado^  esto  es,  que  no  se  habla  del  campo,  ó  campos  en 
general,  sino  de  cierto  campo,  como  se  manifiesta  en  los  ejemplos 
siguientes  :  Este  campo  está  mejor  cultivado  que  aquel ,  ce  champ-ci 
estmieux  cultivé  que  celui-la.  Los  Campos  Elyseos,  les  Champs  Fly» 
sées.  El  campo  de  Marte  ,  le  champ  de  Mars.  Un  campo  de  batalla, 
un  champ  de  halaille.  —  Campo  debe  traducirse  campagne,  en  sen- 
tido indeterminado,  ó  genérico:  v.  g.  El  campo  quiere  agua,  la 
campagne  a  besoin  d*eau.  Una  casa  de  campo ,  une  maison  de  cam- 
pagne. Un  hombre  del  campo ,  un  homme  de  la  campagne.  Estarse 
en  el  campo,  demeurer  a  la  campagne.  En  campo  raso,  en  rase 
campagne.  — ^¿En  el  blasón,  y  sentido  figurado ,  campo  es  champ. 

Capellán,  Chapelain,  Aumónier.  —  El  que  goza  de  una  Capella- 
nía, se  llama  Chapelain.  —  Se  llama  Aumónier,  i.  el  Capellán  que 
asiste  á  decir  misa  en  la  capilla  de  un  Grande  5  1.  los  Capellanes  de 
la  casÉiUeal  j  3.  el  Capellán  de  un  R«gimiento.-^El  Capellán  mayor 
del  Rey,  le  grand  Aumónier  du  Roí. 

Cara,  visage ,  figure ,  ó  mine.  —  Se  usa  d-e  wsfl!g;e /hablando  ma- 
terialmente, como  cuando  se  dice  :  tú  tienes  la  cara  hinchada,  tu  as 
le  visage  enfié,  — •  Figure,  ó  mine^  se  usan  bien  en  sentido  de  sem- 
blante,  especialmente  cuando  dicha  voz  va  con  un  calificativo, 
como  :  una  cara  de  condenado  ,  urve  figure^  ó  une  mine  de  réprouvé } 
una  cara  adusta ,  une  mine  renfrogne'e. — Cara ,  en  sentido  de  fachada  , 
Gsjace;  y  en  el  de  haz ,  endroit. — Cara  á  cara  ( en  sentido  de  coram)^ 
en  face,  —  Dar  en  cara  ^jeter  au  nez,  para  el  estilo  familiar ;  y  re- 
procher,  para  el  serio.  — Un  hombre  dedos  caras,  un  homme  á 
deux  visages. 

Carne  ^chair,  viande.  —  Chair  es  el  equivalente  de  carne  en  todas 
sus  acepciones ,  menos  cuando  se  habla  de  la  carne  que  se  vende  en 
la  carnicería  ,  la  cual  se  llama  viánde. 

Carrera  ,  course  ,  cours ,  carriere ,  maille,  tour.  —  Carrera ,  moví-' 
miento  acelerado  del  hombre,  ó  animal,  para  trasladarse  de  un 
sitio  á  otro ,  es  course :  v.  g.  Tomó  carrera  y  salto  el  foso ,  // prit  sa 
course  et  sauta  le fosse\  —  Carrera ,  sitio  para  correr  á  pie,  á  caballo, 
ó  en  coche ,  es  cours  (en  latin  stadium) ,  y  en  sentido  figurado  carriereí 
la  carrera  de  las  armas,  la  carriere  des  armes. — Hacer  su  ca-i  rer a jj'aire 
son  chemin,— Cai  rel  3l  en  las  medias,  m«z7/e.~CaiTera  de  baque  tas,  íozí/':^ 
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CARTERAy porle-Jeuille,  paite  de  la poche  ci'un  habü.^Porle-feuiílc , 
es  ]a  cartera  que  sirve  para  guardar  cartas  ú  otros  papeles. — Palle 
de  la  poche  d* un  liahit^  es  la  cartera  de  la  faltriquera  de  un  vestido. 

Casar  ,  mar'ier^  épouser.  Véase  la  voz  Épouser^  Parte  II  de  la  pro- 
piedad de  las  voces. 

Castigar,  punir,  chdtier,  —  Se  usa  del  primero,  cuando  el  cas- 
tigo es  de  muerte;  y  del  segundo,  cuando  castigar  está  en  sentido 
de  corregir  á  uno  para  que  escarmiente  :  v.  g.  Los  padres  deben 
castigar  á  sus  hijos  para  que  se  enmienden,  les  peres  dowent  cíiálier 
Icurs  enfans  pour  les  rendre  meilleurs.  En  Atenas,  el  que  no  podia 
verificar  los  medios  con  que  se  mantenía,  era  castigado  de  muerte; 
dans  Alheñes ,  celid  qui  ne  pouvoit  pas  prouver  les  moyens  qui  le  fai- 
soient  subsister ,  éloit  puni  de  niort. 

Caja  ,  hoíle ,  caisse.  —  Boitc  es  el  equivalente  de  caja  en  todas  sus  * 
acepciones,  menos  en  las  dos  siguientes  :  caja  de  dinero,  caja  ó 
tambor,  caisse.  —  Caja  para  el  tabaco,  hoíte  ó  tabaíiére. 

Cajón,  caisse ^  íiroir. —  Se  usa  de  caisse j  cuando  la  caja  sirve  para 
llevar  los  géneros  de  una  parte  á  otra;  y  de  tiroir,  cuando  es  cajón 
de  armario  ,  gabeta  ,  ó  mesa. 

Caza  ,  chasse ,  gibier.  —  Se  usa  de  chas  se ,  para  expresar  la  acción 
de  cazar;  y  de  gibier,  hablando  de  las  aves,  ó  animales  que  se 
cazan  :  v,  g.  Vamos  á  caza,  allons  a  la  chasse, — En  estos  bosques 
habrá  mucha  caza  ,  ily  aura  beaucoup  de  gibier  dans  ees  bois,—^Y.n 
este  último  sentido ,  caza  mayor ,  es  gros  gibier  }  y  caza  menor,  menú 
gibier.  Levantar  la  caza,/azVe  lever  le  gibier. 

Cerca  DE^pres  de  6  environ ,  sin  régimen  de  du,  de  la,  des,  etc. 
—  Solo  se  puede  traducir  la  preposición  cerca  de ,  por  pres  de ,  y 
no  environ,  cuando  se  habla  de  distancia  de  lugar  :  v.  g.  Mi  casa  está 
cerca  de  la  de  Vmd. ,  ma  maison  est  pres  de  la  vólre ;  y  no,  environ 
de  la  vótre.  El  rio  no  está  tan  cerca  de  la  ciudad  como  Vmd.  lo 
decia ,  la  riviere  nest pas  si  pres  de  la  ville  que  vous  disiez  ;  y  no,  si 
environ  de  la  ville ,  etc.  —  En  los  demás  casos  se  usa  igualmente  de 
pres  de  ó  environ  :  \.  g.  Yo  le  di  cerca  de  veinte  pesos ,  je  luí  donnai 
pres  de  vingl  e'cus,  ó  environ  vingt  écus.  Son  cerca  de  las  once,  ilesi 
déjcL  pres  de  onze  heures ,  ó  il  est  déjci  environ  onze  heures. 

Centinela,  sentinelle.  vedette.  —  Sentinelle,  es  la  centinela  de'a 
pie;  j  vedette ,  la  de  á  caballo. 

Cerda  ,  soie ,  crin. —  Soie ,  es  la  cerda  del  cochino,  y  javalí;  crin , 
es  para  los  demás  animales. 
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Cerrar,  server,  fermer.  —  Se  usa  del  primero,  en  sentido  de' 
guardar  alguna  cosa  dentro  de  otra;  y  del  segundo,  en  las  demás 
acepciones  de  cerrar. —  Sin  embargo,  hablando  del  tiempo,  cerrar 
se  traduce  prendre  :  v.  g.  El  tiempo  está  cerrado  de  todas  partes , 
le  temps  est  pris  par-íont.  —  Hablando  de  los  animales ,  cerrar  es 
marquer  :  Este  caballo  ya  ha  cerrado  ,  ce  cheval  ne  marque  plus. 

Coche,  carros  se ,  equipaje.  Véase  la  voz  Equipaje,  Parte  II  de 
la  propiedad  de  las  voces. 

Coger,  cueillir,  ó  recueillir,  prendre.  Cuando  coger  significa 
coger  flores,  fruta  ó  legumbre,  es  cueüiir ;  y  recueillir,  para  las  co- 
sas de  cosecha,  como  vino,  trigo,  garbanzos,  etc.  En  las  demás 
acepciones  se  usa  de  prendre.  —  Coger  un  punto  en  una  media , 
reprendre  une  maüle. 

Cola,  queue  ^  colle.  —  Queue ,  es  la  cola  que  hace  parte  del 
cuerpo  de  los  mas  de  los  animales.  —  Colle  es  la  cola  para  pegar 
y  unir  los  maderos,  etc.-—  La  coleta,  la  queue. 

Componer,  composer,  raccommoder,  arranger.  —-  Se  usa  del  pri- 
fnero,  hablando  de  las  composiciones  del  entendimiento,  como 
componer  versos,  comedias,  etc.  y  también  cuando  se  quiere  in- 
dicar el  número  de  las  cosas  :  v.  g.  Un  Regimiento  se  componede 
dos  batallones ,  un  Re'giment  se  compose  de  deux  hataillons.  —  Él 
segundo  se  usa  hablando  de  ropa  :  v.  g.  Esta  muger  compone  muy 
bien  la  ropa  blanca ,  celte  femme  raccommode  forl  bien  te  Unge.  — 
El  tercero  equivale  á  las  demás  acepciones  de  componer :  v.  g.  Yo 
no  me  meto  en  eso ,  compóngase  Vmd.  con  e'I;  je  ne  me  méle  pas  dé 
cela  y  arrahgez-vous  avec  luí.  Ya  tengo  compuestos  mis  baúles  para 
el  viage ,  j'ai  deja  arrange'  mes  cqj^res  pour  le  voy  age. 

Condenar,  damner,  condamner.  —  Damner,  se  damner,  es  in- 
currir en  la  pena  eterna,  condenarse.  —  Condamner,  es  el  equiva- 
lente de  condenar  en  todas  sus  acepciones ,  como  :  el  juez  puede 
absolver,  ó  condenar;  le  juge  peut  absoudre  ou  condamner.  ■ —  Con- 
denar una  puerta ,  condamner  une  porte. 

Condición,  condiíionj  humeur.  Ve'ase  la  voz  Condición ^  Parte  II 
de  la  propiedad  de  las  voces. 

Confesar,  confesser,  avouer.  — -  Confesser  ó  se  confesser,  es  con- 
fesarse, hacer  la  confesión  de  sus  pecados.  —  Avouer  equivale  á  con- 
fesar en  sus  demás  acepciones  :  v.  g.  Yo  confieso  que  no  he  tenido 
razón  de  decirle  eso ,  favoue  que  j'ai  eu  iort  de  lui  diré  cela.  El  reo 
confesó  su  delito  delante  de  todos,  le  criminel  avoua  son  crinid 
devant  tout  le  monde* 

í9 
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Confitero,  confiseur,  confuurier.  —  Confiseur  es  el  qac  Iiace 
dulces  y  confikiirasj  y  confilurier,  el  que  las  vende,  y  tiene  tienda 
de  ellas. 

Conforme,  adverbio,  etc.  selon^  a  mesure  que.... — Se  usa  de 
selon  en  todas  las  acepciones  de  conforme,  menos  cuando  significa 
este,  al  tiempo  que ,  que  se  traduce  a  mesure  que...  Conforme  ellos 
venían,  recibian  su  dinero j  a  mesure  quilsarrh'oient,  üs  recevoient 
leur  argent. 

Consagrar  ,  sacrer,  consacrer.  —  Sacrer  se  dice  de  las  personas : 
V.  g.  El  fué  consagrado  de  Obispo ,  ¿1 ful  sacré  é'^éque.  —  Consacrer 
fte  dice  de  las  cosas  :  una  forma  consagrada ,  une  hoslie  consacre'e. 

Correo,  le  courrier,  la  poste.  La  poste  es  el  correo,  ó  casa  de 
correo  donde  reciben  y  dan  cartas :  v.  g.  Vaya  Vmd.  á  llevar  estas 
cartas  al  correo,  allez  porte  r  ees  lettres  ala  poste.  —  Courrieres  el 
equivalente  de  correo  en  sus  demás  acepciones :  v.  g.  El  correo  de 
Galicia  no  ha  llegado  aun,  le  courrier  de  Galice  nest  pas  encoré 
arrivé.  Llegó  ayer  un  correo  de  Nápoles,  que  trajo  una  buena  noti- 
cia; ilarrwa  liierun  courrier  de  Nap les  y  qui.apporta  une  bonne  nou- 
velle. 

Costilla,  cote ,  colelelte.  Yéase  la  voz  Cote  ^  Parte  II  de  la  pro- 
piedad de  las  voces. 

Costumbres,  coutumes,  moeurs.  — Costumbres  en  sentido  recto,  y 
en  la  acepción  de  hábitos  continuos  de  ejecutar  las  cosas,  se  tra- 
duce coutume  ;  Según  las  costumbres  del  pais,  selon  les  coutumes  du 
pays.  —  Costumbres,  en  sentido  moral ,  y  en  la  acepción  de  expresar 
la  inclinación,  ó  modo  de  vivir  de  un  sugeto,  es  moeurs  :  v.  g.  Una 
persona  de  buenas  ó  malas  costumbres ,  une  personne  de  honnes  oh 
mauvaises  moeurs.  —  Costumbre,  en  singular,  siempre  es  coutume. 

Criado,  domestique ,  valet.  —  Siempe  se  usa  de  la  voz  domestique , 
menos  en  los  casos  siguientes  :  Un  criado  del  ayuntamiento,  un  valet 
deville.  El  criado  del  verdugo, /e  valet  duhourrcau.  Ayuda  de  cáma- 
ra, un  valet  de  chambre.  Ye'ase  la  voz  Lacayo ,  eu  esta  misma  Parte. 

Criar,  creer ^  produire ,  nourrir,  élever,  engendrer.  —  Se  usa  de 
creer,  en  sentido  de  hacer  algo  de  nada  :  v.  g.  Dios  crió  al  mundo  en 
seis  días,  Dieu  crea  le  monde  en  six  jours.  —  De  produire,  en  este 
sentido :  Córdoba  cria  buenos  caballos,  Cordoue produit  de  bons  che- 
vaux.  —  De  nourrir,  en  el  sentido  de  criar  una  ama  á  una  criatura  : 
V.  g.  El  ama  que  crió  á  este  niíío,  no  le  dió  buena  leche  j  la  nour- 
rice  qai  a  nourri  cet  enfant ,  ne  luí  a  pas  donné  du  bon  lait.  —  De 
élei'cr,  en  sentido  de  educar ;  v.  g.  Los  padres  deben  criar  á  sus 
hijos  en  el  temor  de  Dios,  ¿es  peres  doivent  élever  Icurs  enfans  dans 
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la  craínte  de  Dieu.  —  De  engendrer,  en  sentido  metafórico  :  v.  g. 
Yo  no  crio  pesadumbre,  fe  n* engendre  pas  de  me'lancoUe. 

Cuando,  qiiand,  lorsque.  —  Se  usa  del  primero  en  la  interroga- 
tiva, en  que  cuando  equivale  á  en  que  tiempo?  v.  g.  Guando  vendrá 
Vmd.?  quand  viendrez-vous'}  Aquí  uo  pudiera  entrar  el  lorsque, 
—  Cuando,  estando  en  la  oración  en  sentido  de  al  tiempo  que,  se 
Iraduce  quand  ó  lorsque  :  y.  g.  Cuando  Vmd.  venga,  trayga  ^^^d. 
á  su  hermano;  quand  ó  lorsque  vous  viendrez,  amenez  votre  frere. 

Cualquiera  que,  quelque ,  quiconque.  Véase  la  Gram.  pag.  79. 

Cuarta,  quart,  quatrieme,  —  El  primero  se  usa  hablando  de 
medidas,  y  pesos j  y  el  segundo,  cuando  la  voz  cuarta  es  numeral 
ordinal :  v.  g.  De'me  Vmd.  una  carta  de  este  paño,  donnez-moi  un 
quart  de  ce  drap.  El  libro  está  dividido  en  cuatro  partes,  pero  me 
parece  que  el  autor  en  la  cuarta  se  aparta  del  asunto;  le  livre  est 
divisé  en  quatre  parties ;  mais  il  me  paroít  que  dans  la  quatrieme 
Vauteur  s'écarle  de  son  sujet. 

Cuarto,  quarí,  quatrieme ,  quartier,  chambre.  —  Cuarto,  ha- 
ciendo de  nombre  partitivo,  es  quart  y  y  de  ordinal,  quatrieme:  v.  g. 
Un  quarto  de  hora ,  un  quart  d^heure.XJn  cuarto  de  conversión  (i) , 
un  quart  de  conversión.  Tengo  el  tomo  tercero  y  cuarto  de  la  obra', 
j'ai  le  troisiéme  et  le  quatrieme  volumes  de  Vouvrage.  —  Cuarto  es 
quarlier,  hablando  de  la  luna,  y  de  animales  :  v.  g.  El  primer  cuarto 
de  luna,  le  prender  quartier  de  la  lune.  Un  cuarto  de  carnero,  un 
quartier  de  mouton  (2).  —  Cuarto,  en  la  acepción  de  parte  de  casa, 
6  vivienda ,  se  traduce  chambre. 

Cura  ,  Abbé ,  Cure.  Ve'ase  la  voz  Abbé ,  Part.  II  de  la  propiedad 
de  las  voces. 

Curioso,  propre ,  curieux.  — Propre  es  el  que  anda  siempre  con 
mucho  aseo  :  v.  g.  Este  muchacho  anda  siempre  muy  curioso,  ce 
jeune  homme  est  toujours  trhs-propre.  —  Curieux ,  es  el  equivalente 
de  curioso  en  sus  demás  acepciones. 

D. 

Dar  tormento  ,  donner  la  question ,  causer  du  iourment. — Donner 
la  question,  es  dar  tormento  á  un  reo  para  que  confiese.  —  Causer 
du  iourment,  6  tourmenter,  es  cuando  dar  tormento  está  en  sentido 


,  (O  estos  dos  ejemplos  cuarto  liace  de  partitivo,  y  de  ordinal  en  el 
tercero. 

(2)  Para  espresar  atarlo j,  moueda  española,  uo  hay  sino  la  voz  afrancesada 
sou. 
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de  causar  dolor,  o  aflicción  :  v.  g.  Mucho  me  atormenta  la  mala  vida 
de  mi  hijo,  /a  mauvaise  vie  de  nion  fils  me  cause  heaucoup  de  toiirment. 

Desde,  des ,  depuis.  Véase  en  la  Gram.  cap.  YI,  art.  i  ,  la  prepo- 
sición desde. 

Despachar,  dépécher^  se  dépécher ^  expédier,  débiler ,  6  vendré. 
—  Depécher  shye  para  las  dos  acepciones  siguientes  ;  Despachar  un 
correo ,  dépécher  un  courrier.  Despachar  con  uno  ,  en  sentido  de 
matarle  ^  dépécher  :  esta  expresión  es  del  estilo  familiar.  —  Despa- 
charse, darse  priesa,  se  dépécher  :  y.  g.  Despáchese  Vmd.  dépéchez*- 
vous.  —  Despachar  órdenes,  negocios,  expédier.  —  Despachar  los 
ge'neros,  ó  mercaderías,  débiter^  o  vendré  :  v.  g.  Aquí  no  se  despa- 
chará el  genero  que  Ymd.  trae,  la  marchandise  que  vous  apporlez 
ne  se  débiler  a  ó  ne  se  vendrá  pas  ici. 

Despedir  i  alguno,  congédier,  conduire.  —  Despedir,  en  sentido 
de  echar  á  uno  fuera ,  congédíer  :  y.  g.  He  despedido  á  mi  criado , 
fai  congédié  mon  domestique.— -  Conduire^  es  cuando  despedir  está 
en  sentido  de  acompañar  :  v.g.  Fuimos  á  despedirle  hasta  el  puente, 
nous  fumes  ^  ó  nous  alldmes  le  conduire  jusqu'au  pont.  Ve'ase  la  voz 
Faire,  j  sus  acepciones,  Parte  II  de  la  propiedad  de  las  voces.  — 
Despedirse,  prendre  congé ,  ó faire  ses  adieux  :  y.  g.  Vengo  á  des- 
pedirme de  Vmd.  je  viens  prendre  congé  de  vous  ,  ó  je  viens  vous 
Jciire  mes  adieux. 

Desterrar,  exiler,  bannir.  —  Exílcr ,  es  cuando  el  Soberano 
destierra  á  un  vasallo  suyo  :  v.  g.  El  Rey  desterró  al  Duque  N.... , 
le  Roí  a  exiléle  Duc  de  N.... —  Se  usa  de  bannir,  cuando  el  destierro 
resulta  del  decreto  de  algún  Tribunal :  v.  g.  Sócrates  fué  desterrado 
por  un  decreto  del  Areopago ,  Socrate  fut  banni  par  un  arrét  de 
V Aréopage.  —  Lo  mismo  debe  observarse  sobre  las  voces  exil  y 
bannissement ;  esta  última  indica  infamia. 

Diario  jjournalf  journalier.  Véase  la  voz  Journal j  Part.  II  de  la 
propiedad  de  las  voces. 

Dientes,  dentSy  etc.  Véase  la  voz  Dent  en  dicha  Parte. 
Discípulo,  écolier^  disciple.  ~  Ecolier,  es  el  discípulo  que  da 
lección  de  alguna  ciencia  con  un  maestro  :  v.  g.  Mi  maestro  de  fran- 
cés tiene  muchos  discípulos  ,  mon  maílre  de  francois  a  beaucoup 
d'écoliers.  —  Disciple  es  el  discípulo  que  sigue  la  opinión,  los  docu- 
mentos, ó  la  doctrina  de  alguno  :  v.  g.  Los  discípulos  de  Jesu- 
Christo,  les  disciples  de  Jésus-  Christ.  —  Sócrates  fué  discípulo  del 
Anaxágoras,  Socrale  fut  disciple  d'Anaxagoras. 

Dolor,  douleur^  mal.  —  El  dolor,  mirado  como  el  efecto  del 
mal ,  se  expresa  por  douleur:  y.  g.  Este  mal  me  causa  un  dolor  ter- 
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rible ,  ce  mal  me  cause  une  douléur  terrible.  —  Cuando  la  voz  dolor 
indica  al  mismo  tiempo  la  causa  y  el  efecto,  debe  expresarse  por 
mal :  v.  g.  Tengo  un  dolor  de  muelas  que  no  me  deja  descansar, 
j*a¿  un  mal  de  dents  qui  ne  me  laisse  pas  un  instant  de  repos.  Un  do- 
lor de  cabeza,  un  mal  de  tete.  Un  dolor  de  tripas,  etc.  un  mal  de 
centre  ^  etc.  Véase  la  voz  Etre  y  sus  acepciones,  Part.  II  de  la  pro- 
piedad de  las  voces.  —  Dolor ^  indicando  aflicción,  ó  disgusto,  se 
traduce  douleur  :  v.  g.  INada  puede  aliviar  mi  dolor,  rien  ne' peni 
soulager  ma  douleur. 

Doncella  ,  filie  ó  femme  de  chambre  ^  pucelle.  —  Filie  o  femme 
de  chambre ,  es  la  doncella,  especie  de  criada,  que  sirve  á  las  Seño- 
ras. — ^  Pucelle  es  el  equivalente  de  doncella  en  sus  demás  acepciones  - 
V.  g.  El  tributo  de  las  cien  doncellas,  le  tribuí  des  cent  pucelles, 

E, 

Edificar,  batir ^édifier.  —  Edificar,  hacer  obras ,  como  templos  , 
casas,  etc.  se  expresa  por  batir ;  y  edificar,  dar  buen  ejemplo,  por' 
édijier. 

Empeño,  engagement^  protection.  Véase  la  voz  Engagemenl^  y  su 
nota,  Parte  II  de  la  propiedad  de  las  voces. 

Encontrar,  rencontrer,  trouver.  —  Debe  usarse  de  rencontrer^ 
cuando  es  encontrar  por  casualidad  :  v.  g.  Encontramos  las  cosas 
que  están  en  nuestro  camino,  ó  las  que  se  nos  presentan,  sin  bus- 
carlas; nous  rencontrons  les  choses  qui  sont  sur  notre  chemin  ,  ou 
celles  qui  se présententa  nous,  sans  que  nous  les  cherchions. — Cuando 
encontrar  está  en  sentido  de  hallar,  se  traduce  trouver  :  v.  g.  Wo  he 
encontrado  en  el  diccionario  la  voz  que  yo  buscaba ,  je  n*ai  pa^ 
trouvé  dans  le  dictionnaire  le  mol  que  y  y  chercháis. 

Enjuagar,  rincer.  Enjuague  Vmd.  unos  vasos,  rincez  des  verres.. 

Ensenar,  enseigner,  montrer  o  faire  voir.  —  El  primero  se  usa 
cuando  ensenar  significa  doctrinar ,  amaestrar  :  v.  g.  El  me  ensenó 
á  cantar ,  il  m'enseigna  a  chanler.  —  Pero  cuando  ensenar  equivale 
á  señalar,  indicar,  es  montrer,  ó  faire  voir  :  v.  g.  Enséñeme  Vmd. 
un  paño  mas  fino  que  aquel  que  me  enseño  Vmd.  ayer,  montrez-moi 
un  drap  phis  fin  que  celui  que  voús  me  files  voir  hier. 

Entre,  parmi,  entre.  Véase  en  la  Gram.  cap.  IV  ,  art.  i ,  la  pre- 
posición entre. 

Entretener,  enlretenir ,  amuser.  Véase  la  voz  Entretenir y  j  sus 
acepciones,  Part.  II  de  la  propiedad  de  las  voces. 

Entretenimiento  ^entretien,  amusement.  Véase  idem. 

JUGAR ,  desscclier,  sécker,  essuyer.     Enjugar,  en  sentido  de 
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desecar,  es  dessccher  :  v.  g.  Es  meneslcr  mucho  trabajo  para  enju- 
gar estas  tierras,// faitt  beaucoup  de  travail pour  dessécher  ees  ierres. 
Enjugar,  es  sécher,  liablando  de  ropa,  o  de  ge'neros  :  v.  g.  Después 
de  enjugadas  las  lanas,  no  pesaban  casi  nadaj  aprés  que  les  laines 
Jiirent  séche'ts ,  ellcs  ne  pesoient  quasi  rien.  —  En  sentido  de  limpiar, 
es  essuyer  :  v.  g.  Enjugó  sus  lágrimas,  y  puso  una  cara  risueíía^  // 
essuya  ses  larmes ,  et  prit  une Jigure  rianie. 

Escalera,  es<:álierj  échelle,  —  El  primero  significa  la  escalera 
de  una  casa,  y  el  segundo  la  escalera  de  mano. 

Escuadra,  escouade,  escadrc,  —  Escuadra,  siendo  te'rmino  de 
milicia,  y  expresando  una  porción  de  soldados  que  están  bafo  del 
mando  de  un  cabo ,  se  traduce  escouade.  —  El  cabo  de  escuadra  en 
la  infantería  se  llama  caporal ;  y  en  la  caballería,  brigadier. 
Escadre  significa  una  escuadra  de  navios. 

Excusarse,  s^excuser ,  s*exempier ,  ó  s^'e'wiler  la  peine.  —  Se  usa 
del  primero,  en  sentido  de  disculparse ,  alegar  disculpas,  ó  excusas : 
v.  g,  Vmd.  me  excusará  de  que  me  marché  sin  despedirme,  no  me 
lo  permitió  el  mal  tiempo;  vous  niexcuserez  de  ce  que  je  suis  parti 
sans  vous  diré  adieu ,  mais  le  mam' ais  temps  ne  me  Va  pas  permis. — 
Se  usan  los  otros  dos,  en  el  sentido  de  eximirse,  ó  excusarse  de 
algún  trabajo  :  v.  g.  No  pude  excusarme  de  ir  á  recibirle;  je  n'ai 
pu  m'exempter  d'aller  au-devant  de  lui.  Si  lo  haces  bien  de  la  pri- 
mera vez,  te  excusarás  el  trabajo  de  volverlo  á  hacer;  si  tu  le  fais 
bien  la  premier e  fois ,  tu  Ce'viteras  la  peine  de  le  refaire. 

Esperar,  e5/7erer,  atlendre.  —  Se  usa  del  primero,  cuando  espe- 
rar significa  tener  esperanza  de  conseguir  alguna  cosa  ;  v,g.  Espero 
que  esta  obra  gustará  al  T^úh\\(:o  ^  j' espere  que  cel  ouvrage  plaira  au 
publíc.  —  También  se  usa  de  esperar ,  en  la  acepción  de  poner  en 
uno  su  confianza  :  v.  g.  Todos  hemos  de  esperar  en  la  misericordia 
de  Dios,  nous  devons  tous  espérer  en  la  bonté  de  Dieu,  —  Esperar  se 
traduce  atlendre ,  en  el  sentido  de  aguardar  :  v.  g.  Hace  dos  horas 
que  le  estoy  esperando ,  ily  a  deux  heures  que  je  l'attends.  No  me 
espere  Vmd.  para  comer,  ne  m'altendez  pas  a  díner. 

Espía,  espión,  mouche.  Yéase  la  voz  Mouche ,  ó  Mouchard, 
Parte  II  de  la  propiedad  de  las  voces. 

Espíritu,  esprit ,  courage.  —  Esprit  es  el  equivalente  general  de 
espíritu,  menos  cuando  este  significa  valor,  brio,  ó  valentía,  que 
debe  traducirse  courage  ;  v.  g.  El  General  se  preparó  á  la  función 
con  una  suma  prudencia;  atacó,  y  peleó  con  espíritu,  y  venció 
con  humanidad;  le  General  se  prepara  a,  la  baiaillc  avec  une  pru- 
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dence  consommée ;  ilaltaqua  et  combatlit  avcc  coiirage ,  el  vámcjuit 
avec  humanilé. 

Espuma  ,  écume ,  mousse.  —  Espuma  se  traduce  siempre  écumc  : 
V.  g.  La  espuma  del  mar,  t*écume  de  la  mer ;  la  espuma  de  la  olla , 
¿'écume  du  pot,  6  de  la  marmiíe.  —  Pero  si  se  habla  de  la  espuma  que 
echa  el  vino,  ó  la  cerbeza  cuando  se  vierte,  ó  agita,  debe  usarse  de 
mousse  :  asi  de  un  vino  que  echa  espuma,  será  un  vin  mousseux ,  y 
no  un  vin  e'cumeux.  —  Lo  mismo  debe  observarse  para  espumar  : 
en  el  primer  caso  es  e'cumer ;  y  en  el  segundo,  mousser. 

Estar  ,  étre ,  etc.  Véase  en  la  Gram.  la  conjugación  del  verbo 
etre,  —  Estar  en  alguna  cosa,  en  sentido  de  tener  intento,  se  traduce 
a^oir  dessein,  6  envié  :  v.  g.  Estoy  en  irme  al  campo  por  algunos 
áidiS^  y  ai  dessein  (y  mejor),  j'ai  envié  d*aller  a  la  campagne  pour 
(juelques  jours» —  Estar  en  ello,  en  sentido  de  entender  una  cosa, 
quedar  enterado  de  ellaj  se  expresa  con  y  étre :  v.  g.  Eslá  Vmd.  en 
ello?^  étes-vous?  ya,  ya  estoy;  ya  sé  lo  que  es;  j^'y  suis ,  fy  suís; 
Je  sais  ce  que  c'est.  —  Estar  en  mano  de,  en  sentido  de  estar  en 
poder  de.  Véase  en  la  Gram.  Part.  II,  cap.  IV,  art.  1 1,  §  2. —  Cuando 
estaren,  equivale  á  discurrir,  se  traduce  penser  :  v.  g.  Yo  estaba  en 
que  no  venia  Vmd.  hoy,  je  pensáis  que  vous  ne  viendriez  pas  aujour^ 
d'hui  ;  en  lo  mismo  estaba  yo  ,  je  le  pensois  de  méme. 

Advertencia.  A  mas  de  lo  dicho  aquí,  debe  mirarse  con  atención 
el  art,  4  de  la  Sintaxis  ^  §  3,  donde  se  trata  de  los  diferentes  regí- 
menes de  los  verbos  étre  y  estar. 

F. 

¥ AMiJ^ix  ^Jamille ,  maison,  gens,  ó  domestiques.  —  Famille  es  el 
equivalente  de  familia  en  todas  sus  acepciones, menos  en  la  siguiente  . 
Familia,  hablando  del  número  de  los  criados  de  algún  Principe^ 
ó  Grande,  se  expresa  por  maison,  gens ,  ó  domestiques  :  v.  g.  Se 
alojó  al  Duque  en  el  palacio  viejo  ,  y  á  su  familia  en  las  casas 
inmediatas ;  on  logea  le  Duc  dans  le  vieux  palais,  et  on  mit  sa  maison , 
€es  gens  ó  ses  domestiques  dans  les  maisons  vóisines. 

FvEVTEjJbntaine ,  bassin,  source ,  pial ,  cauíere.  —  Fuente,  en  su 
acepción  general  de  ser  manantial  de  agua  que  surte  de  la  tierra  , 
y  también  en  la  de  fuente  artificial ,  como  las  que  hay  en  las  calles 
y  plazas,  se  traduce fontaine.  —  Una  fuente  de  jardin  (como  las  de 
San  Ildefonso  )  que  forma  una  especie  de  taza,  con  su  surtidor  al 
medio,  se  llama  bassin, — Fuente ,  en  sentido  figurado  en  la  acepción 
de  origen,  ó  principio,  es  source  :  v.  g.  Estos  males  salen  de  olías 
fuentes  j  ees  maux  ont  d'autres  sources.  —  Fuente  ,  siendo  un  pialo 
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grande  de  plata ,  6  peltre  ,  etc.  es  plat.  —  Fuente ,  llaga  abierta  arti- 
ficialmente en  el  cuerpo  humano  para  la  evacuación  de  los  humores  ^ 
es  cautére. 

G. 

Gastar,  dépenser ,  porter,  etc.  —  Gastar  dinero,  hacer  gasto, 
dépenser.  —  Gastar,  hablando  del  ropage  ,  porZer ;  v.  g.  En  Francia 
no  se  gasta  capa ,  on  ne  porte  pas  de  manteau  en  France.  —  Gastar  el 
tiempo,  employer  le  temps.  — ■  Gastar  cumplimientos .yafre  des  fa- 
consj  des  complimens. — Gastar  chanzas ,  entendre  raillerie ,  hadiner, 

GÉNERO,  genrCj  facón,  marchandise.  —  Genre  es  el  equivalente 
de  género  en  todas  sus  acepciones ,  menos  en  las  dos  siguientes  : 
I.  Cuando  género  significa  manera  ó  modo ,  se  traduce  facón :  y.  g. 
Este  género  de  hablar  no  os  conviene,  cette  facón  de  parlerne  voiis 
convient  pas.  ^ — i.  Género  se  expresa  por  marchandise,  cuando 
equivale  á  mercancía  :  v.  g.  Aquí  no  se  venden  sino  los  géneros  del 
país,  on  ne  vend  iciqiie  les  marchandises  dii  pays. 

Generoso  ,  géne'reux ,  etc.  —  Généreux  es  el  equivalente  de  gene- 
roso, menos  cuando  se  habla  de  vinos  j  como  cuando  se  dice  vino 
generoso  ,  tradúzcase  vin  de  liqueur.  —  Algunas  veces ,  generoso  se 
usa  en  Español  por  hermoso  ( en  latin  prcestans )  j  entonces  debe 
traducirse  heau  :  un  caballo  generoso ,  un  heau  chevaL 

Gordo,  gras ,  gros.  —  Se  usa  del  primero,  cuando  es,  6  puede 
ser  el  contrario  de  flaco  j  y  del  segundo,  cuando  de  delgado  :  v.  g. 
Cuando  yo  estaba  aquí,  mi  caballo  estaba  gordo,  y  en  mi  ausencia 
se  ha  puesto  muy  flaco;  quandfétois  ici,  mon  cheval  éloii  gras , 
mais  pendant  mon  ahsence  il  est  de<^enu  fort  maigre.  —  Has  de  coser 
la  sábana  con  hilo  gordo,  y  las  vueltas  con  finoj  tu  coudras  le  drap 
avec  da  grosfil,  el  les  manchelíes  avec  du filfin. 

Grado,  degré ,  grade,  gré.  —  Grado,  en  todas  sus  acepciones, 
equivale  á  degré ^  monos  cuando  expresa,  i.  graduación,  ó  digni- 
dad; 2.  voluntad.  En  el  primer  caso,  es  grade  :  grado  de  Coronel , 
grade  de  Colonel:  este  hombre  ha  pasadc^por  todos  los  grados  mili- 
tares ,  cet  Jiomme  a  passé par  toiis  les  grades  miliiaires.  —  En  el  se- 
gundo caso,  grado  es  gré. 

Grano,  grain ,  boulon.  — Véase  la  voz  Grain,  Parte  II  de  la  pro- 
piedad de  las  voces. 

Guarnición  ,  garniliire ,  garde  d'épée ,  garnison,  harnois. — Guar- 
nición ,  en  sentido  de  adorno,  es  garniture  :  y.  g.  La  guarnición  de 
esla  bata  es  muy  rica,  la  garniture  de  cette  robe  esi  trts-riche. 
Guarnición  de  espada  ,  garde  í^Vj^ee.  —  Guarnición  de  soldados  para 
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la  defensa  ,  6  manutención  de  una  plaza ,  garnison.  —  Harnois  equi- 
vale á  las  guarniciones  y  arreos  que  se  ponen  á  los  caballos;  y  el 
guarnicionero  se  llama  harnacheur^ 

GuiSAB  ^faire  la  cuisine ,  accommoder ^  ó  fricasser.  — Guisar  ade- 
rezar la  comida  ^faire  la  cuisine  :  v.  g.  Este  muchacho  sabe  peynar 
y  guisar,  cegarcon  sait  peigneretjaire  la  cuisine.  —  Guisar,  sazonar 
(en  latin  condire)^  accommoder,  6  fricasser :  v.  g.  Esto  está  muy 
bien  guisado,  cela  est  tres-bien  accommodé ^  ó fricassé, 

H. 

Hacer  ^faire,  avoir,  teñir,  rendre,  etc. — Hacer  se  traduce  siempre 
j^¿Ve^  menos  en  las  ocasiones  siguientes :  i.  Indicando  tiempo,  es 
avoir :  v.  g.  Hace  dos  años  que  estás  aquí,  Uj"  a  deux  ans  que  tu 
es  ¿cij  hace  mas,'z7^  a  davantage.  — i.  En  sentido  de  caber,  se 
expresa  por  teñir:  v.  g.  Este  frasco  hace  cuatro  azumbres,  cejlacon 
tient  quatfe pintes.— Z.  En  sentido  de  volver,  se  traduce  rendre :  v.  g. 
La  virtud  hace  al  hombre  feliz ,  la  vertu  rend  Vhomme  heureux.  Ha- 
cerse famoso,  5e  rendre fameux. — Frases  : Hacer  papel,y£iz>e  figure^ 
jouer  un  role :  v.  g.  El  Seuor  Conde  de  Aranda  hace  un  gran  papel 
en  Paris,  ükr.  le  Comte  d* Aranda  joue  un  grandróle  a  Paris. — Hacer 
cama ,  garder  le  lit. — Hacer  noche  ,  loger^  coucher  quelque  part :  v.  g. 
Hare'mos  noche  en  Ocaña,  nous  logerons  ó  nous  coucherons  a  O  caña. 
— Hacer  plato ,  servir. — Hacer  mala  obra ,  nuire ,  iniportuner  ^  géner^ 
de'ranger  quelqu'un  de  ses  aff aires  :  v.  g.  Me  voy  por  no  hacerle  á 
Vmd.  mala  obra  ^je  m'en  vais  de  peur  de  vous  importuner ,  de  vous 
gener^devous  déranger. — Expresión  :  Yo  le  hacia  á  Vmd.  en  Madrid, 
je  vous  croyois  a  Madrid.  Ve'ase  la  voz  Faire,  y  sus  acepciones, 
Parte  \1  de  la  propiedad  de  las  voces. 

*  ÜÁCRÁ  j  Jlambeau ,  hache. — El  primero  se  dice  de  una  hacha  de 
viento j  y  el  segundo,  de  la  hacha  de  partir  leña,  etc. 

Haz,  botte ,  fagot.  Ve'ase  la  voz  hotle  en  significación  de  ^¿zz , 
Parte  II  de  la  propiedad  de  las  voces.. 

Hijos  ,  enf ans ,  fls.  — Enfans  es  voz  genérica,  y  comprende 
toda  la  familia,  varones  y  hembras  :  v.  g.  Cuantos  hijos  tiene 
Vmd.  ?  combien  avez-vous  d'enfans  1  cuatro  ,  dos  muchachos  y  dos 
muchachas;  quatre  ,  deux  garcons  et  deux  filies.  — -  Fils ,  solo  ex- 
plícalos varones,  según  esta  oración  castellana  :  los  hijos  de  Pedro 
le  acompañaban ,  puede  traducirse  de  dos  modos,  y  con  dos  senti- 
dos :  I.  les  enfans  de  Fierre  l'accompagnoient ;  2.  les fils  de  Fierre 
V accompagnoient :  la  primera  oración  da  á  entender  que  se  habhi 
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de  lodos  los  Lijos  de  Pedio,  varones  y  hembras  ;  y  la  segunda  ,  Sola 
de  los  varones. 

Hoja  ^Jeuille  ,  lame^  baltant.  —  El  primero  es  lioja  de  árbol, 
plana,  flor,  y  también  de  papel.  —  El  segundo,  hoja  de  espada, 
cur.hillo,  sable  ,  li  otro  cortante.  —  El  tercero,  hoja  de  puerta,  ó 
ventana. — Hoja  de  lata, yer-¿>/a«c. 

Hueso,  os,  noyau.  —  Hueso  regularmente  es  os,  menos  cuando  es 
liueso  de  fruta ,  que  se  traduce  noyau» 

I.  j. 

Ia^ditíí  ,  jardín,  pare.  — Jardín  siempre  puede  traducirse /¿ircím; 
pero  es  de  advertir  que  ,  hablando  de  los  jardines  vastos  de  los  si- 
tios reales,  mejor  es  usar  de  la  voz  pare,  como  se  dice  regular- 
mente :  le  pare  de  J^ersailles ,  le  pare  de  Saint-Cloud ,  lepare  ds 
Meiulon ,  etc.  que  son  los  jardines  de  Versalles,  de  San-Cloud,  de 
Meudon  (i) ,  etc.  Por  consiguiente  mejor  se  dirá  :  le  pare  de  Saint- 
Ildéphonse ,  que  les  jardins  de  Saint- lldéphonse. 

Inteligente  ,  intelligent ,  connoisseur.  —  Intelligenl  se  dice  del 
¡uleligente  que  entiende,  ó  tiene  el  don  de  entender  bien  de  cual- 
quier cosa  :  V.  g.  El  General  envió  á  un  oficial  inteligente  y  prác- 
tico del  pais  ,  para  saber  del  enemigo  5  le  General  envoya  un  officier 
¿níellfgent  el  au fait  du  pays  ,  pour  avoir  des  nowelles  de  l'ennemi, 
—  Connoisseur  j  es  el  inteligente  y  práctico  en  las  materias,  6  cien' 
cías  en  que  se  ha  dedicado  :  v.  g.  Examinada  la  pintura  por  los  in- 
teligentes, fué  apreciada  como  una  obra  perfecta;  la  pcinture,  6  le 
tablean  ayant  été  examiné  des  connoisseurs ,  en  ful  regarde'  comme 
un  chef-d! ceuvre. 

JvR AMENTO  ^  jurement ,  sermenl.  —  Se  usa  de  jurenient ,  para  ex- 
presar un  juramento  blasfematorio ,  ocasionado  por  el  enojo  como 
voto  á  —  SernienL  expresa  el  juramento  que  se  hace  para  confir- 
mar una  promesa ,  6  atestiguar  la  verdad.  —  Jurar  en  el  primero 
caso ,  es  jurer  ;  y  en  el  segundo  ^jurer ,  ó  préter  serment. 

L. 

Lacayo  ,  laquais ,  valet  de  pied.  —  Laquais  es  cualquier  lacayo, 
menos  los  del  Rey  y  Príncipes  Reales  ,  que  deben  llamarse  valets 
de  pied, 

LisTiMA ,  pidé^  dominage, — Se  usa  de  piíié  cu  las  expresiones  si- 
guientes :  tener  lástima  ,  avoir  pide.  Dar  lástima  ,yíz/re  pitié.  —  Se 
usa  de  dommage  en  la  oración  siguiente  :  Es  lástima,  cesLdonimagc. 


(')  Sm  sitios  reales  de  Francia. 
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Levantar,  lei^er,  ramasser.  Véase  la  voz  Lever^  Parte  II  de  k\ 
propiedad  de  las  voces. 

Llenar,  emplir ,  remplir. —  E mplir  y  remplir ,  en  sentido  recto 
significan  igualmente  llenar  ;  advirtiendo  que  el  primero  se  usa  para 
las  cosas  líquidas';  y  el  segundo,  para  las  que  no  lo  son  :  v.  g.  Llene 
Vmd.  esta  botella  de  vino ,  emplissez  de  vin  celte  bouteüle.  La  co- 
secha ha  sido  tan  buena  este  año ,  que  he  llenado  de  trigo  mis  gra- 
neros j  la  récolte  a  élésibonne  cette  année^que  fairempli de  ble  mes 
greniers,  —  Adviértase  que  en  el  primer  caso  volver  á  llenar ,  es 
rernplir  :  v.  g.  Vuelva  Vmd.  á  llenar  esta  botella  ,  remplissez  cetle 
bouteüle.  En  el  segundo  caso  debe  decirse,  remplir  une  auire  fois  : 
V.  g.  Se  han  vuelto  á  llenar  los  almacenes  del  Rey ,  que  se  habían 
abrasado;  onarempliune  autre fois  les  magasins  dü  Roi,  quiavoitnt 
eté brides.  —  Llenar ,  en  sentido  figurado  ,  es  remplir :  v.  g.  El  Gene- 
ral llenó  al  enemigo  de  terror,  le  Général  remplit  Varmée  ennemie  de 
terreur. — Ocupar  en  sentido  de  llenar ,  es  remplir :  v.  g.  El  puesto  que 
Vmd.  tenia,  está  ocupado  ya;  le  poste  que  vous  aviez,  est  deja  rempli. 
—  Cumplir  con  su  obligación  también  se  traduce  remplir  son  devoir. 

Advertencia.  Plein  es  lleno ;  y  rempli,  llenado ,  v.  g.  ^ujc  noces  da 
Cana  les  pots  furent  remplis  deau  ,  et  par  miracle  ils  se  trouvérent 
pleins  de  vinj  en  las  bodas  de  Caná  se  volvieron  á  llenar  de  agua  las 
jarras,  y  por  milagro,  ó  milagrosamente ,  se  hallaron  llenas  de  vino. 

Llevar  y  traer,  porter  ó  apporter^  y  mener,  ó  amener. — Cuando 
se  habla  de  cosas  que  puede  uno- llevar,  ó  traer  sobre  sí,  en  la 
mano,  ó  á  cuestas,  se  usa  de  porter  llevar ,  y  apporter  traer  :  í'.  g. 
Lleva  ese  libro  á  casa  de  Pedro ,  porte  ce  livre  chez  Fierre.  Trae 
pan_,  apporte  du  pain.  —  Pero  cuando  llevar  y  traer  se  usan  en  sen- 
tido de  conducir ,  ó  hablando  de  cosas  que  no  puede  uno  llevar , 
ó  traer  sobre  de  sí,  á  la  mano,  ó  á  cuestas,  debe  traducirse 
llevar  por  mener,  y  traer  amener  v.  g.  Lleva  á  este  hombre 
á  casa  de  Pedro,  mene  cethomme  chez  Fierre.  Trae  el  caballo^ 
amtne  le  chevaL  —  Llevar,  emporter  :  v.  g.  Llévate  aquel  libro, 
emporte  ce  libre.  —  Llevarse,  amener  :  y.  g.  Llévate  á  este  borracho, 
amene  cetivrcgne.  — Volver  á  llevar,  remporter;  á  traer,  ramener. 

Advertencia  sobre  algunas  acepciones  de  llevar.  —  Llevar  se  tra- 
duce emporter ,  en  el  sentido  siguiente  :  Un  cañonazo  le  llevo  una 
pierna,  un  boulet  lui  emporta  une  jambe.  —  En  sentido  de  exceder 
passer:  v.  g.  El  me  lleva  de  alto  mas  de  cuatro  dedos,  il  mepasse  de 
plus  de  quatre  doigls. —  En  la  acepción  de  sufrir,  ó  padecer,  se  ex- 
presa por  supporíer  :  y.  g.  El  llevó  su  desgracia  sin  manifestar  Ja 
menor  pesadumbre ,  ilsupporta  sa  disgráce  sans  lémoigner  le  moindt  e 
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chagrín.  —  En  el  modo  de  sumar,  ó  restar,  llevar  es  reteñir  ;  v^ 
En  doce ,  pongo  dos ,  y  llevo  una ;  en  clouze  je  pose  cleux  ,  et  je  relieus 
une  y  etc.  — y^Frase  ;  Llevarse  la  atención ,  o  los  ojos  de  alguno  j  Jixcr 
Valtention  de  quelquiin  :  v.  g.  Este  proyecto  se  llevó  la  atención  de 
toda  Europa,  ce  projet fixa  Valtention  de  toiite  VEiiropCj  también 
puede  decirse,  s'attira  Vatíention  de  toiUe  l'Eiirope. 

Librería,  hibliothcque ,  lihrairie.  —  Bibliotheque ^  es  la  biblioteca  ^ 
ó  librería  ,  cuyos  libros  son  para  el  uso  é  instrucción  de  las  personas 
eruditas  que  concurren  en  ella  :  v,  g.  Fuimos  á  ver  el  Convento  del 
Escurial,y  entre  las  buenas  cosas  que  vimos,  la  que  mas  nos  gustó 
fué  la  librería;  nou^  alldmes  'voir  le  Couvent  de  l'Escurial ,  et  parnii 
les  belles  chases  que  nous  j  vímes ,  ce  qui  nous  Jit  le  plus  de  plaisir 
fut  la  hibliotheque.  —  Bibliothhque  también  es  el  estante  de  libros 
que  tiene  cada  uno  en  su  casa  :  v.g.  El  Canónigo,  noticioso  de  que 
Gil  Blas  era  aficionado  á  leer,  le  dejó  su  librería;  le  Chanoine , 
sachant  que  Gil  Blas  aimoil  la  lecture ,  lui  laissa  sa  hibliotheque.  — 
Librairíe  es  la  librería  donde  se  venden  libros.  —  Librairie  también 
es  el  arte  de  la  librería. 

Lugar,  lieu ,  place,  endroit,  temps.  —  Lieu  es  el  equivalente 
genérico  de  lugar;  pero  se  usa  especialmente,  cuando  este  indica 
oportunidad:  v.  g.  No  Ireibo  lugar  de  hablarle  del  asunto,  porque 
estaba  de  muy  mal  humor ;  il  n'y  eut  pas  lieu  de  lui  parler  de  Vaf- 
fairc ,  parce  quil  étoit  de  fort  mauvaise  humeur.  —  Lugar  se  traduce 
place ,  cu  estos  modos  de  hablar  :  Quiero  sentarme  aquí  hágame 
Vmd.  lugar;  je  veux  m' as  seoir  ici  ^  faite  s-moi  place  :  no  hay  lugar, 
il  ny  a  pas  de  place.  —  Lugar  se  traduce  endroit  6  place,  cuando  está 
en  sentido  de  parage  :  v.  g.  Busquemos  un  lugar  mas  cómodo  para 
hablar  ,  porque  aquí  nos  da  mucho  el  ayre;  cherchous  un  endroit  ó 
une  place  plus  commode  pour  parler,  parce  quil fait  trop  de  vent  ici. 
—  £'/2<imí  equivale  á  lugar,  en  la  acepción  de  ciudad ,  villa  ,  aldea, 
ó  poblado  :  v.  g.  San  Lucar  de  Barrameda  es  un  lugar  muy  agradable^ 
Saint-Lucar  de  Barrameda  est  un  endroit  trés-agréable.  Véase  la 
nota  sobre  las  voces  Bourg ,  Hameau,  Village,  Parte  II  de  la  pro- 
piedad de  las  voces.  —  Lugar  ,  expresando  espacio  de  tiempo  ,  es 
temps  :  v.  g.  No  he  tenido  lugar  de  estudiar  hoy,  je  n  ai  pas  cu  le 
¿emps  d^étudier  aujourd'hui. 

LuwAR,  signe ,  mouche.  —  Signe  es  el  lunar  natural;  y  mouche , 
el  sobrepuesto  que  llevan  las  Señoras. 

M. 

Malo,  mauvais,  malade ,  mal.  —  Mam>ais  es  el  equivalente  de 
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malo,  menos  en  las  dos  acepciones  siguientes  :  i.  Malo ,  se  traduce 
rnalade,  cuando  está  acompauado  al  verbo  estar,  y  que  se  liaLla  de 
la  salud.  —  2.  Malo,  siendo  interjección,  se  traduce  mal :  v.  g.  El  se 
ha  ido  sin  decir  nadaj  malo!  malo!  quien  sabe  cuando  volverá, 
y  me  pagará  :  ¿l  s^en  est  alié  sans  ríen  diré;  mal!  mal!  qui  sait 
quand  il  reviendra ,  el  quand  je  serai  payé l  Lo  malo  es  que....  le 
mal  est  que., 

Advertencia.  No  debe  equivocarse  el  equivalente  de  mal  con  el 
de  malo,  cuando  este  pierde  la  o ,  como  en  :  un  mal  pensamiento, 
un  mal  rato,  etc.  Advie'rtase  pues,  que  mal  junto  á  un  sustantivo, 
siempre  es  adjetivo,  y  siempre  debe  traducirse  mauvais ;  en  lugar 
que  mal  sustantivo ,  también  en  francés  es  mal. 

Mañana  (  la  ) ,  le  matin ,  la  matinée.  —  Le  maíin  y  la  matinée 
siempre  significan  la  primera  parle  del  dia,  que  en  castellano  se 
llama  /¿z  mañana;  pero  el  primer  te'rmino  se  usa  solo  para  fijar  y 
determinar  la  e'poca  del  tiempo  de  que  se  habla  :  'v.  g.  Es  bueno 
estudiar  por  la  maííana ,  est  hon  d'étiidier  le  maíin.  Venga  Ymd. 
mañana  por  la  mañana,  venez  demain  matin.  —  El  segundo  expresa 
todo  el  tiempo  en  peso  comprehendido  en  aquella  parte  del  dia  : 
V.  g.  En  que  pasa  Vmd.  las  mañanas?  a  quoi  passez-vous  les  mati- 
nées?  Este  hombre  con  su  visita  me  ha  hecho  perder  toda  la  mañana, 
la  visite  de  cet  homme  m'a  fait  perdre  toute  la  matinée. 

Mano,  main ,  pied ,  6  patte.  —  Mano,  hablando  de  personas, 
siempre  es  main;  pero  para  los  animales  es  pied  6  paite  :  el  primero 
para  los  animales  que  tienen  casco,  ó  pezuña  5  y  el  segundo,  para 
los  que  tienen  en  la  mano  pelo  y  uña  ;  y  así  mano  de  buey^  caballo  , 
carnero  ,  cabra  (  que  tienen  casco  y  pezuña  ) ,  será  pied  de  boeiif,  de 
clieval,  de  montón,  de  chevre ,  etc.  y  mano  de  león  ,  oso,  lobo,  gato, 
(que  tienen  pelo  y  \xíi2l) ^patte  de  lion^  d^ours,  de  loup ,  de  chai,  etc. 

Marchar,  marcher,  partir.  —  El  primero  es  el  equivalente  de 
marchar  en  todas  sus  acepciones,  menos  cuando  este  significa  irse  : 
V.  g.  Cuando  se  marcha  Vmd.  ?  quand  partez-vous  7  me  marcho  ó 
me  voy  á  la  primavera ,  je  pars  ce  printemps  ó  au  printemps. 

Marinero,  matelot ,  marinier,  marin.  —  Matelot  es  el  marinero 
que  navega  en  el  mar  5  y  el  que  navega  solamente  en  los  rios ,  se 
llama  marinier.  —  Marin  es  el  marinero  ó  hombre  de  mar,  prác- 
tico é  inteligente  en  la  marina.  —  También  marino  es  marin  :  un 
lobo  marino ,  un  loup  marin. 

Mayor,  plus  grand ,  majeur.  —  Mayor  en  cantidad  y  calidad,  se 
traduce  siempre  plus  grandj  porque  no  usamos  de  la  voz  majeur, 
sino  en  los  casos  siguientes  :  1.  Cuando  se  habla  de  aquel  que  ha 
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alcanzado  la  edad  en  que  puede  manejar  sus  bienes,  y  se  dice  éíre 
majeiir  :  i,  en  geografía, /'y^í/e  majeure  et  VAsie  mineiire }  Asiii 
mayor,  Asia  menor  :  3.  en  las  escuelas,  en  los  argumentos  de  Ló- 
gica, y  demostraciones  de  Geometría. 

Medio,  demi,  moitié,  moyen.  —  Medio  es  demi,  cuando  indica  la 
división  de  un  todo  en  dos  partes  iguales  :  v.  g.  Media  hora,  demi- 
heure;  medio  mes,  demi-mois.  Véase  en  la  Gram.  Sintáxis,  cap.  2, 
art.  2,  §  2,  la  nota  sobre  la  ortografía  de  demi.  —  Medio  se  expresa 
por  a  demi  ó  a  moilié ,  cuando  indica  que  una  cosa  no  está  aca- 
bada, ó  en  su  punto  perfecto  :  v.  g.  Medio  cocido,  a  demi-cuil  6  a 
rnoitic-cuit ;  medio  muerto,  ctdemi-morL  6  a  moitié-mort.  Adviértase 
que  en  este  modo  de  hablar  la  partícula  a  debe  preceder  las  voces 
demi  ó  moitié,  —  Medio  se  traduce  moyen^  en  la  aqepcion  de  via, 
ó  modo  que  toma  uno  para  conseguir  alguna  cosa  :  v.  g,  ¿  Hay 
acaso  algún  medio  para  hacer  callar  á  una  muger  ?  est-il  quelqiie 
moyen  pour  faire  taire  une  femme  7 

Mejor,  meilleur,  mieiix.  Yéase  en  la  Gram.  Sintáxis,  cap.  2, 
art.  2,  §  4. 

Miserable,  miserable ,  avare.  —  El  primero  equivale  á  miserable 
en  sentido  de  infeliz,  ó  desgraciado  j  y  el  segundo,  en  el  de  ava- 
riento. 

Mojar,  mouiller ,  tremper.  —  Se  usa  de  mouiller^  cuando  mojar 
está  en  sentido  de  humedecer,  ó  en  humedecerse  alguna  cosa  con 
agua  :  como  si  se  mojara  un  pan  de  resultas  de  haberle  puesto  en 
algún  parage  donde  hubiese  agua,  se  dirá  :  ce  pain  est  mouillé ,  y 
no  irempé.  —  Pero  se  usa  de  tremper ,  en  el  sentido  de  empapar,  ó 
embeber  :  v.  g.  El  toma  todas  las  mañanas  pan  mojado  en  vino;  il 
prendtous  les  matins  da  pain  trempé  dans  du  vin ,  y  no  mouillé  dans 
du  vin.  —  Así  siempre  que  se  hable  de  una  cosa  que,  después  de 
embebida,  no  pueda  volver  al  estado  que  antes  tenia,  debe  usarse 
de  tremper }  y  de  mouiller ,  cuando  se  moja  para  hacer  secar  des- 
pués :  V.  g.  Moje  Vmd.  la  sopa,  trempez  la  soupe.  Moje  Vmd.  esta 
camisa ,  mouillez  cette  chemise. 

MpNO ,  singe ,  gentil,  6  joli ,  etc.  —  Mono  sustantivo  significa 
singe :  V.  g.  Parece  un  mono ,  i£  ressemble  a.  un  singe.  —  Mono  ad jec- 
livo  se  traduce  gentil ^  ójoli;  y  aun  las  madamitas  dicen  mignon !  v.g. 
Que  mono  está  eso!  t/ue  cela  est  gentil,  joli,  mignon  I  Todas  estas 
expresiones  son  del  estilo  familiar. 

Monte,  bois ,  montagne  ó  mont.  —  Monte,  en  sentido  de  lugar 
cubierto  de  árboles,  se  traduce  bois  :  v.  g.  La  hambre  echa  el  lobo 
del  monic,  la  faim  chasse  la  loup  du  bois,  —  Monte,  en  sentido  de 
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montaija,  se  expresa  por  montagne  6  moni.  Se  usa  del  primero, 
cuando  se  pone  de  entre  la  voz  monté  ^  y  su  apelativo  ;  y  cuando  no, 
del  segundo  :  v.  g.  El  monte  Parnaso ,  la  montagne  du  Parnasse 
6  le  motit  Parnasse.  —  Cuando  la  voz  monte,  en  sentido  de  mon- 
tana, va  sin  nombre  apelativo,  debe  traducirse  montagne. 

Mover,  mouvoir  ó  remuer ^  pousser  ó  porter  a.  Mover,  en  sen- 
tido recto,  es  mouvoir,  ó  remuer  :  v.  g.  Apenas  cuatro  hombres 
podían  mover  aquella  piedra ,  a  peine  quatre  hommes  pouvoient-ils 
mouvoir  ó  remuer  cette  pierre.  —  Mover,  en  sentido  de  dar  motivo^ 
ó  mover  á  alguna  cosa  ,  es  pousser  ó  porter  a  :  v.  g.  Es  la  mala  con- 
ducta del  hijo  de  Vmd.  la  que  me  mueve  á  hablar  así;  c^est  la  rnau- 
vaise  conduite  de  volre  Jíls  qui  me  pousse  ó  qui  me  porte  a  parler 
ainsi.  —  Mover ,  en  sentido  de  conmover ,  es  émouvoir.  Ve'ase  en  la 
Gramática,  Parte  II,  cap.  4,  art.  lo,  los  defectivos  en  oir. 

Muchos,  heaucoup ,  plusieurs.  Véase  en  la  Gram.  Part.  II ,  cap.  3, 
art.  5,  y  á  mas  de  esto  lo  que  sigue.  —  Muchos  debe  traducirse 
beaucoup  ,  cuando  puede  ser  el  contrario  de  pocos  :  v.  g.  Hay 
muchos  hombres  que  viven  para  comer ,  y  pocos  que  coman  so- 
lamente para  vivir;  il y  a  beaucoup  de  gens  qui  vivent  pour  manger, 
et  peu  qui  mangent  seulement  pour  vivre.  —  Muchos  se  traducirá 
phisieurs ,  cuando  puede  ser  el  contrario  de  uno  :  v.  g.  El  buen  go- 
bierno de  un  Estado  requiere  muchos  Ministros  para  el  por  menor 
de  la  administración,  y  un  solo  Príncipe  para  el  mando;  le  bou  gou^ 
vernement  d'un  Etat  exige  plusieurs  Ministres  pour  le  de'tail  de  Vad- 
minislration ,  et  un  seul  Prince  pour  le  conunandement. 

Mudar,  changer ,  muer j  mudarse,  se  changer ,  de'ménager.  — 
Mudar,  en  todas  sus  acepciones  debe  traducirse  changer^  menos  en  la 
de  mudar  las  aves  la  pluma,  que  es  muer.  —  Mudarse,  hablando  de 
ropa,  se  changer ^  y  hablando  de  casa,  de'me'nager  :  v.  g.  Esta  casa 
es  muy  húmeda,  por  eso  quiero  mudarme;  cette  maison  est  trop 
humidej  voila  pourquoi  je  veux  de'ménager. 

Muerto,  morí,  tué.  —  Muerto  se  traduce  mort,  cuando  está  sin 
régimen;  y  iué ,  cuando  lo  tiene  :  v.  g.  Pedro  ha  muerto  ,  Pierre  est 
mort.  Pedro  ha  muerto  á  un  hombre ,  Pierre  a  tué  un  homme. 

Muy,  tres^fort,  bien.  —  En  lo  rigoroso,  no  hay  otra  diferencia 
en  estas  tres  expresiones  ,  sino  que  tres  nunca  se  usa  en  sentido  iró- 
nico,  y  que  bien  indica  mejor  que  los  otros  dos  la  admiración. 

N. 

Negar,  refuser,  nier.  —  Se  usa  del  primero,  cuando  negar  está 
en  la  acepción  de  rehusar  ;  v.  g.  Yo  pedí  licencia  para  ir  á  mi  tierra,,, 
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y  me  la  negó  mi  amo ;  je  demantlai  la  perniissio  i  d'aller  a  monpays , 
ct  mon  maílre  me  la  rej'usa. — El  segundo  sirve  para  las  demás  Acep- 
ciones de  negar  :  v.  g.  Siempre  el  lia  negado  el  delito ,  i¿  nía  cons- 
tariiment  le  criine. 

Negro,  noir ,  negre.  —  Noir  es  el  equivalente  denegro,  menos 
cuando  es  sustantivo  y  significa  un  negro  de  Africa  ó  América,  que 
es  iiegre  :  v.  g.  El  trajo  de  América  dos  negros  muy  hermosos,  il 
amena  d'Ainerique  deux  negres  fort  beaux.  —  Debe  advertirse  sin 
embargo  que  negro,  aun  en  el  referido  sentido,  se  traduce,  iioir^ 
cuando  hace  de  adjetivo  :  v,  g.  El  Sultán  le  envió  muchos  regalos, 
y  especialmente  cuatro  Eunucos  blancos  y  cuatro  negros ;  le  Sultán 
lid  envoja  beaucGiip  de  présens ,  et  surtout  quatre  Euniiques  Manes 
el  qualre  noirs. 

Novio,  prétenda ^  fuLur ^  ó  nouvcau  marié^  etc.  —  Novio,  en  la 
acepción  de  inmediato  á  casarse,  es  prétendu  ó  futura  y  en  la  de 
recien  casado,  nouveau  marié^  ó  nouvel  époux:  v.  g.  Ha  venido  ya 
el  novio  de  mi  hermana,  y  pasado  mañana  se  hace  la  boda;  le  pré- 
tendii  ó  le  futur  de  ma  soeur  est  deja  venii ,  et  la  noce  doit  se  fairé 
aprcs-demaín.  Tres  días  después  de  casados,  se  marcliaron  los  no- 
vios ;  írois  jours  apres  étre  mariés ,  les  nonveaux  époux  partirent,  — 
En  la  primera  acepción,  hay  algunas  ocasiones  en  que  no  puede 
traducirse  novio  ó  novia  ,  por  prétendu  ó  futur;  en  aquellos  casos 
es  el  uso  que  debe  ser  el  Maestro. 

Noche,  nuit^  soir^  y  soirée.  ■ —  Nuit  indica  la  noche  en  general  : 
V.  g.  Es  de  noche ,  U  est  nuit. — iS'ozV  expresa  aquel  espacio  de  tiempo 
que  hay  desde  la  oración,  ó  poco  antes,  hasta  media  noche  :  v.  g^ 
Pedro  vino  á  las  once  de  la  noche,  Fierre  vint  a  onze  lieures  du  soir- 
También  se  dirá  al  anochecer  :  bonsoir,  31essieurs ,  je  vous  souhaiíe 
bien  le  bonsoir;  buenas  noches  tengan  Vmds.  Selíores.  ^ — La  dife- 
rencia que  hay  de  soir  á  soirce^  es  la  misma  que  va  de  matin  á  maií- 
née.  —  Soir  determina  la  época  del  tiempo ;  y  soirée,  el  que  se  com- 
prehcnde  en  ella  :  v.  g.  Venga  Vmd.  á  la  noche,  á  eso  de  las  siete  j 
venez  ce  soir  sur  les  sept  lieures.  ¿  A  donde  pasó  Vmd.  ayer  la  noche 
que  no  ha  parecido  por  diC^uíl  oii  passdles-vous  la  soirée  d'hier,  que 
nous  ne  vous  avons  pas  vu  7 

Será  fácil  acertar  la  propiedad  de  aquellas  voces,  atendiendo  al 
sentido  de  la  oración.  Supongo  que  uno  quiera  expresar  que  paso 
la  noche  en  tertulia,  diciendo  :  hemos  pasado  la  noche  en  jugar  y 
nos  retiramos  á  las  once  j  se  traducirá  :  nous  avons  passé  la  soirée  a 
jouer,  et  nous  nous  sommcs  i-etirés  a  onze  heiires.  —  Pero  si  se  quiere 
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dar  á  entender  que  se  ha  pasado  toda  la  noche  en  el  juego  j  se  dirá : 
tiQus  avons  passé  ¿a  nuil  h  jouer. 

Nuevo  ,  neuf,  nouveau.  —  Se  usa  de  neuf,  cuando  nuevo  significa 
recien  hecho,  no  mirando  mas  que  á  lo  material.  Así  un  li^re  neuf, 
quiere  decir  un  libro  recien  encuadernado ,  ó  que  no  ha  servido 
aun.  —  ISouveau  expresa  nuevo ,  cuando  indica  este  que  una  cosa  se 
ve' ,  oye,  ó  hace  por  la  primera  vez.  Un  livre  noweau,  será  un  libro 
que  sale  á  luz  por  la  primera  vez.  —  Cuando  nuevo  está  en  sentido 
de  otro  ,  ó  diferente,  se  expresa  por  nouveau ,  anteponiendo  este  al 
sustantivo.  Ve'ase  en  la  Gram.  Part.  III,  cap.  2 ,  art.  2  ,  §  i ,  la  frase 
du  nouveau,  etc.  y  su  nota.  —  Hablando  de  fruta  de  cosecha  nueva 
también  se  usa  de  nouveau  :  y.  g.  Vino  nuevo ,  vin  nouveau. 

o. 

Obra,  ouvrage ,  ceuvre.  —  Ouvrage  se  dice  de  cualquiera  obra  de 
mano ,  y  puede  equivaler  aun  á  la  voz  castellana  labor :  y.  g.  El 
palacio  nuevo  es  una  obra  perfecta ,  le  palais  neuf  est  un  ouvrage 
achevé.  Vamos,  Señorita ,  acabe  Vmd.  su  labor  j  allons ,  Mademoi- 
selle ,  achevez  votre  ouvrage.  —  QEuvre ,  especialmente  en  singular , 
se  dice  de  las  obras  que  el  corazón ,  ó  las  pasiones  nos  mueven  á 
hacer  :  v.  g.  Una  obra  de  caridad ,  une  oeuvre  de  charité.  Una  obra 
de  iniquidad  ,  une  oeuvre  d'iniquilé.  —  En  la  literatura ,  ceuvres  es 
la  recopilación,  ó  juego  de  las  obras  de  un  autor :  v.  g.  Las  obras 
de  Feyjóo  ,  les  ceuvres  de  Feyjoo;  las  obras  de  Racine  ,  les  ceuvres 
de  Racine.  —  Si  se  hablare  de  una  obra  sola  de  un  autor,  ó  de  una 
entre  todas,  se  usa  de  ouvrage :  y.  g.  El  Don  Quijote  es  una  obra 
de  todo  primor ;  le  Don  Quichotte  est  un  ouvrage  de  toute  heauté , 
est  un  chef-d' ceuvre.  En  las  obras  de  Boileau  hay  una  obrita  que  por 
sí  es  una  friolera,  ó  bagatela,  y  que  sin  embargo  ha  producido 
grandes  efectos ;  ily  a  dans  les  ceuvres  de  Boileau  un  ouvrage  qui 
nest  par  lui-méme  quune  bagatelle ,  et  qui  cependant  a  produit  de 
grands  effels  (i). 

Oficial  ,  ouvrier,  officier,  commis.  —  Ouvrier  es  el  oficial  que 
ejerce  algún  oficio  de  manos.  Ve'ase  la  voz  Garcon,  Parte  II  de  la 
propiedad  de  las  voces. —  O/^cier  equivale  á  la  voz  militar  oficial; 
nótese  que  en  esta  acepción  la  voz  colectiva  oficialidad  no  tiene 
significado  en  francés,  y  debe  traducirse,  le  corps  des  officiers  :y.  g. 
Habiendo  llegado  el  General,  fué  toda  la  oficialidad  á  cumplimen- 
tarle 3  le  Géne'ral  étant  arrivé ,  tout  le  corps  des  officiers  alia  le  com- 


(1)  L'arrét  du  jugement  de  VÜnwersité  de  Stagire> 
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plimcnter.  —  Oficial  de  oficina ,  ó  secretaría ,  commis  :  v.  g.  El  Ofi- 
cial mayor  de  la  Secretaría  de  Guerra,  ¿e  premier  Commis  du  bu- 
reau  de  la  Guerre.  —  Véase  la  voz  Commis ,  Parte  II  de  la  pro- 
piedad de  las  voces. 

Ofrecer,  prometeré ,  offrir.  —  Se  usa  del  primero ,  en  sentido  de 
prometer,  ó  hacer  promesa  :  v.  g.  Yo,  respondió  Sancho,  quiero 
ser  Conde,  y  mi  amo  me  lo  tiene  ya  ofrecido ;  moi,  répondil  Sancho^ 
je  veux  étre  Comte ,  et  mon  maítre  me  Va  deja  promis.  —  El  se- 
gundo es  para  las  demás  acepciones  de  ofrecer  :  ^>.  g.  Cuando  yo 
Ikgué  allá  me  ofreció  su  casa ;  quandjy  arrivai,  il  rnoffrit  sa  maison. 
Se  me  ofreció  á  la  vista  una  vieja  que....  il  s'ojfrit  a  ma  vuc  une 
vieille  qui..,. 

Oler,  sentir,  flairer.  —  Se  usa  del  primero,  cuando  oler  significa 
echar  de  sí  olor  bueno,  ó  malo  :  v.  g.  Este  cuarto  huele  mal,  no 
quiero  habitarle  j  ceíte  chambre  sent  mauvais ,  je  ne  veux  pas y  de- 
meurer.  —  Ambas  voces  se  usan  indiferentemente,  cuando  oler  si- 
gnifica percibir  el  olor  :  v.  g.  Huela  Ymd.  esta  rosaj  seniez  ,Jlairez 
cette  rose. 

Olor,  odeur,  senieur. — ■  Odeures  el  equivalente  de  olor  en  todas 
sus  acepciones,  menos  hablando  de  aguas  y  palos  olorosos,  donde 
debe  usarse  de  la  voz  senteur.  —  Agua  de  olor,  eau  de  senteur ; 
palo  de  olor,  bois  de  senteur. 

p. 

Paysano  ,  pays ,  paysan ,  bourgeois ,  etc.  Ve'ase  la  voz  Pays , 
Parte  II  de  la  propiedad  de  las  voces. 

Palacio,  chdteau,  palais.  Véase  la  voz  Cháteau,  Parte  II  de  la 
propiedad  de  las  voces. 

Palo,  báton ,  bois.  —  Palo,  en  sentido  de  cualquiera  vara,  es 
báton;  y  en  los  demás  sentidos,  bois  :  v.  g.  Una  cuchara  de  palo, 
une  cuiller  de  bois  j  palo  de  campeche,  bois  de  campeche. 

Papel  ,  papier,  role ,  etc.  —  Papier  equivale  á  papel ,  en  sentido 
recto;  pero  cuando  significa  papel  de  comedia,  debe  traducirse 
ró/<?;  y  algunas  veces,  en  sentido  figurando,  se  expresa  por  figure. 

Par  ,  paire ,  couple.  Véase  Parte  II  de  la  Gram.  cap.  2,  á  los  nu- 
merales colectivos. 

Parir,  accoucher^  ele.  metlre  bas ,  faire  ses  petiís.  —  Se  usa  del 
primero ,  hablando  de  las  mugeres;  y  algunas  veces  se  dice  también 
mettre  au  monde ,  enfanter  (i) :  v.  g.  Parió  un  hijo  como  un  sol,  elle 


(r)  Enfanter  es  término  ascético  :  hablando  de  la  Saolísima  Vírgpu  ,  se 


DE  LA  GRAMATICA.  807 

accoiicha  d'iih fils,  ó  elle  mii  au  monde  un  Jils  plus  heau  que  le  jour. 
—  Hablando  del  venado  y  animales  grandes ,  como  yeguas  ,  vacas , 
burras,  cabras,  etc.  se  dice  mettre  has  :  v.  g.  La  yegua  ha  parido  , 
lajument  a  mis  has  (2).  —  Para  los  animales  líienores,  y  de  última 
clase  ,  se  usa  de  faire  ses  petiís  :  v.  g.  La  gata  ha  parido,  la  challe  a 
fait  sespetits.  Aun  no  ha  parido  mi  perra,  ma  chienne  na  pas  en- 
coré fait  ses  pelits.  —  Hablando  de  preñez,  se  dice  de  una  muger : 
elle  est  grosse,  elle  est  enceinte;  de  las  demás  hembras,  elle  est 
pleine  :  v.  g.  La  yegua  y  la  gata  están  preñadas,  la  jument  et  la  chatte 
sont  pleines. 

Farte  j  parí,  parlic,  etc. —  Pcfrí  equivale  á  parte,  i.  en  la  acep- 
ción de  ser  porción  que  se  da ,  ó  puede  darse  á  uno  en  reparti- 
miento de  lo  que  le  toca  :  v.  g.  En  esta  herencia  tengo  mi  partCj 
fai  ma  part  dans  cet  héritage.  Está  mal  partida  la  torta ,  las  partes 
no;  son  iguales  le  gatean  est  mal  partagé ,  les  parts  n'en  sont  pas 
égales.  —  2.  Parte  es  part^  cuando  indica  lugar  :  ir  á  alguna  parte , 
aller  quelque  parí.  —  Parle  se  traduce  partie ,  en  sentido  de  ser 
entidad ,  ó  cantidad ,  que  juntándose  con  otra ,  ú  otras ,  componen 
uij  todo  5  y  también  cuando  indica  el  orden  de  una  división  :  v.  g. 
El  libro  está  dividido  en  tres  partes,  le  livre  est  divisé  en  trois  par- 
ties.  El  todo  es  igual  á  sus  partes  juntas  j  le  tout  est  e'gal  a  ses  parties 
re'unies, 

Advertencia.  Menos  en  los  dos  primeros  casos  aquí  enunciados,  y 
algunos  que  se  hallan  prevenidos  en  esta  Gramática  ,  siempre  parte 
es  partie.  — ^  El  parte  (correo  de  los  sitios ) ,  Vordinaire  de  la  Cour. 

Partir,  couper^fendre ,  diviser.  —  Partir,  en  sentido  de  cortar, 
se  traduce  couper  :  v.  g.  Parta  Vmd.  pan,  coupez  du pain,  —Cuando 
está  en  sentido  de  romper,  ó  hacer  pedazos,  ó  rajar,  es  Jendre  : 
v.  g.  Partir  leña , Jendre  du  bois;  una  hacha  de  partir  leña ,  une  hache 
h Jendre  du  bois.  — En  la  Aritmética  ,  partir  es  diviser :  v.  g.  Parta 
Vmd.  ciento  por  cinco,  divisez  cent  par  cinq.  —  Partir,  en  sentido 
de  marchar ,  se  traduce  partir. 

Pasquas  ,  ISoelj  Vaques ,  etc.  Véase  la  voz  Paques,  Part.  II  de  la 
propiedad  de  las  voces. 


dice  í  elle  enfanta  un  Jils  quifut  Dieu  et  Honnne  tout  ensemble^  parid  un  hijo 
que  al  mismo  tiempo  fué  Dios  y  Hombre  j  y  no  ,  elle  accoucha  un  Jils  ^  etc. 
Enfanter  también  equivale  á  parir,  en  sentido  figurado. 

(2)  Hay  algunas  hembras  cuyo  parlo  tiene  su  denominación  particular  ; 
pero  por  no  cansar  la  memoria,  he  puesto  el  término  genérico  mas  conocido 
y  usual. 
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Patio,  cour,  parterre.  El  primero  expresa  el  patio  de  una  casa  j 
y  el  segundo,  el  de  una  sala  de  comedia. 

Vziik^ypeler,  plumer.  Véase  la  voz  Plumer,  ibideni. 

Pelo,  poil ,  cheveu,  paille.  —  Pelo  siempre  es  poil^  menos  en  la 
acepción  de  cabello,  que  es  cheveu;  y  cuando  significa  el  pelo  que 
se  encuentra  en  los  diamantes,  y  metales,  que  se  llama  paille. 

Pellejo,  Oí¿í/'e,  pean.  —  Outrc ,  es  el  pellejo  en  que  se  echa  vino, 
aceite,  etc.  j  y  peaii,  sirve  para  las  demás  acepciones  de  pellejo. 

Peoíí  jfantassin,  manoeuvre ,  pión.  —  Peón ,  ó  infante ,  que  anda  á 
T^'i^di  antas  sin.  —  Peón  de  albañil ,  manoeuvre.  —  Peón,  pieza  del 
juego  de  ajedrez, /?/o/i. 

Perseguir,  poursuivre ,persécuter. — ^El  primero  es  ir  en  alcance; 
y  el  segundo,  hacer  á  uno  persecución,  suscitarle  trabajos  :  v.  g.  El 
General  no  quiso  perseguir  al  enemigo  por  miedo  de  alguna  embos- 
cada; le  General  ne  voulut  pas  poursuivre  l'ennemi,  de  peur  de 
quelque  embuscade.  Diocleciano  persiguió  á  los  Ghristianos  con 
mucha  crueldad  j  Dioclétien  persécuta  les  Chrétiens  avec  beaiicoup 
de  cruaute\ 

Pez,  poix ,  poisson.  —  El  primero  equivale  á  la  pez,  género  de 
resina;  y  el  segundo,  al  pez,  animal  que  vive  en  el  agua. 

PiERN  A,  y«m¿>e,  czu'ííe.  —  Siempre  debe  usarse  de  jambe  ^  menos 
cuando  se  habla  de  rieses  que  se  reparten  en  la  carnicería  ,  y  de  aves : 
V.  g.  Déme  Vmd.  dos  libras  de  vaca,  y  que  sea  de  pierna;  donnez' 
moi  deux  livres  de  boeuf,  et  que  ce  soit  de  la  cuisse»  Tome  Vmd. 
esta  pierna  de  pollo  ,  perdiz,  etc.  preñez  celle  ciiisse  de  poidet^  de 
perdrix  ,  etc.  — ■  Una  pierna  de  sábana ,  un  pan  de  drap, 

VonzK  ^  pouvoirt  pidssance.  Véase  la  voz  Piiissance ,  Parte  II  de 
la  propiedad  de  las  voces. 

Poner,  mettre ,  pondré ,  devenir,  coucher,  etc.  —  Poner  se  traduce 
siempre  ineitre ,  menos  en  las  ocasiones  siguientes  (i) :  i.  Hablando 
de  las  aves ,  se  traduce  pondré  :  v.  g.  Por  la  primavera  ponen  las 
aves  ,  les  oiseaux  pondeni  aii  prinfemps.  —  2.  En  sentido  de  volver , 
es  devenir :  y.  g.  Tú  te  pones  flaco ,  tu  deviens  maigrcy  ó  tu  maigris. 
El  se  ha  puesto  rico  en  poco  tiempo ;  il  est  devenu  ricke  en  peu  de 
temps ,  ó  il  s'est  enrichi  en  peu  de  temps.'-^S.  Hablando  de  los  astros, 
se  expresa  por  coiiclier.  Véase  la  nota  después  de  la  \oz  Salir,  Sup. 
pag.  3 12.  —  4*  En  las  frases  siguientes  :  ponerse  colorado^  rougir : 
V.  g.  Ella  se  puso  colorada  cuando  Vmd.  la  miró,  elle  rougit  quand 

(i)  Y  en  algunas  oIfíís  expresiones,  en  las  acf^pciones  de  los  yerbos ^í>e, 
y  prendre. 
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vous  la  retárdales. — Poner  nombre ,  }io?n?ner,  6  donner  le  nom  :  v.  g. 
Me  pusieron  el  nombre  de  Pedro  ,  on  m^a  nommé  ó  on  me  donna  le 
nom  de  Fierre, 

Porque,  pourquoi ,  parce  que^  ó  car.-^  Poiirqiioi  es  cuando  el 
porque  indica  pregunta  j  y  cuando  no  ,  se  usa  de  parce  que,  6  car: 
sin  embargo,  es  de  advertir  que  no  se  puede  usar  siempre  del  car 
en  vez  de  parce  que;  este  indica  un  motivo  determinado,  y  mas 
absoluto  que  no  el  car:  v.  g.  Porque  lo  haces?  porque  quiero; 
pourquoi  le  fais-tu?  parce  que  je  le  veux.  No  pudiera  traducirse 
aquí,  car  je  le  veux,  —  Car  indica  prueba  de  lo  que  se  ha  dicho  : 
V.  g.  No  llegaremos  hoy,  porque  es  tarde ;  nous  n'arriverons  pas  au-^ 
jourd'hui,  car  il  esi  tard. 

Portero,  suisse,  portier.  Suis se ,  es  el  que  lleva  la  banda,  ó 
tahalí  j  y  portier,  cualquiera  hombre  que  tiene  el  empleo  de  guardar 
una  puerta  :  así  se  dirá  :  le  Suisse  de  M.  l'Ambassadeur  de  France , 
para  expresar  el  portero  del  Señor  Embajador  de  Francia  j  y  h 
portier  des  CJiartreux,  hablando  de  el  de  los  Cartujos,  etc. 

Presa,  prise,  proie»  Véase  la  voz  Frise,  Parte  II  de  la  propiedad 
de  las  voces. 

Principio  ,  commencement ,  principe. — Commencement  sirve  para 
expresar  todo  aquello  por  donde  empieza  alguna  cosa  :  v.  g.  El 
principio  del  mundo,  le  commencement  du  monde.  Desde  el  principio 
hasta  el  fin,  depuis  le  commencement  jusqu' a  la  fin.  — Principio,  ó 
principios,  se  traducen  principe  ó  principes,  i.  Hablando  de  los 
rudimentos,  ó  elementos  de  alguna  facultad,  ó  ciencia :  i;.  g.  El 
ignora  los  principios  del  arte  de  la  guerra ;  il  ignore  les  principes  de 
l'art  de  la  guerre.  i.  Cuando  equivale  á  origen  :  v.  g.  El  principio 
de  este  mal  viene  de,  etc.  le  principe  de  ce  mal  vient  de,  etc.  3.  En 
sentido  de  máximas,  y  razones  :  v.  g.  Contenia  el  dicho  libro  unos 
principios  muy  dañosos  j  ledit  livre  contenoit  des  principes  íres-dan- 
gereux. 

Probar,  essayer^  goúler^  prou\>er,  éprou^er.  — Se  usa  de  essayer, 
hablando  de  ropa  :  v.  g.  Pruébese  Vmd.  esta  casaca ,  essayez  cet  ha- 
bit  (i).  He  comprado  estos  zapatos  sin  probarlos;  j*ai  acheté  ees 
souliers  sans  les  essayer.  —  Goúter^  es  hablando  del  comestible  ;  v.  g. 
Pruebe  Vmd.  ese  guisado,  goiite-z  ce  ragbút^  Has  probado  el  vino7 
as-(u  goiUé  le  vin?  —  Frouver  se  usa  en  sentido  de  averiguar  :  v.  g. 
Pedro  habia  robado  el  dinero;  pero  quien  podia  probárselo ?  Fierre 

(i)  jEíjaj-er  significa  intentar,  ensayar  :  v.  g.  Los  enemigos  iátenláron  pa- 
sar el  cío,  les  ennemi'S  cssayérent  de  passer  la  livíére. 
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flvoíí  volé  Vargent}  mais  qui  powoit  le  lui  prouver?  —  Eprouver, 
equivale  á  probar ,  en  sentido  de  experimentar :  v.  g.  Yo  he  probado 
su  fidelidad  ,  fai  éprouvé  sa  fidélité, 

FrocvraRj  procurer,  tdcher.  —  Se  usa  del  primero,  cuando  el 
ie'gimen  de  procurar  es  nombre ;  y  del  segundo ,  cuando  verbo  :  v.  g. 
Yo  procurare'  servir  á  Vmd.  en  cuanto  pueda  ,  je  tdcherai  de  vous 
servir  auíanl  que  je  pourrai. 

y  peuple  j  endroit.  —  Cuando  pueblo  se  refiere  á  gente ,  es 
peuple  :  el  pueblo  de  Dios ,  le  peuple  de  Dieii;  cuando  á  lugar ,  es 
endroit :  como  se  llama  este  pueblo?  commeni  s'appelle  cet  endroit? 

Q- 

Querer,  aimer^  vouloir,  —  Querer,  en  la  acepción  de  amar,  es 
aimer }  y  en  las  demás,  vouloir  :  v.  g.  Yo  le  quiero  como  si  fuera  mi 
hijo ,  je  Vaime  comme  s'il  étoit  mon  fils.  Yo  no  quiero  que  salgas ,  je 
ne  veux  point  que  tu  sortes ,  etc. 

Quien  ,  quiconque ,  celui  qui.  Quien  se  traduce  qui ,  siempre 
que  no  este  en  sentido  indeterminado,  ó  absoluto,  y  no  equivalga 
á  el  que ,  porque  entonces  debe  traducirse  quiconque ,  ó  celui  qui. 
Véase  la  Gram.  pag.  79. 

R. 

B.ARO  ,  bizarre ,  rare.  —  Raro  solamente  se  traduce  bizarre, 
hablando  de  una  persona  de  una  condición  rara  :  en  las  demás 
acepciones ,  rare  es  el  equivalente  de  raro. 

E.EGALO ,  pre'sent ,  régal ,  etc.  —  Se  usa  del  primero  ,  cuando 
regalo  significa  dádiva;  y  del  segundo,  cuando  comida  regalada  ; 
en  cuya  consecuencia,  regalar^  en  la  primera  acepción  es  faire 
presentí  y  en  la  segunda,  régaler.  El  Príncipe  me  regaló  un  relox 
muy  exquisito ,  le  Prince  me  Jíl  pre'sent  d'une  montre  superbe.  El 
regaló  á  los  soldados  tres  días  consecutivos  ,  il  regala,  les  soldáis 
trois  jours  de  suiíe. 

Registrar  ,  fouiller,  ó  visiter^  enregistrer.  —  Fouiller,  ó  visiler, 
se  usa  en  la  acepción  de  registrar,  ó  examinar  alguna  cosa ,  como 
hacen  los  guardas  en  las  puertas  :  v.  g.  Llegando  á  la  puerta ,  s^ 
le  registrarán  á  Ymd.  los  baúles  j  en  arrivant  a  la  porte,  on Jbuillera, 
6  on  visitera  vos  cqffres.  Pensando  que  él  era  el  ladrón  ,  le  registré , 
pero  no  le  hallé  nada ;  dans  ¿a  croyance  qu^il  étoit  le  yoleur^  je  le 
fouillai^  mais  je  ne  lui  trowai  rien.  Nótese  que yoí«7/er  solo  significa 
registrar  las  faltriqueras  y  ropa.  —  Enregistrer  es  sentar  alguna 
cosa  en  un  libro  llamado  registro ,  y  en  francés  registre.  —  Cuando 
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dicha  voz  de  registro  signifique  visita ,  ó  examen ,  se  traducirá  vi- 
site;  y  registre,  en  los  demás  casos. 

Regular,  adjetivo,  ordinaire,  régulier.  —  Se  usa  del  primero  , 
cuando  regular  rfgnifica  acostumbrado,  ordinario;  y  del  segundo  , 
cuando  es  el  contrario  de  irregular  :  v.  g»  Hechas  las  regulares  cere- 
monias, los  dos  Embajadores  empezáron  su  negociación  ;  aprés  les 
cérémonies  ordinaire s ,  les  deux  Amhassadeurs  entamerent  leur  nc- 
gociation.  Una  conducta  regular,  une  conduile  réguliere.  —  Por  lo 
regular,  frase  adverbial ;  pour  Vordinaire ,  ordinairement. 

Reñir,  disputer,  se  batiré ,  gronder.  —  El  primero  expresa  reSír, 
en  sentido  de  contender,  ó  tener  contienda;  eí  segundo,  en  eldeandíir 
á  golpes;  y  el  tercero,  en  la  acepción  de  regañar  :  v.  g.  Siempre 
están  riñiendo  estas  mugeres ,  ees  femmes  soni  toiijours  a  se  disputer^ 
Si  e'l  se  hubiese  atrevido  á  reñir  conmigo,  le  mataba  del  primer 
golpe;  s'il  eút  osé  se  battre  avec  moi ,  je  le  tuois  du  premier  coitp. 
Lo  que  me  riñó  mi  padre ,  cuando  supo  aquello !  combien  mon  pere 
m^a  grondé,  quand  il  a  su  cela  ! 

Rico  ,  riche ,  excellent,  beau.  —  Se  usa  del  primera,  en  la  acep- 
ción de  adinerado,  ú  opulento;  del  segundo,  en  la  de  exquisito  , 
gustoso ,  sabroso ,  etc.  y  del  tercero ,  en  la  de  hermoso  :  v.  g.  Es 
el  hombre  mas  rico  de  su  lugar,  c*est  l'homme  le  plus  riche  de  son 
endroit.  Que  tal  está  el  guisado?  muy  rico;  comment  trouK'ez-vous 
le  ragoút?  excellent.  El  me  regaló  un  rico  caballo,  ilme  Jit  prcsent 
d^un  beau  cheval. 

Romper,  rompre ^  casser,  déchirer. —  Se  dice  en  castellano,  rom- 
perse un  puente  ,  romper  una  silla,  romper  un  papel ,  etc.  No  se 
usa  en  francés  de  rompre  con  esta  generalidad,  y  se  hace  la  diferencia 
siguiente  :  Rompre  se  dice  muy  bien  de  las  obras  grandes  :  v.  g.  El 
puente  está  roto,  le  pont  est  rompu,  —  Casser  se  dice  de  la  madera  ^ 
vidrio  ,  y  barro  :  v.  g.  Pedro  ha  roto  la  mesa,  los  vasos,  el  cántaro  ; 
Fierre  a  cassé  la  table,  les  verres ,  la  cruche ,  etc.  —  De  un  palo, 
es  rompre^  ó  casser  :  v.  g.  Yo  le  rompí  el  palo  en  las  costillas  ,  je 
luí  ai  rompuy  6  cassé  le  báton  sur  les  épaules.  A  lo  figurado  se  dice  : 
vous  me  rompez,  6  vous  me  cassez  la  Zefó,  Vmd.  me  rompre  la  ca- 
beza.— Todo  lo  que  es  lienzo  ,  toda  cosa  tejida  ,  y  también  el  papel , 
es  déchirer  :  v.  g.  Mi  camisa  está  rota ,  ma  chemise  est  déchirée. 
Ayer  se  me  rompió  la  capa ,  mon  manteau  se  déchira  hier.  El  rompió 
la  garta  sin  querer  leerla  ,  il  déchira  la  lettre  sans  vouloir  la  lire. 
Toda  soga,  cordel  y  cinta  que  se  rompe,  es  casser^  y  no  dé- 
chirer :  V.  g.  Se  rompió  la  soga,  y  cayó  el  ahorcado ;  la  corde  se 
cassa,  el  le  penda  tomba.-^  Romper  se  traduce  rompre^  en  las  frases 
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siguientes  :  Romper  un  tratado  de  paz,  una  tregua j  rompre  un 
traiié  de  paix  j  une  tréve,  etc.  Romper  con  uno  (dejar  su  amistad  , 
ó  trato),  rompre  avec  quelqu'un.  Romper  al  enemigo ,  rompre  Ven- 
nemt  —  Romper,  en  sentido  de  empezar,  es  commencer :  v.  g.  Ya 
rompe  á  hablar,  il  commence  déjci  a  parler.  —  Al  romper  del  día , 
a  la  pointe  du  jour. 

s. 

Sabio,  sage,  savant.  —  Sage  es  un  hombre  prudente  y  juicioso  : 
los  siete  Sabios  de  Grecia,  les  sepl  Sages  de  la  Grece.  —  Savant 
equivale  á  sabio ,  en  sentido  de  erudito  ,  literato,  y  aun  en  el  de 
científico  :  v.  g.  Los  sabios  que  escribieron  el  diario  de  Trévoux , 
tuvieron  mucha  famaj  les  savans  qui  écrivirent  le  journal  de  Tré- 
voux ,  eurent  heaucoup  de  réputation.  El  diario  de  los  literatos ,  le 
journal  des  savans. 

Sacar,  tirer,  montrer,  óter,  etc.  —  Sacar  se  expresa  siempre  por 
tirer,  menos  en  las  acepciones  siguientes  :  i.  En  sentido  de  ensenar, 
ó  manifestar,  se  traduce  montrer  :  v.  g.  Isío  quiero  de  este  lienzo, 
sáqueme  Vmd.  otro  mejor  j  Je  ne  veux  pas  de  celLe  ioile  y  montrez- 
m'en  de  meilleure. —  Se  usa  de  ólery  en  el  sentido  de  quitar  :  v,  g. 
Este  polvo  saca  las  manchas,  ceite  pondré  ote  les  taches, —  2.  En  la 
acepción  de  inferir,  se  expresa  por  inférer,  conjecturer  :  y.  g.  Del 
modo  que  me  habló ,  saqué  que  no  tenia  gana  de  servirme  j  je  con 
jeciurai  a  la  facón  doni  ü  me  parla ,  qu'd  navoil  pas  envié  de  me 
servir^  ó  de  me  rendre  service.  —  Frases.  Sacar  á  baylar,  invitór^  ó 
faire  danser  :  v.  g.  Saque  Ymd.  esta  Señorita  á  baylar,y¿zzVe5  danser 
ceite  Demoiselle.  Sacar  de  pila,  íenir  sur  les  fonts  de  baptéme.YéaiSQ 
la  voz  Teñir,  Parte  II  de  la  propiedad  de  las  voces.  Sacar  les  ojos? 
crever  lesyeux.  Sacar  á  la  vergüenza ;  Véase  la  frase  mettre  au  carean, 
en  dicha  Parte.  Sacar  en  limpio ;  Véase  la  frase  mettre  au  /2ef,ibid, 
Sacar  la  cara  j  Véase  la  voz  P rendre ,  y  sus  acepciones  ,  ibid. 

Salir  ,  sortir^  lever,  pousser¡  etc.  —  Salir  se  expresa  por  iortir, 
menos  en  las  acepciones  siguientes  ;  i.  Hablando  del  sol,  y  demás 
astros ,  se  usa  de  se  lever:  v.  g.  Al  salir  del  sol ,  de  la  luna ;  au  lever 
dusoleil^  de  la  lune ,  etc.  El  sol  sale  ya  á  las  cinco  déla  mañana, 
le  soleilse  leve  de'ja  h  cinq  heures  du  matin.  —  Nota.  Asi  como  de- 
cimos se  lever  (  que  lo  propio  significa  levantarse ),  para  expresar  el 
salir  de  los  astros,  usamos  también  de  se  coucher  {que  lo  propio 
significa  acostarse  ),  para  significar  el  ponerse  de  ellos :  v.  g.  Se  po»€ 
el  sol  á  las  cinco  de  la  tarde,  y  sale  la  luna  á  las  seisj  le  soleil  se 
cauche  a  cinq  heures  du  soir,  el  la  lune  se  leve  a  six, —  2.  Hablando 
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de  las  producciones  de  la  tierra ,  como  trigo ,  yerba ,  etc.  espousser: 
V.  g.  Ya  sale  el  trigo,  ¿e  ble  pousse  déjh. —  3.  Se  usa  de  revenir,  o 
coúter,  en  sentido  de  costar  iv.g.  k.  cuanto  le  sale  á  Vmd.  este  paño? 
á  combien  voiis  revient^  ó  combicn  vous  coúle  ce  drap  7  — .  Fsases. 
Salir  á  luz,  paroítre  :  v.  g.  He  comprado  el  libro  que  salió  á  luz 
el  mes  pasado  ,  j'ai  acheté'  le  livre  quiparut  le  mois  passé.  Ha  salido 
un  decreto ,  que....  27  ¿z /?¿zrM  e¿//í,  qui....  Cada  dia  salen  modas 
nuevas ,  il  paroít  tous  les  jours  de  nouvelles  modes.  Salir  a  campana , 
entrer  en  campagne.  Salir  los  colores  al  rostro ,  rougir,  etc.  §•. 
luego  que  se  la  mira,  se  pone  colorada,  ó  le  salen  los  colores  á  la 
cara ;  aussilótquon  la  regarde,  elle  rougit,  ó  le  rouge  luí  monte  au 
visage. 

Semblante  ,  mine ,  figure ,  etc.  Véase  Sup.  pag.  287. 
Sentencia  ,  Decreto,  arréi^  sentence^  édit.  —  Una  sentencia,  ó 
decreto  de  un  Tribunal  superior,  se  expresa  por  ¿zrreí;  y  la  de  un 
inferior,  por  sentence  :  v.  g'  Una  sentencia ,  un  decreto  del  Parla- 
mento ,  un  arrét  du  Parlement,  Una  sentencia  ,  un  decreto  del  Al- 
calde ;  une  sentence  du  Jvige  royal,  -—  Un  decreto  de  un  Príncipe  , 
que  dimana  de  su  propia  y  Soberana  autoridad ,  se  llama  édit :  por 
un  decreto  del  Rey,  par  un  édit  du  Roí. 

Sentir,  5e/2//r,  étre  JacheWésLse  la  üase  sentir  son  bien,  y  su  nota, 
Parte  II  de  la  propiedad  de  las  voces. 

Sitio,  place,  endroit ,  siége ,  maison  royale ,  etc.  —  Sitio,  expre- 
sando el  liigar  que  cada  cosa  debe  ocupar,  se  traduce  place  :  v.  g. 
Nunca  vuelves  á  poner  las  cosas  en  su  sitio ,  tu  ne  remets  jamáis  les 
dioses  a  leur  place. —  Sitio  ,  en  sentido  de  parage  á  propósito  para 
alguna  cosa,  es  endroit  Este  sitio  no  es  bueno  para  echar  trigo, 
cet  endroit  ne  vaul  ríen  pour  mettre  du  ¿/e'.Ye'ase  la  voz  Lugar,  Sup. 
pag.  299.  —  Sitio,  voz  militar,  siége  :  el  sitio  de  Troya,  le  siége  de 

Troiei  —  Maison  royale  se  dice,  hablando  de  los  sitios  reales,  como 
Aran  juez  ,  San  Ildefonso,  etc. 

Advertencia.  Se  suple  en  francés  á  la  voz  sitio ,  con  su  peculiar, 

en  los  modos  de  hablar  siguientes  :  Hablando  de  Aranjuez ,  dirá 

uno  :  Voy  al  sitio;  vengo  del  sitio ;  mi  hermano  está  en  el  sitio,  etc. 

se  debe  traducir:  je  vais  a  Aranjuez;  je  viens  d' Aranjuez ;  mon 
frhre  est  a  Aranjuez.  — <  Sitio ,  en  la  acepción  de  Corte  ,  se  traduce 

Cour  :  V.  g.  Un  mercader  qui  sigue  los  sitios  ,  un  marchand  qui  suit 

la  Cour. 

Subir,  monter,  augmenter.  —  Se  usa  del  primero  para  todas  las 
acepciones  de  subir,  menos  cuando  se  habla  de  precio  ,  que  se  usa 
del  segundo  ;  g.  Se  ha  subido  el  pan  dos  sueldos ,  on  a  augmente 
le  pain  de  deux  sous. 
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Sueño,  somme^  sommeil,  songe,  ó  revé. —  Somme  sirve  para  ex- 
plicar el  tiempo  que  uno  está  durmiendo :  v.  g.  Faire  un  long  somme. 
hacer  un  sueoo  largo  ;  faire  un  petit  somme,  dormir  un  rato  j  no  se 
dirá  bien  :  faire  un  long  sommeil^  ni  Jaire  un  petit  sommeil.  —  Som- 
meil  denota  el  acto  de  dormir  :  en  el  primer  sueiio ,  dans  le  premier 
sommeil;  interrumpir  el  sueño  de  alguno,  interrompre  le  sommeil  de 
quelqu'un;  y  no  interrompre  le  somme.  También  sommeil  se  usa  para 
denotar  la  gana  de  dormir  :  g.  Tengo  sueno  ^  f  ai  sommeil  y  no  j' ai 
somme. — Songe\  ó  revé,  se  dice  de  las  cosas  ó  especies  que  sonamos  : 
V,  g.  Josef ,  llamado  por  Faraón  para  explicar  el  sueno  que  habia 
tenido  este  Príncipe  ,  respondió....  Joseph  ayant  été appelepar  Pha- 
raon  pour  expliquer  le  son  ge  que  ce  Prince  avoit  fail,  répondit....  Sin 
embargo ,  es  de  advertir  que  réve  no  se  usa  sino  en  la  conversación , 
y  estilo  familiar. 

T. 

Tabla,  iahle,  planche,  etc.  Tabla,  en  sentido  de  mesa,  es 
tdble ;  y  en  las  demás  acepciones,  planche. —  Lo  que  se  llama  tablas 
en  las  hurtas  ,  debe  traducirse  carre's. 

Traer,  apporter,  amener.YéaLse  Sup.  pag.  298. 

Tela  ,  toile ,  éloffe  ,  drap,  Ve'ase  la  voz  Toile,  Parte  II  de  la  pro- 
piedad de  las  voces. 

Templar  ,  lempérer,  modérer,  tremper^  accorder. —  Los  dos  pri- 
meros se  usan  en  sentido  de  moderar,  como  templar  las  pasiones,  etc.j 
el  tercero  se  dice  de  los  metales ;  y  el  cuarto,  de  los  instrumentos 
de  música  :  v.  g.  Las  mortificaciones  templan  las  pasiones,  les  mor- 
tificaiions  tempérente  ó  moderent  les  passions.--^  Un  acero  bien  tem- 
plado ,  un  acier  bien  Irempé.  —  Temple  Vmd.  esta  guitarra ,  ac- 
cordez  cette  guitarre. 

Tenazas  ,  pincettes ,  ienailles.  —  Pincettes  son  las  tenazas  que 
sirven  en  la  chimenea  para  aliñar  la  leua  ;  en  los  demás  casos  tra- 
dúzcase tenailles  :  las  tenazas  del  herrador,  del  cerragero ,  etc.  les 
ienailles  du  maréchal ,  du  serrurier,  etc. 

Tener  ,  a\^oir,  teñir.  —  Tener  es  avoir  :  i.  siendo  verbo  auxiliar  ; 
2.  en  la  acepción  de  poseer  j  en  las  demás ,  se  usa  de  teñir.  Ve'ase 
las  acepciones  de  la  voz  Teñir,  Parte  II  de  la  propiedad  de  las  voces. 

Tienda  ,  boutique ,  tente.  —  El  primero  significa  la  tienda  donde 
se  venden  los  ge'neros;  y  el  segundo,  la  tienda  de  campana. 

Tierra,  pays^  terre. —  Pays  equivale  á  tierra ,  en  sentido  de  pais, 
y  en  el  de  patria ;  y  en  las  demás  ocasiones  se  usa  de  ierre  :  v.  g. 
Avila  es  una  tierra  muy  mala ,  Avila  est  un  fort  mauláis  pays.  Este 
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hombre  es  de  mi  tierra ,  cet  homme  est  de  mon  pays.  El  hombre 
sale  de  la  tierra ,  y  vuelve  á  la  tierra  j  ¿'homme  son  de  la  ierre ,  et 
retourne  h  la  terre.  Todas  las  tierras  de  Andalucía  son  fuertes ,  y 
buenas  para  la  labranza^  toutes  les  ierres  d'Andalousie  sont  grasses, 
et  bonnes  pour  le  labour. 

Tocar,  toucher^  sonner^  jouér^  etc.  Tocar  se  traduce  siempre 
íOMc^er,  menos  en  las  ocasiones  explicadas  antes. 

Tripas  ,  boyaux ,  tripes.  Puede  usarse  de  boyaux ,  ó  tripes,  ha- 
blando de  los  animales;  y  solo  de  boyaux ,  para  las  personas. 

Triunfar,  triompher,  faire  aiout.  —  El  primero  es  el  equiva- 
lente general  de  triunfar;  y  el  segundo  solo  se  usa  en  el  juego  de 
najpes.  Véase  Sup.  pag.  a65. 

Trueque,  iroc ,  monnoie.  Véase  la  voz  Changer,  Parte  II  de  la 
propiedad  de  las  voces. 

u. 

UÑA,  ongle ,  griffe,  —  El  primero  se  dice  de  las  personas;  y  el 
segundo,  de  los  animales  :  v.  g.  Pedro  nunca  se  corta  las  unas, 
Fierre  ne  se  coupe  jamáis  les  ongles.  —  Las  unas  del  león,  del  tigre, 
del  gato,  etc.  les  griffes  dii  lion ,  du  tigre,  du  chat,  etc. 

V. 

Vaca,  vache^  boeuf,  —  Vaca  ,  en  la  acepción  de  hembra  del  toro, 
es  vache  ;  y  boeuf  ^  hablando  de  la  carne  que  se  vende  en  la  carni- 
cería :  V.  g.  Trae  una  libra  de  vaca,  y  otra  de  ternera;  apporte  une 
livre  de  boeuf  ^  et  une  auire  de  veau.  Véase  Manger  y  Parte  II  de  la 
propiedad  de  las  voces. 

Vayna,  gaine j  Jburreau.  —  Gaine  es  vayna  de  tijeras,  y  cu- 
chillos; y  fourreaUy  qualquiera  otra  vayna. 

Vecino  ,  voisin  ,  bourgeois ,  ó  hahitant.  —  J^oisin  ,  sustantivo  y 
adjetivo,  significa  vecino,  en  sentido  de  inmediato  :  v.  g.  Buen 
abogado,  mal  vecino;  bon  avocat,  mauvais  voisin.  El  vive  en  la 
casa  inmediata,  ó  vecina;  il  demeure  dans  la  maison  voisine.  — •  Ve- 
cino, expresando  el  que  tiene  casa,  6  está  de  asiento  en^un  lugar? 
se  dice  bourgeois,  ó  hahitant  :  el  primero  expresa  el  vecino  de  una  — 
ciudad ;  y  el  segundo ,  el  de  los  demás  lugares  :  los  vecinos  de 
Madrid,  les  bourgeois  de  Madrid;  los  vecinos  de  Valdemoro,  les 
habilans  de  Valdemoro.  —  Vecindad,  en  sentido  de  inmediación, 
voisinage.  —  Vecindario  ,  corps  d' habilans  ó  bourgeoisie. 

Vela,  voile ,  chandelle ,  veille.  —  Fbile ,  vela  de  embarcación, 
y  muchas  veces  la  misma  embarcación,  Una  escuadra  de  doscientas 
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velas,  une  floUe  de  deux  ceñís  voiles.  —  Chandelle^  vela  de  sebo  ; 
y  si  €8  de  cera,  bougie.  Véase  Sup.  pag.  226.  —  Veille ,  vela,  es 
sustautivo  de  veiller ,  velar.  Véase  mas  abajo  á  la  voz  Vigilia. 

Verdad,  véritc' ,  vrai,  —  Verdad  siempre  se  traduce  ve'rite, 
menos  en  estas  frases  adverbiales  :  es  verdad ,  no  es  verdad  ^  decir 
verdad f  que  debe  usarse  de  ira/.  Véase  en  la  Gram.  Parte  II,  cap.  4, 
art.  ii,§.  2. 

Viejo  ,  vieux,  vieillard.  —  Vieux  es  adjetivo  :  un  libro  viejo,  un 
vieux  libre.  —  Vieillard  es  sustantivo  :  v.  g.  Es  un  venerable  viejo, 
á  quien  respeto  mucho;  c'est  un  venerable  vieillard,  que  je  réspede 
beaucoup;  y  no,  c'esí  un  vénérable  vieux ^  etc.  —  Vieille  sirve  de 
femenino  á  ambas  voces  :  v.  g.  El  se  ha  casado  con  una  vieja ,  il 
s^est  marié  avec  une  vieille.  En  mi  vida  compraré  casas  viejas ,  je 
n'acheterai  de  ma  vie  de  vieilles  maisons. 

Vigilia  ,  veille^  vigile^  insomnie.  —  El  primero  se  usa  en  sentido 
de  vela  :  el  fruto  de  mis  vigilias  ó  velas,  le  fruil  de  mes  veilles.  — 
El  segundo,  en  la  acepción  de  ayuno  j  y  el  tercero  expresa  la  difi- 
cultad, ó  privación  del  dormir,  ocasionada  por  enfermedad,  etc. 

Vivir,  vivre^  demeurer.  — Vivre  equivale  á  todas  las  acepciones 
de  vivir,  menos  cuando  se  quiere  indicar  el  domicilio,  ó  paradero 
de  uno,  se  usa  de  demeurer  :  v.  g.  Donde  vive  Vmd.  ?  o¿  demeurez- 
vous  ?  vivo  en  la  calle  de  San  Agustin ,  je  denieure  dans  la  rué 
Saint- Aus^uslin. 

Volver,  revenir^  relourner,  rendre  ^  devenir^  íourner ,  etc. — 
Volver,  restituirse  al  parage  de  donde  se  habia  salido,  se  expresa 
por  revenir,  6 retourner :  se  usa  del  primero,  cuando  es  volver  acá^ 
y  del  segundo,  cuando  volver  allá  :  v.g.  Espérame  acá,  que  vuelvo 
presto;  attendez-moi  ici ,  je  revicns  sur-le-champ.  Siento  dejar  á 
Madrid,  pero  vuelvo  á  Francia  mi  amada  patria;  je  suis fdché  de 
quiiter  Madrid,  mais  je  relourne  en  Jaranee  ma  chere  patrie.  — 
Rendre ,  es  volver  lo  que  se  ha  quitado  :  v.  g.  Vuélvame  Vmd.  mi 
capa,  rendez-moí  mon  mantean ¡  y  no  (como  dicen  muchos)  retour- 
nez-moi  mon  mantean.  —  Volver,  en  sentido  de  hacerse,  debe  tra- 
ducirse devenir :  v.  g.  El  se  ha  vuelto  loco,  il  est  devenu foú.  —  En 
sentido  de  dar  vuelta  á  alguna  cosa  ,  es  tourner :  v.  g.  Vuelva  Vmd. 
la  cabeza  hácia  mí,  tournez  la  tete  de  mon  colé.  —  Volver  sobre  si, 
rentrer  en  soi  méme.  —  Volver  una  casaca,  retourner  un  liabit. 

Voto,  vceu,  sujfrage^  impre'cation ,  etc.  —  Se  usa  de  suffrage , 
cuando  voto  significa  parecer ,  diclámen  dado  sobre  alguna  mu- 
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teria  (í);  en  las  demás  ocasiones  úsese  de  vceu  :  v.  g.  El  fué  elegido 
de  un  voto  unánime^  il fut  élu  cVun  suffrage  unánime.  El  hizo  voto  de 
ir  á  Roma,  il  fil  voeu  d'aller  a  Rome.  Un  Cura  muy  pobre  decía  á 
un  Frajle  que  llevaba  mucho  dinero  :  Padre ,  Vmd.  y  yo  pudiera? 
mos  hacer  un  Religioso  perfecto ;  Vmd.  porque  ha  hecho  voto  de 
pobreza,  yo,  porque  la  observo  un  Curé fort  pauvre  disoit  a  un 
Moine  quiavoil  une  bourse  remplie  d'argent ;  J^ous  et  moi  nous  ferions 
un  bon  Religieujo ;  vous  y  vous  avez  fait  vceu  de  pauvreté,  eí  moi  je 
l'observe,  —  Voto, en  la  acepción  de  juramento  imprecativo,  debe 
traducirse 7 wmwe/ií,  ó  imprécation.  A  cada  paso  él  echaba  un  voto, 
a  chaqué  pas  il  faisoit  une  imprécation. 

Voz  ,  molf  wiix ,  bniit.  —  Voz,  siendo  sinónimo  de  palabra,  se 
traduce  mot:  la  voz  mantille  (mantilla)  es  voz  afrancesada,  le  mot 
mantille  est  un  mot francisé,  —  Voz,  sonido  proferido  en  la  boca  del 
animal,  es  voix  :  voz  de  gato,  ifoix  de  chaíj  y  es  bruií  en  la  acepción 
siguiente  :  Corre  la  voz  que....  le  bruil  court  que.... 

Y.  Z. 

Ya,  deja,  plus,  etc.  Véase  en  la  Gram.  Parte  II,  pag.  119. — Ya 
se  ve  (frase  adverbial ) ,  sans  doute. 

Zeloso  ^  zélé ,  jaloux.  —  Zélé  es  el  que  tiene  afección,  y  anhelo 
para  el  bien  de  las  cosas :  v.  g.  Calón  fué  hasta  el  úllimo  inslance 
de  su  vida  el  zeloso  defensor  de  la  libertad  usurpada  ;  Catón  fut 
jusquau  demier  instant  de  sa  vie  le  zélé  déjenseurde  la  liberté  usur- 
pée.  —  Jaloux  es  el  que  tiene  zeios :  v.  g.  El  es  tan  zeloso  de  su 
muger,  que  no  la  pierde  de  vista  un  solo  instante ;  il  est  si  jaloux 
de  sa  femme ,  qu'il  ne  la  perd  pas  de  me  un  seul  instant.'-^  Jaloux 
equivale  también  á  envidioso :  i*,  g.  Pompeyo ,  envidioso  de  la  gloria 
de  Craso ,  buscó  los  medios  de  frustrarle  de  los  honores  del  triunfo; 
Pompee ,  jaloux  de  la  glcdre  de  Grassus ,  chercha  les  moyens  de  le 
prii^r  des  honneurs  du  triamphe. 


(i)  Cuando  voto  se  toma  por  la  persona  que  lo  da,  ó  puede  dar,  se  traduce 
voíx  :  así  el  ejemplo  de  arriba  puede  traducirse  también  :  ilfut  du  d'une  voix 
unánime. 


TRATADO  ALFABÉTICO 

DE 

LA  PROPIEDAD  DE  LAS  VOCES. 


PARTE  SEGUNDA, 

Que  contiene  -primero  las  Voces  francesas  ^  que  con 
un  significado  tienen  dos  en  Castellano ;  segundo , 
aquellas  cujas  acepciones  son  muy  distintas  unas 
de  otras  ^  asi  en  sentido  recto,  como  figurado;  ter- 
cero,  las  que  nos  han  parecido  dignas  de  algún  no- 
table reparo. 

Advertencia.  Los  significados  propios  de  las  voces  siguen  inme- 
diatamente la  voz  francesa. 

La  —  equivale  á  la  voz  acepción,  ó  por  mejor  decir,  indica  que 
se  va  á  tratar  de  las  acepciones  de  una  voz. 

Lasiz:  indican  que  el  modo  de  hablar,  ó  expresión  que  las  sigue ^ 
no  se  usa  sino  en  la  conversación,  ó  estilo  familiar. 

A. 

A.BBÉ ,  Abad ,  Abate.  —  En  francés  la  voz  Abbé  corresponde  á  la  de 
Cura  en  español :  v.  g.  Seiior  Cura,  sie'ntese  Vmd.  aquí;  Momieur 
VAhhé,  assejrez-vous  ¿ci.  —  Llamamos  Cure'^  el  Cura  que  goza  de  un 
curato  ,  el  Cura  Párroco. 

AccoMMODER,  componcr.  Ve'ase  Suplemento,  pag.  289.* — Tiene 
tres  acepciones :  i.  equivale  á  cuadrar,  ó  convenirle  á  uno  una  cosa  : 
i',  g.  Eso  no  me  conviene,  no  me  acomoda  cela  ne  m'accommode 
pas  :  2.  á  guisar;  véase  Sup.  pag.  296  :  3.  entre  los  peluqueros  signi- 
fica peynar  :  v.  g.  Esta  peluca  no  está  bien  pejnada ,  cette  perruque 
nesl  pas  bien  accommode'e. 

AccoucHER,  parir;  ve'ase  Sup.  pag.  3o6. Partear ,  ó  asistir  á 
una  muger  en  su  parto.  —  Nótese  que  en  estas  dos  oraciones ,  elle 
est  accouchée  y  ella  ha  parido;  elle  Va  accouche'e ^  ella  la  ha  asistido 
en  su  parto ;  que  solo  son  los  auxiliares  que  hacen  variar  el  sentido. 
Véase  en  la  Gram.  pag.  86 ,  la  advertencia  sobre  los  auxiliares  avoir, 
y  éíre, 

AcHEVK ,  acabado.  —  También  equivale  á  perfecto  ;  v.  g.  Es  una 
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obra  perfecta ,  c^est  un  om>rage  acheté.  —  Unfou  achevé^  un  loco 
rematado. 

Adresse,  maua,  el  sobre  escrito  de  una  carta,  las  señas  de  la 
casa,  ó  paradero  de  uno. — Donner  son  adresse ,  dar  las  senas  de  su 
casa,  ó  paradero.  Adresser  quelque  chose  h  quelqü'uny  dirigir  á 
alguno  alguna  cosa.  S'adresser  a  quelqu'un  pour  quelque  chose , 
acudir  :  \f.  g.  Ceux  qui  i^oudront  acheter  ladite  maison,  s'adresse- 
ront  au  Sui'sse  de  M.  le  Duc  d  Orleans;  los  que  quisieren  comprar 
la  referida  casa,  acudan  al  Portero  del  Señor  Duque  de  Orleans. 

Affaire  ,  negocio ,  pendencia;  véase  acepciones  de  avoir^  Sup. 
pag.  322  j  —  aprieto  ;  véase  la  voz  tirer  ^  y  sus  acepciones;  ^  con- 
veniencia; véase  acepciones  de  avoir^  Sup.  pag.  323. — Mélez-i^ous 
de  vos  af) aires ,  métase  Vmd.  en  lo  que  le  toca.  —  J'écrirai  h  Madrid 
a  mon  homme  d'affaíres ,  yo  escribiré  á  Madrid  á  mi  agente ,  y  tam- 
bién á  mi  apoderado. 

Afficher,  fijar  carteles,  publicar  (i).  —  A  lo  figurado,  significa 
hacer  alarde  :  v.  g.  C'esí  un  homme  qui  affiche  Vimpiéte\  es  hombre 
que  hace  alarde  de  ser  impio. 

AjouTER,  añadir.  —  Ajouter  foi^  dar  fe,  creer  :  v.  g.  Si  vous 
ajoutez  foi  a  ce  qi^il  vous  dit^  vous  en  serez  hientót  la  dupe ;  si 
Vmd.  cree  lo  que  él  dice,  bien  presto  le  engañará. 

Alcorán  ,  Alcorán.  =.  Se  suele  decir  de  una  cosa  que  no  se  en- 
tiende :  c'est  de  ¿'Alcorán  pour  moi^  je  ne  Ventends  pas  plus  que 
V Alcorán;  lo  que  equivale  á  la  expresión  en  castellano  :  es  griego 
para  mí. 

Allée,  ida,  calle  de  árboles.  Véase  Sup.  pag.  256 y  286. 

AlleR;,  ir,  andar.  —  Este  verbo  tiene  las  acepciones  siguientes: 
I.  Se  usa  en  sentido  de  llegar  ;  v.  g.  Ce  chemin  va  jusqu'au  village, 
este  camino  llega  hasta  el  lugar.  1.  En  sentido  de  caerle  bien  á  uno 
una  cosa  :  v.  g.  Ce  chapeau  lui  va  bien ,  este  sombrero  le  cae  bien. 
3.  Aller ,  con  la  partícula j/* ,  indica  cosa  dependiente  de  otra,  y 
entonces  dicha  partícula  se  considera  como  relativa  :  v,  g.  En  esto 
va  la  vida ,  il  y  va  de  la  vie.  En  este  lance  va  el  honor  de  mi  padre, 
dans  celle  affaire  ily  va  de  Vhonneur  de  mon  pére  :  lo  que  equivale 
á :  el  honor  de  mi  padre  depende  de  este  lance.  4*  Aller  indica  la 
proximidad  de  una  acción  futura  :  v.  g.  Van  á  dar  las  cinco,  cinq 
heures  vont  sonner.  Va  á  salir  el  amo,  le  maítre  va  sortir.  En  este 
sentido  muy  bien  se  traduce  estar  para,  por  aller  :  v.  g.  Estaban 
para  reñir  ,  cuando  llegué ;  ils  alloient  se  battre  quand  j*arrivai.  — * 


(1)  AJJicher  deriva  de  ajfíche,  cartel. 
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Nótese  que  con  analogía  expresamos  la  proximidad  de  una  acción 
pasada  con  el  verbo  venir^  lo  que  hace  el  castellano  con  el  de  acabar: 
V.  g.  Acaban  de  dar  las  cinco,  cinq  heures  viennent  de  sonner.  Acaba 
de  salir  el  amo ,  le  maÍLre  vient  de  sorlir.  —  Cuando  ir  indica  la  dife- 
rencia de  una  cosa  á  otra,  debe  traducirse  por  ai^oir  impersonal  : 
i',  Mucha  diferencia  va  de  esta  comedia  á  la  otra,  ily  a  beaucoup 
de  différence  de  cette  comedie  a  i'aiitre.  —  Frases.  Al/er  au-devant 
de  quelqiHun^  Xv  á  recibir  á  uno  :  v.g.  Los  Grandes  irán  ó  saldrán 
á  recibir  á  la  Princesa  ,  les  Grands  iront  au-devant  de  la  Princesse' 
Aller  ait-devant  de  quelque  chose ;  precaver,  prevenir  :  v.  g.  Con- 
viene precaver  todas  las  dificultades  que  puedan  ocurrir  en  este 
asunto;  il faul  aller  au-devani  de  loiites  les  difficultés  qui  pourront  se 
pre'senter  dans  celle  affaire.  Je  vais  au-devant  de  tout  ce  qui  luifait 
-plaisir;  equivale  á  :  le  prevengo  en  todo  lo  que  puede  desear.  Aller 
cii  le  Roí  va  a  pied,  ir  á  la  secreta.  Cela  va  sans  dire^  es  regular. 
—  ISola.  Andar,  siempre  se  traduce  marcher,  menos  cuando  se  habla 
de  las  cosas  que  andan  por  artificio,  ó  figuradamente;  entonces  se 
usa  de  aller  :  \.  g.  Mi  relox  no  anda,  rna  montre  ne  va  pas.  Como 
andan  las  cosas  por  aquí?  commenl  voní  les  aff aires  par  ici? 

Allure  ,  el  modo  de  andar.  —  Nota.  Algunas  veces  aliare  se  usa 
hablando  de  las  personas  (solamente  en  la  conversación )j  pero,  por 
lo  regular,  es  término  de  picadero  :  v.  g.  Ce  cheval  a  une  fort  mau- 
vaise  allure  y  este  caballo  tiene  un  modo  de  andar  muy  malo.  —  A  lo 
figurado,  avcir  des  aliares,  hablando  de  una  muger,  quiere  decir 
que  tiene  cortejos,  ó  que  suele  tenerlos.  También  en  el  mismo  sen- 
tido se  dice  :  C'cst  une  femme  qui  a  des  aliares^  es  una  muger  que 
suele  tener  cortejos.  Connoííre  les  aliares  de  quelqu'un,  saber  el 
modo  de  vivir  de  alguno. 

Apostropher, término  de  ortografía,  notar  alguna  voz  del  apos- 
trofe. Véase  en  laGram.  pag.  46.  —  A  lo  figurado,  significa  dirigir 
á  uno  la  palabra,  como  se  practica  en  la  figura  prosopopeya,  zzi 
También  apostropher  significa  tratar  mal  de  palabras. 

AppELER,  llamar;  apelar,  término  forense.  —  Appeler  en  duel ^ 
desafiar. 

Appliqüer,  aplicar.  Appliquer  un  soiifflet ,  dar  un  bofetón, 
Appliquer  a  la  queslion^  dar  tormento  á  un  reo. 

Apprendre  ,  aprender.  —  Se  usa  en  sentido  de  saber  :  v.  g.  J'ai 
appris  ce  matin  une  forl  mauvaise  nouvelle  ¡  he  sabido  esta  mañana 
una  noticia  muy  mala. 

Apres,  después,  preposición.  Véase  la  Gram.  pag.  127.  — ■  Esta 
voz  entra  en  composición  con  otras ,  y  hace  parte  de  su  signifi- 
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cácion  en  las  oraciones  siguientes :  On  attend  aprks  inoi  aprés  voiis, 
apré^  lidf  etc.  j  me  están  éáperando^  te  están  esperando^  etc.  Touí 
le  monde  crie  aprés  vous ,  aprés  luiy  etc.  toda  la  gente  clama  contra 
Vmd.,  contra  él ,  etc.  —  Etre  aprés  quelque  chose ,  estar  haciendo 
una  cosa  :  <v  g.  Je  suis  aprés  a  lire  <votre  livre  ,  estoy  leyendo  su  libro 
de  Vmd.  Le  iailleur  est  aprés  mon  Jiabit,  el  sastre  está  traba- 
jando mi  vestido.  Etre  aprés  quelqiCun,  andar  siempre  tras  de  uno. 
Cet  homme-lh  est  toujours  aprés  moí ,je  ne  puis  m'en  dé/aire,  este 
hombre  anda  siempre  tras  de  mí,  no  puedo  deshacerme  de  él. 
—  Adviértase  que  todas  las  referidas  [oraciones  son  de  la  conver- 
sación. 

Armée  ,  ejército ,  armada ;  y  para  distinguir  esta  última  ,  se  dice  : 
arme'e  navate, 

Arreter,  detener,  arrestar,  quedar  de  acuerdo. —  Arréter  un 
domestique ,  recibir  un  criado.  —  arréter,  cesar  de  andar,  pa- 
rarse :  V.  g.  Ma  montre  s^est  arrétée ,  se  ha  parado  mi  relox. 

Arriere.  Esta  voz  así  sola  no  tiene  sentido,  pero  entra  en  com- 
posición con  las  voces  siguientes ,  y  hace  parte  'de  su  significación. 
En  arriére  ,  adverbio,  atrás.  Arriére-houtique  ,  trastienda  ;  arriére- 
garde,  retaguardia;  arriére -petil-fils  ,  h\zme\.o ;  arriére- saisón ,  el 
fin  de  otoño  ,  y  principio  del  invierno ;  arrié re-point ,  término  de 
costurera,  punto  á  tras.  — •  Hay  algunas  otras  voces  que  con  el 
arriére  hacen  significados ;  pero  no  son  de  uso  muy  frecuente. 

Arriver  ,  llegar,  acontecer  ,  suceder.  — ■  Acontece  que  sucede 

que....  il  arrive  que....  Véase  en  la  Gram.  pag.  117.  —  Arri^^er  equi- 
vale á  incurrir  en  alguna  falta  :  i^.  g.  Si  esto  os  sucede  otra  vez,  os 
despediré,  si  cela  vous  arrive  une  aulre  fois^  je  vous  renverrai. 

AssiETTE,  asiento  local ;  plato  que  cada  uno  tiene  delante  de  sí  en 
la  mesa  :  dame  un  plato ,  donne-moi  une  assiette.  *—  Lo  que  cabe 
en  el  referido  plato ,  se  llama  assieite'e.  :  v.  g.  Este  muchacho  se 
ha  comido  dos  platos  de  sopa  ,  ce  garcon  a  mangé  deux  assiellées 
de  soupe. 

AssoRTiR  ,  hermanar  una  cosa  con  otra.  —  Assoriir  une  houtique, 
surtir  una  tienda  :  v.  g.  Cette  bouiique  est  trés-bien  assortie ,  esta 
tienda  está  muy  bien  surtida. 

-Attacher,  Atar.-— S'attacher y  pegarse  :  i^.  g.  Está  pegado  el  gui- 
sado ,  le  ragoút  s'est  attaché.  — « S'attacher ,  agarrarse  :  í^.  g.  El  can- 
grejo se  agarra  á  lodo  lo  que  se  le  presenta,  Ve'crevisse  s'aitache  a 
tontee  quon  lui  présente.  — i-  A  lo  figurado,  s'attacher  a  quelque 
chose  ^  es  dedicarse  á  alguna  co$a ;  v.  g.  ]E1  se  hjx  dedicado  á  las 
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Matemálicas,  il  s^estattaché aux  Mathéniatiques.  —  S'atlacher  qml- 
quiiUy  granjear  Iji  afición  do  alguno  :  v.  g.  //  s'aLlacha  les  princi- 
paux  dii  parli par  ses  liha'raliics  ,  con  sus  liberalidades  se  gi  angcó  la 
afición  de  los  principales  de  la  facción.  — S'aLlachcr  ct  quelqii'nn,  6 
élre  allaché  a  quclqii'un  f  coger  á  un  carifio  ,  ley  :  v.  g.  Ce  domes lique 
est foH  attaché  a  son  maícre ,  este  criado  tiene  mucha  ley  a  su  amo. 

Attraper,  =  coger,  alcanzar.  —  A  lo  figurado,  equivale  á 
engaííar  :  v.  g.  Celui  qui  m'a  vendii  ce  cheval  ni  a  aUrapé'j  él  que 
me  lia  vendido  este  caballo  ,  me  lia  engallado. 

AvANCER,  adelantar,  avanzar;  ascender,  promover  á  honores. — 
Avancer  de  fargeni,  anticipar  dinero.  —  Avancer  equivale  á  decir, 
en  este  modo  de  hablar  :  il  osa  avancer  que  le  Gouvernement  ne  s*e- 
tait  pas  bien  conduit  dans  cetle  affaire  ;  se  atrevió  á  decir  que  el 
Gobierno  se  habia  portado  mal  en  aquel  lance. 

AvANTAGEux^  vcntajoso,  útil;  —  á  lo  figurado,  presumido. 
—  Un  homme  d'wie  taille  avantageuse ,  un  hombre  alto. 

AvEU,  confesión  :  v,  g.  El  confesó  su  delito,  il  ai'oua,  ó  il  fU 
Vaveu  de  son  criine  ;  —  Aprobación  :  v.  g.  Fué  con  la  aprobación 
del  Príncipe  que  él  lo  hizo ,  ce  ful  avec  Vaveu.  du  Prince  quül  le  fit* 

Avis,  aviso  :  V,  g.  Yo  os  daré  aviso,  je  vous  donnerai  av'is  ; 
—  Parecer  :  v.  g.  Yo  no  soy  del  parecer  de  Ymá.^  je  ne  siiis  pas  de 
uotre  avis, 

AvoiR ,  haber  ó  tener.  Véase  la  Gram,  pag.  83.  —  Este  yerbo 
tiene  muchísimas  acepciones;  las  mas  usuales  son  las  siguientes  : 
Avoir  obligaLion  a  quelquun ,  deber  á  uno  mucho  por  sus  favores  : 
V.  ^.J'ai  beaucoup  d' obligaiion  a  monsicur  volre  frere  du  service  qiüit 
nía  renda;  debo  mucho  al  Seuor  hermano  de  Vmd.  por  el  ñwor 
que  me  ha  hecho.  Avoir  le  bonheur ,  lograr  la  dicha  ;  avoir  la  boníé ^ 
servirse :  v.  g.  Ayez  la  bontc  de  nientendre ,  sírvase  Vmd.  oirme. 
Avoir  sur  le  ca^ur^  estar  resentido,  ó  tener  resentimiento  de  alguna 
cosa  :  V.  g.  J^ai  sur  le  cceur  ce  quil  m'a  faii ,  estoy  resentido  de  lo 
que  mé  ha  hecho.  Avoir  de  quoi,  tener  con  que  pasar,  avoir  des 
maUresses y  tener  cortejos;  avoir  sur  les  bras ,  tener  á  su  cargo  :  v.  g. 
II  paroít  qail  a  ion  les  les  ajfaires  de  la  ville  sur  les  bras ,  parece 
que  tiene  á  su  cargo  todos  los  asuntos  de  la  ciudad.  Avoir  la  maíii 
(  en  el  juego  ) ,  ser  mano  y  avoir  la  tcLe  dure ,  ser  duro  de  cabeza  ; 
=  avoir  bon  bec  3  tener  buen  pico;  avoir  ci  dos,  tener  contra  si; 
avoir  la  vue  basse ,  ser  corto  de  vista;  avoir  bonne  gráce ,  tener 
garbo  ;  avoir  les  bonncs  grdccs  de  quelquun ,  gozar  del  favor  de  uno ; 
avoir  bon  visage ,  tener  uua  cara  de  salud;  avoir  du  cceur ^  tener 
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cspíl  ítu  j  avoir  le  coeur  de...  tener  el  ánimo  para  ....  z=.avoir  uñe  dent 
contre  quelquan^  tenerlas  contra  uno,  guardarle  rencor  j  n:  avolr  la 

mine  d'an  de'terre' ,  tener  cara  de  difunto;  avoir  hon  nez ,  oler  el 
poste;  avoir  la  tete  prés  du  bonneí,  enojarse  con  facilidad;  as^oir 
sur  ¿es  doigis,  ser  reprehendido;  avoir  le  front  de.,,  tener  bastante 
descaro  para... ;  ¿¡¡y oír  da  front,  tener  descaro;  avoir  le  dessus, 
tener  ventaja;  avoir  le  dessous ,  significa  lo  contrario  del  antece- 
dente :  V.  g.  Dans  la  preniiére  affaire  Vennemi  eut  le  dessus ,  mais 

dans  laseconde  il  eut  le  dessous;  en  la  primera  función  el  enemigo 
salió  con  alguna  ventaja ,  pero  experimentó  pérdida  en  la  segunda. 
^ Avoir  voix  en  chapiíre^  tener  voto;  avoir  plusieurs  cardes  a  son 
arc^  tener  muchos  medios  para  ganar  la  vida,  ó  llegar  a  sus  fines; 
avoir  la  tete  légére,  ser  ligero  de  cabeza;  avoir  en  rnainy  tener  á 
mano;  avoir  la  mort  entre  les  dents  ^eslíxr  se  muriendo;  ¿zt^o/r  déla 
peine,  tener  trabajo,  y  también  tener  trabajos;  avoir  l'ceil  sur 
quelqii'un^  no  perder  á  uno  de  vista;  observar  su  conducta;  avoir 
bon  piedj  bon  oeil,  gozar  de  entera  salud,  avoir  le  coeur  au  mélier, 
aplicarse  con  desvelo;  avoir  la  conscience  lar  ge ,  ser  ancho  de 
conciencia;  n=  avoir  quelquun  dans  sa  manche ,  tener  á  uno  á  su 
disposición  y  devoción  j  avoir  des  propos  avec  quelqu'un,  reñir  de 
palabras.  —  J'ai  votre  affaire ^  tengo  lo  que  á  Ymd.  le  conviene. 
—  Avoir  equivale  a  fallar^  en  el  modo  de  hablar  siguiente  :  No 
falta  quien  dice,  ily  en  a  qui  disent.^o  faltó  quien  dijo,  ¿l y  en 
eut  qui  dirent.  No  fallará  quien  dirá ,  il  y  en  aura  qui  diront. 

AvouER  ,confesar  ;  vc'ase  Sup.  Pag.  289;  — aprobar ;  j  de'savouer, 
desaprobar;  v.  g.  La  Cour  désavoua  la  conduite  de  son  Ambas- 
sadeur,  la  Corte  desaprobó  la  conducta  de  su  Embajador.  —  Avouer 
un  livre.,  declararse  autor  de  un  libro ;  v  désavouer  un  livre  ,  negarse 
por  autor  de  un  libro. 

B. 

Baiser  sustantivo  :  beso,  un  baiser ;  verbo,  besar,  Baiser  le  cuí 
de  la  vieille  ( te'rmino  del  juego  ) ,  ser  zapatero. 

Balance,  peso  para  pesar;  libra,  uno  de  los  signos  deJ  zo- 
diaco. 

Balle,  bala  de  fusil  ó  pistola  ;  la  de  canon  es  boulet ;  —  pelota^ 
fardo  de  mercancías. 

Ban,  pregón,  bando,  destierro.  Solo  se  usa  en  las  dos  frásés 
sig-uientcs  Garder  son  ban,  estarse  en  su  destierro,  no  áalir  de  c'l. 
Violer  son  ban,  quebrantar  su  destierro  ,  salir  de  él.  —  Amonesta- 
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€Íon  para  casarse  :  r.  g.  Están  ya  publicadas  las  amonestaciones, 
y  nos  casamos  mañana-  les  hans  sonl  deja  publiés ^  et  nous  noiis 
marions  demain. 

Bandee,  bendar,  fajar  una  criatura,  armar  un  fusil  6  pistola. 

Barbouiller,  pintar  mal  ó  groseramente  j  tiznar  :  él  tiene 
toda  la  cara  tiznada,  il  a  la  figure  ioute  larbouüle'e;  —  no  hablar 
claro. —  Barbouiller  diipapier  ^  á  lo  figurado ,  es  no_  escribir  cosa 
de  provecho. 

Barbouilleur  ,  pintor  de  brocha  gorda,  pinta  monas,  hombre 
que  no  habla  claro.  C'est  un  barbouilleur  de  papier,  es  un  mal  es- 
critor. 

Barreau,  barra  de  una  reja  de  hierro,  madera.  —  Noia.  De 
una  reja  de  hierro,  puede  decirse,  une  grille  de  fer^  ó  des  barreaux 
de  fer  ;  y  de  madera  ,  solo  des  barreaux  de  bois.  — Se  llama  barreau , 
el  puesto  donde  se  sientan  los  Abogados  para  pronunciar  sus  de- 
fensas; y  de  este  deriva  la  frase  suivre  le  barreando  embrasser  le 
parlidu  barreau  y  hacerse  Abogado. 

Bas  ,  bajo.  —  Equivale  á  inferior  ó  subalterno  :  basse  justice , 
jurisdicción  subalterna  j  les  bas  officiers^  sargentos  y  cabos.  —  Le 
bas  de  Vescalier ,  el  pie  de  la  escalera,  m  //  estbas  percé^  fiase  que 
se  dice  del  que  está  apurado  de  dinero  ,y  recursos. 

Bassin,  vasija,  bacía  de  barbero,  fuente  de  jardin.  Ve'ase  Sup. 
pag.  295. 

Bassiner,  hassiner  une  plaie^  une  blessure;  lavar  una  llaga  6 
herida,  darle  con  alguna  agua  :  bassiner  le  lit,  calentar  la  cama  con 
un  calentador. 

Bassinoire,  calentador.  —  Equivale  también  á  relox  de  faltri- 
quera muv  grande,  y  que  no  vale  nada. 
Batiment,  edificio,  embarcación. 

Batir,  edificar  casas;  véase  la  voz  Edificar,  Sup.  pag.  292 j 
—  hilvanar,  término  de  costurera. 

Baton,  palo;  véase  Sup.  pag.  3o6;  —  báculo ,  bastón. —  ün 
báion  de  aire  d'Espagne,  una  barra  de  lacre. Ze  bdíon  de  ma  vieillesse^ 
el  báculo  de  mi  vejez.  Le  tourdu  báton^  los  provechos  que  resultan 
de  un  empleo ,  á  mas  del  salario  regular;  lo  que  se  llama  en  español 
manos  puercas. 

Battre  ,  golpear,  cascar  ,  batir  ;  (  en  el  juego  )  barajar.  —  Batiré 
des  mainSy  palmotear ;  batiré  la  caisse,  tocar  la  caja;  baííre  aux 
ehamps ,  término  militar',  tocar  la  marcha  ;  battre  la  mesure  j  llevar 
el  compás;  batiré  monnaie,  acuñar  moneda;  batiré  le  pave';  expresión 
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figurada,  lo  que  el  vulgo  llama  ser  cerero;  batiré  la  campagne^  á  lo 
propio,  es  voz  militar,  y  significa  batir  la  estrada,  ir  á  descurbrir 
al  enemigo ,  ó  en  busca  de  botin  ,  etc.  —  A  lo  figurado  significa 
delirar  :  v.  g.  El  enfermo  está  delirando,  le  malade  hat  la  campagne  ? 
este  hombre  no  sabe  ya  lo  que  se  dice  ,  está  delirando;  cet  homme 
ne  saitplus  ce  quil  dit,  ü  bat  la  campagne»  > —  Batiré yroíc?,  poner  á 
uno  mala  cara,  no  recibirle  con  el  cariño  acostumbrado j  baítre 
Vean ,  trabajar  en  vano ;  batiré  le  fer  tandis  qu'il  est  chaud,  aprove 
charse  déla  ocasión  para  ejecutar  una  cosa,  cuyo  concepto  expresa 
muy  bien  el  refrán  español :  Cuando  pasan  rábanos ,  comprarlos,^ 
Se  baítre,  reñir.  Ve'ase  Sup.  pag.  3ii. 

Baume,  yerba  buena,  bálsamo. 

Beau,  bello.  —  Esta  voz  tiene  muchas  acepciones;  las  mas  usua- 
les son  las  siguientes  :  i.  Equivale  á  bueno  :  v.  g.  Hace  buen  tiem- 
po, ¿1  fait  beau  lemps.  Véase  la  Gram.  p.  118.  2.  Equivale  á  los 
pronombres  indeterminados  alguno,  uno  :  y.  g.  Vendrá  un  dia  que 
Vmd.  se  arrepentirá  de  ello,  un  beau  jour  viendra  que  vous  vous  en. 
repentirez,  3.  Beau,  entra  en  composición  con  las  voces  siguientes, 
y  hace  parte  de  su  s,ignific3icion  :  Beau-pere ,  padrastro,  sueg-ro ; 
belle-merey  madrastra,  suega;  beau-fils,  hijastro,  yerno;  belle-Jille, 
hijastra,  nuera;  beau-frere ,  cuñado;  belle-soeur,  cuñada. —  Le  beau 
sexe ,  el  sexo  feijaenino,  las  mugeres  :  v.  g.  Je  n'aíme  point  la  phi- 
losophie  qui  se  dit  ennemie  du  beau  sexe;  no  soy  amigo,  ó  no  gusto 
de  la  Filosofía,  que  se  dice  enemiga  de  las  mugeres.  La  belle  sai' 
son,  la  primavera.  Un  bel  esprit,  un  ingenio.  —  Avoir  beau.  Véase 
la  Gram.  pag.  i85. 

Berceau,  cuna,  emparrado. 

BiENFAiT,  beneficio,  favor.  —  Bien  hecho,  bitin faiíí 
BiERE,  ataúd,  cerveza. 

BiLLET,  billete,  esquela;  cédula  de  lotería,  billeí  de  loterie ;  ho~ 
letm,  holeta. j  billet  de  logemení. 

Blaise,  Blas,  nombre  propio.  z=.  C*est  un  Blaise,  equivale  á  :  es 
un  tonto. 

Blanc,  blanco.  —  Equivale  á  limpio  :  ropa  limpia,  Unge  blanc; 
un  plato  limpio,  une  assiette  blanche.  —  Payer  en  argent  blanc,  pa-~ 
gar  en  moneda  de  plata,  Se  mangerle  blanc  des  yeux ,  estar 
siempre  riñiendo. 

Blesser,  herir.  —  A  lo  figurado,  equivale  á  chocar,  ofender  : 
esto  choca,  6  disuena  al  oido,  cela  blesse  Voreille.  -^  Blesser  la 
modestie,  lapudeur,  ofender  la  modestia,  el  pudor,  etc. 
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Bois,  le&a^  bais  h  hrúler;  madera,  bois  de  charpeníe ;  bosque, 
soto,  monte.  Vcase  Sup.  pag.  3o2.  Bois  de  futaie^  ó  bois  de  hautc- 
futaic,  bosque  de  árboles  grandes;  bois  taillis,  bosque  de  árboles 
nuevos  :  bois  de  cerfy  hasta  de  ciervo.  =:  Porten  bien  son  bois,  tener 
buena  planta,  presentarse  bien.  Véase  la  voz  Palo  y  Sup.  pag.  3o6. 

BoiTE,  caja;  morterete,  término  de  artillería. 

Ford,  orilla  :  le  hord de  la  mer,  la  orilla  del  mar;  —  ribete,  tér- 
mino de  sastre ;  bordo,  término  de  marina  :  voy  á  bordo ,  je  vais 
a  bord.  —  Bordde  chapean ,  galón  de  sombrero. 

BossE,  joroba,  abolladura,  chichón,  bulto  que  resulta  de  algún 
golpe. 

BoTTE,  bota,  calzado  :  une  paire  de  botíes ,  un  par  de  botas;  — 
estocada ,  término  de  esgrima  :  ¿i  luí  tira  une  botle  dans  Veslomac , 
le  dio  una  estocada  en  et  pecho.  —  Botlte  equivale  á  haz,  manojo, 
ristra,  etc.  v.  g.  Un  haz  de  heno ,  une  botte  de  foin  (r);  un  manojo 
de  espárragos,  une  botte  d' asperges;  una  ristra  de  cebollas,  une 
boíie  d'^oignons y  etc. 

BouGHER,  verbo,  tapar;  sustantivo,  carnicero. 

BoiTCHON,  tapón  de  botella,  ramo  de  taberna. 

BoucLE,  hebilla,  bucle,  rizo. 

BouiLLON,  caldo,  hervor,  borbotón. 

BouQuiN,  macho  viejo  de  cabrio.  —  Alo  figurado,  bouquin  es 
un  libro  viejo,  y  también  un  mal  libro.  —  Bouqidner,  andar  com- 
prando libros  viejos. 

BouRGEOis,  vecino  ó  particular  de  una  ciudad.  Véase  la  voz 
Pays^  y  sus  acepciones.  —  Bourgeois  hace  también  de  adjetivo,  y 
expresa  todo  lo  que  pertenece  al  vecino,  ó  particular  :  g.  Une 
niaison  bourgeoise ,  la  casa  de  un  particular.  Un  carrosse  bourgeois, 
el  coche  de  un  particular,  que  no  es  de  alquiler.  —  Los  mozos  de 
esquina ,  los  cocheros  de  coclies  de  alquiler,  etc.  dicen  :  mon  bour- 
geois ,  mi  amo. 

BouRBE,  borra,  taco  de  atacar  alguna  arma  de  fuego. 

BouRRER,  llenar  de  borra,  atacar  una  arma  de  fuego.  —  Bourrer 
quelqu-vin,  tratar  mal  á  uno,  y  también  darle  culatazos  con  el  fusil, 
zz:  Se  bourrer,  atracarse. 

BouRSE,  bolsa  para  el  pelo,  bolsa  para  el  dinero;  lonja  de  co- 
mercio, lugar  donde  se  juntan  los  comerciantes;  plaza  fundada  eu 
un  Colegio  para  algún  pobre  estudiante,  el  cual  se  llama  boiirsier. 


(i)  Haz,  hablando  ilc  It'fíaj  es  fogol ^  en  h\s  demás  acepciones ,  es  bolle. 
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BouT  -,  cabo.  Véase  Sup.  pag.  283.  —  Le  hout  des  doígis  ;  la  yema 
de  los  dedos,-  le  hout  d'iin fourreau  ^  una  contera 5  le  hout  du  nez^  la 
punta  de  la  nariz j  le  hout  de  la  langue ,  la  punta  de  la  lengua;  le 
hout  de  la  talle ,  la  cabecera  de  la  mesa.  —  Pousser  quelqu'un  a  hout, 
apurar  á  uno  la  paciencia.  :=  Se  dice  de  un  hombre  muy  pequeño, 
c'est  un  hout  d'homme. 

Breche,  brecha,  mella  en  algún  cortante. 

Briser,  quebrar,  hacer  pedazos. —  Se  dice  á  la  figurado,  hri- 
sons  la-dessus  j  dejemos  de  hablar  de  eso. 

Broder,  bordar,  recamar.  Broder  une  histoire ,  aííadir  alguna 
cosa  á  la  relación  de  una  historia,  para  adornarla. 

Brouillard,  niebla.  =z  Se  dice  en  Paris  de  tm  hombre,  cuya 
hacienda,  ó  caudal  es  imaginario,  ó  muy  incierto  :  il  a  son  bien  sur 
les  hroidllards  de  la  Seine  (i).  —  Papier  brouillard ,  papel  de  estraza 
muy  fino.  z=  Eire  dans  les  brouillards.  Ve'ase  la  oz  Étre ,  y  sus 
acepciones. 

Brouiller,  mezclar,  enredar,  —  Se  b roni lie r  tiene  dos  acepcio- 
nes: I.  significa  confundirse  hablando  :  i^'.  g.  Se  perdió  el  Predicador, 
y  no  pudo  proseguir  su  sermón ;  le  Prédicateur  se  brouilla,  et  ne put 
continuer  son  sermón.  1.  Se  brouiller,  equivale  á  desamistarse,  rom- 
per las  amistades :  g.  Hemos  roto  las  amistades,  nous  nous  sommes 
hrouillés,  —  Brouiller,  en  este  último  sentido,  cuando  no  es  prono- 
minal, significa  poner  á  uno  mal  con  otro  :  v.  g.  El  me  ha  puesto 
mal  con  mi  padre ,  il  m'a  brouillé  avec  mon  pére. 

Brouillon,  tramposo  ,  enredador,  borrador  :  v.  g.  J'ai  perdu  le 
br  Quillón  de  ma  le  tire ,  he  perdido  el  borrador  de  mi  carta. 

c. 

Cabaret,  taberna,  bandeja,  azafate. 
Cadet,  hijo  segando  -  cadete,  voz  militar. 

Garcasse,  cuerpo  de  algún  animal,  quitada  la  carne  :  entre  las 
Modistas,  es  el  alambre  que  sirve  á  montar  las  escofietas. 

Cardinal,  dignidad  de  la  Iglesia  Pvomana,  Cardenal ;  —  nume- 
ral cardinal,  nombre  cardinal.  Véase  en  la  Gram.  pag.  68. 

Caréme,  Cuaresma.  —  Le  Caréme  de  Massillon^  de  Bourda- 
loue  (2),  expresa  el  juego  de  los  sermones  que  predicaron  en  una 

(1)  La  Scine  ,  el  Piio  Sena  ,  es  el  que  pasfi  por  París  ;  y  la  traducción  literal 
de  la  oración  de  arriba,  es  :  su  liacienda  ,  o  caudal,  eslá  o  existe  en  las  nie- 
blas del  Rio  Sena  ,  que  en  efecto  está  cubierto  tle  ellas  lüas  de  cuatro  meses 
en  el  ano. 

(2)  Famosos  Predicadores  üamescs*  ^  •  , 
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Cuaresma,  Massillon  ó  Bourdaloue  :  lo  propio  se  dice  de  los  demás 
Predicadores. 

(Carillón,  repique,  campaneo. —  Carillonner,  repicar. —  A  Ip 
figurado,  carillón  equivale  á  pendencia,  ruido,  bulla,  etc.  g. 
El  soldado  que  me  arme  alguna  pendencia  en  la  taberna ,  será  cas- 
tigado con  quince  días  de  calabozo;  ¿e  soldat  quifera  carillón  dans 
les  cabarets ,  sera  puní  de  quinze  jours  de  cachot.  Un  Maestro  de  es- 
cuela diria  á  los  muchachos  que  hicieren  ruido,  ó  huWdL  ^  Messieurs , 
quel  carillón  esl-ce  la7  qu'on  se  taise  toiit  á  l'heure ;  Señores,  que 
halla,  es  esa?  que  callen  al  instante.  =:  Se  dice  de  un  muchacho  :  On 
Va  fouetté  a  douhle  carillón ,  le  han  tocado  muy  bien  el  cuadro. 

Carheau,  ladrillo,  almohada  de  terciopelo  en  que  se  arrodillan, 
ó  sientan  las  Señoras;  almohadilla  de  coser;  plancha  de  sastre ^ 
oros,  uno  de  los  cuatro  palos  de  los  naypes;  un  vidrio  de  ventana: 
V.  g.  Esta  ventana  tiene  dos  vidrios  quebrados,  Ü  y  a  deux  car- 
reaux  cassés  a  cctte  fenétre.  —  A  lo  figurado  ,  carrean ,  se  toma 
por  el  mismo  suelo ,  y  se  dice  :  Nous  dorniímes  sur  le  carrean  ,  faute 
de  lit;  dormimos  en  el  suelo,  por  falta  de  cama.  11  recut  un  coup 
d'épéej  et  resta  sur  le  carrean;  recibió  una  estocada,  y  quedo 
muerto  en  el  suelo. 

Carte,  naype,  mapa.  — ■  A  lo  figurado,  papel  en  que  los  meso- 
neros ponen  el  gasto  de  uno  :  v.  g.  Dites  a  Vhotesse  de  nous  monter 
la  carte ,  parce  que  nous  nous  en  allons  ;  diga  Ymd.  á  la  mesonera 
que  nos  suba  la  cuenta,  porque  nos  vamos. 

Casser,  romper,  quebrar.  Ve'ase  Sup.  pag.  3ii.  — Equivale, 
I.  á  anular,  deshacer  un  empeño,  una  escritura  :  v,  g.  Le  pere  fit 
casser  le  mariage  de  sonjils;  el  padre  hizo  deshacer,  ó  anular  el 
matrimonio  de  su  hijo;  i.  á  quitar  6  privar  á  uno  de  su  empleo  r 
v.  g.  El  Rey  mandó  quitar  el  empleo  á  todos  los  Oficiales  que  se 
habian  portado  mal  en  la  función ;  le  Roí fit  casser  tous  les  Officiers 
qui  ne  s'étoient  pas  bien  comportes  pendantVaffaire.  —  Se  casser,  á 
lo  figurado,  agobiarse,  hacerse  viejo  ;  v.  g.  II  commence  deja  a  se 
casser,  ya  empieza  á  agobiarse,  á  hacerse  viejo. 

Cavalier,  soldado  de  á  caballo,  ginete  :  tú  eres  mal  ginete , 
tu  es  un  mauvais  cavalier;  —  caballero ,  término  de  fortificación. 
—  Cavalier  equivale  á  Monsieur,  en  este  modo  de  hablar  :  Cette 
Dame  étoit  accompagnée  d'un  Cavalierfort  aimable  ó  d'un  Monsieur 
Jort  aimable,  aquella  Señora  estaba  acompañada  de  un  Caballero 
muy  amable.  =  Cavalier,  algunas  veces  hace  de  ajetivo,  y  equi- 
vale á  atrevido,  demasiado  libre,  descarado  :  v.  g.  Elle  nous  parla 
d'une  faton  un  peii  cavaiiere ,  ella,  nos  hc^bló  de  un  modo  algo 
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descarado. — -En  este  sentido,  Cai>alier  úene  su  SLáyevhio  cavaliére- 
ment,  con  descaro,  etc. 

Cause,  Causee;  causa,  ser  causa,  platicar,  charlar ;  y  de  este , 
caiiseur,  charlador.  —  Causer^  ó  causeur,  se  usan  muchas  veces  por 
soplar,  y  soplón. 

Ce'ans,  palabra  antigua,  que  significa  ici ,  aquí,  de  la  cual  todavía 
se  hace  uso  en  Paris  en  las  muestras  de  las  tiendas  (enseignes):  v.  g. 
Céans  on  rase  proprement ;  céans  on  ¿oge  a  piedet  a  cheval;  lo  que 
equivale  á  :  aquí  se  afeyta  con  limpieza ;  aquí  hay  posada  para  la 
gente  de  á  pie ,  y  de  á  caballo. 

Cep,  cepaj  ceps ,  cepos  donde  se  ponen  los  presos. 

Cergle,  círculo.— Algunas  veces  cercle  equivale  á  tertulia^  asam- 
blea :  V.  g.  Este  hombre  es  el  bufón  de  todas  las  tertulias  de  Madrid  , 
cet  homme  est  le  bouffon  de  tous  les  cercles  de  Madrid. 

Chaire,  púlpito  :  Uéloquence  de  la  chaire^  la  elocuencia  del  pul- 
pito ;  —  cátedra.  Catedrático  ,  Professeiir. 

Chambre,  cuarto  de  una  casa,  cámara  :  La  Chambre  du  Conseil^ 
la  Cámara  del  Consejo. —  TJn  GenLühomme  de  la  Chambre ,  un  Gen- 
tilhombre de  Cái^iara.  —  Chambrée ,  rancho. 

Changer  ,  mudar,  trocar  :  v.  g.  Tiene  Vmd.  para  trocar  un  do  < 
blon  ?  avez-vous  de  quoi  changer  un  doublon  7  no  tengo  trueque, /e 
n^ai  pas  de  monnoie  ( i ) . 

Charge  ,  carga  :  una  carga  de  lena  ,  une  charge  de  hois  j  < —  cargo : 
esto  está  de  mi  carg-o ,  cela  est  a  ma  charge.  — -  Se  llama  charge  en 
Francia  todos  los  empleos,  ó  oficios  de  la  Casa  Real ,  y  de  la  Toga  ^ 
los  cuales  se  compraban  :  v.  g.  Un  oficio  de  Consejero  del  Parla- 
mento ,  une  charge  de  Conseiller  au  Parlement. 

Chapitre,  capítulo.  Cabildo  :  el  Cabildo  de  Toledo,  le  Chapiíre 
de  Tolede. 

Charme  ,  encanto ,  hechizo.      Charmes  equivá^le  á  hermosura  : 
ij.  g.  II  fut  sensible  ct  ses  charmes  ^  él  se  enamoró  de  su  hermosura. 
Chasser,  echar  fuera ,  cazar. 

Chateau,  castillo  ,  palacio  de  campo.  —  En  los  lugares  se  llama 
cháteau,  la  vivienda  del  Señor  de  ellos.  —  Nota.  Los  palacios  de  los 
sitios  deben  llamarse  chdíeau  :  Le  chateau  du  Pardo ,  le  chateau 
d'Aranjuez ,  etc.  el  palacio  del  Pardo,  de  Aranjuez;  pero  los  pala- 
cios que  están  en  la  Capital,  conviene  llamarlos  palais. 

Chaud  ,  caliente  :  agua  caliente,  e«w  chaude;  cálido  :  país  cálido , 


(i)  Adviértase  que  trueque  cu  esle  seutido  es  monnoie;  y  en  los  demas^ 
.troc. 
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pays  chaud. —  CJiaitd  equivale  á  calor.  Véase  Sitp.  pag.  l80.  —  A^afrt. 
Uiia  perra  salida ,  une  chiennc  en  chaleiir  :  lo  propio  se  dice  de  los 
demás  animales ,  menos  del  venado  y  ciervo  ,  (pie  se  tisa  de  ctre  en 
rut  :  V.  g.  Ahora  es  el  tiempo  en  que  las  ciervas  están  en  brama  , 
c^est  a  pre'sent  le  temps  olí  les  biches  sont  en  rut. 

Cher,  caro  ,  querido  :  querido  padre  mió  ,  mon  cher  pere. — Mon 
cherphre^  machere  mere ,  es  en  París  el  tratamiento  que  la  juventud 
de  forma  da  á  sus  padres  :  v.  g.  Madre  ,  mi  padre  pregunta  por 
Ymd. ;  ma  che  re  mere,  mon  pért  vous  demande. 

CiiERE,  honne  chere ^  comida  regalada.  —  Bonne  chere  alguras 
veces  expresa  la  comida  regular,  especialmente  entre  los  fondistas  , 
mesoneros ,  y  bodegoneros ,  etc.  :  v.  g.  Vous  avez  quatre  rémix  de 
bonns  chere  y  et  deux  devin;  Vmd.  tiene  cuatro  reales  de  comida  , 
y  dos  de  vino.  Véase  la  voz  Faire^  y  sus  acepciones. 

Cheval,  caballo,  sz:  Se  dice  de  un  hombre  grosero,  tosco  y  sin 
cortesía  :  C'est  un  franc  cheval^  il  est  brutal  comme  un  cheval  de 
carrosse.  n:  Une  selle  a  tous  chevaux ,  cosa  que  va  á  todo. 

Cheville,  clavija. —  La  cheville  du  pied  ^  el  tobillo.  Véase  Sup. 
pag.  2i3.  —  A  lo  figurado,  se  llama  chevilles  ,  ripio,  las  voces  que 
en  una  oración  no  aaaden  nada  al  concepto  ;  los  Poetas  de  poco  ta- 
lento suelen  llenar  sus  versos  de  ellas,  para  completar  el  metro  con 
mas  facilidad,  y  menos  trabajo  :  v.  g.  En  el  verso  siguiente  del  Abate 
Pcíe'grin  : 

Coultíz,  coulant  ruisseau,  niarmurez  sans  oiurmure  (i). 

Coulanty  y  sajis  murmure,  son  dos  chevilles  :  pero  eran  precisas 
para  completar  el  metro  ;  y  Pélcgrin  que  tenia  tienda  de  versos  ,  y 
los  vendia  según  su  tamaíío ,  solo  miraba  á  alargar  el  material,  y  al 
despacho  de  él. 

Claude,  Claudio;  Claudine  ^  Claudia.  z=.  C'est  un  Claude  ^  equi- 
vale á  :  es  un  necio,  que  se  deja  engaiiar  con  facilidad. 

Glérc,  Clérigo  :  le  Clergé^  el  Clero;  — pasante  de  Abogado; 
escribiente  de  Procurador,  Notario  ,  etc.  El  primero  ,  ó  principal 
de  la  oficina,  se  llama  MaUre-Clerc.  —  Nota.  Clerc  j  en  el  primer 
sentido,  solo  expresa  el  que  tiene  las  órdenes  menores  ;  y  Clérigo  , 
en  la  acepción  de  significar  cualquier  Eclesiástico,  debe  traducirse 
E aciesias tiq ue  ^  Préíre  :  v.  g.  El  estaba  acompañado  de  un  Clérigo  , 
y  de  un  Oficial  de  Guardias;  il éíoit accompagné  d'un  P reiré  et  d'un 
Officier  aujc  Gardes.  Sin  embargo ,  los  Consejeros  del  Parlajuento 
que  eran  Eclesiásticos,  se  llamaban  Conseiller-Clerc. 


{ i)  VA  vciüo  cu  .iusiaiicia  si^'uiíica  :  Corred  ,  fuenlc,  ó  arroyo  siu  muimullo. 
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Cloche  ,  campana ,  vejiga  que  suele  levantarse  en  el  ciitis  de  re- 
sulta de  quemadura  y  etc. 

Clocher  y  sustantivo,  campanario;  rz  como  verbo  ,  cojear.  —  A 

10  figurado,  c/oc/ií?r  equivale  á  disonar  :  v.  g.  Hay  algo  que  disuena, 

6  de  disonante  en  lo  que  Ymd.  dicej  il y  a  quelqiie  cliose  qui  cloche 

dans  ce  que  vous  diles. 

Clou,  clavo  :  clou  a  crochet^  escarpia j  —  divieso,  término  de 
cirugía. 

Coche,  une  coche ^  una  muesca;  un  coche,  carruage  público  (i), 

que  sirve  para  el  tránsito  de  la  gente  de  una  ciudad  á  otra  :  Le  coche 

d'Orléans ,  de  Bayonne ,  d'Auxen^e ,  etc.  son  los  carruages  públicos 

que  sirven  para  el  tránsito  de  aquellos  lugares  á  Paris ,  y  de  este 

á  ellos.  —  Nota.  Llámanse  coches  también  en  los  rios  navegables 

las  barcas  grandes  que  sirven  al  tránsito  de  la  gente  de  una  ciudad 
á  otra. 

CoEUR,  corazón ,  copas,  uno  de  los  cuatro  palos  de  los  naypes. — 
Cocur^  á  lo  figurado,  tiene  muchas  acepciones  :  i.  equivale  á  ánimo, 
valor,  espíritu,  resentimiento.  Véase  acepciones  de  avoir ^  Sup. 
pag.  322  ;  1.  á  memoria  :  Aprender  de  memoria ,  apprendre  par 
coeur;  saber  de  memoria,  savoir  par  cceur;  3.  á  empelío.  Véase  la 
voz  Prendre y  y  sus  acepciones;  4*  ¿  sinceridad  ,  confianza  :  Parler 
a  cíxur  ouvert ,  hablar  con  sinceridad,  confianza,  satisfacción  5.  á 
voluntad  :  v.  g.  De  bon  coeur,  de  buena  gana;  a  contre-coeur ,  de 
mala  gana;  6.  á  medio  :  i),  g.  Dans  le  cceur  de  Vhiver^  de  l'été^  en 
el  medio  ó  mas  recio  del  invierno,  del  verano,  etc.  =:  Díner  par 
cceur  y  quedarse  sin  comer. 

CoiN ,  esquina  :  le  coi'n  de  la  rué ,  la  esquina  de  la  calle ;  —  rincón : 

11  se  cacha  dans  un  coin,'se  escondió  en  un  rincón  ;  —  cuíía,  cuuo* 
—  Del  último  de  estos  significados  ha  salido  la  írase  siguiente,  que 
se  dice  de  alguna  obra  primorosa  de  ingenio  :  il  est  marqué  au  bon 
coin. 

CoLLATioNNER  ,  merendar  ,  hacer  colación  ,  cotejar  la  copia 
(hablando  de  papeles)  con  su  original. 

CoLLE,  engrudo ,  cola  para  pegar,  zz:  Equivale  á  mentira  :  él  me 
ha  contado  una  mentira  ,  il  m'a  donné  une  colle. 

CoLLET ,  el  collarín  de  la  casaca ;  especie  de  valona  que  llevan 
los  Clérigos,  zz  A  lo  figurado,  Petit-Collet  equivale  á  Abate;  es  voz 
irónica,  pero  muy  usual  :  v.  g.  Es  una  casa  donde  entran  muchos 
Abates,  c''esl  une  rnaison  oü  Uva  beaucoup  de  Petils-Collets. 


(i)  Diferente  eu  su  coustruccion  del  coclie  que  ilaaiaaos  car/osse. 
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CoMMERE,  comadre,  charlatana  TCcíí  une  commere  qui  s'arrétc 
partout  pour  habillerj  es  una  charlatana  que  en  todas  partes  se 
detiene  para  charlar.  —  Oest  une  rude  commere ,  frase  usilada  entre 
la  plebe,  que  equivale  á  :  es  una  muger  de  muchas  prendas;  es  una 
mugerona.  Algunos  le  dan  otro  significando.  =  Toul  va  par  com- 
pére  et  par  commere  ^  equivale  á  :  todo  lo  hace  el  favor  y  la  intriga. 

CoMMis.  Así  se  llama  el  que  goza  de  algún  empleo  en  las  rentas, 
y  administración,  etc.  Un  commis  aux  ftrmes ,  un  oficial  de  alguna 
oficina  de  rentas.  Un  commis  de  la  poste ,  un  oficial  de  correos.  Un 
commis  des  barrieres ,  un  guarda  de  puertas.  —  También  se  llama 
commis,  cualquier  oficial  de  las  secretarías  de  Estado,  departamento 
de  Marina,  etc.  Véase  Sup.  pag.  3o5. 

CoMMODiTÉ ,  comodidad ,  conveniencia.  —  Les  commodite's ,  la 
secreta,  el  común  :  Aller  aux  commodite's ^  ir  á  la  secreta. 

CoNDiTiON,  condición,  convenio,  conveniencia  para  un  criado  : 
Este  criado  busca  una  conveniencia,  ce  domestique  cherche  une  con- 
dition.  —  Condition  equivale  á  nacimiento,  nobleza  :  C'est  un  homme 
de  condition,  quiere  decir  :  es  hombre  de  alto  nacimiento ,  de  mucha 
nobleza.  C^est  un  homme  de  hasse  condition ,  es  hombre  de  bajo 
nacimiento.  —  Nota.  Cuando  Iei  voz  castellana  condición  indica  la 
índole  de  uno,  debe  traducirse  humeur,  en  estos  términos  :  Un 
hombre  de  buena  condición,  w/z  homme  d'une  humeur  douce ,  fdcile í 
un  hombre  de  mala  condición  ,  un  homme  d'ifne  humeur  di fficile , 
acaridtre, 

CoNNoissANCE,  conocImicnto.  —  Connoissance  equivale  á  cono- 
cido ,  tomado  como  sustantivo  :  v.  g.  Antes  de  marchar,  fui  á  despe- 
dirme de  todos  los  conocidos  j  je  fus  diré  adieu  a  toutes  mes 
connoissances  avant  de  partir.  —  Perdre  connoissance ,  ó  tomber 
sans  connoissance ,  desmayar.  —  Etre  en  age  de  connoissance,  estar 
en  edad  de  razón. 

CoNSEiLLER,  vcrbo,  aconsejor;  sustantivo,  consejero. 

CoNSÉQUENCE,  consccuencia.  —  Se  usa  en  sentido  de  importante 
6  interesante  :  C'est  une  ajfaire  de  conse'quence ,  equivale  a  es. asunto 
interesante. 

CoNTRÓLEUR,  Coutralor,  empleo  de  oficina,  zz  C'est  un  contro- 
hur,  se  dice  de  el  que  es  amigo  de  criticarlo  todo;  y  de  este  viene 
coniróler,  criticar  :  v.  g.  El  critica  las  acciones  agenas,  sin  reparar 
en  las  suyas;  il  controle  les  actions  d^autrui,  sans  prendre  garde 
aux  siennes. 

CoRDE,  cuerda,  soga ,  tecla.  —  Ne  touchez  pas  cetle  corde-lct,  no 
toque  Vmd.  esa  tecla;  uo  hable  Ymd.  de  csq. 
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CoRNET,  cubilete  para  echar  los  dados ^  un  tintero,  un  cucuru- 
cho de  papel ,  especie  de  bocina  que  se  arrima  al  oido  de  un  sordo 
para  que  oyga.  —  De  este  último  significado  sale  i  córner  quelque 
chose  aux  oreUles  de  quelquun ,  lo  que  equivale  á  cansar  á  uno ,  á 
puro  repetirle  una  misma  cosa. —  Córner,  muchas  veces  se  usa  por 

publicar  t  v.  g.  Ha  ido  publicando  en  todas  partes  que  ü  a  e'íé 

córner  partout  que  — Les  oreilles  me  cornent,  me  zumban  los  oidos^ 

CoRNETTE,  une  cornette,  gorra  de  muger  para  domir  j  =  un  cor- 
nette ,  el  Porta-Estandarte,  ó  Alférez  de  caballería  (i). 

Cote,  costilla  :  e'l  se  rompió  una  costilla,  il  se  rompit  une  cote; 
—  costilla  para  comer ,  cólelette  ;  —  cuesta  :  subir  una  cuesta,  man* 
ter  une  cote.  —  La  falda  de  una  cuesta ,  un  cóteau.  =;  Marcher  cote 
a  cote ,  andar  uno  al  lado  de  otro. 

CoucHE ,  parlo  ;  ve'anse  las  voces  étre  y  faire  ;  —  panal  de  envol- 
ver las  criaturas;  capa  de  color  que  se  echa  sobre  alguna  cosa. 

GoucHER ,  echar  á  lo  largo  en  tierra ,  etc.  —  Se  coucher^  acostarse. 
Ve'ase  acepciones  de  hacer,  Sup.  pag.  296. — Se  coucher,  equivale  á 
ponerse,  hablando  de  los  astros.  Ve'ase  Sup.  pag.  3i2.  —  Coucher 
en  jouCy  apuntar  con  el  fusil,  etc.  —  Coucher  par  e'crii,  poner  por 
escrito. 

Coup,  golpe.  — iVbtó.  Para  expresar  un  golpe  de  alguna  cosa,; 
el  castellano  tiene  voces  simples,  de  las  cuales  careciendo  el 
francés ,  dice  un  golpe  de.  Y  así,  puaetazo_,  escopetazo,  cañonazo  ^etc. 
lo  expresa  por  golpe  de  puño,  de  escopeta,  etc.  ;  v.  g.  Un  puñe- 
tazo, un  coup  de  poing;  un  puntapié,  una  patada,  un  coup  de 
pied (1)  ;  palos ,  des  coups  de  bdton  ;  una  pedrada ,  un  coup  de  pierre; 
un  escopetazo ,  un  fusilazo  ,  un  coup  de  fusil ;  un  cañonazo ,  un  coup 
de  canon;  un  balazo,  un  coup  de  feu;  una  insolación,  un  coup  de 
soleil ,  etc.  —  A  lo  figurado  se  dice  :  Un  coup  de  main,  un  golpe 
de  mano;  un  coup  de  hasard^  una  casualidad ;  un  coup  defoudre  (3) , 
un  golpe  fatal;  un  coup  de  maílre ,  un  golpe  de  maestro;  un  coup 
d'essai ,  un  ensayo,  una  primera  prueba;  un  coup  d'élat^  un  coup 
departiey  un  golpe  interesante ,  ventajoso,  decisivo;  un  coup  du 
del ,  un  golpe  inesperado ,  afortunado ;  un  coup  de  thédtre ;  un  lance 


(1)  Eq  otro  tiempo  el  estantarde  se  llamaba  cornette. 

(2)  También  decimos  :  un  coup  de  pied  au  cul ¡  que  regülarmeule  significa 
un  puntapié  en  el  culo. 

(3)  El  coup  defoudre  no  se  usa  sino  en  el  modo  de  hablar  siguiente :  Cette 
nouvelle  a  ñé  pouv  moi  un  coup  de  fondre,  esla  DOlicia  ha  sido  para  mi  un 
golpe  fatal. 
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<Je  teatro ;  un  coup-d'ccil ^  una  ojeada.  z=  Coup  entra  en  la  composi- 
eion  de  algunas  frases  adverbiales  :  Encoré  un  coup,  otra  vez  :  v. 
Encoré  un  coup ,  je  vous  dis  de  vous  taire  ;  otra  vez  os  di^o  que 
calléis.  Pour  le  coup  ,  ahora esta  vez  :  Oh !  pour  le  coup ,  je  l'ai  de. 
viné ;  por  cierto  ,  que  ahora  lo  he  acertado.  Coup  sur  coup,  una  vez 
iras  de  otra.  =  Coup  también  significa  trago  :  Eche  Vmd.  un  trago, 
l^uve-z  un  coup  ;  echemos  un  traguilo,  buvons  un  petit  coup.  — Pro- 
phéUefail^  apres  coup,  profecía  hecha  después  de  sucedido  el  lance. 

CouPELi,  cortar,  partir.  Véase  Sup.  pag.  307. — Couper  le  chemin] 
atajar  á  uno  el  camino.  —  Couper  court,  abreviar  i  v.  g.Y  en  fin  , 
pai-a  abreviar,  yo  le  respondí  que  nunca  vendria  en  ello  ;  et  en  fin  y 
pour  couper  court ^  je  luí  répondis  que  je  n'y  consenlírois  jamáis. 
—  Couper,  en  el  juego  de  nay  pos  ,  significa  alzar  y  fallar.  Véase  Sup. 
pag.  9,65^  etc.  —  Se  couper,  se  dice  de  uno  que  varía  en  las  pre- 
guntas que  se  le  hacen  :  v.  g.  El  reo  ha  variado  en  las  declaraciones 
que  se  le  han  tomado  ,  le  crinnnel  s'est  coupé  dans  sa  de'position. 

CoxjR,  la  cour^  la  corte;  el  patio  de  una  casa.  —  Cour  en  el 
primer  sentido,  se  dice  de  los  Tribunales  :  la  Cour  da  Parlemcnt^ 
el  Parlamento,  etc. 

CouRS,  el  curso  de  cualquiera  cosa;  alameda,  paseo.  Véase 
Sup.  pag.  287. 

CousiN,  primo,  mosquito. 

Crever,  reventar.  —  Crever  les  yeux ,  quebrar  o  sacar  los  ojos. 
•zz  Se  dice  á  uno  que  no  ve  una  cosa  que  tiene  delante  ;  Cela  vous 
créve  les  yeux. 

Croc  ,  gancho,  garabato.  —  A  lo  figurado  croe  equivale  á  esta- 
fador. 

Crosse,  báculo  pastoral  de  Obispo,  culata  de  fusil. 
Cruche,  cántaro,  nr  Tu  es  une  cruche  ,  equivale  á  eres  un  bruto, 
un  majadero. 

Cru  ,  creído,  participio  del  verbo  croire  ^  creer; —  crecido, 
participio  del  verbo  croítre,  crecer;  —  adjetivo,  crudo,  esto  está 
crudo  ,  cela  est  cru.  —  CV/<  equivale  á  tierra,  ó  posesión  propia  : 
V.  g.  Quiere  Vmd.  probar  el  vino  de  mi  cosecha,  ó  de  mis  viuas  ? 
Foulez-vous  goúter  le  vin  de  mon  cru  7  —  A  lo  figurado,  cela  vient 
de  mon  cru ,  equivale  á  :  soy  yo  el  que  lo  he  inventado;  sale  esto  de 
mi  cabeza. 

Cure,  resulta  dichosa  de  un  remedio  ,  cura;  curato  ,  empleo  de 
Gura  párroco.  —  También  suele  llamarse  cure,  la  vivienda  ó  casa 
del  Párroco  ,  que  en  francés  se  llama  Curé,  zz  Cure ,  limpia ,  monda 
de  un  pozo  ,  de  una  letrina  de  un  basurero,  ele. 
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D. 

Dií  dado  para  jugar,  dedal. 

DÉBAUCHE,  disolución  de  costumbres.  — Entre  amigos,  débauche 
significa  algún  extraordinario  que  hacen  para  diverlise,  como 
meriendas  en  el  campo  ,  ú  otro  recreo  semejante.  En  este  sentido  , 
faíre  une  débauche  ,  equivale  á  exceder  de  lo  que  se  hace  todos  los 
dias  :  V.  g.  Que  se  hizo  Vmd.  el  Domingo  pasado  ,  que  no  le  vimos  á 
Vmd.?  Mi  hermano,  toda  la  familia  y  yo  ,  nos  hemos  excedido  , 
fuimos  á  merendar  al  cdtm^o 'j  qu'étes-voiis  devenu  Dimanche  p a ssé , 
que  mus  ne  vous  avons  pas  vu  ?  Blon  frere  et  moi ,  et  tóate  la  famille , 
nous  avons faitune  peíite  débauche^  nous  avons  étégoúter  a  la  cam- 
pagne. 

Débaucher,  corromper  á  uno  las  costumbres ,  ecarle  á  perder  : 
V.  g.  Ce  jeune  homnie  vous  débauche,  évitex,  sa  compagnie  j  este  joven 
os  echa  -k  perder,  dejad  de  tratarle.  —  Débaucher  equivale  á  per- 
suadir, ó  mover  á  uno  á  que  mude  de  amo  ó  maestro  j  y  especial- 
mente se  dice  de  ífes  soldados,  criados ,  y  oficíales  de  zapateros  , 
sastres,  etc.  v.  g.  Celui  qui  débaucher  a  ou  portera  quelque  soldat  a 
déserter y  sera  pendu  ;  el  que  mueva ,  ó  inuuzca  algún  soldado  á  de- 
sertar, será  ahorcado. 

DÉBiTER,  despachar  mercancías.  —  Débiter  des  nouvelles ,  hacer 
correr  novedades  ,  noticias,  ruidos,  voces  :  v.g.  Si  vous  ajoulez foi 
aux  nouvelles  que  Von  débite  ici ,  vous faites  mal;  Vmd.  hará  muy 
mal  de  creer  todas  las  noticias  que  corren  aquí. 

DÉBORDER,  rebosar,  exceder  de  los  límites,  salir  de  madre  un 
rio,  quitar  el  galón  de  un  sombrero^  o  ribete  de  cualquiera  cosa. 

DÉBOUCHÉ  ,  destapado,  participo  del  verbo  déboucher^  destapar  , 
desembocadura,  salida,  -—Débouché ^  en  la  acepción  de  salida,  tiene 
las  dos  siguientes :  Cette  province  n'a  pas  de  débouché  pour  ses 
denréCiS,  esta  provincia  no  tiene  salida  para  el  despacho  de  sus  frutos» 
Je]  ne  puis  trouver  aucun  débouché dans  cette  offaire ,  ne  puedo  en- 
contrar salida  en  este  asunto. 

ÜÉBOüGHjER^ destapar  ,  desembocar,  salir  de  un  desfiladero. 

JDÉI5UTER,  empezar  por  (  no  se  dice  sino  de  las  personas  )  :  v.  g. 
El  empezó  por  pedirme  dinero,  il  débuta  par  me  de  mande  r  de  Var' 
gent.-^Nota.  En  el  juego  de  bolas,  débuter^Qs  sacar  de  un  tiro  Ja 
bola  contraria  de  junto  al  hito;  y  de  esta  significación,  dicha  verbo 
ha  lomado  otra  figurada,  porque  débouter  quelqu'un ,  es  sacar  á  uno 
del  empleo,  o  pretensión  que  tenia  para  meterse  en  su  lugar, 
-—Débuter y  en  el  teatro,  es  subir  á  las  tablas  por  la  primera  vez^, 
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empezar  á  representar  :  v.  g.  ElledébiUa  par  les  roles  de  soubrette, 
ella  empezó  á  representar  haciendo  papeles  de  graciosa. 

DtcuAÍNER,  desencadenar,  soltar  de  la  cadena. —iye  déchainer 
contre  quelqiCun^  es  decir  de  uno  todo  el  mal  posible  :  v,  g.  UaiUeur 
du  livre  quevous  m*avez prété,  se  déchaíne  sans  raison  contrete  beau 
sexe  í  el  autor  del  libro  que  Vmd.  me  prestó ,  sin  razón  dice  mucho 
mal  de  las  mugeres. 

DÉCHiRER,  desgarrar,  romper.  Ve'ase  Sup.  pag.  3ii.  -^A  lo 
figurado ,  déchirer  quelquhm ,  es  quitar  á  uno  la  honra,  el  cre'dito , 
detractar ,  murmurar. 

DecoÍíLer  despegar,  lo  que  está  pegado  con  cola;  degollar  (i). 

DÉcoRUM,' — voz  latina  con  que  se  expresa  lo  que  conviene 
hacer  y  observar  por  no  faltar  á  la  decencia ,  y  bien  parecer  de  la 
gente  :  v.  g.  Quoique  je  fusse  brouillé  avec  mon  frere^  je  ne  laissai 
pas  de  luí  rendre  visite  a  son  arrivée ,  pour  ne  pás  manquer  áu  de- 
corum;  aunque  yo  estaba  enemistado  con  mi  hermano  no  deje'  de 
hacerle  una  visita  cuando  llegó ,  por  no  faltar  al  bien  parecer  de  la 
gente. 

DÉcoucHER ,  dormir  fuera  de  CaLS^.—De'coucJier  quelqu'im  ,  tomar 
á  uno  la  cama  para  acostarse  en  ella.  — Se  découcher ,  ceder  á  uno 
su  cama. 

Défaite,  derrota.  —  Défaite  equivale  á  disculpa,  ó  motivo  que 
se  alega  de  no  poder  hacer  alguna  cosa;  pero  que  da  á  entender 
que  la  disculpa ,  ó  motivo  alegado ,  proviene  de  faltar  de  voluntad , 
y  se  dice :  jDoTiwer  une  défaite ,  chercher  une  défaile:  v.g.  Le  convi- 
damos á  venir  con  nosotros;  pero  parece  que  no  gustó  de  ello, 
pues  que  buscó  una  mala  disculpa  para  eximirse;  nous  Vimilámes  a 
H)eniravec  nous,  mais  ily  a  apparence  que  cela  ne  luifitpas  plaisir  ^ 
car  il  chercha  une  mawaise  défaile  pour  s'en  exempter.-—  Hablando 
de  géneros  y  mercancías ,  se  dice  de  una  cosa  que  no  es  de  pronto 
despacho ,  cela  nest  pas  de  bonne  défaite. 

DÉFiER,  desafiar,  provocar  á  uno  ó  que  haga  una  cosa,  ó  á  que 
no  la  haga  :  g,  ISe  w!en  defiez  pas ,  car  je  le  ferois  no  me  pro- 
voque Vmd.  á  ello,  que  lo  haria.  —  Se  defier  de  soi  méme  ó  de 
quelqu'un,  desconfiar  de  sí,  ó  de  otro. 

Degagé,  desempeñado,  participio  de  dégager,  desempeñar. 
' — De'gage' y  en  lo  figurado,  equivale  á  ayroso,  despejado  :  v.  g. 


(i)  Taoabien  par»  degollar,  hay  deaapiter,  trancher  la  téte. 
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Ella  tiene  un  andar  despejado  que  me  gusta,  e//e  a  une  démarchc 
dégagée  qui  me  plaü. 

DÉGOuRDiR,  hablando  de  agua,  es  templar  :  agua  templada,  de 
Veau  degonrdie.  —  A  lo  figurado  ,  se  de'gourdir ,  desentorpecerse  : 
-i',  g".  El  ayre  de  la  Corte  le  ha  desentorpecido  un  poco,  ó  le  ha 
hecho  ya  menos  torpe ;  l'ai'r  de  la  Cour  Va  un  peu  de'gourdí ,  ó  il 
s^est  un  peu  dégourdi  a  la  Cour. 

DÉjEUNER,  como  verbo,  almorzar;  como  nombrp,  almuerzo,  que 
también  se  escribe  déjeúné. 

Demander,  pedir  :  petición,  demande ;  —  preguntar  :  pregunta, 
demande,  —  Preguntar  por,  demander  :  v.  g.  Ha  venido  alguno  á 
preguntar  por  mí?  JEsi-il  venu  quelqu'un  me  demander?  ó  quelquun 
€St-il  venu  me  demander?  Preguntar  por,  también  se  traduce  de~ 
tnandér  aprés  quelqu'un  :  v.  g.  Ha  venido  alguno  á  preguntar  por 
mí?  quelqu'un  esl  il  venu  demander  aprés  moi. 

D;kmettre,  hablando  de  los  miembros,  es  dislocar  :  //  s'est  dé- 
mis  un  braSj  e'l  se  ha  dislocado  un  brazo. —  De'mettre  quelqw'un  de 
sa  charge  ó  de  son  emploi  ^  deponer  ó  privar  á  uno  de  su  empleo. 
En  el  mismo  sentido ,  se  de'meííre ,  equivale  á  hacer  dejación  de  su 
empleo. 

Demeurer,  vivir  en  algún  parage  :  v.  g.  Nóus  avons  demeuré 
plus  de  deuoc  ans  dans  cette  maison ,  hemos  vivido  mas  de  dos  años 
en  aquella  casa. 

Dénicher,  desanidar,  sacar  del  nido.  =  Escaparse  ;  v.  g.  Onjiit 
chez  luí  de  grand  matin  pour  le  prendre ,  mais  il  éloil  deja  de'nichéy 
fue'ron  á  su  casa  por  la  madrugada  para  prenderle,  pero  habia  esca- 
pado ya. 

Dent,  diente,  muela  :  un  dolor  de  muelas,  un  mal  de  dents  (i).  — 
Dent  tiene  las  acepciones  siguientes  :  Les  dents  dhme  scie  ,  ios 
dientes  de  una  sierra;  les  dents  d^un  peigne  ^  los  dientes,  ó  púas  de 
un  peyne,  etc.  —  A  lo  figurado,  dent  equivale  á  rencor,  resenti- 
miento. Yease  acepciones  de  avoir^  Sup.  pag.  322.  —  Grincer  íes 
dents ,  crujir  los  dientes.  Frases.  =  Parler  des  grosses  dents ^  ame- 


(i)  Aunque liay  diferencia  entre  muela  y  diente,  atiabas  voces  se  traducen  í/ctzí 
en  sentido  indeterminado  :  v.  g.  El  lo  agarró  con  los  dientes,  iírattrapa  avec 
les  dents :  te  daré  un  bofetón  que  le  quite  las  muelas,  je  te  donnerai  un  souf- 
Jiet  qui  te  cassera  les  dents.  Pero  cuando  se  quiere  hacer  Ja  diferencia  de  diente 
á  muela,  se  dice  :  une  dent,  un  diente;  une  grosse  dent,  una  muela. 
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iiazar,  lerjir  á  uno.  — Montrer  les  dents^  mostrar  á  uno  los  dientes, 
hacerle  cara  :  v,  g.  11  voulut  d^abord  me  Iraiter  comme  un  enfant, 
mais  je  lili  montrai  les  dents  ^  et  il  changea  de  coiiduile;  en  los  prin- 
cipios él  (jueria  tratarme  como  algún  uiao;  pero  yo  le  hice  cara,  y 
mudó  de  conducta  conmigo.  =  Rire  du  bout  des  dents ,  reir  sin 
gana  j  hacer  uno  como  que  rie ,  cuando  tiene  gana  de  hacer  lo 
contrario. 

DÉPENDRE,  descolgar ,  depender. 

DÉPENSE,  gasto,  despensa. 

DÉposER,  deponer,  depositar. 

Descente,  bajada,  desembarco  de  tropas  en  tierra  del  enemigo ,^ 
hernia,  ó  quebradura.  —  Descente  de  jusiice ^  auto  de  la  justicia 
para  buscar  algún  delincuente ,  ó  verificar  algún  hecho. 

Dessein  ,  designio ,  ánimo  de  hacer  alguna  cosa;  véase  acepciones 
de  avoir^  Sup.  p.  322  y  323  j  —  dibujo. 

Desservir  ,  alzar  la  mesa.  —  Desservir  une  Chapelle ,  une  Cure , 
asistir  una  Capellanía,  un  Curato.  —  Desservir  quelcju'un,  hacer 
malos  oficios  á  uuoj  hacer  alguna  cosa  que  pueda  traerle  perjuicio. 

Deterrer,  sacar  un  cuerpo  de  la  sepultura,  exhumar.  —  A  lo 
ñgurado,  descubrir,  hallar  lo  que  estaba  oculto  v,  g.  A  forcé  de 
chercherj  je  raí  enfin  de'terré  dans  le  quartier  le  ptus  éloigné  de  la 
ville ;  á  puro  buscarle ,  por  fin  di  con  él ,  ó  le  encontré  en  el  barrio 
mas  extraviado  de  la  ciudad.  Véase  acepciones  de  avoir ,  Sup. 
pag.  3'22. 

Dettes,  deudas.  —  Deiíes  criardes,  deudas  menudas,  como  lo 
que  se  debe  á  zapatero ,  peluquero ,  y  demás  gente  menesterosa. 

DoiGT,  dedo.  —  Montrer  au  doigt,  señalar  alguno  con  el  dedo. 
—  S^'en  mordre  tes  doigts,  arrepentirse  :  v.  g.  Je  te  le  dis,  prends 
garde  a  ce  que  tu  fais ,  peut-étre  un  jour  t^en  mordras-tu  les  doigts  ; 
te  lo  digo ,  mira  lo  que  haces,  que  algún  dia  puede  ser  que  te  arre- 
pientas de  ello.  —  Compter  par  ses  doigts^  contar  con  los  dedos. 
Frase  proverbial.  Se  dice  de  dos  amigos  muy  íntimos  ;  lis  sont 
comme  les  deux  doigts  de  la  main ,  son  uña  y  carne. 

DouBLER,  doblar,  aforrar  :  doubler  un  habii,  aforrar  un  vestido. 

Doux,  dulce,  suave. 

DoYEN,  deán,  decano. 

Drap,  paño;  drap  de  lit,  sábana  :  Une  paire  de  draps y  un  par  de 
sábanas, 

Draper,  cubrir  un  coche  de  paño  negro,  en  señal  de  lulo  :  uso^ 
de  Francia.  —  Draper j  equivale  á  murmurar,  criticar  :  v.  g.  Que 
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fait'On  dans  vos  cercles  ?  on  s'oecupe  h  draper  les  dbsens^  ou  Von  ne 
sait  que  diré ^  que  se  hace  en  vuestras  tertulias?  se  entretiene  la 
gente  en  murmurar  de  los  ausentes ,  ó  no  sabe  de  que  hablar. 

Dkóle,  usado  como  sustantivo,  equivale  á  picaro  ;  v.  g.  Vous 
étes  un  dróle  que  je  rouerai  de  coupSy  sois  un  picaro  que  yo  moleré 
á  palos  :  como  adjetivo,  rige  la  partícula  de,  y  equivale  á  raro, 
extraño ,  ó  singular  :  v.  g.  Voila  une  dróle  d'affaire,  ved  aquí  un 
caso  bastante  raro,  particular,  etc.  —  Dróle  de  corps,  equivale  á 
hombre  alegre  :  C'est  un  dróle  de  corps ,  es  un  hombre  alegre  j  pero 
responde  aun  mejor  á  :  es  un  hazme  reir.  =  Drólesse,  solo  se  hace 
de  sustantivo,  y  significa  ramera,  muger  mundana. 

•  E.        ,  ^ 

EcHAFAUD ,  tablado,  andamio ,  cadalso. 

EcLAiRER ,  alumbrar ,  relampaguear.  Ve'ase  Sup.  pag.  áSS. 

EcLAT,  esplendor;  bastilla,  e'clat  de  bois ;  —  ruido  :  v.  g.  La 
dispule  qú'il  eut  avec  son  frere  a  fait  beaucoup  d'éclat,  la  quimera 
que  tubo  con  su  hermano ,  ha  hecho  mucho  ruido.  —  Eclat  de  rire , 
carcajada  de  risa.  —  Eclat  de  bombe ,  casco  de  bomba. 

EcLATER  ,  resplandecer  ,  estallar  ,  hacerse  bastillas.  —  Hacer 
ruido ,  divulgarse  un  secreto  ó  cualquier  asunto. 

EcLORE,  abrirse  las  flores,  salir  el  pollo  del  huevo. 

EcoRCHER  ,  desollar.  —  Ecorcher  quelqu*un ,  vender  á  uno  las 
cosas  á  excesivo  precio.  —  Ecorcher  une  ¿angue,  hablar  mal  una 
lengua ,  v.  g.  II  écorche  le  francois ,  habla  mal  el  francés. 

EcRiVAiN,  escribiente.  Maestre  de  navio,  escritor.  —  Maítre 
écrivain,  Maestro  de  escribir. 

EcuMER,  espumar.  Véase  Sup.  pag^  294.  =  Ecumer,  piratear* 
Ecumeurs  de  mer,  piratas. 

EcuifER ,  escudero ,  caballerizo. 

Effleurer,  herir  despellejando  muy  por  encima.  —  Effleurer^ 
en  literatura ,  es  tratar  una  materia  muy  por  encima. 

Elever,  elevar  j  levantar,  criar  :  C'est  un  jeune  homme  bien 
elevé ^  es  un  joven  bien  criado,  ó  de  buena  crianza. 

Emanciper  ,  poner  á  un  hijo  fuera  del  poder  de  su  padre  ó  tutor. 
si:  S'énianciptr ,  equivale  á  tomar  demasiada  libertad,  ser  atrevido  ^ 
etc. :  V.  g.  Cet  homme  s''e'íant  emancipé  avec  la  Duchesse^  elle  luifií 
detendré  sa  porte ;  este  hombre  habiéndose  propasado  con  la  Du- 
quesa,  ella  mandó  que  se  le  negase  la  entrada  de  su  casa. 
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Éminence,  Eminencia,  título  y  tratamiento  que  se  da  á  los  Car- 
denales; —  eminencia ,  altura  :  v.  g.  Le  General  monta  sur  l'enúnence, 
poiir  voir  le  carnp  ennemi;  subió  el  General  á  la  eminencia,  para 
descubrir  el  campo  enemigo. 

EmpesÉ  ,  almidonado,  dado  de  almidón.  —  A.  lo  figurado  ,  hace  de 
adjetivo,  y  con  ironía  se  dice  del  hombre  grave  con  afectación  :  v,  g. 
L'air  empese'  du  robín  el  le  ton  sémillant  du  jeiine  militaire  niamu- 
sereni  beaucoup ;  el  ayre  grave  del  togado,  y  la  viveza  del  joven 
militar,  me  divirtieron  mucho. 

Emplir,  Remplir.  —  Ambos ,  en  sentido  recto ,  significan  llenar. 
Véase  Sup.  pag.  298. 

Enceinte,  sustantivo,  recinto  :  Uenceinte  de  la  ville ,  el  recinto 
de  la  ciudad ;  —  adjetivo,  en  cinta  :  Une femme  enceinte,  una  muger 
en  cinta.  Véase  Sup.  pag.  3o6. 

Endroit,  lugar,  parage  ,  pueblo.  Véase  Sup.  pag.  299  y  8003  — 
haz,  ó  cara  de  cualquier  paño  ó  tela. 

Engagement,  empeño,  cosa  que  obliga  (1);  el  dinero  que  recibe 
el  soldado  que  sienta  plaza  (enganchamiento ),  y  el  papel  que  hace. 

Enseigne,  une  enseigne^  una  bandera;  un  enseigne,  un  abande- 
rado. Véase  Sup.  pag.  287.  —  Enseigne,  muestra  ó  tablilla,  significa 
aquella  imagen  ó  representación  de  cualquiera  cosa,  que  cuelgan  los 
mercaderes  y  tenderos  á  sus  tiendas. 

Entendre,  oir,  entender.  Entendre  son  métier ,  saber  su  ofi- 
cio. —  C'est  un  honime  qui  s'y  eníendy  es  hombre  que  lo  entiende , 

es  inteligente  en  eso.  Cela  s'entend^  ya  se  sabe.  —  Entender  de  

Véase  en  la  Gram.  pag.  164. 

Entonner,  entonar,  entonelar* 

Entrée,  entrada;  hablando  de  comida  que  se  sirve  á  la  mesa, 
principio. 

Entretenir,  mantener.  —  S'eniretenir  avec  quelquun,  platicar, 
estar  en  conversación  con  uno.  —  S' entretenir  de  quelquun,  hablar 
de  uno.  •—  entretenir ^  mantenerse.  —  Femme  entretenue,  así  se 
llama  enParis  á  una  muger  mundana,  mantenida  por  solo  un  hombre. 
En  las  gerarquías  de  estas  mugeres ,  forman  la  primera ,  les  femmes 


(1)  Empeño,  en  sentido  de  patronicio,  se  expresa  por  protection  :  v.  g.  No 
tengo  bastantes  empeños  para  conseguir  aquel  empleo ,  je  n'ai  pas  assez  de 
protection  pour  obíenir  cet  emploí. 
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eníretenues.  —  iVotó.  Entretener ,  en  sentido  c!e  ten^r  diversión,  ó 
gustar  de  una  cosa,  mejor  se  expresa  por  amuser ,  que  no  por 
entretenir.  Véase  el  artículo  que  sigue. 

Entretien,  mantenimiento,  gasto  para  el  mantenimiento.—? 
Eniretien  equivale  á  conversación^  diálogo  :  \f.  g.  Les  Enireiiens 
d'Arisíe  el  d^Eucloxe  ( obra  del  Padre  Bouhours ) ,  Conversaciones  ó 
Diálogos  de  Arista  y  Eudo jo.  — iVbía.  Entretenimiento,  en  sentido 
de  diversión  ó  recreo,  debe  traducirse  amusement  ^  y  su.  yerbo  entre- 
tenerse, s^'amuser  (i)  ;  v.  g.  Domiciano  se  entretenia  en  matar 
moscas,  Domitien  s'amusoit  a  íiier  des  mouches.  Bello  entreteni- 
miento para  un  Emperador!  bel  amusemeni  pourun  Einpereiir! 

Envers,  para  con ,  preposición.  Véase  en  la  Gramát.  pag.  i3o  j 
— revés  de  cualquier  paño  ó  tela  :  lo  contrario  de  haz  6  cara. 

Envíe,  envidia,  gana,  y  también  antojo;  padrastro,  pedacito  de 
pellejo  que  se  levanta  en  las  inmediaciones  de  las  uñas. 

EpARGNER,  ahorrar.—  Epargner^  equivale  á  perdonar  :f.  g".  Ellos 
pasaron  la  guarnición  á  cuchillo  no  perdonando  siquiera  ni  á 
viejos,  mugeres  y  niííos;  ils  passérent  la  garnison  au  fil  de  Ve'pée  , 
sans  épargner  me'me  les  vieillards ,  lesfemmes  et  les  enfans,  etc.  No 
perdió  medio  alguno  para  hacerse  rico,  il  n'épargna  aueun  moyen 
pour  s'enrichir. 

Epaule,  espalda,  hombro.  =  Préíer  Ve'paulej  á  lo  figurado, 
ayudar.  =  Donner  un  coup  d'épaule,  á  lo  figurado,  obrar,  ó  Jiablar 
en  favor  de  un  pretendiente.  ==  Epaulette^  charretera ,  uno  de  los 
distintivos  de  los  militares. 

Epices,  especias.  —  Epices  ,  le  droil  d'épices ,  derecho  que  eV 
Juez  saca  de  las  sentencias  y  autos  que  decreta. 

Epouser,  casarse  con.  — Nota,  Esle  verbo  e'pouser  tiepe  por 
sinónimo  ,  se  marier :  v.  g.  El  se  casó  con  la  hija  del  Rey ,  il  épousa 
la  filie  du  Roí  ó  il  se  maria  avec  la  filie  du  Roí.  Se  ve  por  este 
ejemplo  que  el  equivalente  de  la  preposición  con  se  suprime  en 
francés,  usando  de  epouser^  y  se  expresa  con  se  marier;  de  esto 
resulta  la  regla  siguiente  :  Regla.  Si  al  verbo  casar  no  sigue  la 
preposición  con  y  solo  puede  usarse  de  marier  :y.  g.  Voy  á  casarme , 
je  vais  me  marier;  y  no ,  je  vais  m'épouser.  Me  casaré  con  ella  ,  si  es 
rica je  me  marierai  avec  elle ,  si  elle  est  riche  ;  ó  je  Ve'pouserai^  si 
elle  est  riche.  —  Epouser  un  parti^  abrazar  un  partido.  En  el  mismo 
sentido  también  se  dice  :  epouser  les  intérets  de  qudqu' un ,  tomar  ó 
abrazar  el  partido  ó  intereses  de  uno. 


(i)Eütretener,  en  sentido  de  detener,  lambicn  se  traduce,  amuser. 
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Equipage,  equipage,  tripulación  de  navio  ,  etc.  —  Equipaje, 
hace  de  sinónimo  á  la  voz  carrosse  :  v.  g.  Yo  le  enviare'  á  Vmd.  mi 
coche ,  je  voits  enverrai  mon  équipage  6  mon  carrosse.  He  visto  á  la 
puerta  de  tu  casa  el  coche  del  Marques,/'ai  a  ta  porte  V equipage 
du  Marquisi  —  Advie'rtase  que ,  si  se  hablare  de  carrozas  ó  coches 
de  ceremonia ,  solo  podra  usarse  de  la  voz  carrosse  :  y,  g.  Abria  la 
marcha  la  carroza  del  Rey ,  ie  carrosse  du  Roi  ouvroit  la  marche,  y 
no  V équipage  du  Roi,  etc. 

EspRiT ,  espíritu ,  entendimiento  :  C'est  un  homme  d'esprit,  es 
hombre  de  entendimiento ;  —  duende  :  Les  enfans  ont  peur  des 
esprits,  las  criaturas  tienen  miedo  á  los  duendes.  —  Esprii  equivale 
á  genio  :  C*est  un  esprii  volage,  inconsíant ,  remuant,  etc.  es  un 
genio  ligero  ,  inconstante  ,  inquieto,  etc, 

EssAYER,  probar ,  intentar.  Véase  Sup.  pag.  3og 

EssuYER ,  enjugar.  —  A  lo  figurado ,  se  usa  en  sentido  de  aguantar , 
padecer  :  i^,  g.  Nous  essuyátnes  tout  le  Jeu  des  ennemis  ,  sans  tirerun 
seul  coup ;  aguantamos  todo  el  fuego  del  enemigo  ,  sin  disparar  ni 
un  tiro. 

Etabli,  establecido,  participio  de  établir ,  establecer;  como 
sustantivo  ,  tablero  ,  donde  trabajan  los  oficiales  de  sastre.  —  C'est 
un  homme  étahli ,  se  dice  de  un  casado ,  y  de  el  que  est  á  avecindado 
en  un  pueblo. 

Etaler, sacar  á  la  vista,  como  hacen  los  mercaderes  con  sus 
géneros.  —  A  lo  figurado,  hacer  ostentación  ;  11  est  toujours  prét  a 
élaler  son  e'rudition,  siempre  está  pronto  para  hacer  ostentación  de 
su  erudición. 

Étrte,  ser  :  il  est fort  mauvms  ,  es  muy  malo ;  — •  estar  :  il  est  hien 
malade,  está  muy  malo.  Véase  Sup.  pag.  3oo.  Este  verbo  tiene 
muchísimas  acepciones :  las  mas  usuales  son  las  siguientes  :  Étre  en 
son  bon  sens,  estar  en  su  juicio ;  étre  sur  sa  bouche^  ser  goloso  j  étre 
a  Vafjuty  estar  á  la  espera;  étre  aVextrémílé ,  estar  en  las  garras  de 
la  muerte;  étre  aux prises,  haber  llegado  á  las  manos;  en  étre  quitte 
a  bon  marché ,\\hr:2LV  bien ;  en  élre  quitte  a  meilleur  marché,  librar  me- 
lor ;  étre  a  la  merci  de... ;  estar  á  discreción  de...  éire  a  son  aise ,  ser 
rico,  estar  bien  g.  Ce  soní  des  gens  á  leuraise,  es  gente  rica ,  está 
hieu.  En  étre  sur  une  chose,  estar  hablando  de  una  cosa :  g.  Quand 
vous  étes  venUy  nous  en  étions  sur  la  guerre  d'Allemagne  }  cuando 
Vmd.  vino,  estábamos  hablando  de  la  guerra  deíAlemania.£'¿re  sur  le 
jetour^  empezar  á  envejecer  :  v.g.  Cette  Dame  est  deja  sur  le  retour, 
esta  Seííora  ya  es  miiger  de  tiempo  ,  ya  es  grande.  Etre  de  nioitié  , 
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ir  á  la  parte ;  ==  étre  de  son  pays,  ser  simple ,  tonto ,  etc.  :  v.  g.  Que 
tu  es  de  ton  pays!  que  simple  eres,  hombre!  Etre  en  cauche ,  estar 
parida  3  étre  en  mal  d^enjant,  tener  dolores  de  parto ;  étre  en  vie  , 
vivir  :  V.  g'  Votre  pére  est-il  encoré  en  vie  ?  vive  aun  su  padre  de 
y^má.Etre  a  Varticlede  tamorty  estar  muriéndose ;  étre  courtd'argenf, 
tener  poco  dinero  j  étre  contení  de  soi,  estar  muy  pagado  de  sí;  étre 
sujet  a  caution ,  no  ser  muy  de  fiar :  v.  g.  Cejeune  homme  est  sujet  a 
caution,  este  muctiacho  no  es  muy  de  fiar,  Etre  dans  Verreur,  estar 
errado  ~e¿re  sur  le  chapitredequelqu'un^QsXdiV  hablando  de  uno  :v.g, 
Quand  il  cst  arrivé,  nous  étions  sur  son  chapitre ;  estábamos  hablando 
de  él,  cuando  llegó. =£^íre  a  quia,  no  saber  que  responder  ;  véase 
Mettre  y  sus  acepciones;  étre  en  relation,  cartearse  :  v.  g.  Nous 
sommesen  relation ,  nos  carteamos;  étre  au  poü  et  a  la  plume  , hacer 
á  pluma  y  pelo;  étre  en  pique ,  ó  étre  piqué  contre  quelqu'un^  estar 
picado  contra  uno;  eíre  aux  écoules ,  estar  escuchando  ;  =z  étre  guéri 
de  tous  maux ,  no  dolerle  á  uno  ya  nada,  haber  muerto;  zizétre  bon 
cheval  de  trompette ,  no  alterarse  de  voces  y  ruidos,  no  temer  las 
amenazas ;  étre  pressé,  estar  de  prisa ,  traer  prisa ;  étre  en  prise  a.,.,. 
estar  expuesto  á...;  znéíre  sur  les  dents,  eslSir  rendido,  no  poder  mas; 
étre  la  dupe  ó  étre  dupe^  ser  engañado ,  quedar  burlado  :  v.  g. 
Rome  fiit  la  dupe  des  commencemens  du  régne  de  Néron  ,  los  princi- 
pios del  reynado  de  Nerón  engañáron  á  los  Romanos;  je  ne  suispas 
la  dupe  de  ses  pleurs ,  no  me  engañan  sus  lágrimas.  Étre  a  jeún , 
estar  en  ayunas :=:ejfre  a  cul,  estar  arruinado,  perdido;  étre  tout  en 
eau,  en  nage^  en  sueur,  estar  echo  un  agua,  estar  sudado;  élre  son 
maitre ,  ser  libre,  ser  dueño  de  sí,  no  depender  de  nadie;  éíre  maítre 
de  soi  y  ser  dueño  de  sí,  saber  moderarse;  étre  le  maítre ,  ser  amo, 
dueño :  tiene  las  dos  acepciones  siguientes ;  je  suis  le  maítre  ici,  aquí 
soy  el  amo  :  je  suis  le  maítre  de  le  faire  ou  non ,  soy  dueño  de  ha- 
cerlo, ó  no.zzEtre  dans  ¿es  brouillards ,  étre  dans  les  vignes  du  Sei- 
gneur,  élre  gris ,  estar  peneque;  étre  en  pleine  santé,  estar  rebosando 
de  salud. =üe  un  hombre  muy  pobre,  se  dice  :  il  est  gueux  comme 
un  rat  d*église  ;  il  est  gueux  comme  un  peintre.  Véanse  acepciones  de 
estar  y  Sup.  pag.  294 ;  y  ser,  en  la  Gram.  pag,  164. 

Etriller  ,  almohazar ,  zurrar  :  v.  g.  Su  padre  le  ha  zurrado  en 
forma,  son  pére  Va  étrillé  de  la  bonne  facón. —  Etriller ,  se  dice  de 
los  mesones  y  fondas,  cuando  dan  mal  de  comer ,  y  llevan  mucho 
dinero  :  v.  g.  N*allez  pas  a  Vauberge  du  Coq ,  parce  quony  étrille; 
no  vaya  ^''md.  á  la  fonda  ó  mesón  del  Gallo,  porque  dan  mal  de 
comer ,  y  llevan  mucho.=:]ín  el  mismo  sentido,  se  usa  también  de 
écorcher. 
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S*£VANouiR,  desmayarse,  desvanecerse. 
EvÉCHÉ,  Obispado,  el  palacio  episcopal. 

EvENTER,  poner  al  ayre,  ventilar,  abanicar.  —  Le  secret  est 
évenlé ,  está  descubierto  el  secreto. 

F. 

Facón,  hechura  :  La  facón  d'un  hábil  yh  hechura  de  un  vestido. 
—  Facón,  á  lo  figurado,  equivale  á  modales,  buenos  ó  malos 
modos  :  í^.  g.  C'esi  un  garcon  de  borníes facons,  es  un  mozo  de  bue- 
nos modales.  Lesfacons  de  ceíhomme  ne  me  plaisent  pas,  los  modos 
de  este  hombre  no  me  gustan.  —  Facón  ,  también  equivale  á  cum- 
plimientos 6  ceremonias  :  v.  g.  No  haga  Vmd.  cumplimientos,  ne 
Janes  point  de facons.  —  Sans  facón,  adverbio,  sin  cumplimiento. 

Facteur,  factor.  —  Facleur,  cartero,  el  que  trae  las  cartas. 

Faire,  hacer.  Véase  Sup.  pag.  296,  etc.  No  hay  verbo  en  francés 
que  tenga  mas  acepciones  :  las  mas  usuales  son  las  siguientes  :  Faire 
son  devoir,  cumplir  con  su  obligación  \faire  mal ,  tiene  dos  acep- 
ciones,  hacer  mal  ,  y  doler  :  v.  g.  II  fail  mal  de  diré  cela ,  hace  mal 
en  decir  eso,  la  tele  me  fait  mal,  me  duele  la  cabeza.  Faire  la 
cour,  tiene  dos  acepciones,  hacer  la  corte,  y  cortejar  :  g.  II 
fail  sa  cour  au  Ministre,  él  hace  la  corte  al  Ministro.  //  fait  la 
cour  á  Mademoiselle....  e'l  corteja  á  Dona....  Faire  les premiers pasy 
dar  los  primeros  pasos;  faire  V  amour ,  galantear,  cortejar ;  y^/re 
peur  y  poner  miedo ;  faire  le  grand,  le  savant,  le  pililos  ophe^  le  discret, 
Vcspritfort,  etc.  hacer  de  grande  ,  de  docto  ,  de  filósofo ,  de  discreto, 
de  incre'dulo  ,  clczzLFaire  le  bel  esprit ,  l'entendu ,  presumir  de  inge- 
nioso, de  entendido  ;  faire  parler  de  sol,  dar  que  decir  de  si  faire 
lit  a  part,  apartar  camaj^flíre  les  clieveux ,  recortar  el  pelo  ;  faire 
main  hasse ,  no  dar  cuartel ,  matar  ;  faire  connoítre ,  dar  á  conocer; 
faire  entendre,  dar  á  entender  j^ízir^ fond  sur  quelqu*un ,  confiarse 
de  uno ;  se  faire  un  fonds ,  hacerse  un  caudal ;  se  faire  des  aff aires , 
exponerse  á  desazones;  se  faire fort  de....  empellarse  ,  obligarse  á... 
V.  g.  Je  me fais fort  de  lafaire  taire,  me  obligo  á  hacerla  callar  ;jfaz>e 
son  compte ,  irle  bien  á  uno  :  y.  g.  Vous  avez  bien  fait  votre  compte  a 
la  derniere  foire ,  le  ha  ido  á  Vmd.  bien  en  esta  última  feria.  Faire 
des  armes,  esgrimir,  jugar  el  florete  ',faire  un  faux  serment,  jurar  en 
^[dAso;  faire  ses  dévolions ,  confesar,  y  co\\\\i\^2íY  ;  faire  se s  Paques  , 
cumplir  con  la  Iglesia  j  faire  la  sourde  oreille ,  hacer  uno  que  no 
oye  \  faire  la  barbe  ,  en  sentido  recto  ,  afevtar  :  en  lo  figurado, 
obresalir  :  y.  g.z^zQuoiqu'il soit  lé plus  jeune  de  ses  condisciples  j  il 
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leur  fait  la  harhe  a  íous ;  aunque  es  el  mas  joven  de  sus  condiscí- 
pulos, sobresale  entre  todos.  Faire  des  pas  de  clero  y  dar  pasos  inú- 
l'úes  y  Jaire  amitie'  [i)  ,  acariciar,  obsequiar  festegar  5  ^iVe  Vamidé 
de... ,  hacer  el  favor  áe...]  faire  grdce,  perdonar;  faire  la  grdce  de..., 
hacer  el  gusto  ó  favor  áe...;Jaire  honneur,  hablando  de  las  cosas,  es 
lucir  :  V.  g.  II  a  de  Vargent,  mais  il  ne  sait  pas  s'en  faire  honneur; 
tiene  dinero,  pero  no  lo  luce,  ó  no  lo  sabe  lucir.  Faire  honneur  a  sa 
parole,  cumplir  con  su  palabraj^aire  honneur,  honrar,  hacer  honra; 
faire  les  honneurs  d'une  maison,  recibir  uno  la  gente  que  viene  á  su 
casa,  hacerle  compañía ,  regalarla  ;yíj/re plaisir,  gustar,  agradar,  dar 
faire  le  plaisir  ífe...,  hacer  el  gusto,  el  favor  ¿e... ;  faire  le 
tour  de.,.,  dar  la  vuelta  de...; faire  un  tour,  tiene  dos  acepciones  : 
I .  dar  una  vuelta  ó  paseo ;  véase  Sup.  pag.  255 ;  2.  pegar  un  chasco  : 
V,  g.  Ilm'a  fait  un  tour  dontje  me  souviendrai  long-temps ,  él  me  ha 
pegado  un  chasco,  que  nunca  se  me  olvidará.  Faire  des  tours,  hacer 
habilidades  ;y¿zíV'e  une  tréve ,  hacer  una  tregua ;  faire  trh>e  a... ,  á  lo 
figurado,  suspender,  interrumpir  ;  g.  Faisons  treve  a  nos  cha- 
grins,  suspendamos  nuestros  pesares.  Faire feu,  hacer  fuego;  faire 
du feu,  encender  IwmhYC  ;  faire  parade ,  hacer  alarde  ,  ostentación; 
faire  la  parade,  término  militar,  hacer  ó  montar  la  parada;  faire 
la  dépense ,  hacer  el  gasto  :  v.  g.  En  Espagne,  onappelle  Majordome 
le  domestique  quifait  la  dépense  de  la  maison ;  en  España,  se  llama 
Mayordomo  al  criado  que  corre  con  el  gasto  de  una  casa.  Faire  de 
la  dépense^  gastar  :  ^\  g.  Avanl  que  de  mettre  cette  maison  en  éiat 
d'étre  habitée ,  il faudra  faire  heaucoup  de  de'pense;  antes  de  poner 
aquella  casa  en  estado  de  habitarse,  será  menester  gastar  mucho. 
Faire  jour,  amanecer,  ser  de  dia  ;  se faire  jour,  abrirse  camino  ;j^zre 
la  charité ,  dar  limosna  ;  faire  des  charitcs ,  hacer  limosnas  ;jr<2Z>e  ¿a 
charite  de... ,  hacer  la  caridad  de...;  se  faire  gloire  de...,  gloriarse 
de...;  se  faire  une  gloire  de.,.,  hacer  alarde  de...;  faire  un  procés , 
poner  plejto ; ^a/re  le  procés,  hacer  el  proceso  de...;  faire  honne 
che  re  ,  comer  regaladamente ;  ^íZire  pide ,  dar  lástima;  faire  honle, 
avergonzar  ; faire  tort,  perjudicar  ;yflízVe  route  ai^ec  quelquun,  viajar 
con  uno ;  faire  difficulté,  hallar  dificultad ;  faire  marché^  faire  prix, 
ajustarj^a/re  gras ,  comer  de  carne;  faire  maigre ,  comer  de  viernes; 
faire  son  droit,  estudiar  leyes  ;  faire  bon  visage ,  poner  á  uno  buena 
cAra-j  faire  faux  hond,  quebrar ,  hacer  bancarota;y¿z/re  honne  vie, 
divertirse  bien  :  v.  g.  Cet  homme  a  fait  honne  vie ,  aquel  hombre  se 

(i)  Repárese  que  en  las  oraciones  siguientes  á  la  de^aíVe  flwi/íie',  el  poner  ó 
no  el  ariículo,  muda  enteramente  el  sentido  de  la  oración. 
/ 
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ha  divertido  bien.  Faire  sa  bourse ,  hacer  bolsillo;  faire  croire , 
Jaire accroire ,  hacer  creer,  engañar;  =  faire  croire  h  quelqu'un  que 
des  vessies  sont  des  lanterneSfhaLcev  creer  tonterías ;  y  también ,  hacer 
creer  á  uno  que  una  cosa  es  otra  de  lo  que  es  en  realidad.  S'en  faire 
accroire,  presumir  de  sí ;  v.  g.  Cet  homme  s'en fccit  trop  accroire  ^  este 
hombre  presume  demasiado  de  sí.  Faire  empletíe ,  comprar ;  faire 
un  homme,  término  militar,  reclutar  á  un  soldado ;^¿>e  bon  mé- 
nage,  vivir  en  buena  unión  el  marido  y  la  muger;  faire  mauvais 
me'nage,  lo  contrario  del  antecedente;  faire  un  faux  paSy  tropezar; 
faire  des  éclats  de  rire ,  reir  á  carcajadas ;  faire  le  signe  de  la  croix, 
persignarse ; yazre  un  ferme  propos  de.,.,  tomar  la  firme  resolución 
de...;  faire  ses  conches,  estar  de  parto  ,  faire  une  pensión,  asignar 
una  pensión  faire  bon  pour  quelqu'un,  abonar  á  un  sugeto,  salir  su 
fiador;  ==  faire  maison  neu\^e ,  despedir  á  todos  los  criados, y  reci- 
bir otros  nuevos;  se  faire  un  nom,  acreditarse;  =  faire  des  pols 
pourris,  levantar  chismes  ;^/re  des  propos  sur  quelqu'un,  murmu- 
rar de  uno 'y  faire  des  avances,  hablando  de  dinero,  anticipar  di- 
nero, etc.;  faire  hourse  commune ,  tener  un  mismo  bolsillo;  faire 
Ve'cole  buissonniere  y  hacer  novillos;  faire  capot,  dar  capote  en  el 
jileco  y  faire  la  conversalion ,  mantener  la  conversación;  se  faire 
soldal,  moine,  etc. ,  meterse  soldado ,  fiayle,  ele; faire  la  loi,  poner, 
la  ley;  se  faire  des  ennemis ,  suscitarse  enemigos;  faire  Venfaní, 
niñear;  faire  taire ,  hacer  callar,  y  también  acallar;  =  faire  la 
planche  ó  f aire  une  planche ,  establecer  ó  introducir  alguna  cos- 
tumbre ;y¿ííVe  des  cháteaux  en  Espagne,  hacer  torres  de  viento  en 
€Í  ayre;  faire  tout  son  possihle ,  hacer  uno  cuanto  puede  :  v.  g.  Je 
feraitoutmon  possible  pour  vous  obliger ,  haré  cuanto  pudiere  para 
servir  á  Vmd.  Faire  la  petite  bouche^,  hacer  el  melindroso  ;  =  faire 
un  trou  a  la  lune,  irse  sin  pagar,  y  también  quebrar  ;  =:  faire  le  gros 
dos ,  hacer  de  persona  ;  =  faire  venir  Veau  au  moulin,  traer  á  cas 
ja  ganancia;  faire  le  bon  valet,  andar  con  zalamerías  con  su  supe 
rior  ó  am.0;  faire  ses  adieux ,  despedirse  ;^/re  la  conduite,  despe,- 
(dir  á  uno,  en  sentido  de  acompañarle;  faire  un  dieu  de  son  ventre 
se  dice  de  aquel  que  no  tiene  otro  cuidado  y  afán  que  el  de  co 
iiier ,  etc.  —  Faire  la  sainte-mitouche  ,  en  estilo  muy  familiar ,  signi- 
fica ser  hypócrita.  —  Frases.  Cela  paroíífait  ci  la  main,  eso  paree 
liecho  adrede,  aposta.  =  //  ne  fcra  pas  de  vieux  os,  no  vivirá 
mucho  tiempo.  C'esí fait  de  moi,  soy  un  hombre  perdido;  c'esl  fa 
de  nous,  somos  perdidos.  —  Faire ,  en  el  juego  de  naypes,  equival 
á  barajar.  —  Se  faire  faire ,  equivale  á  mandarse  hacer,  y  se  us 
j  egiilmmcnte  hablando  de  ropa ,  ó  alhajas  :  v.  g.  Yo  me  haré  un 
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vestido  de  verano ,  como  el  de  Vind. ;  je  me ferai faire  un  hábil  d*été, 
comme  le  vótre.  —  Faire  faire ,  hablando  de  cualquiera  cosa ,  es 
mandar  hacer  :  sf.  g.  El  mandó  hacer  una  librea  nueva  para  su  gente, 
ÜJit  faire  une  livre'e  neuve  pour  ses  gens.  Yo  mandaré  hacer  aquí 
una  puerta  ,  je  ferai  faire  ici  une  porte.  —  Se  re/«/re,  hablando  de 
salud ,  ponerse  mejor.  —  Se  refaire  de  ses  pertes ,  resarcirse  de  sus 
pérdidas  ó  desgracias. 

Farge,  relleno,  farsa,  entremés.  Farceur,  farsante. 

Faufiler,  hilvanar,  apuntar  lo  que  se  ha  de  coser.  =z  A  lo  figu- 
rado, se  faufiler,  introducirse  :  g.  C'est  un  homme  qui  se  faufile 
dans  loutes  les  compagnies,  es  un  hombre  que  se  introduce  en  todas 
las  tertulias.  —  C'est  un  homme  bien  faufilé,  se  dice  de  aquel  que 
tiene  entrada  en  las  casas  principales,  y  trata  con  gente  distin- 
guida, 

Fatjte,  culpa,  falta. 

Ferme,  adjetivo,  firme  :  sustantivo,  quinta,  cortijo.  —  Ferme 
equivale  á  la  voz  renta,  en  el  sentido  siguiente :  La  ferme  du  tabac  y 
la  renta  del  tabaco,  etc.  —  Fermier-ge'néral  6  fermiers-généraux^  es 
aquel  ó  aquellos  que  tienen  hecha  contrata  para  la  administración 
de  las  rentas  del  Rey. 

Ferrer,  herrar.  =:  Ferrer  la  mulé,  sisar. 

Fete,  fiesta.  —  Féte,  se  usa  en  el  sentido  siguiente  :  C'esl  au- 
jourd'hui  la  féte  de  mon  pere,  hoy  son  los  dias  de  mi  padre.  C'est 
demain  ma féte,  mañana  son  mis  dias. 

Feu  ,  fuego ,  lumbre.  —  Feu,  como  sustantivo ,  equivale  á  ho- 
gar, en  la  acepción  de  casa,  ó  familia  :  v,  g.  Un  pueblo  de  cien  ho- 
gares, un  vil/age  de  cent feux.'—  Feu,  como  adjetivo  j  equivale  á 
difunto.  Véase  en  la  Gram.  pag.  170. 

Fier  ,  como  verbo ,  confiar  :  Se  fier  a  quelqu'un ,  fiar  ó  confiar 
en  uno:  como  adjetivo,  soberbio.  =:  Algunas  veces,  Jier,  como 
adjetivo,  sirve  de  aumentativo  en  lugar  de  grand  ó  gros  :  v.  g.  Oh  ! 
quel  fierpátél  ó  que  pastelón!  C*est  un  fier  menieur,  es  un  grande 
embustero.  Adviértase  que  fier  en  esta  función  debe  anteponerse  a^ 
nombre;  y  en  las  demás,  posponerse. 

Filer,  hilar.  z=  Filer  doux ^  humillarse  delante  de  aquel  que  se 
teme ,  ó  de  quien  se  quiere  alcanzar  alguna  cosa.  =  Fihr  le  parfail 
amour-j  cortejar  con  disimulo,  discreción,  y  constancia. 

Filet,  red,  lazo.  —  Un filet  de  bosuf,  un  lomo  de  vaca.  —  Le 
filetde  ¿a  langue,  el  frenillo.  —  Un  filet  de  vinaigre ,  una  punta  de 
vinagre. 

FiLLE,  moza,  hija  ;  hija  mia,  ma  filie;  —  soltera.  Ycase  Sup. 
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pag.  212. —  Filies,  equivale  algunas  veces  á  monjas  :  Les  filies  de 
Sainte-Calherine ,  las  Monjas  de  Santa  Catalina.  C'est  un  Mon asiere 
de  filies ,  es  un  Convento  de  Monjas.  =  Filies,  se  dice  muchas  ve- 
ces en  sentido  de  mugeres  mundanas,  pobretas  :  g.  II  a  é(é  voir 
les  filies ,  ha  Iiido  á  recorrer  pobretas.  Elle  a  Vair  d'une  Jille  de 
joie  ,  tiene  traza  de  muger  mundana, 

Flambeau,  hacha  de  viento,  candelero  para  poner  bugías. 

Flanquee,  flanquear,  zz.  Sejlanquer,  entre  la  plebe  es  expresión 
muy  usual  en  lugar  de  se  meitre ,  meterse  en  alguna  parte  :  v. 
Metióse  delante  de  mí,  y  me  quitó  el  ver  pasar  el  Rey ;  il  sejlanqua 
devctnt  nioi,  et  m'empécha  de  voir  passer  le  Roí.  =  También  equi- 
vale á  dar  :  v.  g.  Si  La  ne  te  tais,  je  tejlqnquerai  un  soufflel}  si  no  ca- 
llas, te  daré  ó  alargaré  un  bofetón. 

Flatter,  acariciar,  lisonjear. —  Sejlatter  tiene  dos  acepciones  : 
I.  alabarse,  jactarse  de...  :  i^  g,  II  se  jJatte  d'élre  le  plus  riche  de 
Vendroit,  él  se  jacta  ó  alaba  de  ser  el  mas  rico  del  pueblo;  2.  pro- 
meterse :  V.  g.  Je  ne  me  Jlatíe  pas  de  reussir  dans  cetle  affaire  ,  no 
me  prometo  salir  bien  de  este  empeño. 

FoNDRE,  fundir,  derretir.  —  Fondre  sur  Vennemi,  arrojarse  sobre 
el  enemigo,  embestir  con  espíritu.  —  Fondre  en  larmes ,  deshacerse 
en  lágrimas.  =:  Fondre  son  bien,  disipar  su  hacienda. 

Forme,  forma,  horma.  —  La  santa  forma,  la  sainte  hastie. 

FouET,  látigo,  azotes  :  dar  azotes,  donner  le  fouet.  Doscientos 
azotes,  deux  cents  coups  de fouel.  —  Azote,  calamidad  grande,  se 
ti  <iáu.ce  Jléau, 

FouRRER,  forrar  con  pieles  :  un  habit  fourré,  un  vestido  forrado 
con  pieles.  =  i^owrrer  tiene  tres  acepciones  :  1.  dar  á  escondidas  , 
en  el  sentido  siguiente  :  Son  pere  ne  lui  donne  pas  un  denier,  mais 
sa  mere  luifourre  tout  ce  qu'elle  peut ,  et  ce  qu'il  veut ;  su  padre  no 
le  da  un  ochavo,  pero  su  madre  le  da  á  escondidas  cuanto  ella  pue- 
de, y  él  quierej  2.  introducir,  meter  :  v.  g.  II  lui  a fourré dans  la  tete 
de faire  ce  voyage ^  él  le  ha  metido  en  la  cabeza  de  emprender  aquel 
viage.  Oest  un  homme  quise fourre  partout^  es  hombre  que  se  intro- 
duce en  todas  partes.  Fourrer  son  nez  partout ,  meterse  en  todo; 
3.  ocultarse  :  v.  g.  II  se  fourra  dans  un  coin ,  sans  qué  nous  le  vis- 
sions  ;  él  se  ocultó,  ó  metió  en  un  rincón,  sin  que  le  viéramos. 

Frais,  adjetivo,  fresco; fraíche,  fresca;  gasto.  Faux  frais, 
gastos  menudos,  ó  extraordinarios,  que  no  entran  en  cuenta  con 
el  principal;  como  cuando  un  mercader  va  de  una  feria  á  otra  , 
los  gastos  del  tránsito  de  sus  géneros  se  Wd^m^n  faux frais ,  =  He- 
cotnmencer  sur  de  nouveaux  frais,  empezar  de  nuevo. 


DE  LA  GRAMATICA.  3^9 

FflANC  ,  franco  ,  adjetivo.  —  Nota.  Esta  voz  franc ,  antepuesta  á 
adjetivos  que  calitican  vicios,  indica  que  estos  están  muy  arrayga- 
dos  en  el  sugeto.  Y  asi,  para  decir  que  un  hombre  es  perezoso, 
embustero,  borracho,  charlador,  picaro,  etc.  por  costumbre  ó 
temperamento,  se  dice  :  Cestun  franc  paresseux ,  unfranc  menteur, 
unfranc  ivrogne,  un franc  babillard^  unfranc  coquin,  etc. — Francs, 
sustantivo  plural,  se  dice  hablando  de  la  moneda  francesa.  Véase 
en  este  Suplemento  el  modo  de  contar  la  moneda  francesa. 

Frapper,  cascar.  —  A  lo  figurado,  equivale  a  hacer  impresión, 
impresionar ,  causar  admiración,  admirar  ,  etc.  ;  v,  g.  Je  fusjrappc 
de  Vohéissance  que  ees  barbares  avoient  pour  leur  chefj  me  causó 
admiración  la  obediencia  de  estos  bárbaros  para  con  su  gefe. — Frap- 
per  a  la  porte  ,  llamar  á  la  puerta. — Frapper  ó  battre  des  mains  ,  y 
también  claquer  des  mains ,  dar  palmadas,  palmotear.  —  Frapper 
une  médaille,  acuñar  una  medalla. 

Fratricide,  fratricidio,  fratricida. 

Frayer,  frezar  (los  peces) ,  trillar  el  camino.  —  En  este  último 
sentido  se  usa  en  el  recto  y  figurado :  v.  g.  JSous  passdines  par  un 
chemin  nouvellement frayé,  pasamos  por  un  camino  recientemente 
trillado.  Ilsutse  frayer  un  chemin  aux  honneurs ,  e'l  supo  abrirse 
camino  á  los  honores. 

Fricasser  ,  guisar,  =:  A.  lo  figurado  jfricasser  son  bien ,  disipar  su 
hacienda. 

Fronder.  —  En  otro  tiempo  significaba  propiamemte,  tirar 
1  piedras  con  la  honda  ,  la  cual  se  llama  fronde  :  ahora  no  se  usa  de 
'  fronder,  sino  en  sentido  figurado,  y  aquivale  á  criticar,  censurar 
la  conducta  de  las  gentes;  y  de  él  deriva  frondeur^  murmurador, 
i  criticón.  —  Nota  histórica.  Se  hallan  en  la  historia  de  Francia  los 
I  términos  fronde  y  frondeurs  :  estos  eran  los  contrarios  del  Car- 
denal Mazarin  ( Ministro  de  Estado  en  la  menor  edad  de  Luis  XIV),- 
\  los  qué  descontentos  de  su  gobierno,  formáron  una  liga  contra  él, 
\  la  cual  fué  llamada  la  fronde. 

Frontispice,  frontispicio,  portada  de  libro. 
FuMER,  humear,  fumar,  acecinar,  estercolar.  ^  //  fume,  se  dice 
de  aquel  que  está  picado  sobre  algún  asunto. 

G. 

Gage,  alhaja  que  se  da  para  la  seguridad  de  alguna  deuda  j 
prenda;  salario  que  se  da  á  un  criado. 

Gager,  apostar;  véase  Sup.  pag.  ^83;  asalariar. 

Gagner,  ganar.  —  Tiene  dos  acepciones  :  i.  llegar,  alcanzar  : 
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g.  Nolis  gagnámes  le  bois,  sans  que  Vennemi  s'en  apercút}  llegamos 
al  bosque,  sin  que  lo  echase  de  ver  el  enemigo;  i.  coger  ó  pillar  : 
v,g.  La  nuit  nous  gagna  au  niilieu  du  bois,  nos  cogió  la  noche  en 
medio  del  monte.  —  Gagnerun  rhume,  la Jievre^  la  gale,  etc. ;  coger 
ó  pillar  un  resfriado,  una  calentura,  una  sarna  ,  etc.  =  Gagner  la 
campagne,  huirse.  —  Gagner  gros^  tener  una  ganancia  loca;  y  en 
sentido  irónico ,  perder. 

Garcon  ,  muchacho  ,  mozo  ,  mancebo  ,  soltero  ;  ve'ase  Sup. 
pag.  280;  oficial  que  trabaja  con  un  maestro  :  Un  oficial  de  zapa- 
tero ,  de  sastre ;  un  garcon  cordonnier,  un  garcon  taüleur,  —  Garcon 
chirurgien,  practicante. 

Garde,  un  garde y  tiene  dos  significados  :  i.  un  soldado  de  guar- 
dias; 2.  un  guarda.  Une  garde ^  también  tiene  dos  significados: 
I .  una  guardia ;  2.  una  enfermera ,  ó  muger  que  cuida  un  enfermo. 
— -  La  garde  de  Vépée ,  la  guarnición  de  la  espada. 

Garde-robe,  guarda-ropa,  la  secreta ,  ó  el  común.  —  Aller  a  la 
garde-robe ,  significa  ir  á  la  secreta,  y  también  ir  del  cuerpo. 

Gater,  echar  ó  perder.  Se  gáter,  corromperse.  —  Gdter  un  en- 
fanl  ó  les  enfans ,  dar  mala  crianza  á  sus  hijos,  ó  á  otros  muchachos 
que  están  á  su  cargo,  tolerando  sus  vicios  :  Enfanl  gdtéj  muchacho 
ó  joven  mal  criado. 

Gaule  ,  Galia ,  parte  de  Europa  ,  hoy  Francia ,  etc. ;  vara  larga 
con  que  se  sacuden  los  nogales,  manzanos, y  perales,  etc. —  Gauler^ 
sacudir  aquellos  árboles  con  la  referida  vara. 

Gatjlois,  habitante  de  la  Galia,  Galo.  —  C'est  du  gaulois ^  se  dice 
de  una  oración  mal  ordenada ,  y  de  un  estilo  que  tira  á  lo  antiguo. 

Gelée,  helada,  jalea, 

Gens  ,  gente  ó  gentes.  —  Advertencia.  Esta  voz  sin  un  peculiar 
singular,  sirve  de  plural  á  la  de  homnie ,  cuando  esta  se  halla  prece- 
dida de  algún  adjetivo  de  la  clase  de  los  que  se  anteponen  al  sustan- 
tivo (los  cuales  he  indicado  en  la  Gramática,  pag.  Sq)  :  v.  g.  Un 
jeune  honirne,  un  jóven;  des  jeunes  gens  ^  unos  jóvenes.  Un  pauvre 
homme,  un  pobre;  de pauures  gens^  unos  pobres.  Exceptúase  grand 
hommey  cuyo  plural  es  grands  hommes.  —  Regla  Gramatical.  El 
adjetivo,  que  precede  á  gens,  debe  ponerse  en  femenino;  y  en 
masculino  el  adjetivo  ó  pronombre  que  vaya  después  de  e'l  ;  v.  g. 
Les  vitilles  gens  sont  soupconneux  ^  ils  pensent  ioujours  quon  veut 
les  trompe r }  la  gente  vieja,  ó  los  viejos  son  sospechosos;  siempre 
están  pensando  que  se  les  quiere  engaoar.  —  Nota.  Se  usa  de  la 
voz  gens  ^  especialmente  en  los  modos  de  hablar  siguientes:  Les 
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homéies  gens ,  les  braves  gens ,  los  hombres  de  bien,  la  gente  hon- 
rada; lesjeunes  gens ,  los  jóvenes;  les  bonnes  gens ,  la  gente  simple, 
bonaza  ;  les  sotlesgens,  la  gente  tonta  ,  ó  los  tontos  j  les  piales  gens  , 
la  gente  sosa;  les  vieilles  gens  ^  ios  viejos;  les  pauvres  gens^  los 
pobres;  les  petites  gens ,  la  plebe;  les  gens  comme  il faut^  la  gente 
de  forma  ;/e5  gens  de  marque ,  los  grandes ;  les  gens  de  rien^  la  gente 
hdi\di',  les  gens  de  la  campagne,  la  gente  del  campo ;  les  gens  de  giierre , 
les  gens  de  troupe^  los  soldados,  los  militares;  les  gens  de  robe^  los 
togados,  y  gente  de  golilla ;  les  gens  du  Roí,  los  fiscales;  les  gens 
d'qffaire,  los  plumistas  ó  agentes;  les  gens  de  leitres,  los  literatos; 
les  gens  d*égl¿se,  los  eclesiásticos;  les  gens  du  monde ,  la  gente  mun- 
dana.—  Ñola.  La  voz  gente ,  no  siendo  acompañada  ,  ó  determinada 
por  algún  adjetivo  ,  se  traduce  las  mas  veces  por  la  de  monde  :v.  g. 
Que  dirá  la  gente  de  tu  modo  de  vivir?  que  dirá  le  monde  de  ta 
maniere  de  vivre?  Toda  la  gente  sabe  mi  desgracia,  tout  le  monde 
sail  mon  malheur,  ¿  Habia  mucha  gente  en  el  paseo  ?^  avoit-il  beau- 
coupde  monde  ala  promenade? — Sin  embargo, g-e/zfó  precedida  de 
la  voz  una,  se  traduce  gens  :  v.g.  Es  una  gente  que  yo  no  puedo  ver, 
ce  sont  des  gens  que  je  ne  puis  supporler.  Es  una  gente  perversa ,  ce 
sont  de  mauvaises  gens, —  Gens  significa  también  criados,  familia  ; 
pero  no  se  dice  bien,  sino  hablando  de  los  grandes,  como 
Duques,  Marqueses,  Condes,  etc. :  v.g.  Les  gens  du  Marquis  de 
Biron  luí  sont  tres-attachés  ^  los  criados  del  Marques  de  Biron  le 
mucha  tienen  afición. 

Gejstilhomme, noble  Caballero  ;  véase  Sup.  pag.  285;— hidalgo, 
gentilhombre.  Ge7i£///a¿re ,  hidalgote. 

Glace,  hielo;  glacon^  pedazo  de  hielo;  glaeíere,  nevera,  parage 
donde  se  conserva  la  nieve;  espejo  grande;  cristal  de  coche. 
—  GlaceSy  sorbetes  helados. 

Glano  ,  bellota ,  borla  :  El  nos  ensenó  una  bolsa  con  unas  borlas 
de  oro,  il  nous fii  voirune  bourse  avec  des  glands  d'or{\). 

Glisser,  correr  sobre  el  hielo,  diversión  de  muchachos;  res- 
balar. —  Se  g/wíer,' introducirse  :  Se  introdujo  el  lujo  en  aquella 
nación ,  le  luxe  s^est  glissé  parmi  celte  nailon. 

Gforc.e,  garganta,  parte  del  cuerpo.  —  Gorge  y  tiene  dos  acep- 
ciones :  I.  desfiladero;  2.  los  pechos  de  la  muger ;  C'est  unefemme 
qui  a  beaucoup  de  gorge,  es  una  muger  que  tiene  grandes  pechos,' 
Coupe-gorge ,  mal  paso,  parage  lleno  de  ladrones. 

GouvERNANTE ,  Gobcmadora  ,  aya ,  ama  de  llaves  :  también  se 
dice  femme  de  charge. 


i^)  Borla  para  eehar  polvo  ^  houppe. 
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GouvERNEUR,  Gobernador,  ayo. 

Grain  ,  grano ,  en  todas  las  acepciones  del  castellano  ,  menog 
cuando  es  grano  que  viene  en  el  cúlis,  que  es  boulon.  •—  Grain  de 
chapeleta  cuenta  de  rosario. 

Ghand,  alto,  hablando  de  las  personas j  ve'ase  Sup.  pag.  283  j 
grande. 

Gras,  gordo.  Ve'ase  Sup.  pag.  295.  =  Equivale  algunas  veces  á 
obsceno,  libre  :  i>.  g.  11  noiis  iint  qiielques  propos  un  peii  gras,  nos 
dijo  algunas  palabras  algo  libres.  — Parler  gras,  cecear^  también 
se  dice  grasséjer. 

Greffe,  enjerto,  te'rmino  de  agricultura  :  en  lo  forense,  escri- 
banía, oficio  de  escribano  donde  se  depositan  los  autos  ,  papeles, 
y  demás  cosas  de  justicia. 

Grele  ,  arruinado  por  el  granizo  ó  piedra.  =:  Cet  Iiomme  a  Vair 
bien  gréléy  se  dice  de  aquel  cuyo  trage  denota  que  tiene  poca  for- 
tuna: Elre  ^rélé ,  significa  también  estar  pintado  de  viruelas. 

Grenadier,  granadero  ,  soldado;  granado,  árbol. 

Grenier,  desván,  granero. —  Le  grenier  a  sel ,  el  alfolí  de  la  sal; 
también  es  la  jurisdicción  que  conoce  de  todo  lo  que  pertenece 
á  las  salinas ,  y  renta  de  la  sal. 

Griller,  enrejar,  asar  en  las  parrillas,  Abrasar  :  Vámonos, 
vámonos  de  aquí,  el  sol  es  tan  fuerte  que  uno  se  abrasa  vivo. 
allcns-nous-en  d'ici ,  le  soleil  estsi  fort  qu'on  s'y  grille  tout  vif. 

Grisette,  sempiterna,  género  de  paoo  ;  z=  muger  ordinaria. 

Gros,  grueso;  véase  Sup.  pag.  295  ;  adarme  ,  pesa  la  octava 
parte  de  una  onza. 

Grossier,  grosero  ,  basto  :  El  andaba  vestido  de  un  paoo  basto, 
y  de  mal  color;  il  éloit  veLu  d'un  drap  grossier j  el  d'une  vilaine 
couleur.  —  Descortes,  sin  urbanidad  :  v.  g.  El  piensa  que  la  Filo- 
sofía consiste  en  no  tener  urbanidad  en  sus  modos,  ni  aseo  en  sus 
vestidos;  ilcroit  que  la  philosophie  consiste  a  étre  grossier  dans  ses 
actions ,  el  mal-propre  dans  ses  habits.  =  II  est  grossier  coinme  du 
paín  d^orge^  frase  con  que  se  pondera  la  mucha  descortesía  de 
uno  :  su  sentido  literal  es  :  él  es  tan  basto  como  pan  de  cebada  ó 
centeno. 

Grossir,  hacerse  grueso;  hablando  de  las  aguas ,  crecer. —  Equi- 
vale á  aumentar  :  v.  g.  La peur  grossit  les  objetSy  el  miedo  aumcnSa 
las  cosas. 

Grue,  grulla,  ave ;  grúa,  máquina  para  subir  piedras, 
GuEux  5  pobre ,  bribón.  —  Gueuse ,  ramera. 
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Haie,  seto.  —  Se  former  en  haie,former  la  haie ,  6  se  metlre  en 
haie,  termino  militar,  formar  la  carrera  ó  calle,  para  que  pueda 
pasarse  entre  las  filas. 

Hameau.  Véase  la  voz  Villaje ,  y  su  nota. 

Hamecon,  anzuelo.  —  A  lo  figurado,  trampa  :  mordre  h  l'hame- 
con,  caer  en  la  trampa,  dejarse  engañar. 

Haricots,  judías  secas.  Un  haricot ,  es  un  guisado  de  carnero 
con  navos. 

Hasard,  casualidad.  —  Hablando  de  compra  ó  venta,  equivale  á 
lance  :  Un  hábil  de  hasard,  un  vestido  de  lance;  un  livre  de  hasard, 
un  libro  de  lance,  etc. 

Heurter,  chocar,  ó  tropezar  una  cosa  con  otra.  ~  Heurler,  equi- 
vale á  llamar  á  la  puerta  j  también  se  dice  frapper  *  v.  g.  Mira  quien 
llama,  retarde  qui  heurte ,  ó  quifrappe  (i);  este  es  el  mas  usual. 

HiBOUj  buho,  ave  nocturna.  =  C'est  un  hibou,  se  dice  de  un 
hombre  taciturno  que  huye  del  trato  de  la  gente. 

HoMiciDE,  homicidio,  homicida. 

J. 

Jabot,  papo  de  ave,  la  guinrindola  de  una  camisa. 
Jalousie,  zelos,  zelosía  de  balcón,  ó  reja. 
Jardín  ,  jardin,  huerto  j  huerta  ,  jardín  potager. 
Jardinier,  jardinero,  hortelano. 

Jouer  ,  jugar.  —  Tiene  muchas  acepciones  j  las  más  usuales  son 
las  siguientes :  Se  jouer  de  quclquun,  burlarse  de  uno  ,  hacer  burla 
de  él.  Se  jouer  a  quelqu'un,  armarla  con  uno ;  se  usa  en  el  modo  de 
habliar  siguiente  :  11  essaya  de  me  tromper ,  inais  il  en  fut  la  dupe , 
car  je  lui  fis  bientót  voir  a  qui  il  se  jouoil;  intentó  engáñarme,  pero 
quedó  burlado ,  porque  bien  presto  le  hice  ver  con  quien  la  armaba. 
Jouer  un  íour,  pegar  un  chasco  j  jouer  Vinnocence ,  la  pudeur,  la 
modestié,  etc.,  aparentar  la  inocencia,  el  pudor,  la  modestia,  etc., 
y  tener  los  vicios  contrarios  :  v,  g,  Qui  joua  mieux  la  modestie  que 
l'impudique  Messalinel  quien  mejor  aparentó  la  modestia  que  la 
impúdica  Mesalina!  Jouer  de  son  reste,  echar  el  resto;  jouer  une 
comedie,  representar  una  comedia ; /ower  le  role  de,,.,  hacer  el  papel 


(i)  Para  usar  de  heurter  ó  frapper,  es  mcnesler  que  no  se  llame  con  cara- 
pana ,  porque  entonces  se  dice  sonríen 
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de...;  jouer  d'un  instrumenta  tocar  algún  instrumento  de  música. 
Véase  en  la  Gram.  pag.  i58. 

JouEUR,  jugador.  —  Joueur  d'instrumens ,  músico.  —  Joueur  de 
gohelets ^  joueur  de  marionnetles ,  titiritero,  etc. 

JouRjdiaj  ve'ase  acepciones  de  f aire  y  Sup.  pag.  345,  y  las  de 
prendre;  —  luz.  —  Jour  ouvrier,  jour  ouvrable ,  dia  de  trabajo.  Jour 
gras,  jour  maigre;  véase  Sup.  pag.  212.  —  La  poiníe  du  jour,  el 
romper  del  dia.  zz,  Au  peíit  jour,  frase  adverbial ,  al  amanecer.  Un 
ouvrage  a  jour ,  obra  á  claros.  Faux  jour,  vislumbre.  =  Vivre  au 
jour  la  journe'e ,  vivir  dia  y  vida,  como  el  caracol;  esto  es,  gastar 
en  lo  preciso  todo  el  jornal  del  dia,  sin  querer,  ó  no  poder  ahorrar 
nada. 

Journal  ,  diario.  Véase  el  artículo  Journalier.  Obra  periódica 
de  literatura ;  —  en  la  labranza ,  es  una  medida  de  tierra  que  cor- 
responde á  \di  yugada  de  España. 

JouRNÉE.  — '  Journée,  esa  jour,  lo  que  matine'e  á  matin;  véase  Sup. 
pag.  3oo  j  esto  es,  que  jour  indica  la  época  del  tiempo,  y  journe'e ^ 
el  que  está  comprehendido  en  ella  :  q;,  g.  Je  vous  mart/uerai  le  jour 
que  vous  devez  venir ,  et  nous  passerons  la  journée  ensemble  ;  yo  os 
escribiré  el  dia  en  que  habéis  de  venir ,  y  le  pasaremos  juntos.  — 
Ademas  de  esto ,  tiene  la  voz  journée  tres  acepciones  :  i .  equivale 
á  función  militar:  i>.  g.  En  la  función  de  Campo  Santo,  a  la  journée 
de  Campo  Santo;  2.  á  jornada ,  lo  que  se  puede  caminar  en  un  dia  : 
q),  g.  Ellos  andaban  jornadas  cortas,  ils  alloient  a  petites  journées ; 
3.  á  jurnal  :  v.  g.  Me  debe  mi  amo  dos  jornales,  mon  maitre  medoií 
deux  journées. 

Journalier,  adjetivo,  diario  :  Un  tramil  journalier ,  un  trabajo 
diario ;  —  jornalero.  Nota,  Jornalera  debe  traducirse ^//e  ou  femme 
qui  travaille  en  journée. 

L. 

Lache,  flojo,  cobarde.  —  Equivale  á  indigno  :  v.  g.  La  acción 
mas  indigna  que  puede  hacer  un  hombre ,  es  insultar  á  la  miseria 
del  próximo  j  Vaccion  la  plus  lache  qu'un  homme  puisse  faire,  c'est 
d'insulter  a  la  misére  de  son  prochain. 

Lacher,  aflojar,  soltar.  —  Lácher  pied ,  término  militar,  huirse. 
—  Lácher  la  main,  entre  los  mercaderes,  significa  bajar  algo  del 
precio  pedido  por  algún  género.  —  Lácher  de  Veau,  mear. 

Lardón,  mecha  de  tocino.  Lardón,  á  lo  figurado,  tiene  dos 
acepciones :  i.  equivale  á  palabra  satírica  j  2.  á  estocada  ó  cuchillada : 
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<v,  g.  Le  di  una  buena  cuchillada  en  un  brazo, ^  escape' j  je  lui  don- 
mi  un  bou  lardón  dans  le  bras  y  et  je  m'enjuis. 

LÉGENDE,  legendario,  lema  :  v.  g.  La  medalla  tenia  por  lema Z?eo 
óptimo;  la  médaille  avoil  pmr  le'gende  Deo  óptimo.     A  lo  figurado 
légende  es  una  lista  larga  y  cansada  de  cualquiera  cosa  :  v.  g.  El  nos 
enseñó  una  lista  larga  y  cansada  de  títulos,  ilnous  fit  voir  une  longiie 
le'gende  de  titres. 

Lettre,  letra ,  carácter  de  la  escritura.  En  letíre  italique,  de  letra 
bastardilla.  En  leilre  moulée,  de  letra  de  molde.  —  Carta  :  Lettre  de 
complimenl  ou  de  félicitation ,  carta  de  enhorabuena.  Lettre  de  con^ 
dole'ance  f  carta  de  pe'same.  —  Lettre-patente ,  cédula  real.  Leitre  de 
change ,  letra  de  cambio.  —  Les  lettre s ,  las  letras,  las  ciencias.  — 
République  des  lettres,  la  República  literaria.  —  Les  belles-lettres, 
las  bellas  letras. 

Lever,  levantar.  —  Lever  la  mainj  tiene  dos  acepciones  :  i.  es 
te'rraino  forense,  y  significa  jurar  ante  el  Juez;  i.  levantar  la  mano, 
amenazar,  li  ofender  con  ella.  —  Lever  un  doute,  un  scrupule ,  sacar 
á  uno  de  alguna  duda,  etc.  —  JSota.  Levantar  algo  del  suelo,  debe 
traducirse  ramasser.  Ademas  de  las  referidas  acepciones ,  véase  las 
voces  Ramasser  y  Retejer. 

Lieu,  lugar.  Véase  Sup.  pag.  aggi 

Ligne,  línea,  renglón;  cana  de  pescar,  une  tigne  a  pécher.  — 
Pécher  a  la  ligne ,  pescar  con  cana. 

Limón,  limón,  fruta,  etc.  Véase  mas  abajo  el  artículo  Limonier. 
— -  Limón,  equivale  también  á  barro,  lodo  :  <v.  g.  Dios  crió  al  hombre 
del  barro  de  la  tierra,  Dieu  crea  Vhomme  du  limón  de  la  ierre.  — 
JVbía.  En  esta  expresión,  y  otras  pocas,  se  usa  de  la  voz  limón, 
porque  en  sentido  de  lodo  regularmente  se  traduce  boue  ;  y  en  los 
demás,  terre  6  argile, 

Limonier  ,  limón ,  árboU  —  Se  llama  limonier,  el  caballo  que  se 
pone  entre  las  varas  de  un  carro ,  las  cuales  se  llaman  le  limón, 

LisiERE,  orilla  de  pauo.  ^  La  lisiere  de  Normandie ,  de  Pi- 
cardee, etc. ,  la  frontera  de  Normandia ,  de  Picardia,  que  son  dos 
provincias  de  Francia.  —  Lisiére ,  andadores  de  niuo  :  Un  enfant 
a  la  lisiere,  un  niño  con  andadores. 

LiT,  cama.  Le  lit  d'une  riviere ,  la  madre  de  ün  rio.  Ün  lit  de 
pierres,  un  asiento  de  piedras.  —  Lit  equivale  algunas  veces  á  la 
voz  matrimonio  :  Les  enjans  du  premier  lit,  los  hijos  del  primer 
matrimonio  ,  etc.  Véase  Sup.  pag.  219. 

LiTiERE,  litera,  cama  de  paja  que  se  hace  á  los  caballos  y  demás 
ganado,  para  que  se  eche. 
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LiVRE,  un  livre,  un  libro;  une  livre ,  una  libra  (  peso  de  diez  y 
seis  onzas). 

LiVBER, entregar.  —  Se  livrer  a  quelqu'un , fiarse  de  uno :  siempre 
se  toma  en  mala  parte.  Vous  vous  Iwrez  írop  a  cei  homme,  peut  éíre 
vous  en  repentirez-vons  un  jour;  Vmd.  se  confia  demasiado  en  aquel 
hombre ;  quiera  Dios  que  algún  dia  no  le  dé  á  Vmd.  que  sentir.  — 
Lwrer  halaille^  dar  batalla. 

LouER ,  alquilar ,  alabar. 

LoupE,  lupia ,  tumor  ,  lente  para  aumentar  los  objetos. 
Lustre,  lustre,  lustro,  espacio  de  cinco  años,  voz  poe'tica  j  — 
araña  para  alumbrar.  Ve'ase  Sup.  pag.  283^ 

M. 

Main,  mano.  Véase  Sup.  pag.  3oo.  —  Main^  en  el  juego  de 
naypes,  significa  baza.  Véase  Sup.  pag.  264.  —  Main Jorte^  socorro 
que  se  da  á  la  justicia  cuando  lo  requiere.  —  Main  basse  ^  mortan- 
dad. Véase  Sup.  pag.  344-  —  Mano  de  relox  ,  aiguille.  —  Preter  ía 
main ,  ayudar.  —  Donner  la  main ,  tiene  dos  acepciones  :  i .  dar  la 
mano ;  2.  casarse  (es  expresión  de  estilo  elevado) :  v.  g.  La  Princesse^ 
pour  le  récompenser ,  lui  donna  sa  main ,  ó  Vhonora  de  sa  main  ;  la 
Princesa,  para  premiarle ,  se  casó  con  él.  Donner  les  mains^  á  lo 
figurado  ,  equivale  á  consentir  en  alguna  cosa  ,  aprobarla ,  y  tam- 
bién facilitar  su  éxito. 

MAlso^^ ,  casa.  —  Maison  forte  ^  castillo  donde  se  echan  presos.  — 
Maison  de  forcé ,  galera  de  mugeres,  casa  de  castigo  para  la  juven- 
tud licenciosa.  -^Maison  de  ville ,  casa  del  ayuntamiento.  —  Les 
peiitcs  maisons  ^  así  se  llama  el  hospital  de  los  locos  en  Paris,  de  que 
hablan  muchos  escritores  en  sentido  metafórico  :  v,  g.  Fontenelle 
(famoso  escritor  francés),  para  decir  que  Alejandro  era  un  loco, 
dice  :  J'aurois  envoyé  cet  Alexandre  aiix  pelites  maisons.  —  Un 
enfant  de  famille  ^  ó  un  enfant  de  honne  maison  ^  un  hijo  de  buena 
casa,  de  buenos  padres.  =  /e  l'arrangerai  en  enfant  de  bonne  maison 
yo  le  sacudiré  bien,  --z  II  a  Vair  d'un  brúleur  de  maison  ^  se  dice  de 
aquel  que  tiene  mala  cara,  y  irage  desaliííado. 

MaÍtre,  amo,  dueño;  véase  acepciones  de  étre^  Sup.  pag.  343;  — 
maestro ;  Maestre  :  El  gran  Maestre  del  Orden  de  Carlos  III ,  le 
Grand-Maítre  de  VOrdre  de  Charles  III.  —  Nota.  Maítre  entra  en 
composición  con  las  voces  siguientes,  y  hace  parte  de  su  significa- 
ción. Grand-Maítre  de  la  maison  da  Roi  ^  Mavordomo  Mayor  del 
Hey.  Grand-  Maííre  de  lAriilleriej  el  General  de  la  Artillería, 
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Maítre-d* hotel ,  especie  de  Mayordomo,  que  en  casa  de  los  Glandes 
tiene  el  distrito  de  la  mesa ,  y  correlativo  á  ella.  Maítre-aittel ,  altar 
mayor.  3Iaítre  en  fail  d' armes,  maestro  de  esgrima.  Maítre  écri- 
vain,  maestro  de  escribir.  Maítre  garcon,  el  primero  o  principal 
oficial  de  sastre,  zapatero,  ó  cualquier  otro  oficio.  Blaítre  clerc , 
oficial  mayor  en  las  oficinas  de  Escribanos ,  y  Procuradores.  MaÍLre 
des  hautes  ceuvres ,  término  forense,  el  verdugo,  comunmente  lla- 
mado bourreau.  Mattre  des  hasses  ceuvres ,  el  que  limpia  los  pozos 
de  letrinas  comunmente  llamado  gadouard.  MaUrc  des  postes,  Ad- 
ministrador de  la  posta  (i).  Un  peíít- maítre,  un  petimetre,  un  pisa- 
verde. Un  coup  de  maítre,  un  golpe  de  maestro,  n:  Nota.  Muchas 
veces  maítre  hace  de  aumentativo  :  v.  g.  Eres  un  grandísimo  pere- 
zoso, tu  es  un  maítre  paresseiix,  —  Passer  maítre,  en  sentido  recto, 
significa ,  recibirse  maestro ;  y  á  lo  figurado ,  no  aguardar  á  uno  para 
comer,  darle  capote. —  Conlre-maítre ,  Contra-maestre  de  navio. 

MaÍtresse  ,  ama ,  señora  de  casa  ,  maestra.  —  Cortejo ,  muger  á 
quien  se  corteja :  v.  g.  Amigo  he  visto  á  tu  cortejo ,  es  linda  muchacha  ¿ 
mon  cher ,  j'ai  vit  ta  maitresse ,  elle  esí  Jbrí  jolie, 

Maltraiter.  Advertencia.  No  debe  confundirse  maltraíter  con 
¿raüer  mal :  ambos  indican  igualmente  el  mal  proceder  de  uno  para 
con  otro;  pero  de  la  diferencia  de  construcción,  resulta  también  en 
algo  la  del  sentido.  —  Maltraiter ,  significa  ultrajar  á  uno  con  pala- 
bras 6  golpes.  —  Traiter  mal,  tiene  tres  acepciones  :  i.  no  tener  con 
uno  buen  proceder;  2.  dar  mal  de  comer  ;  3.  expresa  que  un  Mé- 
dico ó  Cirujano  no  cura  bien  una  enfermedad.  Cet  homme  traite 
mal  sa  femme ,  este  hombre  procede  mal  con  su  muger.  On  traite 
mal  dans  cette  auherge,  dan  mal  de  comer  en  esta  fonda  ó  mesón  (2). 
Votre  Chirurgien  voits  traite  tres-mal,  su  Cirujano  de  Vmd.  le  cura 
muy  mal. -^Nótese  que  en  los  tiempos  compuestos  de  dichos  ver- 
bos, la  construcción  es  la  misma ,  pero  no  la  ortografía ;  en  el  pri- 
mero es  escribe  :  J'ai  maltraité;  y  en  el  segundo ,  jf'ai  mal  traite', 
en  dos  voces. 

Manche,  un  manche ,  un  mango;  une  manche,  una  manga.  De 
fausses  manches  ,  mangas  postizas.  Un  manche  de  charrue ,  una 
esteva.  —  La  Manche  significa  :  i.  La  Mancha,  provincia  de  Espaíja; 
2.  el  brazo  de  mar  que  se  halla  en  las  costas  de  Inglaterra,  etc. 

Mander  ,  despachar  orden  á  uno  para  que  venga  á  presentarse. 
Jla  été  mandé  a  la  Coiir ,  ha  recibido  orden  de  presentarse  en  la 


(1)  El  administrador  del  correo  se  llama  Diiecieur  de  la  posLe. 
(2}  Se  llama  eu  fraüces  á  un  fondista  ó  fondero  j  uaUcar, 
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Corte.  =:  Hacer  saber  por  escrito  v:  .  g.  Me  escribió  mi  amo  que 
había  de  venir  mafiana  á  la  Corte ,  mon  maitre  m'a  mandé  quil  de- 
voil  venir  demain  a  la  Coiir, 

Manlge,  picadero,  el  arte  de  montar  á  caballo.  —  Manége,  equi- 
vale á  manejo ,  intriga  :  g.  Por  fin  he  descubierto  sus  intrigas , 
j*a¿  enjin  découvert  son  mancge. 

Manger  ,  verbo,  comer  :  sustantivo  ,  la  comida.  =  Manger  son 
ble  en  herbé,  en  sentido  literal,  es  comer  el  trigo,  que  está  todavía 
verde;  y  se  dice  también  de  aquel  que  come  anticipadamente  su 
hacienda.  z=  Manger  son  pain  blanc  le  premier^  se  dice  de  aquel  que 
ha  tenido  buena  vida,  y  después  la  tiene  mala.  zz.Il  a  mangé  de  la 
vache  enragee,  ó  il  mangera  de  la  vache  enragee,  se  dice  del  sol- 
dado que  va  á  la  guerra,  para  dar  á  entender  que  ha  tenido  ó  tendrá 
muchos  trabajos.  =  Un  mangeur  de  pedts  enfans ,  un  baladron. 
Un  mangeur  de  Sainís ,  un  santuron. 

Manier,  manosear.  —  A  lo  figurado ,  manejar  :  <v.  g.  II  s'est  en- 
richi,  en  maniani  Uargenl  de  cetle  veuve ;  se  enriqueció,  manejando 
el  dinero  de  aquella  viuda. 

Manne,  el  manáj  cesta  grande  j  cuna  de  niño,  hecha  de  mimbre. 

Manoetjvre,  une  manceuvre ;  una  maniobra  j  un  manoeuyre ,  un 
peón  de  albañil. 

Manquer  ,  faltar.  Nótese  que  las  inflexiones  de  sus  acepciones; 
dimanan  de  su  régimen  :  v,  g.  Manquer  a  quelque  chose ,  faltar  en 
alguna  cosa;  manquer  de  quelque  chose  y  carecer  de  alguna  cosa, 
ser  falto  de  ella ;  manquer  quelque  chose ,  como  manquer  une  occa- 
sion,  un  bon  marche' ^  equivale  á  :  perder  una  ocasión,  un  buen 
lance,  etc.  Manquer  la  messe y  quedarse  sin  misa.  Manquer  a  quel- 
quuuy  hacer  agravio,  ó  agraviar  á  uno  ;  g.  Je  ne  crois  pas  avoir 
manque'  á  personne  en  ce  que  ai  dií,  no  pienso  haber  agraviado  á 
nadie  con  lo  que  he  dicho.  —  Manquer ,  equivale  también  á  estar 
á  pique....  g.  J*ai  manqué  de  tomher,  estuve  á  pique  de  caer.  — 
Manquer ,  en  el  comercio,  equivale  á  quebrar.  —  Manquer  son 
coup y  errar  el  golpe,  no  salir  bien  con  su  intento.  Cela  a  manqué, 
esto  no  ha  tenido  buen  éxito. 

Maquereau ,  caballa,  verdel  pez;  alcahuete;  maquerelle ,  alca- 
hueta; maquerellage  j  alcahuetería. 

Marais  j  laguna.  —  Se  llaman  marais  las  huertas  que  están  en  los 
alrededores  de  Paris. 

Marc  ,  marco  ,  peso  de  ocho  onzas ;  heces ,  asiento  de  algún 
licor,  etc. 
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Marchander,  preguntar  el  precio  de  lo  que  se  quiere  comprar  ^ 
regatear.  =  Dudar ,  vacilar  entre  una  cosa  ú  otra  :  {f,  g.  No  hay  que 
vacilar ,  es  menester  que  Vmd.  lo  confiese;  il  nya  pas  a  marchan- 
der ,  il faul  que  vous  en  conveniez. 

Marché  ,  ajuste ;  véase  acepciones  de  étre ,  Sup.  pag.  34^ ;  mer- 
cado :  Hoy  es  día  de  mercado,  c'est  aujourdliui  jour  de  marché. 

Marche,  marcha,  te'rmino  militar  :  Fausse  marche ,  marcha  fin- 
gida ;  — paso  de  escalera.  Tiene  dos  acepciones  :  i.  modo  de  andar  : 
V.  g.  Yo  le  conozco  en  el  modo  de  andar,  je  le  connois  a  sa  marche ^ 
2.  jornada  :  i^.  g.  De  aquí  á  Madrid  hay  tres  jornadas,  ó  tres  dias  de 
<:amino  ;ily  a  trois  jours  de  marche  d'ici  h  Madrid. 

Marcher,  andar;  ve'ase  Sup.  pag.  819;  caminar.  —  A  lo  figu- 
rado, equivale  á  seguir  :  //  marche  sur  les  traces  de  son  pere ,  él 
sigue  las  pisadas  de  su  padre;  esto  es,  imita  á  su  padre  en  el  modo 
de  portarse,  -r-  Marcher  sur  quelque  chose,  pisar  alguna  cosa  :  v.  g. 
Kous  marchez  sur  ma  robe,  Vmd.  pisa  mi  bata. 

MAaÉCHAL  ,  Mariscal,  dignidad  militar  ;  herrador,  albeytar. 

Marier,  ve'ase  Sup.  pag.  34i. 

Marmaille  ,  zzz  turba  de  muchachos  :  v.  g.  Echa  de  ahí  esa  turba 
de  muchachos,  que  paete  una  bulla  inaguantable;  faites  sortir  cette 
marmaille ,  elle  fait  un  hruit  horrible. 

Marquer,  señalar,  marcar.  —  A  lo  figurado,  manifestar  :  v.  g. 
II  n^y  a  rien  que  je  ne  fasse  pour  lui  márquer  ma  reconnoissance , 
haré  cuanto  pueda  para  manifestarle  mi  reconocimiento.  =  Hacer 
saber  por  carta  :  v.  g.  Escríbame  Vmd.  el  dia  en  que  ha  de  venir, 
para  que  salga  á  recibirle ;  marquez-moi  le  jour  que  vous  viendrez, 
pour  que  j'aille  au-devant  de  vous, 

Marquise,  Marquesa;  marquesina,  lienzo  que  se  pone  sobre  una 
tienda  de  campana  á  modo  de  pabellón. 

Marri  ,  voz  antigua  que  solo  se  usa  ahora  en  lo  ascético ,  y  signi- 
fica arrepentido  :  v.  g.  Le  pécheur,  marri  d'avoir  qffensé  Dieu ,  fit 
pénilence;  el  pecador,  arrepentido  de  haber  ofendido  á  Dios,  hizo 
penitencia. 

Mars  ,  el  Dios  Marte ;  Marzo ,  el  tercer  mes  del  año. 

Martinet ,  vencejo ,  pájaro ;  palmatoria,  disciplinas  para  niños. 

Massacr^:,  mortandad.  =  Se  llama  así  cualquier  oficial  chapu- 
cero :  Ce  tailleur  est  un  massacre^  este  sastre  es  un  chapucero.  — 
El  verbo,  en  las  dos  acepciones,  es  mas s acre r :  v.  g.  Les  ennemis 
massacrerent  la  garnison,  los  enemigos  pasaron  á  cuchillo  á  la  guar- 
nición. Ce  tailleur  a  massacré  mon  hábil,  este  sastre  ha  echado  á 
perder  mi  casaca ,  la  ha  hecho  muy  mal. 
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M¿DEciiiE,  la  médecine,  el  arte  de  la  medicina;  une  médecine, 
una  purga. 

Méler,  mezclar,  enredar,  barajar.  Véase  acepciones  de  meitre , 
Sup.  pag.  36i. 

MÉNAGE,  economía  de  casa,  y  todo  lo  correlativo  á  ella. — Toile 
de  rnénage ,  lienzo  casero.  Pain  de  ménade  y  pan  casero.  Piece  de 
me'nage,  cualquier  utensilio  que  sirve  en  una  casa.  —  Ménade,  equi- 
vale á  matrimonio ,  familia  ;  <v,  g.  Hay  tres  matrimonios,  ó  familias 
en  esta  casa;  üy  a  irois  me'nages  dans  cetle  maison. 

MÉNAGER,  economizar  :  <v.  g.  Les  domestiques  ne  savent  ríen  mé- 
nager  des  choses  de  leurs  maitres ,  los  criados  no  saben  economizar 
nada  de  las  cosas  de  sus  amos.- — Me'nager,  á  lo  figurado  ,  tiene  tres 
acepciones :  i .  guardar  atenciones  :  v.  g.  C'esl  un  homme  quHl faul 
que  je  rne'nage ,  es  un  hombre  con  quien  debo  guardar  atencionesj 
2.  andar  con  tiento  :  // Jaut  ménager  les  petits  espríís ,  es  menester 
andar  con  tiento  con  la  gente  de  cortos  alcances;  3.  facilitar  medios 
á  una  cosa  :  g.  Je  luí  ai  ménagé  une  conférence  avec  le  Ministre^ 
yo  le  he  mediado,  ó  facilitado  una  conferencia  con  el  Ministro.  — 
Se  ménager  6  ménager  santé ,  mirar  por  su  salud,  Monsieur, 
ménagez  vos  mots;  Caballero,  mire  Vmd.  como  habla.  — j>f e/2 ag^er^ 
hace  de  sustantivo,  y  equivale  á  económico. 

^¿NAGEkiE  ,  parage  donde  encierran  las  fieras  en  los  sitios 
reales. 

Mendiant,  mendigo.  =  Se  llama  en  francés  les  quatre  mendians,  ; 
las  cuatro  frutas  secas  que  se  comen  en  las  colaciones  de  cuaresma, 
que  son,  avellanas,  almendras,  higos,  y  pasas.  Nótese  que  una  de 
estas  frutas  á  parte,  no  se  llama  mendiani,  sino  el  conjunto  de  ellas, 
les  quatre  mendians. 

Menú  ,  menudo.  —  Le  menú  peuple,  la  plebe.  Les  menus  plaisirs, 
así  se  llama  el  dinero  que  se  dedica  para  gastar  en  comedias,  re- 
frescos ,  y  otra  cualquiera  diversión  :  v.  g.  Son  pére  luí  donne  vingt 
écus  par  mois  pour  ses  menus  plaisirs ,  su  padre  le  da  veinte  pesos 
mensuales  para  su  diversión.  —  L^Intendant  des  menus  plaisirs  du 
Roí,  es  el  que  administra  el  dinero  que  sirve  á  las  diversiones 
del  Rey. 

Merci,  merced.  Véase  Sup.  pag.  342. 

Mesure ,  medida;  (en  la  música)  compás ;  ( en  los  versos)  metro, 
MtiTiER ,  telar ,  oficio  mecánico  ,  como  el  de  sastre ,  zapatero , 
cantero,  etc. 

Mettre,  poner;  véase  en  la  Gramática  la  tabla  de  conjugación 
de  los  verbos  irregulares,  pag.  lorj;  meter.  —  Tiene  iiiuchísimas 
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acepciones  j  las  mas  usuales  son  las  siguientes  :  Mettre  au  hasard , 
aventurar,  arriesgar;  mettre  en  repos ,  sosegar;  mettre  le  Jiola, 
mettre  d*accord,  poner  en  paz  (i);  mettre  une  qfjaire  sur  le  tapis  ^ 
entablar  un  asunto ;  mettre  a  feu  et  a  sang^  entrar  á  fuego  y  sangre , 
te'rmino  militar  3  mettre  Vépée  a  la  main  ,  sacar  la  espada;  mettre  la 
main  a  laplume,  ponerse  á  escribir;  mettre  aujour,  parir,  dar  á  luz; 
mettre  au  net,  sacar  en  limpio;  mettre  en  j'oue  6  coucher  en  joue, 
apuntar ;  véase  Sup.  pag.  283  ;  se  mettre  a  la  fenétre ,  asomarse  á  la 
ventana ;  mettre  au  carean  ,  poner  á  la  vergüenza;  mettre  aux fers 
echar  grillos ;  meí/re  pied  a  terre^  apearse;  meííre  ¿a5 ,  parir  las 
íiembras  de  los  animales;  véase  Sup.  pag.  3o6;  mettre  en  peine, 
causar  cuidado;  se  mettre  en  peine,  estar  con  cuidado,  darse 
cuidado  :  v.  g.  On  dit  que  vous  mariez  votre  Jille  7  eh  !  de  quoi  vous 
mettez-vous  en  peine  ^  ó  de  quoi  vous  mélez-vous  P  se  dice  que  Vmd. 
casa  á  su  hija?  y  que  cuidado  se  le  da  á  Vmd.  ?  Se  mettre  en  colere , 
encolerizarse ;  se  mettre  en  répulation ,  cobrar  fama ;  se  mettre  en 
créditj  acreditarse;  se  mettre  bien  avec  Dieu,  ponerse  bien  con 
Dios;  mettre  a  l'amende,  multar  ;  mettre  h  la  voile ,  hacerse  á  la 
/vela;  mettre  en  gage^  empeñar  alhajas ;  mettre  ordre  a  ses  affaires  ^ 
disponer  sus  cosas  ;  mettre  ordre  a  quelque  chose^  remediar  á  alguna 
cosa  :  V.  g.  Le  Roi  ayant  appris  qu^il  sétoit  glissé  quelques  abus  danSy 
etc.  ordonna  a  son  Ministre  d*y  mettre  ordre  le  plutót  possible  ;  el 
Key  noticioso  de  que  se  habian  introducido  algunos  abusos  en  ,  etc. 
mandó  al  Ministro  remediarlos  cuanto  antes.  Mettre  jin^  acabar , 
poner  fin ;  se  mettre  sous  la  protection  de  quelqu'un ,  ampararse  de 
alguno ;  se  mettre  en  garde,  plantarse ,  término  de  esgrima ;  se  mettre 
a  cowert,  á  lo  propio,  ponerse  al  abrigo  ;  á  lo  figurado,  ponerse 
en  cobro,  en  salvo;  se  mettre  dans  V embarras ,  ponerse  en  algún 
estrecho;  se  mettre  au  fait  de....  enterarse  de.... ;  me^/re  sur  pied, 
hablando  de  tropas ,  poner  en  pie  :  v.  g.  Le  Roi  de  Frunce  peut 
mettre  sur  pied  une  armée  de  cinq  cent  mille  hommes,  el  Rey  de  Francia 
puede  poner  en  pie  un  ejército  de  quinientos  mil  homhr es.  =1 31  ettre 
sur  le  pied,  acostumbrar  á.... :  v.g.  Je  Vai  mis  sur  le  pied  de  rentrer 
íous  lesjours  a  la  bruñe ,  le  he  acostumbrado  á  recogerse ,  ó  á  volver 
á  casa  todos  los  dias  al  anochecer.  zuMeltre  les  fers  aufeu^  poner 
por  obra;  =  mettre  le  cceur  au  veiitre ,  animar  ,  dar  ánimo  ■^zzznietlre 

(1)  Sobre  aquellas  dos  expresioaes  conviene  hacer  el  reparo  siguí cnle  ; 
Mettre  le  hola,  significa  poner  eu  paz  á  dos  ó  muchos  que  están  riñcndo,  y 
nietti-e  d^accord ,  poucr  en  paz  á  los  que  eslau  opuestos  en  su  parecer  6  in= 
lereses. 
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fie  l*eaü  ílans  son  vín,  moderarse^  =  melíre  a  la  raison^  reprender 
á  uno,  enseuarle  su  obligación,  y  también  sujetarle  :  g.  Ahí 
Monsieur  le  dróle,  je  vous  meltrai  a  la  raison;  ah!  bribón,  yo  te 
sujetaré  :( Frase  que  suele  usarse  hablando  con  un  muchacho  in- 
dócil ).  =  Melíre  la  charrue  devant  les  bceufs  ^  poner  ó  decir  las 
cosas  al  reyeizzz  mettre  quelquim  enjeu^  tomar  auno  en  boca,  hablar 
de  él ,  mentarle  :  v,  g.  Ne  me  mettez  pas  en  jeu  dans  cetle  affaire4a  3 
no  me  tome  Vmd.  en  boca  sobre  aquel  particular.  =ziJ/e «re  la  bride 
surlecou,  soltar  la  rienda,  dejar  á  uno  vivir  en  libertad  j se  meitreen 
ménage ,  casarse ;  =;  metlre  le  doigt  ó  le  nez  dessus ,  expresión  tri- 
vial ,  acertar ,  adivinar  j  se  mettre  en  quatre  pour  quelqu'iin ,  hacer 
todo  lo  posible  por  uno :  v.  g.  Je  me  meltrai  en  quatre  pour  luí 
rcndre  service  (  ó  solo  )  je  me  metlrai  en  quatre  pour  luí,  yo  haré 
todo  lo  posible ,  ó  nada  hay  que  no  haga  para  servirle  :  me  haré 
pedazos  por  servirle.  =  Mettre  quelqu*un  a  la  besace ,  arruinar  á 
uno ,  reducirle  á  pobre  j  mettre  bas  les  armes  ó  mettre  les  armes  bas , 
rendirse,  término  militar;  mettre  en  tas  6  entasser ,  amontonar, 
poner  en  montón;  =:  mettre  en  branle,  empezar  á  mover  y  mettre 
a  profií,  aprovecharse  de....;  mettre  en  cage ,  enjaular;  se  mettre 
au-dessus  des  préjugés ,  sacudir  el  yugo  de  las  preocupaciones;  se 
mettre  en  devoir,  disponerse  para.... ;  =  mettre  quelqu'un  dans  de 
beaux  draps ,  meter  á  uno  en  algún  pantano ;  =  mettre  la  main  sur 
le  collet,  prender  :  v.  g.  On  luí  a  mis  la  main  sur  le  collet  au  sortir 
da  café ,  le  lian  prendido  al  salir  del  café.  =  Mettre  ct  quia ,  reducir 
á  no  saber  que  responder  ;  mettre  quelqu'un  sur  la  voie,  indicar  á 
uno  los  medios  de  conseguir  lo  que  pretende ;  metlre  ^fourrer  son 
fiez  parlout,  véase  Sup.  pag.  34B.  =  Metlre  le  pain  a  la  main  a 
íjfiielqu^un ,  poner  bien  á  uno  ,  sugerirle  los  medios,  caudal ,  6  em- 
pleo con  que  viva  ó  lo  pase  bien;  mettre  a  la  porte ^  despedir  ,  echar 
fuera. -ziVoto.  Con  analogía  á  la  lengua  castellana, se  usa  en  francés 
de  se  metlre,  para  indicar  el  empezar  de  una  acción;  v.  g.  Se 
pieltre  a  courir^  echar  á  correr.  //  se  mil  a  pleurer ,  se  puso,  em- 
pezó, echó  á  llorar ;  a  chanter,  á  cantar  ;  a  boire ,]  á  beber ;  a  me 
querellerj  regañarme, 

Meurtre,  muerte  alevosa.  =  C'estun  meurtre ,  equivale  á  es  una 
lástima  :  v.  g.  C'est  un  meurtre  de  ne  pas  enseigner  la  musique  ¿i 
(:ette  demoiselle,  car  elle  a  une  trés-jolie  voix ,  es  lástima  que  no  en„ 
señen  á  cantar  á  esta  señorita,  porque  tiene  una  voz  muy  linda. 

MiEux,  mejor.  Véase  en  la  Gram.  pag.  1^2. 

M1G5KON  ,  mono  Véase.  Sup.  pag.  3q2. 
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MiLLE,  mil;  milla,  medida  de  caminos. 
Mine,  cara,  semblante;  véase  Sup.  pag.  287;  mina. 
MiNEUR,  minador,  minero,  menor.  Ve'ase  Sap.  pag.  Sor, 
Minute,  minuto,  minuta. 

MiRER ,  asestar  el  punto  de  una  arma.  —  Se  mirer,  mirarse  en  un 
espejo  :  v.  g.  Ceite  jeune filie  ne  fak  autre  chose  que  se  mirer  du  ma- 
tin  au  soir;  esta  mocita  no  hace  otra  cosa,  en  todo  el  dia,  sino  mi- 
rarse al  espejo. 

MoDE,  un  mode,  un  modo,  te'rmino  de  Gramática,  Filosofía,  y 
Música;  une  mode,  una  moda. 

Mole,  un  mole,  un  muelle,  como  el  de  Gadix;  une  mole,  una 
mola,  término  de  cirugía. 

MoLLET,  blandito,  adjetivo.  Le  mollet,  la  pantorrilla. 

Monde  ,  mundo  ,  gente.  Véase  Sup.  pag.  35 1 .  —  Savoir  son  monde j 
ser  cortes,  político  :  v.  g.  C'esí  un  jeune  homme  qui  sait  son  monde, 
es  un  muchacho  que  sabe  las  reglas  de  la  cortesía,  que  es  muy 
cortes,  muy  político.  Se  dice  también  en  esta  ocasión  :  C'esl  un 
jeune  homme  qui  sait  vivre. 

MoNSiEUR,  Seuor.  Véase  la  Gram.  pag.  55,  advertencia  sobre  el 
uso  del  artículo. —  Monsieur :  esta  voz  así  suelta,  es  el  título  que 
lleva  el  primer  hermano  del  Rey  de  Francia  :  v.  g.  Monsieur  alia 
rejoindre  le  Roi  son  frere  au  chdíeau  de  Fontainebleau,  Monsieur 
fué  á  encontrar  al  Rey  su  hermano  en  el  sitio  de  Fontainebleau. 

MoNTER ,  subir,  ascender.  —  Monter  la  garde,  entrar  de  guardia; 
y  también  montar  la  guardia.  —  Monten  une  montre,  dar  cuerda  á 
un  relox.  Véase  Sup.  pag.  259.  =  Monter  sur  ses  grands  cheyaux , 
encolerizarse.  ==  Monter,  se  monter  (hablando  de  cuentas),  impor- 
tar :  V.  g.  Importa  mucho  mas  la  cuenta  de  lo  que  yo  pensaba ,  le 
compte  se  monte  h  beaucoup  plus  que  je  ne  pensois.  —  Le  montanl 
du  compte,  el  importe  de  la  cuenta. 

MoNTRE ,  aparador,  relox  de  faltriquera. 

Mort;  la  morty  la  muerte;  un  morí,  un  muerto.  Véase  Sup. 
pag.  3o3.—  Chair  morte ,  carne  mortecina.  —  Mort-né,  animal  que 
nace  muerto.  —  Morte- saison ,  entre  los  artesanos,  es  el  tiempo 
que  se  trabaja  poco  ó  nada. 

MoRTiER,  almirez,  mortero,  argamasa. 

Mot,  palabra,  voz,  dicción.  —  Bonmot,  dicho  agudo.  =:  Gros 
motj  invectiva; —  mot  a  mot,  palabra  por  palabra. 
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Moucfit,  mosca.  Mouche  h  miel ,  abeja.  =  Mouclte  6  mouchard, 
equivale  á  espía;  pero  solo  en  la  acepción  de  aquellas  espías  que 
mantiene  el  gobierno  político  en  una  capital  como  Paris ,  para  en- 
terarse de  lo  que  se  pasa  en  ella.  En  otros  sentidos,  espía  es  es- 
pión, 

MoucHER ,  se  moucherj  sonarse;  moucher  la  chande  lie ,  despabilar. 
MouLE,  un  moule ,  un  molde;  une  moule,  almeja,  pescado  de 
concha. 

MoussE ,  un  mousse ,  un  galopin  de  navio  :  de  la  mousse ,  espu- 
ma, y  también  moho  que  viene  en  los  árboles.  Véase  Sup,  pag.  29^. 

MouTARDE,  mostaza.  =  C'est  de  la  moutarde  apres  diñe',  se  dice 
de  una  cosa  que  se  trae  después  de  pasado  el  tiempo  de  servirse  de 
ella.  =  S^amuser  a  la  moutarde,  detenerse  en  frioleras,  cuando 
llaman  asuntos  serios  :  v.  g.  Au  lieu  de  terminer  prompíemení  son 
affaire ,  il  s'amusa  a  la  moutarde  j  et  laissa  échapper  Voccasion  fa- 
vorable de  la  finir;  en  lugar  de  concluir  presto  el  negocio,  se  de- 
tuvo en  frioleras,  y  dejó  escaparla  ocasión  oportuna  de  terminarle. 
=  La  moutarde  lui  monte  au  nez ,  se  le  sube  la  mostaza  á  las  nari- 
ces :  se  dice  de  el  que  se  pica  en  una  conversación. 

MoYEN ,  mediano  :  Cest  un  homme  d'une  moyenne  tailley  es  hom- 
bre de  mediana  estatura;  —*  medio,  para  lograr  sus  fines.  Véase 
Sup.  pag.  3oi.  — En  materia  de  interés,  moyen  equivale  á  facul« 
lad  ,  poder  :  v.  g.  Mes  moyens  ne  me  pemiettent  pas  de  faire  une 
de'pense  si  considerable ,  mis  facultades  no  me  permiten  hacer  un 
gasto  tan  grande. 

Mulé,  muía;  véase  á  la  voz  ferrer,  Sup.  pag.  347  5  —  chinela  : 
Trae  las  chinelas,  apporte-nioi  les  mules. 

N. 

Nappe,  mantel  de  mesa.  Nappe  d'eau ,  despeñadero  de  agua. 

Navette,  lanzadera  de  tejedor;  navera  donde  se  echa  el  in- 
cienso ;  Navína ,  navo  silvestre  que  se  cria  en  Francia  y  Alemania , 
de  que  se  hace  aceyte  para  freír  y  quemar. 

Net,  limpio,  acendrado.  Véase  acepciones  de  meilre ,  Sup. 
pag.  36 1,  =  Tout  net 3  claramente  :  v.  g.  El  le  dijo  claramente  que 
ora  un  loco ,  il  lui  dií  tout  net  quil  éloit  un  fou. 

Nez  ,  nariz.  =z  Nez,  algunas  veces  equivale  á  cara  :  v.  g.  Nous  fious 
rencontrdmes  nez  a  nez,  nos  encontramos  cara  á  cara.  On  lui  a  jeté 

au  nez  que  le  han  echado  en  cara  que....  =  Ce  n^est  pas  pour  ton 

ntz ,  no  es  para  tus  hocicos.  ^ 
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NicHE^  nicho ;  —  chasquillo  :  g.  Me  acuerdo  aun  del  chasquillo 
que  Vmd.  me  ha  pegado,  je  me  souviens  encoré  de  la  niche  que  vous 
niavez  faite. 

NiD,  nido-  =  íl  croit  avoir  trouvé  la  pie  au  nid,  se  dice  de  el  que 
piensa  habei  encontrado  cosa  buena,  que  en  reahdad  no  vale  nada. 

Noel  ,  el  día  de  Navidad  j  villancico  que  se  canta  en  tiempo  de 
Navidad. 

NoM,  apellido  :  nom  de  bapléme,  nombre.  =z  Atiéndase  al  sen- 
tido, y  expresión  de  los  dos  ejemplos  siguientes  :  Dígame  Vmd.  su 
apellido,  dites-moi  votre  nom»  Dígame  Vmd.  su  nombre,  dites-moi 
volre  nom  de  baptéme.  —  Un  homme  de  nom,  un  hombre  afamado. 
Ve'ase  acepciones  de  faire ,  Sup.  pag.  345. 

NouRRiR,  alimentar,  criar,  en  sentido  de  dar  de  mamar.  — 
Nourrir  equivale  también  á  mantener,  dar  de  comer  :  v.  g.  Dime , 
grandísimo  holgazán  ,  piensas  que  te  he  de  mantener  sin  hacer 
nada?  Dis-moi ,  maitre faine'ant,  penses-tii  que  je  te  nourrirai  sans 
ríen  Jaire? 

NouvELLE  ,  noticia  ,  novedad  ;  nueva  ,  adjetivo  femenino  de 
noüveau,  nuevo. 

NoYER,  nogal,  árbol :  ahogar,  verbo.  Ve'ase  Sup.  pag.  282. 
Nu,  desnudo.  L'épée  nue,  la  espada  desenvaynada. 

O. 

OEiLLET ,  clavel ,  flor  j  ojete. 
OEuvRE.  Ve'ase  Sup.  pag.  3o4. 

Office,  ¿'office  divin,  los  oficios  divinos;  —  repostería  :  <y.  g. 
Lleva  éso  á  la  repostería,  porte  cela  h  Voffice.  Office,  algunas 
veces  se  usa  en  sentido  de  beneficio ,  etc.  5  pero  mas  vale  usar  de 
Service :  Un  mauvais  service,  está  mejor  dicho  que  un  mauvais  office, 

—  Le  Saint- Office,  el  Tribunal  de  la  Santa  Inquisición. 

Officier,  Oficial,  voz  militar;  ve'ase  Sup.  pag.  3o5;  repostero. 

—  Officier,  verbo,  celebrar  los  oficios  divinos,  oficiar. 

Or,  oro,  metal  :  drap  d^or ,  tela  de  oro;  —  luego,  conjunción. 
Vacase  en  la  Gram.  pag.  i3i. 

Ordonnance,  ordenanza,  receta  de  Médico.  Un  habit  d'ordon- 
flanee,  un  vestido  de  uniforme. 

Ordonner,  mandar  una  cosa,  para  que  se  execule ;  ordenar  una 
cosa ,  para  que  se  disponga. 
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OuBLiE,  barquillo,  lo  que  venden  los  barquilleros;  oblea,  mejor 
se  dice  pain  a  chanler. 

OuÍE,  oido,  uno  de  los  cinco  sentidos;  agalla  de  pescado. 

OuTRE,  pellejo,  bota;  ademas,  conjunción  :  v.  g.  Outre  cela, 
ademas  de  esto. 

p. 

Page,  un  page,  un  page ;  une  page,  una  página. 
Paille,  paja;  pelo  que  se  encuentra  en  las  hojas  de  cuchillos j 
navajas,  etc. 

Pain  ,  pan.  Ve'ase  el  vocabulario ,  Sup.  pag.  217. — Pain  de  bougie, 
librillo  de  cerilla.  Pain  de  sucre ^  pilón  de  azúcar.  —  Demander  son 
pain,  pedir  limosna.  =  C'csl  pain  héni^  se  suele  decir  cuando  uno 
se  lleva  algún  chasco  por  su  culpa. 

Palais  ,  palacio  ;  véase  la  voz  Chdteau  ,  Sup.  pag.  829  ;  — 
el  paladar. 

Palette,  paleta,  paleta  de  pintor.  Nota.  Se  llama  paletle ,  el 
platillo  ó  platillos  en  que  se  echan  las  sangrías ,  y  que  para  estas 
sirven  de  medida  :  v.  g.  Le  Médecin  a  ordonné  de  tirer  une  couple 
de  paiettes  de  sang  a  cet  enfant,  mais  je  crois  que  c'est  trop  pout  son 
age;  lo  que  equivale  á  :  el  Me'dico  ha  mandado  hacer  á  este  muchacho 
una  sangría  de  dos  platillos ,  pero  considero  que  es  demasiado  para 
su  edad. 

Panier,  cesta  ,  tontillo  :  Una  bata  de  tontillo,  une  robe  a  panier. 
t=-  C'est  un  panier percé  (á  lo  figurado),  es  pródigo. 

Panneau  ,  panal ,  te'rmino  de  carpintería ;  red  para  coger  caza 
grande  ó  menuda.  —  Nota,  De  esta  última  acepción  deriva  donner 
dans  le  panneau  j  dejarse  engañar,  creer  una  cosa  que  no  es,  caer 
en  la  trampa  ó  red. 

Parc  ,  bosque  cerrado ,  jardin  grande  ;  véase  Sup.  pag.  297 ; 
aprisco,  parque  de  artillería. 

Paque 5  Pascua  de  Resurrección.  ■ — Adviértase  que  el  francés  no 
entiende  por  Pascua,  sino  la  de  Resurrección;  y  así  un  Español 
que  diria ,  hablando  de  Pascuas  de  Navidad  :  Venga  Vmd.  en  estas 
fiestas  de  Pascua,  venez  ees  féies  de  Paque,  daria  á  entender  al 
Francés  que  le  decia  viniese  á  Pascua  de  Resurrección  ,  y  seria 
preciso  que  dijera  :  Venez  ees  féies  de  Noel;  siendo  Pascuas  de 
Navidad  ,  Noel;  Pascuas  de  Reyes,  les  Rois;  Pascuas  de  Pentecostés, 
la  Pentecóte. 

Parer,  adornar;  desviar  un  golpe,  en  sentido  recto  y  figurado. 
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Í^ARLER,  hablar.  —  Parler  du  nez,  ganguear.  Parler  gras ,  véase 
Sup.  pag.  352.  Parler  en  waÍLre^  hablar  con  magisterio.  Parler  a 
mots  couverts,  hablar  con  disfraz.  =2  Cela  parle  iout  seul  (frase 
adverbial),  eso  se  sabe.  —  Nota.  Hay  alguna  diferencia  en  estas  dos 
expresiones  :  Mal  parler,  parler  mal.  Mal  parler,  significa  hablar 
mal  de  la  gente;  3^  parler  mal^  hablar  con  impropiedad  :  <v.  g.  II  ne 
faut  pas  mal  parler  des  absens  ^  uo  conviene  hablar  mal  de  los 
ausentes.  //  ne  faut  pas  parler  mal  devant  les  savans,  no  se  debe 
hablar  con  impropiedad  delante  de  hombres  instruidos.  — ■  Adviér- 
tase que  solo  se  repara  esta  diferencia  de  construcción  en  el  pre- 
sente de  infinitivo,  y  tiempos  compuestos;  porque  en  los  simples, 
solo  se  dice  en  ambos  sentidos  :  il  parle  mal,  il  parla  mal;  y  noj 
Ü  mal  parle,  il  mal  parla ,  etc. 

Parquet,  suelo  de  madera  que  estilan  póner  en  los  estrados  de 
Francia ;  ámbito  donde  los  Jueces  tienen  su  asiento  en  los  Tribu- 
nales ;  luneta ,  sitio  en  los  corrales  de  comedias.  Ye'ase  Sup.  pag.  224. 

Part,  parte.  Ve'ase  Sup.  pag.  3o6. 

Parterre,  cuadro  de  flores  en  un  jardin  j  el  patio  del  corral 
de  comedias. 

Partí,  partido;  partida,  te'rmino  militar  ;  El  encontró  una  par- 
tida enemiga,  y  la  derrotó;  ilrencontra  un  parli  ennemi,  et  le  mit  eií 
déroute.  Véase  la  voz  Prendre ,  y  sus  acepciones. 

Partie,  parte;  ve'ase  Sup.  pag.  3o6;  —  partida  :  Hagamos  una 
partida  á  Jos  na jpcs  ^Jaisons  une  partie  de  caries, 

Partisan  ,  partidario.  —  Entre  los  plumistas  ,  un  paríisan,  es  un 
asentista ,  ó  cualquiera  persona  que  maneja  fondos  de  la  Real  Ha- 
cienda. 

Pas,  paso,  huella  :  Seguí  las  huellas  de  su  caballo,  je  suivis  les 
pas  de  son  cheval;  —  pas,  adverbio  negativo.  Véase  en  la  Gram. 
pag.  1 46.  —  Le  pas  de  la  porte,  el  umbral  de  la  puerta.  ±z  Passer  le 
pas  ,  morir.  =  Faire  passer  le  pas,  matar.  La  plebe  dice  también  : 
Paire  passer  le  goüí  du  pain,  6  faire  perdre  le  goúl  du  pain  (i). 

Passage,  travesía,  pasadizo ,  pasage,  cita  de  algún  autor. 

Paté,  pastel.  —  Páté,  borrón  de  tinta  que  cae  en  el  papel, 

Patiner  ,  manosear  ,  voz  baja ;  correr  patines. 

Patte,  mano,  etc.  Véase  Sup.  pag.  3oo. 

Pays,  pais,  patria,  tierra  nativa.  Véase  Sup.  pag.  3i4.  Pcíyá 
hace  de  adjetivo,  y  equivale  á  paysano  en  el  sentido  siguiente  :  Si 
es  castellano,  es  paysano  mió,  porque  también  lo  soy;  s'il  est 


(i)  Especia'menle  hablando  de  los  ajusticiados. 
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casíillan,  il  esl  mon  pctys ,  car  je  suis  aussi  de  la  CastiUe,  Somos 
paysanos,  nous  sommes  pays.  —  Nota.  Muchos  dan  por  equivalente 
á  la  voz  paisano  la  de  paysan ;  pero  es  menester  advertir  lo  si- 
guiente :  La  voz  paysan  no  tiene  otro  sentido  que  el  de  hombre 
del  campo  [vülicus)^y  en  lo  figurado, hombre  basto,  agreste,  etc. 
Así  no  corresponde  á  la  de  paysano,  sino  en  aquella  acepción.  Los 
soldados  llaman  paysano  á  cualquiera  que  no  es  militar ,  ó  pertene- 
ciente á  él;  en  este  sentido,  le  corresponde  la  voz  bourgeois  :  y.  g. 
Oficiales  y  paysanos  todos  concurrieron  al  bayle ;  officiers  et  bour- 
geois,  tous  vinrent  au  bal.  Encontré  al  Capitán  González  que  iba 
vestido  de  paysano,  yai  renconlré  le  Capitaine  González  habillé  en 
bourgeois  6  en  habit  bourgeois.  —  El  paysanage,  en  este  sentido,  se 
traduce  :  La  bourgeoisie  ó  les  habitans,  si  se  hablare  de  lugar  ó 
pueblo  corto. 

Peche,  pesca }  melocotón,  fruto, 

PÉCHER,  como  sustantivo,  expresa  el  árbol  de  melocotón  :  como 
verbo,  pescar. 

PÉCHER,  pecar* 
PÉCHEUR,  pescador. 
PÉGHEUR,  pecador. 

Peine,  pena.  —  Peine  equivale  á  trabajo  :  i.  ciiando  va  cotí 
el  verbo perdre ,  perder  :  v.  g.  Yo  quise  persuadírselo,  pero  perdí 
mi  trabajo;  j'aivoulu  le  lui  persuader ,  mais  fdi perdu  mes  peines s 
2.  con  prendre  :  y.  g.  Yo  le  acorapaüaré  á  Vmd. ,  je  vous  accom- 
pagnerai.  No  se  tome  Vmd.  ese  trabajo,  ne  preñez  pas  celte peine.  — 
Peine  equivale  también  á  dificultad  :  v.  g.  Je  n'ai  pas  de  peine  a  le 
croire,  lo  creo  sin  dificultad. 

Peler  ,  pelar.  Véase  Sup.  pag.  807.  —  Peler,  hablando  de  fruta  , 
es  mondar  c  Peler  une  poire,  mondar  una  pera. 

Pelotón  ,  ovillo ;  pelotón ,  término  militar. 

Penchant  ,  declive ,  repecho.  —  A  lo  figurado ,  inclinación :  Suivre 
son  penchant  f  seguir  su  inclinación. 

Pendre,  colgar,  ahorcar. 

Pensée,  pensamiento;  trinitaria,  flor. 

Penser,  pensar.  =  Penser,  estar  á  pique  de  :  v.  g.  Estuve  á  pique 
de  morir  y  j'ai  pensé  mourir.  En  este  sentido,  no  se  usa  bien  de: 
penser,  sino  en  los  tiempos  compuestos. 

Perche,  perca,  pez;  percha,  vara  larga;  pértica,  medida  de 
tierra. 
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-Personne,  une  personne,  una  persona,  un  sugeto  j  véase  en  la 
Gram.  pag.  i-jSj  —  personne^  nadie.  Yéase  en  la  Giam.pag.  "jg. 

Petit,  pequeño.  =  Unpetit  espril^  un  hombre  limitado.   Un 

pelit  nombre^  un  corto  número.  Peth,  entra  en  composición  con 
algunas  voces,  y  hace  parte  de  su  significación;  las  mas  usuales 
son  las  siguientes  ;  Le  pelit  peuple  ^  la  plebe;  pe  í  ií- fils ,  nieto;  petite- 
fille,  nieta;  petit-lait  ^  suero;  Petií-Collet ,  Abate.  Véase  Sup.  pag. 
33 1.  En  peiii,  adverbio,  en  diminutivo  ó  abreviado.  — -Brúltra 
petit feu ,  quemar  á  fuego  lento. 

Petitesse,  pequenez.  —  A  lo  figurado  ,  nimiedad. 

Pétri,  amasado,  participio  de  pe7r¿>,  amasar.  —  Alo  figurado, 
equivale  á  lleno  de...  v,  g.  II  est  pe'tri  de  grdces ,  está  lleno  de 
gracias :  //  esL  pétri  de  défauls^  está  lleno  de  vicios;  lo  que  no  se 
dice  sino  hablando  de  personas. 

Pied  ,  pie ;  véase  Sup.  pag.  3oo;  mano ,  véase  Sup.  ibid. —  Colonel 
en  pied^  Coronel  en  propiedad  ,  y  así  de  los  demás  grados.  Pieds  de 
mouche,  garrapatos.  —  Pied-plaí  (voz  injuriosa),  hombre  vil.  ^ 
Manger  des  petits  pieds ,  aimer  les  pelits  pieds ,  comer  pollos,  per- 
dices, ú  otra  volatería  fina;  ser  am!go  de  comerlos.  —  Gagner  au 
piedj  tomar  las  de  Villadiego.  — Sur  ce  pied-la  ,  frase  adverbial ,  en 
esta  suposición ,  supuesto  esto.  —  Un  logemení  de  plain-pied^  vi- 
vienda que  está  á  un  andar ,  en  que  no  hay  que  subir  ni  bajar. 
Lire  f  travailler  une  heure ,  deux  heures  d*arrache-pied ;  leer ,  tra" 
bajar  durante  una  hora ,  dos  horas,  sin  intermisión. 

PiLiER,  pilar.  —  C'est  un  pilier  de  cabaret,  etc.  se  dice  del  bor- 
racho que  está  siempre  en  tabernas,  etc. 

Pique  ,  pica ;  uno  de  los  cuarto  palos  de  los  naypes ,  espadas  : 
Le  Roí  de  pique ^  el  Rey  de  espadas. — Alo  figurado , ^o/í^we  equivale 
á  enfado,  pique  ,etCiVéase  acepciones  de  élre,  Sup.  pag.  343. 

Piquer,  herir  de  punta  ,  punzar  ,  mechar.  A  4o  figurado  ^piquer 
quelqu'un ,  es  picar  á  uno ,  darle  disgusto  en  alguna  cosa.  ^  Se 
piquer  de  quelque  chose,  tiene  dos  acepciones:  i.  picarse,  desayrarse 
por  alguna  cosa  :  v.  g.  II  n*entendit  pas  la  piáis  ante  rie ,  et  il  s'en 
piqua  ;  il  se  leva ,  el  s^'en  fut  sans  mus  diré  adieu  j  no  entendiendo 
la  chanza,  se  picó,  se  levantó  ,  y  se  fué  sin  despedirse  de  nosotros ; 
1.  alabarse ,  jactarse,  picarle  de....  v.  g.  Use  pique  d'élre  bon  Mathé- 
maticien,  se  precia  de  buen  Matemático. 

PiQUET,  estaquilla  para  aumentar  una  tienda  de  campaña ;  piquete 
de  soldados;  los  cientos  ,  juego  de  naypes :  Jouer  au  piquet,  jugar  á 
los  cientos. 

H 


3^0  SUPLEMENTO 

PiQUETTE,  vino  agua-pie. 

PiTiÉ,  lástima  j  véase  Sup.  pag.  298;  — compasión.  Véanse  las 
adiciones  á  la  propiedad  de  las  voces. 

Place,  sitio j  ve'ase  Sup.  pag.  3i3  j  —  lugar;  véase  Sup.  pag.  299  j 

—  plaza. 

Placer ,  colocar. — Placer  un  domestique ^^zomoádiV  á  un  criado  : 
C'esl  un  domestique  qui  cherche  a  $e  placer ,  es  un  criado  que  buscu 
una  conveniencia. 

Vi. Aij^ BKE  j  plaindre  quelquhin  ,  compadecerse  de  uno  y  se  plaindre 
de  quelqu'un,  quejarse  de  uno. 

Plaire,  plaire  a  quelqu''un^  agradar  á  uno;  se  plaire  a  quelque 
chose  , tener  gusto  en  alguna  cosa.  —  Cela  me  plaít,  eso  me  gusta, 
v  es  de  mi  gusto ;  así  lo  quiero. 

Plaisant.  Véase  en  la  Grarn.  pag.  1 68. 

Plaisir,  placer,  favor.  Véase  Sup.  pag.  240.  —  Nouvelle  faitea 
piáis  ir ,  noticia  supuesta. 

Plancher ,  techo  interior  de  un  cuarto,  suelo  interior  de  un 
cuarto. — Avoir  les yeux fixés  au  plancher^  mirar  al  techo;  avoir  les 
yeux  fixés  sur  le  plancher^  mirar  al  suelo. 

Plat,  fuente  ó  plato  grande;  véase  Sup.  pag.  295;  adjetivo, 
llano,  liso.  I  Pial,  á  lo  figurado,  hace  de  adjetivo,  y  significa 
vil  ,  ordinario,  soso,  y  también  cobarde  :  v.  g.  II  a  des  facons 
piales^  quifonl  voirque  c^est  un  liomme  de  rien  ;  tiene  unos  modales 
tan  ordinarios  ,  que  manifiestan  que  es  un  hombre  vil.  C'esl  un 
pied-platj  quine  se  batirá  paSj  quand  dous  kii  domieriez  mngt  soufflels; 
es  un  cobarde  ,  que  no  sacará  la  espada ,  aun  cuando  Vmd.  le 
diera  veinte  bofetones. —  TJn  slyle  plat^  un  estilo  ordinario,  cha- 
bacano. =  Dfre  des  platiíudes j  decir  cosas  ordinarias,  sosas,  sin 
gracia. — Donnerdes  coupsde plat  d'e'pée,  dar  de  palos  con  la  espada. 

—  Batiré  a  píate  couture ^  término  militar,  derrotar  enteramente. 
Platrer,  enyesar.  —  Pldtrer  ^  á  lo  figurado  ,  encubrir  ,  disimulair 

los  males  ó  defectos  de  uno  ó  de  alguna  cosa. 

Plein ,  lleno.  —  Plein  equivale  á  en  medio  de...,  en  las  siguientes 
expresiones  :  En  plein  jour  ^  de  dia  claro.  En  plein  conseil,  en  el 
mismo  consejo.  En  pleine  mer^  en  aha  mar.  En  pleine  campagne  ^ 
en  campo  raso.  —  Plein  equivale  también  á  todo,  toda,  etc.  A 
pleines  voiles ,  á  toda  vela.  En  pleine  liberte' y  con  entera  libertad. 

Pleureuse,  llorona.  —  Pleureuse  ^  así  se  llama  una  banda  de 
lienzo  blanco ,  que  ponen  los  Franceses  en  las  vueltas  de  la  casaca  , 
en  scual  de  luto  riguroso. 
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Pli,  pliegue;  arruga  que  se  hace  en  alguna  cosa,  de  resulta 
de  haber  sido  doblada  mal;  y  en  este  sentido,  suele  decirse  Jaux 
pli. 

Plier  ,  doblar ,  encorvar ,  ceder.  —  Plier,  hablando  de  tropa  ,  es 
romperse  ,  y  algunas  veces  huir  :  v.  g.  Le  Réginient  de...  pUa  a  Vaf- 
faire  de...  el  Regimiento  de...  huyo  en  la  función  de...—  Se  plier  au 
ge'nie  de  quelquun,  acomodarse  al  genio  de  uno.  =  Plier  hagage^ 
escapar ,  irse  sin  decir  nada. 

Plonger  ,  chapuzar ,  bucear,  ir  debajo  del  agua,  rz  Plonger  equi- 
vale á  encaxar,  meter  :  v.  g.  II  lui plongea  son  épéc  jusqu'h  la  garde^ 
le  encajó  la  espada  hasta  la  guarnición.  —  Se  plonger  dans  le  vice , 
entregarse  al  vicio. 

Plumer  ,  pelar  un  ave,  6  cualquiera  volatería.  —  A  lo  figurado , 
estafar ,  desplumar. 

PoÉLE.  Un  poéle  tiene  tres  significados  :  i.  estufa ;  i.  un  palio  por- 
tátil 5  3.  un  pauo  de  tumba.  —  Une  poéle ,  una  sartén. 

PoiNTE,  punta,  tachuela.  =  A  lo  figurado,  dicho,  mote,  agu- 
deza ,  etc. 

PonTiQUE,  la  politiqiie,  la  política,  el  arte  de  gobernar;  un  poli- 
tiquej  un  político. 

Pompe,  pompa  :  con  mucha  pompa,  en  grande  pompe j  bomba  , 
máquina  hydráulica.  Véase  Sup.  pag.  285. 

PoNT-LEvis,  puente  levadiza.  — Los  sastres  Wd^md^n  pont-levis  ^  la 
solapa  de  los  calzones  :  une  culotte  a  pont-levis^  calzones  con  solapa. 

PoRT ,  puerto  ,  porte  :  Eso  no  paga  porte  ,  cela  ne  paie  pas  tie 
port.  —  Arriver  a  bon  porl ,  llegar  bueno  y  sano. 

Porte,  tercera  persona  del  presente  de  indica  vito  de  porter,  lle- 
var, la  que  entra  en  composición  con  las  voces  siguientes,  y  hace 
parte  de  su  significación.  —  Porte- baile  ó  mercerot,  buhonero; 
porte-crayon ,  lapicero;  poríe-.Dieu,  Cura  nombrado  de  una  Parro- 
quia, para  llevar  el  Viático;  porte-drapeau  ó  porte-enseigne ,  aban- 
derado ;  porte 'faix ,  esportillero,  mozo  de  esquina;  porte -feuille , 
cartapacio;  ^orte-/c<ír<?,  cartera;  porte -manteau ,  valija;  porte-mou' 
chettes  f  caja  de  despabiladeras;  porte-voix ,  bocina. 

Portee,  tiro,  alcance.  —  A  lo  figurado,  también  es  alcance, ó  lo 
que  alcanzan  las  facultades  del  entendimiento  :  v.  g.  II faut  parler 
aux  gens  selon  leur  portée ,  conviene  hablar  á  la  gente  según  lo  que 
alcanza  su  entendimiento.  —  Etre  a  portee  de...  estar  á  mano  de 
—  Hablando  de  los  animales,  portée  significa  carnada  :  v.  Estos 
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dos  perros  son  de  la  misma  carnada,  ees  deux  ehiens  sonl  de  la 
méme  portée. 

PoRTEB,  llevar.  Ve'ase  eii  la  Gramática,  pag.  88^  y  Sup.  pag. 
298.  ^  Porter  tiene  cinco  acepciones  ;  i .  alcanzar  (  hablando  de 
armas  de  fuego  )  :  v.  g.  El  caiion  no  alcanza  hasta  allá,  le  canon 
ne  porte  pas  jusgues-la;  2*  acertar  (  hablando  de  tiros,  y  golpes) : 
V.  g.  Todos  los  tiros  no  aciertan ,  íous  les  coups  ne  portent  pas  ; 

3.  contener  :  v.  g.  Le  décret  porte ^  el  decreto  contiene,  manda ,  etc.j 

4.  subir  ;  v.  g.  El  ardor  del  fuego  me  sube  á  la  cabeza ,  Vardeur  du 
feu  me  porte  a  la  tete-,  5,  mover  á...  Ve'ase  mas  abajo  la  voz  Pous- 
ser.  —  Se  porter  bien,  estar  bueno.  Se  porter  au  bien,  inclinarse  á 
la  virtud. 

PoRTEUR,  portador.  Portear  d'eau,  aguador. 

Poste,  la  poste  ^Isl  posta,  y  también  la  casa  del  correo j  —  un 
poste,  un  puesto  ,  voz  militar.  —  Un  poste  ,  equivale  algunas  veces 
á  la  voz  empleo  :  v.  g.  El  ocupó  los  empleos  mas  distinguidos  del 
estado ,  ilremplit  les  postes  ( ó  emplois)  les  plus  distingues  de  Vétat 

PoT ,  puchero.  —  Muda  de  significado ,  conforme  la  voz  que  se 
agrega  :  Poí-fí-reflw  ,  jarra.  Le  pot  au  feu  ^  la  olla;  también  se 
dice  de  la  carne  que  se  echa  en  ella.  Un  pot  a  feu^  olla  de  fuego  ar- 
tificial; pot  de  ^in,  alboroque  (dinero  que  se  regala  al  que  vende 
alguna  finca  ) ;  pot  de  chambre  y  orinal ,  y  tal  vez,  el  bañado  ;  pot- 
pourri  (figurado),  chismes.  Véase  acepciones  de  faire ,  Sup.  pag. 
344*  =  Tourner  autour  du  pot,  equivale  á  titubear  ,  dudar  si  se  ha 
de  hacer  alguna  cosa. 

PoucE,  el  dedo  pulgar;  una  pulgada,  medida. 

PouDRE ,  polvo ,  polvos  :  Trayga  Vmd.  polvos  de  olor ,  apportez 
de  la  poudre  de  senteur ;  —  pólvoras  =  Prendre  de  la  poudre  d'es- 
campette  (frase  usada  entre  los  de  la  plebe ) ,  escaparse.  Jirersa pou- 
dre aux  moineaux ^  el  sentido  literal  es  gastar  la  pólvora  en  matar 
gorriones;  y  equivale^  en  lo  figurado,  á  ocuparse  en  cosas  de  poca 
sustancia. 

PouLET ,  pollo;  =  billetico  de  enamorado. 

PouRPRE  ,  lapourpre,  la  púrpura;  lepourpre,  tabardillo  pintado. 

PoussER,  empujar.  —  Powííeraquivale,  1.  á mover  á...'y.g'.  C'e^£ 
sa  mauvaise  conduite  qui  m'a  pgussé  a  lui  parler  de  la  sorte  (i), 
fue'  su  mala  conducta  la  que  me  movió  á  hablarle  asi ;  2,  á  salir ; 


(i)  En  este  modo  de  hablar,  es  mejor  usar  del  verbo  porter :  v.  g-  C'est  sa 
jnauyaise  conduite  <jui  m'a  poné  á  lui  parhr  ainsi. 
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véase  Sup.  pag.  3i2  j  3.  á  llevar  :  v.  g.  El  llevo  la  desvergüenza 
hasta  pedirme  dinero,  il  poussa  Veffronierie  jusqu'a  me  demanden 
de  rargent. 

PoussiERE,  el  polvo  que  proviene  de  la  sequedad  de  la  tierra  : 
V.  g.  Los  caminos  están  llenos  de  polvo ,  les  chemins  sont  plcins  de 
poiissíérey  y  no  de  poudre. — Nota.  En  cualquiera  otro  sentido  que 
este'  la  voz  polvo  ,  debe  traducirse  poudre.  Sin  embargo,  hablando 
de  tabaco ,  un  polvo  es  une  prise  de  tabac.  Véase  mas  arriba  la  voz 
Poudre. 

Pratique,  práctico. —  Pratique  ^  equivale  aun  á  parroquiano  y 
parroquiana;  pero  siempre  en  francés  es  de  género  femenino  ;  v.g^ 
Es  un  buen  parroquiano ,  c'est  une  bonne  pratique .  Es  una  buena  par- 
roquiana ,  c'est  un^  bonne  pratique.  —  iVor^.  Práctico ,  no  se  traduce 
pratique  y  sino  expe'rimenté  6  habile  :  v.  g.  Es  un  hombre  práctico  en 
el  arte  de  disimular,  c*esi  un  homme  habile  dans  Vari  de  dissimuler. 

Prendre  ,  tornar^  coger,  prender.  Este  verbo  tiene  muchas 
acepciones ;  las  mas  usuales  son  las  siguientes  :  Se  prendre ,  pegarse 
una  cosa  á  otra  ;  v.  g.  Prends  garde  que  le  ragoút  ne  se  premie  ó  n& 
s'atlache,  ten  cuidado  no  se  pegue  el  guisado.  Prendre  aténioin  , 
atestiguar;  prendre  un  air  grave  y  ponerse  serio;  prendre  le  partí,  de 
quelqu'un.,  volver  por  uno,  sacar  la  cara  por  él;  prendre  partí ^ 
sentar  plaza;  prendre  son  partí,  tomar  su  resolución,  determi- 
narse :  V.  g.  J^aíprís  mon  partí,  he  tomado  mi  resolución;  tu  as  pris 
ton  partí ^  has  tomado  tu  resolución;  il  a  pris  son  partí,  él  ha 
tomado  su  resolución,  etc.;  nous  avons  pris  notre  partí ,  vous  avez 
pris  votre  partí,  íls  ont  pris  leur  parti^  etc. — Nota.  También  prendre 
le  partí  de ,  y  el  verbo  que  sigue  en  infinitivo  presente,  equivale 
á  determinarse  á...  v.  g.  Je  pris  le  partí  de  le  fuir,  me  he  determi- 
nado á  huir  de  él.  Prendre  l^e'pouvante  ó  s'épouvanter ,  espantarse ; 
prendre  sur  le  fait^  coger  en  el  hecho  ;  prendre  a  cre'dít,  tomar  fiado ; 
prendre  congé  de  quelquun,  despedirse  :  v.  g.  Je  vais  prendre  congé 
de  mon  pere,  voy  á  despedirme  de  mi  padre.  Prendre  bien  son 
temps ,  valerse  de  la  ocasión;  prendre  la  fuíte ^fuir ^  huir;  prendre 
le  deuil,  ponerse  de  luto;  prendre  a  coeur,  tomar  á  pechos) prendre 
en  bonne  parí j  tomar  á  bien;  prendre  en  mauvaise  party  tomar  á 
mal;  prendre  quelqu' un  au  mot ,  coger  á  uno  la  palabra;  prendre 
ses  súretés,  asegurarse ;  prendre  ses  mesures ,  echar  bien  sus  lineas; 
prendre  piíié  de  quelqu'un^  compadecerse,  apiadarse  de  uno;  se 
prendre  de  paroles,  trabarse  de  palabras;  se  prendre  de  ^in,  embor- 
racharse; prendre  ci  lail^  arrendar^  esto  es,  tomar  en  arrendamiento ; 
prendre  garde  ^  tener  cuidado  ^  prendre  mé decine ,  estar  de  purga 
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purgarse;  prendre  conseil,  aconsejarse j  prendre  jour,  seiialar  dia  ; 
prendre  parta...,  participar  en....  prendre  plaisir  á....  QnstRV  de....; 
prendre  a  tache ,  dar  en  hacer,  6  decir,  etc.  :  "v.  g.  II  a  pn's  a 
tache  de  me  faire  enrager,  él  ha  dado  en  hacerme  rabiar  ;  elle  a  pris 
tf.  tache  de  me  déplaire ,  ella  ha  dado  en  disgustarme.  Prendre  les 
dioses  de  travers^  tomar  las  cosas  á  mal;  prendre  l'air,  tomar  el 
ajre;  —  prendre  la  halle  au  hond,  á  lo  figurado  ,  aprovecharse  de 
la  ocasión  ;  prendre  sa  volee ,  tomar  su  vuelo  •  —  prendre  les  devants , 
á  lo  figurado  ,  ganar  á  uno  por  la  mano  ;  prendre femme ,  casarse ;  = 
prendre  la  mouche ,  picarse,  enfadarse;  =  prendre  son  sac  et  ses 
quilles^  irse  con  su  madre  de  Dios;  prendre  le  chango^  quedar 
engauado  ,  engañarse;  =  prendre  ses  jambes  a  son  cou,  echar  á 
con ev  •y==  prendre  a  toutes  mains,  recibir  de  todas  partes;— /^re/zííre 
le  chemin  des  écoliers ,  ir  rodeando,  pero  con  intento;  =  <vouloir 
prendre  la  lune  avec  les  dents ,  intentar  imposibles,  querer  llegar 
al  cielo  con  las  manos.  —  J^ous  avez  pris  cela  sous  notre  bonnety 
se  dice  de  uno  que  cuenta  alguna  noticia  sin  fundamento.  Pour  qid 
me  prenez-vous?  Por  quien  me  tiene  Ymd.  ?  —  Nota.  Ademas  de 
las  expresadas  acepciones ,  el  verbo  prendre  tiene  por  sí  solo  infi- 
nitas :  v.  g-  Cet  homme  a  pris,  este  hombre  se  ha  acreditado ;  cela 
ne  prcndra  paSj  esto  no  tendrá  aceptación,  lugar  ,  efecto,  etc.;  la 
Seine  est  prise  ^  el  rio  Sena  esta  helado;  il  a  pris  dans  Viróle  les 
'vers  que  <vous  avez  lus  y  ha  sacado  de  Virgilio  los  versos  que  Vmd. 
ha  leido ;  oü  prend-il  ce  qu*il  dit  7  de  donde  saca  lo  que  dice  ?  Véase 
la  voz  Prendre^  en  las  adiciones  á  este  tratado  de  la  propiedad  de 
las  voces. 

Vres  ^  prés  de....  cerca  de....  Véase  en  la  Gram.  pag.  127,  régimen 
de  las  preposiciones.  —  PreSy  conjunción  exclusiva.  Véase  en  la 
Gram.  pag.  186.—-  De  pres  ^  de  cerca  :  Regarder  deprés^  ^oir  de 
prés  ;  mirar  de  cerca  ,  ver  de  cerca.  ;iz  Para  expresar  un  hombre 
nimio,  se  dice  :  C'est  un  homme  quiy  regarde  de  prés ;  y  para  cica- 
tero, c'estun  homme  qid  est  tres-re gardant,  — Serrer  de  pres  ^  á  lo 
figurado ,  apretar  á  uno.  —  Teñir  de  pres  ó  de  court ,  á  lo  figurado, 
sujetar  :  C^est  une  femme  qui  iient  ses^  enfans  de  trop  pres ,  es  una 
muger  que  sujeta  demasiado  á  sus  hijos. 

Prksent,  presente,  lo  que  es  ahora;  presente,  el  que  no  está 
ausente ;  regalo ,  don  que  se  hace. 

Presse,  prisa  :  Que  prisa  tiene  Vmd.  ?  quelle  presse  avez-vous? 
—  prensa  ;  Sous  presse ,  en  prensa;  —  apretón  de  gente  :  <v.  g.  En 
semejante  apretón  de  gente,  los  rateros  hacen  su  agosto;  c'esl  dans 
we  presse  parcille  que  les  fibux  fontleurs  orges* 
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PrÉter  ,  prestar  =  PréterVoreille,  dar  oídos,  escuchar.  —  Préter 
la  niain,  ayudar. 

Prise,  toma  :  La  toma  de  Troya,  la  prise  de  Troie ;  —  presa  :  El 
corsario  abordó  con  su  presa ,  le  corsaire  aborda  avcc  sa  prise.  — 
Prise  equivale  á  asidero,  ó  parage  por  donde  se  puede  asir  ó  agarrar 
una  cosa  :  Tío  habia  por  donde  agarrarlo,  //  ny  avoií  pas  de  prise. 
Une  prise  de  tabac ,  un  polvo.  Véase  Sup.  pag.  S^S.  —  Ñola.  Presa 
se  traduce  proie  :  i .  hablando  de  las  aves  de  rapiña ;  2.  en  sentido 
odioso.  Ve'ase  acepciones  de  étre,  S|iip,  pag.  342  y  343. 

Paisonnier,  preso,  prisionero. 

Prik,  precio,  premio.  —  Nota.  Prix ,  algunas  veces  sirve  para 
la  comparación  :  v.  g.  Toitt  fameux  quil  est,  il  nest  rien  aii  príx 
de  son  pére  ó  en  comparaison  de  son  pere ;  por  famoso  que  él  sea, 
es  una  nada  en  comparación  de  su  padre. 

Propos.  Esta  palabra  por  sí  sola  no  tiene  significado  determi- 
nado ,  pero  se  une  con  los  verbos  élre  ^avoir^faire,  y  teñir  ^  y  hace 
parte  de  su  significación.  Véase  Sup.  pag.  323  y  345,  y  la  voz 
Teñir,  en  esta  II  Parte.  —  Ademas  de  esto,  sirve  también  á  formar 
muchas  expresiones  adverbiales;  las  mas  usuales  son  las  siguientes: 
De  propos  de'libe're',  con  injtento ;  a  toul  propos ,  á  cada  instante ; 
a  propos^  á  tiempo,  á  buena  hora,  bien  -v.g.  V ous  venez  a  propos^ 
Vmd.  llega  á  tiempo ,  Vmd.  viene  bien ,  etc.  Mal  a  propos ,  tiene  dos 
acepciones  :  i.  á  contratiempo  :  v.  g.  Cette  letlre  de  change  vient  mal 
a  propos  y  car  je  n'ai  pas  d'argent ;  esta  letra  viene  á  contratiempo, 
ó  en  muy  mala  ocasión,  porque  no  tengo  dinero  ;  2.  sin  razón  :  p^ous 
me  grondez  mal  a  propos  ^  Y má.  me  rioe  sin  razón.  —  A  propos  de 
rien^  por  una  friolera ,  sin  motivo  :  v.  g.  Leur  dispute  est  veniie  a 
propos  de  rien^  su  quimera  vino  por  una  friolera.  —  Nota.  A  propos^ 
se  usa  frecuentemente  en  la  conversación,  interrumpiendo  al  que 
habla  ,  con  alguna  noticia  de  que  nos  acordamos  de  repente,  y  que 
tememos  se  nos  olvide  :  v.  g.  A  propos^  savez-vous  que  Monsieur'^'^'^ 
a  vendu  sa  charge?  ahora  que  me  acuerdo,  antes  que  se  me  olvide, 
saben  Vmds.  que  el  Señor       ha  vendido  su  empleo? 

PucE ,  pulga.  »—  Avoir  la  puce  a  Voreille,  á  lo  figurado,  estar  con 
muchísimo  cuidado  sobre  algún  asunto.  ~  Meítre  la  puce  a  Voreille^ 
á  lo  figurado,  poner  á  uno  en  gran  cuidado  sobre  algún  asunto, 
V.  g.  Ceíle  nouvelle  lui  a  mis  la  puce  a  Voreille^  esta  noticia  le  ha 
puesto  en  gran  cuidado. 

PuissANCr. ,  poder.  —  Ñola.  Se  debe  traducir  poder  ^or  puissance, 
cuando  indica  dominio  :  v.  g.  Una  muger,  en  poder  de  marido,  no 
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puede  disponer  de  su  hacienda  ;  une  femme^  en  pitissance  de  mari, 
ne  peut  pas  dísposer  de  soti  bien.  En  las  demás  ocasiones  tradúzcase 
poder  por  pomoir.  —  Puissance  equivale  también  á  potencia  :  v.  g. 
Todas  las  Potencias  Europeas,  íoiites  ¿es  Puissances  de  VEurope. 

PuissANT  ,  poderoso.  —  Por  extensión  ,  puissant  ,  equivale  á 
gordo,  corpulento  :  v.  g.  Es  tan  gorda  mi  madre,  que  no  cabe  por 
esta  puerta;  ma  mere  est  si  puissanley  qu*elle  ne  peut  pas  ser  par 
cette  porte. 

Q- 

QuART,  véase  Sup.  pag.  Sog.  =z  Devoir  au  tiers  et  aii  quart,  deber 
á  todo  el  mundo;  mediré  du  tiers  el  dit  quart,  murmurar  de  todo  el 
mundo;  fréqiienler  le  tiers  et  le  quart,  andar  con  todos,  tratar  con 
cualquiera  gente  que  sea. 

QuARTERON  ,  cuarterou  ,  peso.  Hablando  de  cosas  que  se 
venden  por  ciento,  quarteron  significa  la  cuarta  parte  de  dicho 
ciento^ 

QuARTiER,  cuarto;  ve'ase  Sup.  pag.  3io;  barrio  :  la  gente  del 
barrio,  les  gens  du  quartier;  cuartel  :  el  cuartel  de  los  soldados,  le 
quaríier  des  soldáis.  Véase  acepciones  de  faire,  Sup.  pag.  344* 

QuESTiON,  cuestión,  pregunta,  el  tormento  que  se  da  á  los  reos, 
para  que  declaren  sus  delitos  ó  cómplices.  JDonner  la  question,  dar 
tormento.  z=z  Question^  entra  en  composición  con  el  verbo  étre , 
para  formar  el  modo  de  hablar  impersonal  siguiente  :  A  présent , 
il  est  question  de  rire ,  de  chanter,  de  se  divertir;  ahora  se  trata  de 
reir  ,  baylar ,  y  recrearse.  //  n^est  pas  question  de  cela,  no  se  trata 
de  eso;  especie  de  interjección  muy  usual,  para  apañar  de  la  con- 
versación todo  asunto  que  es  extraño. 

R. 

Raccommoder,  componer.  Ve'ase  Sup.  pag.  289.  =  Se  raccom- 
moder,  volver  á  las  amistades. 

Ramasser,  levantar  del  suelo  lo  que  está  caido;  recoger  cual-  - 
quiera  cosa  esparcida;  juntar,  ó  hacer  dinero  :  v.  g.  Los  bolalines 
han  juntado  mucho  dinero  en  esta  Cuaresma,  les  danseurs  de  corde 
ont  ramassé  beaucoup  d'argent  pendanl  ce  Caréme. 

Rame,  remo  :  hablando  de  papel,  resma. 

Rappor^t,  producto  :  Esta  tierra  es  de  poco  producto,  celle  terre 
est  de  peu  de  rapport;  —  relación  de  un  hecho,  6  pleyto;  soplone- 
ría :  Yo  no  soy  ainigo  de  soplonerías, ye  n'aime  pas  les  rapports ;  — 
conexión  :  Que  conexión  tiene  eso  con  lo  que  yo  decía?  <7«e/  rappori 
cela  ^  t  il  avec  ce  que  je  disois  ? 
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Rapporter,  volver  á  traer;  ve'aje  Sup.  pag.  299  :  soplar  6 
chismear  j  referir  un  echoj  relatar  un  pleytoj  producir.  S'en  rap- 
porter.  Véase  en  la  Gram.  pag.  188,  partículas  relativas. 

Rapporteur,  soplón,  relator. 

Raser,  afectar,  arrasar,  pasar  rozando. 

Ravigoter,  —  dar  vigor  :  v.  g.  Echa  un  trago,  que  te  dará 
vigor;  bois  un  coup^  cela  te  ravigotera. 

Havir,  tomar  por  fuerza  ;  á  lo  figurado,  embelesar. 
Rebattre,  volver  á  barajar.  Cela  est  rebattu ,  esto  se  ha  dicho 
ya  mil  veces. 

Reghercher,  volver  á  buscar,  escudrinar ,  pretender  :  Rechercher 
une  Demoiselle  en  rnariage,  pretender  á  una  Señorita  para  casarse. 
—  Rechercher  ó  faíre  des  recherches ,  hacer  pesquisas. 

Recourir,  volver  á  correr,  recorrer,  acudir  á  la  Justicia,  etc. 

Recu,  recibido,  participio  de  recevoir ,  recibir;  recibo  :  \quí 
está  el  recibo  del  dinero  que  Ymd.  me  ha  dado;  voici  le  recu  de 
targent  que  vous  niavez  donné. 

RÉGENT,  regente  ,  catedrático. 
RÉGLER,  reglar,  tirar  lineas;  arreglar. 

Regretter,  sentir.-— Debe  traducirse  sentir  por  regretter ,  cuando 
indica  un  sentimiento  causado  por  la  privación  de  una  cosa  en  la 
cual  se  habia  puesto  carino  :  y  así,  ye  regrette  Madrid,  equivale  á  : 
siento  haber  salido  de  Madrid ,  ó  siento  el  no  poder  vivir  en  Ma- 
drid. Nous  devons  regretter  le  temps  perduj  debemos  sentir  el  tiempo 
que  se  ha  perdido.  Socrate  ful  regretlé  de  tous  les  Grecs  gens  de 
bien,  fué  sentida  la  muerte  de  Sócrates  por  toda  la  gente  de  bien 
de  Grecia. 

Rejeter  ,  volver  á  arrojar. —  Figurado ,  desechar  :  v.  g.  II  rejeta 
la  proposition  que  lui  Jirent  les  Ambassadeurs ,  el  desechó  la  pro- 
puesta que  le  hicie'ron  los  Embajadores. 

Relacher,  volverá  soltar.  Se  re/ac^er ,  relajarse  :  v.  g.  La  disci- 
pline romaine  se  relácha  beaucoup  sous  le  régne  des  Empereurs ,  se 
relajó  mucho  la  disciplina  romaua  bajo  el  reynado  de  los  Empe- 
radores. 

Relier,  volver  á  atar,  encuadernar  :  encuademación,  reliure. 

Remercier,  dar  las  gracias.  Véase  Sup.  pag.  1^1. — Remercier 
quelqu'un  de  son  emploi,  quitar  á  uno  su  empleo  ( con  buenos  mo- 
dos ;  porque  sino ,  se  usa  de  óter  )  :  v.  g.  La  Compañía  no  estando 
contenta  con  su  agente,  le  quitó  el  empleo, y  nombró  á  otro;  la  Com- 
pagnie  ne'tant  pas  satisfaile  de  son  agent,  le  remercia,  et  en  nomma 
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nn  mitre. También  remercier^  significa  Iiaccr  dejación  de  su  empleo  : 
V.  g.  lí  conniit  quoii  nétoil  pas  contení  de  lui ,  ct  en  conséquence  il 
remercia  prudemment^  avant  quon  ne  le  rernercidt  ;\o  que  equivale 
á  :  hizo  dejación  del  empleo  ,  antes  que  se  le  quitasen. 

Remise  ,  dilación ,  gracia ,  6  diminución  que  se  hace  á  uno  de 
la  cantidad  que  debe  pagar j  cochera.  —  Un  carrosse  de  remise., 
coche  de  alquiler  j  el  cual  se  diferencia  del  fiacre,  —  Parlie  remise 
( termino  de  juego),  tablas. 

Kelever,  volver  á  levantar,  realzar.  —  Relever  de  maladie , 
relever  de  conches)  salir  de  una  enfermedad,  de  un  parto. — Relever 
la  garde.  Véase  Sup.  pag.  310.  —  En  lo  forense  ,  relever  significa 
depender  :  v.  g.  La  Justicia  de  este  lugar  depende  de  la  Chancillería 
de  Valladolid  ,  la  Justice  de  cet  endroit-ci  releve  de  la  Chancellerie 
de  Valladolid. 

Remonter,  volver  á  montar  ó  subir  j — ir  contra  la  corriente  del 
agua.  — Se  remonler,  rehacerse. 

E.ENDRE  ,  restituir.  Yéase  Sup.  pag.  3 16. —  Rendre  equivale,  i.  á 
dar  ó  producir  :  v.  g.  Esto  os  dará  ciento  por  ciento  ,  celavous  ren- 
dra  cent  pour  cent;  1.  á  hacerse.  Véase  Sup.  pag.  296. —  Se  rendre , 
rendirse.  Se  rendre ,  equivale  taiubien  á  llegar ,  ir ,  etc.  v.  g.  Le 
Roí  se  rendit  a  Versailles  y  oü  toute  la  Cour  Valtendoit ;  llegó  el  Rey 
á  Versalles,  donde  le  esperaba  la  Corte.  On  peuL  s'y  rendre  par 
merj  se  puede  ir  allá  por  mar.  Rendez-vous  au  Prado  a  cinq  heures  j 
esté  Vmd.  ó  lléguese  Vmd.  al  Prado  á  las  cinco  (i). 

Renfermer,  volver  á  encerrar,  contener  :  Ce  papier  renferme 
quelque  secret  este  papel  contiene  algún  secreto.  —  Faire  renfer- 
mer quelquun.,  hacer  poner  á  uno  en  un  encierro. 

Rentrer  ,  volver  á  entrar.  —  Renirer  en  soi-ménie ,  volver  en  sí , 
en  sentido  de  enmendarse. 

Renvoi,  en  lo  escrito  é  impreso,  es  llamada j  y  en  las  postas, 
retorno. 

Renvoyer  ,  volver  á  enviar,  despedir  :  v.  g.  He  despedido  á  mí 
criado ,  porque  es  un  borracho  jy'flz  renvoyé  mon  domestique ,  parce 
que  c'est  un  ivrogne. 

Repartir  ,  volver  á  marchar :  v.  g.  Llegaré  el  lunes ,  y  volveré  á 
marchar  al  instante  ^  j'arriverai  lundi,  et  je  repartí  raí  á  Vinstant. 
—  Répartir^  significa  responder,  en  sentido  de  replicar  :  v.  g.  Oiii, 

(i)  De  esta  última  acepción  de  rendre,  viene  el  sustantivo  rendez-vous ,  que 
«  quivale  á  la  voz  castellaca  cita  :  v.  J'ai  un  rendez-vom  au  Prado  ^  ICDgo 
una  cita ,  ó  estoy  citado  al  Prado. 


DE  LA  GKAMATICA.  3'jg 

répartU  le  jeutie  homme ,  voiis  prometlez  beaucoup ,  mais  voits  ne 
tenez  guére ;  sí,  respondido  el  jóven ,  \md.  promete  mucho,  y 
cumple  poco.  —  Nota.  No  debe  equivocarse  este  repartir  con  otro 
repartir  y  que  significa  distribuir,  repartir;  observando  que  el  pri- 
mero sigue  la  conjugación  de  partir;  véase  en  la  Gram.  pag.  io5, 
tabla  de  la  conjugación  de  los  verbos  irregulares;  y  el  segundo ,  la 
de  Jinir, 

PiEPASSER ,  volver  á  pasar ,  amolar  :  Este  cuchillo  está  maJ  amo- 
lado ,  ce  couleau  est  mal  repasse'.  —  Planchar  :  El  le  daba  cinco 
reales  diarios,  para  que  le  planchase  la  ropa;  il  luí  donnoit  cinq 
réaux  parjour,  pour  quelle  lui  repassát  son  Unge. 

Resserrer  ,  volver  á  ceri  ar ,  volver  á  apretar.  —  Resserrer,  signi- 
fica estreñir,  hablando  de  la  evacuación  natural  del  cuerpo,  y  así  : 
Je  sais  resserréj  equivale  á  estoy  estreííido. 

E.EPRENDRE,  volvcr  á  tomar ,  reprender,  reconvenir. 

B-EssoRT,  muelle  de  alguna  máquina.  — -  A  lo  figurado,  significa 
resorte,  ó  medio  oculto  de  que  se  vale  uno  para  salir  con  su  in- 
tento :  V.  g.  Cromwel fii  alors  agir  tous  les  ressorís  de  la  politique  la 
plus  profonde,  entonces  Cromwel  hizo  obrar  todos  los  resortes  de  la 
mas  profunda  política.  —  En  lo  forense,  ressort  equivale  á  distrito  : 

g.  Ce  Tribunal  est  du  ressort  du  Parlement  de  Paris ,  este  Tri- 
bunal está  en  el  distrito  del  Parlamento  de  Paris.  —  Nota.  De  esta 
acepción  de  ressort,  sale  ressortir,  depender  un  Tribunal  de  otro; 
el  cual  se  conjuga  como Jinir,  y  no  debe  equivocarse  con  ressortir, 
volver  á  salir,  que  sigue  la  conjugación  de  sortir.  Véase  en  la  Gram. 
pag.  io5. 

Reteñir  ,  retener ,  volver  á  tener.  —  Tiene  tres  acepciones  : 
1.  detener  ;  v.  g.  Ha  dos  dias  que  me  detiene  aquí,  sin  despa- 
charme; il  y  a  deux  jours  qu'il  me  retient  ici ,  sans  terminer  mon 
affaire ;  i.  conservar  en  la  memoria;  Je  ne  puis  rien  reteñir  de  ce 
que  jétudie,  no  puedo  conservar  en  mi  memoria  cosa  alguna  de  lo 
que  estudio ;  3.  contenerse  ,  moderarse  :  v.  g.  Si  je  ne  me  retenois, 
je  luiferois  voir  qui  je  suis  ;  si  yo  no  me  contuviera,  le  haria  ver 
quien  soy. 

Retirer,  volver  á  tirar,  volver  á  disparar.  —  /?e?z>er tiene  dos 
acepciones  :  i.  sacar  :  v.  g.  Le  hemos  sacado  del  agua  medio  muerto, 
mus  l'avons  retiré  de  Veau  a  moitié  mort ;  i.  recoger  :  v.  g.  Yo  le 
recogí  por  caridad  ,  je  le  retirai  chez  moipar  charité.  —  Se  retirer, 
equivale,  i.  á  retirarse;  2.  á  encogerse  ó  arrugarse  una  cosa  :  v.  g. 
Le  parcliemin  se  retire  au  fcii,  el  pergamino  se  encoge,  ó  se  arruga 
á  la  lumbre. 
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Retraite,  retiro,  en  toda  la  acepción  del  castellano ;  soledad ;  — 
retirada,  retreta,  términos  militares. 

Retrancher.  Este  verbo  varia  de  acepción,  según  el  régimen 
que  recibe  en  francés.  Retrancher  le ,  la  y  les  ^  significa  quitar  :  v.  g. 
Son  pere  lid  a  retranclié  la  pensión  qu'il  luifaisoil,  su  padre  le  ha 
quitado  la  pensión  que  le  daba.  Retrancher  du,  de  la  ,  des ,  es  dis- 
minuir :  V.  g.  Son  pere  lui  a  retranché  de  sa  pensión,  su  padre  le  ha 
disminuido  su  pensión.  i5'e  retrancher,  atrincherarse. 

Revenir,  volver  de...  Véase  Sup.  pag.  3i6.  —  Tiene  dos  acep- 
ciones :  I.  venir  á  costar,  ó  salir  :  v.  g.  A  cuanto  le  sale  á  Ymd. 
este  vestido?  a  combien  vous  revient  cet  habit?  2..  Agradar  :  Son 
humeur  me  revient,  su  condición  me  agrada.  =z  Revenir  sur  Veau , 
rehacerse.  Faire  revenir,  término  de  cocina ,  perdigar. 

Revenu  ,  vuelto,  participio  de  revenir;  renta  :  Es  hombre  que 
tiene  una  renta  fuerte ,  c'est  un  homme  qui  a  un  gros  revenu. 

Robe,  bata,  ropa  talar;  toga.  Véase  Sup,  pag.  284. 

Role,  catálogo  que  los  Intendentes  de  Provincias  tienen  de  los 
habitantes  de  su  distrito ;  y  también  el  de  los  pleytos  que  están 
pendientes  en  un  Tribunal.  —  Papel  de  comedia.  Véase  Sup.  p.  296. 
—  Hoja  de  escritura  de  un  Escribano  ó  Procurador. 

RoND,  redondo.  Hier  j'étais  un  peu  rond ,  ayer  estaba  yo  algo 
peneque.  Un  compte  rond,  una  cuenta  sin  pico. 

RouGiR,  teñir  de  rojo.  —  Rougir ,  hablando  de  personas,  á  lo 
propio,  es  ponerse  colorado;  y  á  lo  figurado,  tener  vergüenza? 
sonrojarse  :  v.  g.  Elle  rougit  aussitól  qu'on  la  regarde ,  ella  se  pone 
colorada  luego  que  la  miran.  Depuis  qu*il  est  devenu  riche ,  il  rougit 
de  se  trouver  avec  ses  parens  ;  desde  que  está  rico ,  tiene  vergüenza 
de  encontrarse  con  su  parientes. 

RouLER,  rodar,  arrollar,  andar  vagabundo  :  en  la  Milicia,  es 
alternar  en  el  servicio.  —  Rouler  carrosse ,  mantener  coche  :  Cet 
homme-la  roule  carrosse ,  este  hombre  mantiene  coche. 

s. 

Sabot  ,  colodro ,  zapato  de  palo  j  casco  del  pie  del  caballo  • 
especie  de  peonza. 

Sag,  saco,  costal,  talego.  —  Sac  a  terre,  término  militar,  saco 
lleno  de  tierra ,  que  se  usa  para  los  atrincheramientos.  -—  Cul-de-sac, 
callejuela  sin  salida.  =  Fotre  affaire  est  dans  le  sac,  equivale  á  : 
ya  se  ha  logrado  su  pretensión  de  Vmd. ,  ya  está  Vmd.  despachado, 
=:  Je  lui  ai  donné  son  sac,  le  he  enviado  con  su  madre  de  Dios. 

Sacrillge,  sustantivo,  sacrilegio;  adjetivo,  sacrilego, 
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Saiginer,  sangrar,  echar  sangre  :  Me  he  cortado,  y  he  echado 
sangre  mas  de  dos  horas;  je  me  suis  coupé ^  et  faí saigné pendant plus 
de  deuJC  heures. 

Saisir,  asir,  coger,  embargar  :  Sa  maison  est  saisie,  su  casa  está 
embargada.  —  Se  samr,  apoderarse,  así  en  sentido  recto  como 
figurado  :  v.  g.  II  s'est  saisi  d*un  bien  qui  ne  lid  apparienoit  pas,  el 
se  apoderó  de  una  hacienda  que  no  le  pertenecía.  La  peur  le  saisit, 
el  miedo  se  apoderó  de  él. 

Salut  ,  salvación  :  v.  g.  Chacun  doit  penser  a  son  salut,  cada  uno 
debe  mirar  por  su  salvación.  —  Salut  equivale,  i.  á  cortesía  que  se 
hace  cuando  se  saluda  á  unoj  2.  al  oficio  divino  que  se  celebra  pol- 
las tardes,  cuando  está  patente  el  Santísimo. 

Santé,  salud.  Una  salud  quebrantada,  une  sanie  délicate  6  une 
mauvaise  santé.  Quebrantado  de  salud  ,  valétudinaire.  —  Billet  de 
sanie ,  papel  de  sanidad.  —  Sanié ,  brindis,  expresión  para  la  mesa 
cuando  se  bebe  :  a  volre  sanié ,  je  bois  a  votre  sanie' ;  brindo 
á  Vmd. .. .  Se  responde  en  francés  :  vous  me faites  honneur ,  je  vous 
suis  obligé. 

Sauce,  salsa.  Saucer,  mojar  en  la  salsa.  =  Algunas  veces,  sauce 
equivale  á  reprehensión  :  v.  g.  Laissez-moifaire,  quand  il  inendra  , 
je  luí  donnerai  une  bonne  sauce  j  déjeme  Vmd.  hacer,  que  cuando 
venga,  yo  le  daré  una  buena  reprehensión.  =  J^ai  été  bien  sauce, 
significa  también,  he  estado  muy  mojado. 

Savetier  ,  zapatero  de  viejo.  =  C^esl  un  savetier,  es  un  chapucero. 
Véase  la  voz  Massacre,  Sup.  pag.  359. 

Savoir,  saber.  —  Faire  savoir,  hacer  saber,  notificar.  —  Savoir 
fairCf  saber  hacer,  saber  componer  :  Savez-vous faire  des  vers?  sabe 
Vmd.  componer  versos?  —  Savoir-faire,  sustantivo,  industria,  ta- 
lento :  lina  aucun  savoir-Jaire,  equivale  á  la  expresión  proverbial, 
no  tiene  oficio  ni  beneficio.  —  Savoir  bon  gré,  agradecer.  —  Savoir- 
vivre^  sustantivo.  Véase  Sup.  pag.  363. 

Scene,  escena,  parte  de  una  jornada  de  comedia.  —  Scéne,  suele 
entenderse  muchas  veces  por  el  mismo  teatro  :  v.  g,  Dryden fut  le 
premier  qui  introdusit  le  Peiií-Maítre  f raneáis  sur  la  scene  anglaise, 
Dryden  fué  el  primero  que  introdujo  en  el  teatro  ingles  al  Peti- 
metre francés.  —  Scéne ,  por  extensión,  significa  espectáculo  :  Un 
triste  espectáculo ,  une  triste  scene  ó  un  triste  spectacle.  ir:  Scene 
también  significa  alboroto ,  en  el  sentido  siguiente  :  //  entra  d^un 
air  Jaché ,  et  nous  Jil  une  scéne  du  diable,  sans  nous  en  expliquer  le 
molíf  ;  él  entró  muy  enfadado ,  j  todo  lo  alborotó  sin  decirnos  el 
porque. 
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Sewtir,  sentir.  —  Sentir  explica  muy  bien  en  francés  las  facul- 
tades de  los  cinco  sentidos,  i.  El  tocar  :  Un  hombre  á  obscuras 
que  busca  al  tiento  alguna  cosa,  dirá  :  J'ai  heau  chercher,  je  ne 
sens  ríen;  por  mas  que  yo  busque,  no  encuentro  nada.  2.  El  ol- 
fato :  Cecisenl  hon,  et  cela  sent  mauvais ;  esto  huele  bien, y  aquello 
^lah  3.  El  gusto,  y  sabor  :  Ce  ragoút  ne  sent  ríen,  este  guisado  no 
sabe  á  nada.  4*  oido  :  J'a¿  sentí  du  bruit  dans  la  chambre  voi- 
sine,  he  oido  ruido  en  el  cuarto  inmediato.  5.  El  ver  (á  lo  figurado) ; 
Je  vois  6  je  sens  ce  quil  veut  diré,  veo  lo  que  él  quiere  decir. —  Se 
sentir,  también  equivale  á  hallarse ,  en  sentido  de  estar  :  v.  g.  Je  me 
sens  un  peu  mieux,  me  hallo  algo  mejor.  Sentir  son  bien,  tener  traza 
de  bien  nacido ,  de  ser  de  buena  casa  :  Ce  jeune  homme  sent  son  bien, 
equivale  á :  este  joven  parece  ser  de  buena  casa,  haberse  criado  en 
buenos  panales.  —  Nota.  El  verbo  castellano  sentir,  en  sentido  de 
pesar,  se  traduce  étre  fáché  :  v.  g.  Yo  siento  tu  desg-racia,  je  suis 
Jaché  de  ion  malheur.  Véase  Regretter,  Sup.  pag.  877. 

Servir  ,  servir.  —  Sentir  la  messe^  ayudar  á  misa. 

SiKGE,  silla ,  asiento ,  sitial ,  sitio  de  una  plaza ;  y  de  este,  assie'ger^ 
sitiar.  —  Nota.  Asiento  se  traduce  place ,  cuando  indica  la  cabida  y 
lugar  :  V.  Un  coche  de  dos  asientos ,  un  carrosse  h  deux  places. 
Véase  Sup.  pag.  273. 

SiFFLET,  silbato  j  el  gargüero,  parte  interior  de  la  garganta. 
Signe,  seña,  lunar  que  viene  en  el  cutis. 

Simple,  simple,  tonto ,  sencillo.  —  Les  simples ^  los  simples, yer- 
bas medicinales. 

SiROP,  jarabe.  —  Sirop^  muchas  veces,  en  chanza,  es  el  vino;  y 
de  este ,  han  hecho  el  verbo  siroter^  beber  á  menudo ,  beber  tra- 
guillos,  ser  afi.cionado  á  bebér. 

S01E,  seda;  cerdas  de  cerdo ,  y  javalí;  el  yerro  de  la  hoja  de  la 
espada  que  entra  en  la  empuííadura. 

Sombre  ,  sombrío ;  —  á  lo  figurado  ,  taciturno. 

Somme,  se  dice  un  somme,  y  une  somme.  —  Ün  somme,  equivale 
á  sueno,  y  se  diferencia  de  sommeil ^  que  también  significa  sueño ^ 
en  que  somme  indica  el  espacio  de  tiempo  que  se  duerme  :  v.  g.  Je 
vais  faire  un  petit  somme  ^  voy  á  dormir  un  rato.  Vous  avez  fail  un 
hon  somme  y  Vmd.  ha  dormido  un  buen  rato.  Cetie  nuit  m*a  para 
courte ,  car  je  rí'ai  fait  qu'un  somme}  esta  noche  me  ha  parecido 
corta,  porque  no  hecho  mas  que  un  sueño.  En  estas  oraciones  no  se 
pudiera  usar  de  la  voz  sommeil  ^  la  cual  expresa  propiamente  el 
mismo  sueüo  ;         Tengo  sueño,  j'ai  sommeilj  y  no  j^ai  somme* 
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—  Une  soimne  tiene  tres  acepciones  :  i  significa  suma  j  i.  cantidad 
de  dinero  ;  3.  la  Somnie^  el  rio  Soma ,  que  riega  la  Picardie,  pro- 
vincia de  Francia. 

Son  ,  sonido  ,  salvado  ;  su  ,  pronombre.  Su  padre ,  son  phre. 

SoNGEE  ,  soñar  j  también  se  dice  reVer.  —  Songer  ^  á  lo  figurado  , 
equivale  á  pensar,  reflexionar  :  v.  g.  Ya  no  piense  «a  esjo , ye 
songe  plus, 

SoNNER ,  sonar ,  tocar  la  campana.  Véase  en  la  Gram.  pag.  i66,  y 
en  csteSup.  pag.  209. 

SouFFLET  ,  un  soufflet ,  linos  fuelles  ;  un  soüfflet ,  un  bofetón une 
paire  de  soufflets  ,  un  par  de  bofetones.  Véase  en  la  Gram.  pag.  7 1 , 
numerales  colectivos. 

SouFFLEUR ,  soplador,  el  que  sopla  con  fuelles.  Le  souffleur  de  la 
comedie^  el  apuntador  de  la  comedia.  También  se  llama  souffleur, 
el  que  busca  la  piedra  filosofal, 

SouFFRiR ,  sufrir,  padecer.  —  Sou/frir,  á  lo  figurado,  equivale 
á  admitir,  en  este  sentido  :  Ceite  proposiiion  ne  fouffre  point  de 
replique,  esta- proposición  no  admite  impugnación. 

SouLEVEMENT,  motín,  rebeldía.  Soulhvemeni  de  cceur ,  basca  ó 
arcadas. 

SoupEB  ,  verbo,  cenar  :  sustantivo ,  la  cena,  le  souper* 

SouRis ,  un  souris ,  sonrisa 5  une  souris  ,  un  ratón. 

SuFFiSANCE,  suficiencia.  —  A  lo  figurado,  équivale  á  presunción  : 
v.  g.  Ce  je  une  homme  esi  d'une  suffisance  insupportable ,  este  joven 
tiene  una  presunción  insufrible. 

Su  JET,  súbdito  ,  vasallo;  un  sujeto.  Véase  en  la  Gram.  pag.  1-^8. 

—  Sujety  hablando  de  las  cosas  ,  tiene  dos  acepciones  :  1.  motivo  ; 
V.  g.  El  le  ha  dado  motivo  de  arrepentirse,  il  luí  a  donné  sujet  de 
se  repentir ;  2.  asunto  particular  ;  sobre  el  particular  de  que  hemos 
hablando  ,  no  hay  novedad  au  sujet  de  ce  doní  nous  avons  parlé,  il 
ny  a  rien  de  nouveau.  —  Se  dice  de  las  personas,  sea  hombre  ó 
muger  :  C*est  un  bon  sujet ,  es  persona  de  satisfacción ;  c'est  un  mau- 

vais  sujet  ^  es  una  mala  cabeza.  —  //  est  sujet  a  indica  en  uno  una 

cosa  habitual  :  Cet  homme  est  sujet  a  s'enivrer,  equivale  á  ;  este 
hombre  tiene  por  vicio  habitual  de  emborracharse ,  es  un  borracho 
de  vicio. 

SuiTE,  serie ,  séquito  ,  ó  comitiva,  continuación  :  v.  g.  UAhbé 
de  Marcf  a  e'crit  l'histoire  moderne ,  pour  servir  de  suite  a  Vhistoire 
ancienne  ;  el  abate  de  Marcy  escribió  la  historia  moderna ,  en  conti- 
nuación de  la  antigua.  Officíeragrc'gé dans  un  régiment,  Oficial  agre- 
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gado  á  un  regÍQiiento  :  v.  g.  Es  ud  Capitán  agregado  al  regimiento 
de  la  Corona  ,  c^est  un  Capitaine  agrégé  aii  régiment  de  la  couronne. 
Un  Teniente  agregado  á  la  plaza  de  Barcelona  un  Lieutenant 
agrégé  a  la  place  de  Barcelone. 

Sur,  adjetivo,  seguro  j  y  también  ,  ácido.  —  Sur ,  preposición. 
Ve'ase  en  la  Gram.  pag.  1 28. 

SuRPfiENDRE,  sorprehender.  -—  A  lo  figurado,  surprendre  tiene 
dos  acepciones  :  i.  asombrarse  :  v.  g.  El  entendimiento  de  este  joven 
asombró  á  cuantos  le  oyeron,  Vesprit  de  ce  jeune  homme  surprit 
toiis  ceiix  qiii  Ventendirent ^  1.  extrañar  :  v.  g.  Extraüo  mucho  el 
modo  con  que  Vmd.  me  habla, ye  suissiirpris  déla facón  dontvous 
me  parlez. 

T. 

Table  ,  tabla  j  véase  Sup.  pag.  3i4;  mesa.  —  Manger  a  table 
d'hóte ,  es  comer  en  una  fonda  ,  estando  á  solas  ó  acompañado, 
aquella  porción  que  se  sirve  á  cada  uno.  Manger  ci  table  ronde ,  se 
dice  cuando  comen  muchos  en  una  mesa  redonda ,  sacando  cada  uno 
de  los  platos  que  sirven  en  común,  lo  que  apetece  y  la  cantidad 
que  quiere.  —  S'approcher  de  la  Sainte  Talle  ^  expresión  ascética, 
comulgar. — Teñir  table,  dar  mesa ,  tener  convidados  todos  los  dias. 

Tableau  ,  cuadro. —  Tablean ,  á  lo  figurado  ,  equivale  á  pintura 
u  descripción  :  Je  vous  ferai  le  tableau  de  mes  malheurs ,  yo  os  haré 
la  pintura  de  mis  infortunios. 

Tabléete,  estante,  librito  de  memoria.  En  estos  dos  primeros 
significados ,  tablette  suele  usarse  en  plural  :  Je  Vécrirai  sur  mes 
tableltes  ,  lo  pondré  en  mi  librito  de  memoria.  Tablette  de  cho- 
colat,  ladrillo  de  chocolate. 

Taie,  catarata,  enfermedad  de  ojosj  funda  de  almohada. 

Taille,  poda  ,  corte  ,  tajo,  talle  :  v.  g.  Les  Espagnoles  sont  de 
íoutes  les  femmes  de  VEurope  celles  quiont  la  plus  belle  taille;  entre 
todas  las  mugeres  de  Europa ,  las  Españolas  son  las  que  tienen 
mejor  talle. — En  música,  b  as  se -taille ,  tenor  bajo;  haute-íaille ,  con- 
tralto.—  Faire  Vopération  de  la  taille,  hacer  la  operación  de  la 
piedra. —  Taille-douce  ó  figures  en  taille- dou  ce  j  estampas  finas. 

Tailler,  cortar,  tajar.  Véase  Sup.  pag.  007. — Tailler  en  pieces, 
destrozar. — Tailler  la  vigne  ,  podar  la  viña. —  Tailler  des  croupieres, 
expresión  figurada  que  se  usa  en  el  sentido  siguiente  :  S^'il  viení 
disputer  ai>ec  moi,  je  luí  taillerai  des  croupieres  ;  si  viene  á  disputar 
conmigo ,  le  daré  que  hacer. 
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Tailleur,  sastre.  Tailleiirde  fierres:  cantero. 

Tantót.  Cuando  en  la  conversación  la  voz  íantót  hace  de  adver- 
bio de  tiempo  ,  solo  significa  esta  tarde,  y  no  luego  :  para  prueba 
de  ello,  no  hay  mas  que  oir  á  los  Franceses  cuando  hablan  entre 
ellos,  y  se  citan  por  el  tiempo  de  la  tarde j  de  modo  que...  je  re- 
viendrai  tantót ,  mus  nous  reverrons  tantót^  je  vous  aivu  tantót  a  la 
promenade,  etc.  solo  se  puede  entender  y  traducir  :  Volvere  á  la 
tarde,  nos  volvere'mos  á  ver  á  la  tarde,  yo  os  he  visto  esta  tarde 
en  el  paseo  5  y  no ,  volvere'  lue^o  ,  nos  volvere'mos  á  ver  luego ,  etc. 

Tas,  montón.  Un  tas  de  gens ,  un  montón  de  gente  j  un  tas  d'ar- 
gent,  un  montón  de  dinero. 

Tater,  tocar,  probar  al  tacto  :  v.  g.  Tdtez  et  voyez  comme  cela 
est  doux  f  toque  Vmd.  y  vea  que  suave,  rr:  Táíer^  quelqu'' un ,  ^ro- 
curar  descubrir  lo  que  uno  piensa.  =  T«¿er  equivaler  á  probar,  ha- 
blando de  comestibles  :  g.  Yo  he  dejado  el  guisado  sin  probarlo; 
j'aí  laissé  le  ragoút ,  sans  le  tdter.  —  Tdter  le  pouls,  tomar  el  pulso. 

Taxer,  tasar.  —  A  lo  figurado ,  taxer  de*...  notar  de....  g.  Orí 
le  laxe  d^avarice,  está  notado  de"  avaro. 

Teindre,  adjetivo,  tierno  :  verbo,  tender.  Tendré ,  como  verbo, 
tiene  las  tres  acepciones  siguientes  :  i.  figurada;  dirigirse,  ó  mirar 
á  cierto  fin  :  v.  g.  Tous  vos  discours  ne  tendent  qua  me  tromper , 
todo  lo  que  Vmd.  me  dice  no  se  dirige  sino  á  engañarme  1.  alar- 
gar :  <v.  g.  II  tendil  la  main  pour  recevoir  Vargent ,  alargó  la  mano 
para  recibir  el  dinero  ;  3.  colgar  (hablando  de  tapicerías  )  :  v.  g.  Sa 
chambre  était  tendue  de  satín,  su  aposento  estaba  colgado  de  raso 
liso.  De  esta  acepción  de  ¿e/zí/re  ,  sale  tenture ,  colgadura. —  Tendré 
une  embuscade  y  un  piége ,  des filets,  etc.  armar  una  emboscada ,  una 
trampa,  unas  redes,  etc.  Ve'ase  Supl.  pag.  284. 

Teñir,  tener.  Ve'ase  en  la  Gram.  pag.  106,  los  verbos  irregu- 
lares. —  Teñir  y  tiene  seis  acepciones  ;  i.  Ocupar  :  v.  g.  Cela  tient 
írop  de  place  y  esto  ocupa  demasiado  lugar.  2.  Estar  contiguo  :  v.  g. 
Ma  maison  tient  a  la  sienne,  mi  casa  está  contigua  á  la  suya.  3.  Ase- 
mejarse, tener  semejanza,  ser  parecido,  tener  visos:  v.  g,  Va^ 
va,  tu  tiens  de  ton  pere^  tu  seras  un  mauvais  sujet  comme  lui;  anda, 
anda,  que  bien  te  pareces  á  tu  padre,  serás  tan  mala  cabeza  como 
él.  4«  Caber.  Ve'ase  Sup.  pag.  296.  5.  Oir ,  saber ,  en  eí  modo  de  ha- 
blar siguiente  :  De  qui  tenez-vous  cette  nowelle-lh  7  de  quien  ha 
oido ,  ó  sabido  Vmd.  esta  noticia  ?  Je  la  tiens  de  personnes  dignes 
de  foi,  la  he  oido  de  personas  fidedignas.  6.  Estar  pegado  :  v.  g.  Le 
ragoút  tient  a  la  casserole ,  está  pegado  el  guisado.  —  Se  teñir,  in- 
dicando la  situacioa  ó  morada  de  uno ,  se  traduce  por  estarse  ;  v.  ár* 
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Ilselienl  de  bout,  se  estuvo  en  pie.  II  se  lint  caché  pendant  plus 
d'un  an,  se  estuvo  oculto  mas  de  un  auo.  Elle  se  iient  sans  ríen 
/aire  pendant  ^ue  les  auíres  travaillenl,  se  está  síq  haqer  nada  mien- 
tras trabajan  las  demás.  —  Teñir  sa  parole ,  cumplir  con  su  pala- 
bra. —  Teñir  des  discours  désavanlageux  de  quelquun,  hablar  mal 
de  uno;  ip  mismo  significa^  teñir  de  mauvais  propos  sur  quelqu'un. 

—  Teñir  lieu  de...  servir  de...  Je  vous  tiendrai  ¿leu  de  pcre ,  os  ser- 
viré de  padre.  —  Teñir  tete  a  quelqu  iin^  hacer  rostro  ó  cara  á  uno. 

—  Teñir  la  niain  a  quelque  c^oje,  poner  cuidado  en  alguna  cosa, 
zelar  su  observancia  :  v.  g.  Aucun  de  vous  ne  fait  son  devoir ,  mais 
je  ^ous  promets  que  j'y  tiendrai  la  main^  ninguno  de  vosotros 
cumple  con  su  obligación,  pero  os  prometo  que  pondré'  cuidado  en 
ello.  —  Teñir  compte  de  quelque  chose  a  quelqiCun ,  hablando  de 
dinero  ó  cosa  de  interés ,  equivale  á  pasar  en  cuenta ,  abonar  : 
1),  g.  Payez-lui  ce  qu  il  demande  ^  tt  je  vous  en  tiendrai  compte  ;  pá- 
guele  Vmd.  lo  que  pide ,  y  se  lo  abonaré  á  Vmd.  —  Teñir  bon^  tiene 
dos  acepciones  :  i.  defenderse,  no  rendirse  :  v.  g.  La  ville  tint  bon 
jusqua  l'arrivée  du  secours^  la  plaza  se  defendió  hasta  llegar  el  so- 
corro. 2.  Perseverar  :  Tenez  bon,  je  vous  prie^  et  ne  vous  rélractez 
pas  de  ce  que  vous  avez  dit;  persevere  Vmd.  por  Dios ,  y  no  vuelva 
atrás  sobre  lo  que  ha  dicho.  —  Teñir  en  bride  ^  sujetar  :  lo  mismo 
es  teñir  de prés.  Véase  Sup.  pag.  3'] ¿¡.z^  Teñir  quelqu'un  le  bec  dans 
Veau^  entretener  á  uno,  tenerle  payado  sobre  algún  asunto,  sin  que 
pueda  tomar  determinación  alguna  :  v.  gTly  a  plus  de  dcux  mois  que 
vous  me  tenez  le  bec  dans  l'eau  ,  sans  que  je  puisse  rien  Jai  re  ;  hace 
mas  de  dos  meses  que  me  tiene  Vmd.  parado,  sin  que  yo  pueda  de- 
terminar nada.  Frase  :  A  qui  tient-il  ?  de  quien  pende?  en  mano  de 
quien  está?  Véase  en  la  Gram.  pag.  117.  —  Se  teñir  sur  ses  gardes^ 
precaverse.  —  En  teñir.  Véase  en  la  Grram.  pag.  188.  Teñir  sur 
les fonts  de  baptémc^  sacar  de  pila  j  también  se  suek  decir ,  teñir  un 
enfanl :  v.  g.  Yo  le  he  sacado  dos  hijos  de  pila, ye  luí  ai  tenu  deujp 
enfans. 

Terre,  tierra.  Véase  á  la  voz  Pays^  Sup.  pag.  368.  —  Terre 
grasse^  tierra  fuerte.  —  Terre  en friche,  tierra  yerma. —  Terrea 
potier ,  barro. 

TiERS  ,  untierSj  una  tercia,  la  tercera  parte  de  una  vara.  —  Equi- 
vale á  tercero ,  el  que  media  entre  dos  :  v.  g.  Cessons.  de  disputer ,  et 
rapportons-nQUS'^n  a  un  tiers ;  dejémonos  de  disputas,  y  avengámo- 
nos á  la  decisión  de  un  tercero. — Déposer  ó  mettre  en  main  tierce ; 
depositar  en  manos  de  un  tevcero.-r-LaJievre  iierce,  las  tercianas.^;. 
Fre'quenter  le  íiers  et  le  quarl.  Véase  Sup.  pag.  376. 
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"Timbré,  papier  timbró \,  papel  sellado^  también  se  dice ^  papier 
margué. —  A  lo  figurado  ,  de  uno  que  es  medio  loco  ,  se  dice  :  il  a 
le  cen^eau  timbré. 

T£TE,  cabeza.  Un  iéte-a-téte^  le  íéLe-h-téte j  sustantivo  que 
expresa  el  hallarse  dos  á  solas ,  y  también  conferencia  secreta  :  §e 
dice,  as^oir  un  téte-a-téte^  étre  téle-a-léíe  :  v.  g.  J'ai  eu  un  iéle-lt-téte 
avec  elle  de  plus  de  deux  heures^  estuve  con  ellaá  solas  mas  de  dos 
horas  ^  j'ai  su  le  résultat  de  leur  iéle-a-téte ,  he  sabido  lo  que  ha 
resultado  de  su  conferencia  secreta.  —  Donner  tete  baissce  dans 
quelque  chose  ,  expresión  figurada,  que  equivale  á  precipitarse  uno 
en  un  peligro  á  ojos  cerrados,  etc.  —  Teñir  téte^  Ye'ase  mas  arriba 
la  voz  Jewir. 

TiRER,  sacar j  ve'ase  Sup.  pap.  3 12;  - — tirar,  disparar retratar 
á  uno. —  Tire  r  des  armes  ^  esgrimir,  jugar  el  florete,  ó  espada  negra  j 
también  se  dice  ^faire  des  armes.  =  Tirer  les  vers  du  nez,  sonsacar 
á  uno  lo  que  sabe.=  Tirer  a  la  courte  paillcj  echar  pajas.  —  Tirer 
au  sort,  sortear,  echar  suertes. —  Tirer  h  part,  en  particulier,  a 
Vécart'y  llamar  á  parte.  —  Tirer  a  quaire  chevaux ,  desquartizar  á 
uno  con  caballos.  —  Tirer  partí  de  quelque  chose,  aprovecharse  de 
alguna  cosa.  —  Tirer  de  peine,  sacar  de  trabajos.  —  Tirer  d'ajfaire , 
sacar  de  algún  aprieto  á  alguno;  también  hablando  de  enfermedad^ 
se  dice. —  Ce  Médecin  m'a.  tiré  d'affaire ,  este  Me'dico  me  ha  sacado 
de  mi  enfermedad,  —  Tirer  en  longueur ,  experimentar  dilaciones, 
ir  despacio ;  solo  se  dice  de  las  cosas.  =  Tirer  sa  poudre  aux  moi- 
neaux.  Véase  Sup.  pag.  37-2.  =  C'est  un  homme  capable  de  tirer  de 
Vhuile  d'un  roche r ,  se  dice  proverbialmente  de  aquel  que  sabe 
aprovecharse  de  todo  ,  aun  de  las  cosas  que  á  los  demás  parecen  ser 
de  ningún  provecho. 

ToiLE,  lienzo,  tela  de  cáñamo  ,  lino,  ó  algodón  j  porque  si  es  de 
seá^ ,  es  étoffe  j  y  si  de  tissu ,  drap.Yéase  Sup.  pag.  217. —  Toile 
cirée  ,  tela  encerada ,  encerado.  ^  Toile  d'araignée ,  telaraíáa. 

ToiSER,  medir  con  toesa.  A  lo  figurado,  apalear.  =  Toiser 
des yeux ,  mirar  á  uno  de  los  pies  á  la  cabeza,  como  cuando  dos 
están  para  reñir. 

ToMBER,  caer. —  Tomber  sur  quelqiCun ,  en  sentido  recto  caer 
sobre  uno ;  y  en  lo  figurado ,  echarse  sobre  uno  :  g.  Le  Général 
tomba  sur  l'ennemi  dans  le  temps  qu'il  s'y  attendoit  le  moins ;  e\ 
General  se  echó  sobre  el  enemigo,  cuando  menos  lo  pensaba  este. 

Tomber  de  son  haut ,  expresión  que  indica  la  grande  novedad 
que  nos  causa  una  cosa^  y  equivale  á  quedarse  helado  :  v,  g.  Yo 
me  quedé  helado,  cuando  oí  aquella  noticia j  je  íombai  de  man 
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haut,  quand  /entendis  cette  nouvelle? —  Cette  tragédie  est  tombée  , 
ó  cette  comedie  tambera ,  significa :  esta  tragedia  no  ha  tenido 
aceptación*  esta  comedia  no  gustará  al  público. 

Ton,  tu,  pronombre  posesivo:  tu  padre,  ton  pere;  ve'ase  en  la 
Gram.  pag.^S  \  —  tono. 

ToNNEAu  ,  tonel.  JJn  vaisseau  de  cinquanle  tonneaux  ,  un  buque 
de  cincuenta  toneladas. 

TouctiER,  tocar.  —  A  lo  figurado,  toucher  equivale  á  mover  ^ 
conmover  :  v.  g.  Persoime  ne  ful  touché  de  mon  malheur;  nadie  se 
conmovió  de  mi  desgracia.  Toucher  de  Vargení^  cobrar  dinero. — 
Le  toucher,  el  tacto,  uno  de  los  cinco  sentidos. 

TouR.  Se  dice ,  une  tour,  un  lour :  une  tour ,  es  una  torre;  un  tour 
tiene  cuatro  significados  :  i.  Un  torno.  i.  Un  rodeo,  una  vuelta» 
Ye'ase  acepciones  de  faire,  Sup.  pag.  345.  3.  Habilidad  de  manos. 
4.  Un  chasco*  Véase  acepciones  de  faire^  Sup.  pag.  345.  Un  tour 
de  forcé ,  habilidad  de  cuerpo ,  como  hacen  los  bolatines.  Véase  á 
la  voz  Batan  ^  Sup.  pag.  824. 

TouRNER,  rodear,  tornear,  dar  la  vuelta. —  To^r/zer,  hablando 
de  leche,  es  cortarse  j  le  lait  est  tourné ,  la  leche  se  ha  cortado- 
también  equivale  á  volver  :  tournez  la feuille  ^  vuelva  Vmd.  la  hoja  j 
á  girar  :  on  dit  que  le  soleil  tourne  autour  de  la  terre ,  dicen  que  el 
sol  gira  al  rededor  de  la  tierra, — Tourner  la  tele,  á  lo  propio,  vol- 
ver la  cabeza;  á  lo  figurado,  tourner  la  tele  a  quelquun,  trastornar 
á  uno  la  cabeza  :  v.  g.  Cette  nouvelle  luía  tourne' la  tete,  esta  noticia 
le  ha  trastornado  la  cabeza,  le  ha  vuelto  el  juicio. —  Tourner  le 
dos  .volver  las  espaldas,  huir.  —  Tourner  ensaque,  mudar  de  par- 
tido. z=  Tourner  en  ridicule ,  ridiculizar.  =  Tourner  autour  du  pot. 
Véase  Sup.  pag.  372. 

TouRNURE.  —  Buena  ó  mala  interpretación  que'  se  da  á  las 
cosas  :  V.  g,  II  donna  une  mauvaise  iournure  a  ce  que  je  n'avois  dit 
gu*en  hadinant,  dio  una  mala  interpretación  á  lo  que  yo  no  había 
dicho ,  sino  para  chancearme.  — -  También  Tournure  significa  la 
buena  ó  mala  traza  que  lleva  algún  negocio  ó  lance  :  v,  g.  Cette 
affaire  ne  prendpas  une  honne  tournure^  no  lleva  buana  traza  este 
negocio. 

Tracasser  ,  trastear.  A  lo  figurado,  significa  inquietar  ,  poner 
en  cuidado  :  v.  g.  La  nouvelle  que  fai  recue  hier  me  tracasse 
Vespriti  la  noticia  que  recibí  ayer  me  pone  en  cuidado. 

Thahir,  hacer  traycion.  —  Trahirun  secret,  descubrir  un  secreto. 

Traíner,  arrastrar.  —  Traíner,  i.  hablando  de  negocios  j 
pleytos,  equivale  á  experimentar  dilaciones;  2.  significa  también, 
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estar  las  cosas  mal  ordenadas ,  andando  por  allá  y  acullá  :  v.  g.  Ses 
livres  traínent  de  tous  cotes ,  sus  libros  andan  por  todas  partes  por 
allá  y  acullá. 

Traíneur.  —  Voz  militar,  es  el  soldado  que  se  queda  detrás  de 
su  tropa  en  una  marcha. 

Trait,  saeta,  rasgo  de  escritura. —  Un  beau  irait  equivale  las  mas 
veces  á  buena  acción  •  y  un  vilain  trait ,  á  mala  acción  :  v.  g,  II  a  fait 
un  beau  trait,  enpardonnant  a  son  ennemi,  quandil poiivoit  le  perdre; 
e'l  ha  hecho  una  acción  buena ,  perdonando  á  su  enemigo ,  cuando 
podia  perderle.  —  Un  trait  d'histoire  ^  un  paso  de  historia.  — Les 
íraits  du  vis  a  ge ,  las  facciones  de  la  cara. 

Traitant,  tratante,  apodo  que  se  da  á  todos  los  asentistas,  im- 
presarios,y  los  que  llamamos  financiers, 

Traiter,  tratar,  escribir  ó  hablar  sobre  algún  asunto.  Ve'ase  á  la 
voz  ií/ic[/¿miVer^  Sup.  pag.  357. 

Tranchée,  trinchera.  —  Tranchées ,  avoir  des  tranche'eSy  tener 
dolores  de  tripas  :  Ueau  froide  cause  des  tranchées ,  el  agua  fría 
causa  dolores  de  tripas. 

Trancher,  cortar;  asi  solo  no  se  usa  bien,  sino  en  sentido  figu- 
rado :  V.  g.  La  Parque  du  ménie  c'iseau  íranche  la  vie  des  Rois  et  des 
hergers^  equivale  á  :  la  Parca  corta  con  una  misma  tijera  la  vida  de 
los  Reyes  y  de  los  pastores.  —  Trancher  la  téte^  degollar.  —  Tran- 
cher du  grandy  du  souverain^  etc.;  hacer  el  grande,  el  soberano,  etc. 
Ve'ase  acepciones  de  faire^  Sup.  pag.  346. 

Transparent  ,  adjetivo ,  transparente.  Un  transpareni ,  pauta 
para  escribir. 

Transport,  transporte.  —  Transporta  á  lo  figurado,  expresa 
aquella  viva  impresión  que  nos  causa  alguna  pasión  fuerte,  que 
es  brio,  embelesamiento,  impresión,  etc.  :  v.g.  Dans  les  premiers 
transports  de  sa  joie ^  il  se  mil  a  pleurer;  al  mejor  tiempo  de  su 
alegría,  se  puso  á  llorar.  —  Avoir  le  transporta  estar  delirando. 

Travers,  través.  —  A  lo  figurado,  se  dice  :  i.  regarder  de  tra- 
vers  j  mirar  de  sobre  ojo;  zzz  2.  donner  dans  le  travers  ^  entregarse 
á  una  vida  licenciosa  ;  3.  c'est  un  espril  de  travers ^  equivale  á  :  es 
hombre  de  mala  condición,  que  interpreta  mal  todo  lo  que  se  dice 
6  hace.  Ve'ase  acepciones  de  prendre  ^  Sup.  pag.  873.  — -  Au  travers- 
de....  preposición.  Ve'ase  en  la  Gram.  pag.  129. 

Traverse,  travesía.  Un  chemin  de  traverse,  atajo.  —  Traverses  ^ 
á  lo  figurado,  y  en  plural,  equivale  á  desgracia,  trabajos,  penas  r 
v.  g-.  Cette  femme  a  eu  beaucoup  de  traverses  dans  sa  jeunesse,  esta 
muger  ha  tenido  muchos  trabajos  en  su  mocedadr 
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Trífle,  trébol,  planta.  —  Trefle^  equivale  en  los  naypes  al  palo 
que  llaman  bastos  :  El  Rey  de  bastos ,  le  Roi  de  trhfle, 

Tremblement,  temblor. —  Un  tremblement  de  terre^  un  terre- 
moto. 

Troupe,  tropa.  < —  Une  troupe  de  Comédiens,  una  compañía  de 
Cómicos.  La  compañía  del  corral  del  Principe ,  la  troupe  du  thédtre 
du  Prince. 

Trousse,  estuche,  ó  bolsa  de  barbero;  haz  de  forrage.  —  Etre 
aux  trousses  de  quelquun^  ó  se  meltre  aux  trousses  de  quelqu'un^  ir 
en  alcance  de  uno  :  v.  g.  Aussitót  quon  s'apercut  du  vol,  on  se  mit 
aux  trousses  des  voleurs ;  luego  que  echaron  de  ver  el  robo,  fueron 
al  alcance  de  los  ladrones. 

Trousseau,  ajuar. —  Un  trousseau  de  clefs^  un  manojo  de  llaves. 

Trouver,  hallar.  Véase  Sup.  pag.  292.  —  Trouver  a  diré ,  trouver 
a  rediré  :  la  primera  de  estas  expresiones  significa,  echar  menos  : 
V.  g.  En  el  dinero  que  Vmd.  me  ha  enviado,  he  echado  menos  diez 
duros;  J^ai  trouvai  a  diré  dix  piastres  fortes  a  l'argent  que  vous 
m^avez  envoyé.  La  segunda ,  hallar  que  decir,  en  sentido  de  repre- 
hender :  V.  g.  J'ai  lu  votre  ouvrage,  et  je  n'y  ai  rien  trouvé  a  rediré  s 
he  leido  la  obra  de  Vmd. ,  y  nada  he  encontrado  que  notar  en  ella. 
—  Trouver  bon^  trouver  mauvaisy  aprobar,  y  desaprobar  :  v.  g.  Ta 
mere  trouve  bon  que  tu  emploies  ton  argent  a  acheter  des  livres ,  mais 
elle  trouve  mauvais  que  tu  le  joues  ;  tu  madre  aprueba  que  emplees 
tu  dinero  en  libros,  pero  no  gusta  que  lo  juegues.  Trouver  bon,  etc.; 
hablando  de  comestibles,  equivale  á  gustar  :  v,  g.  Que  dites-vous 
du  ragoút  ?  fe  le  trouve  bon  ;  que  dice  Vmd.  del  guisado  ?  me 
gusta  ,  etc.  —  Se  trouver  mal  y  se  mal  trouver;  el  primero  equivale 
á  desmayarse  :  v.  g.  Uodeur  du  soufrejit  qu'il  se  trouva  mal,  el  olor 
del  azufre  le  hizo  desmayar.  El  segundo ,  se  mal  trouver ,  equivale  á 
no  salir  bien  á  uno  una  cosa  :  y  en  este  sentido,  no  se  usa  sino  en 
tiempos  compuestos  :  v.  g.  No  me  ha  salido  bien  mi  proyecto,  jf'e 
me  suis  mal  trouvé  de  mon  projet.  —  Nótese ,  que  si  la  oración  no 
fuere  determinada  con  los  pronombres  me,  te,  se,  etc.,  debiera 
usarse  de  réussir :  v.  g.  No  ha  salido  bien  mi  proyecto,  mon  projet 
n'a  pas  réussi.  -—  Trouver  en  mensonge^  coger  en  mentira.  —  Trouver 
son  maitre^  encontrar  quien  sepa  ó  pueda  mas. — Les  enjans  trouvés, 
ios  niños  expósitos. 

Tuautem,  =:  voces  latinas  introducidas  en  la  conversación,  en 
estos  modos  de  hablar  :  Le  tu  autem  est  que....  voila  le  tu  autem.... 
el  punto  es  que....  ved  aquí  el  punto.  J'ai  un  congé  de  trois  mois, 
mais  le  ta  autem  est  queje  n  ai  pas  d' argent  pour  faire  le  vqyage  ; 
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tengo  una  licencia  de  tres  meses ,  pero  el  punto  es  que  no  tengo 
dinero  para  el  viage. 

ü.  V. 

Uní,  unido,  allanado ,  liso.  =  C'est  un  homme  tout  uni  :  cuando 
dicha  frase  hace  relación  al  trage  de  uno ,  quiere  decir  que  dicho 
sugeto  anda  vestido  con  simplicidad  ,  sin  fausto.  Si  se  entiende  de 
su  trato,  significa  que  es  hombre  enemigo  de  cumplimientos,  y 
ceremonias. 

Unir,  unir,  allanar. 

Vague,  sustantivo,  ola  :  Las  olas  del  mar,  les  vagues  de  la  mer; 
adjetivo ,  vago. 

Vaillant ,  valiente.       V^aillant,  como  sustantivo,  equivale  á 
caudal  :  Voilatoutmon  vaillant,  ved  aquí  todo  mi  caudal. 
Valet,  criado.  Véase  Sup.  pag.  290. 

Vaquer.  Cuando  este  verbo  está  sin  régimen ,  significa  vacar : 
L'emploi  vaque ^  el  empleo  vaca,  ó  está  vacante;  pero  vaquera 
quelque  chose ,  equivale  á  ocuparse  en  una  cosa.  Vaquer  h  ses  af- 
faires ,  ocuparse  en  sus  negocios ,  seguirlos. 

Vase,  la  vase,  el  cieno;  un  vase,  un  vaso;  sin  embargo,  no  se 
usa  de  la  voz  vase ,  sino  hablando  de  los  Vasos  sagrados  (les  Vases 
sacrés) ,  6  de  los  que  son  de  un  material  precioso,  y  sirven  de 
adorno. 

Veille,  vigilia ,  privación  de  sueño  :  v.  g.  Permettez-moi\  Mon- 
sieur,  de  vous  offrir  le  fruit  de  mes  veilles  y  permitidme ,  Señor, 
ofreceros  el  fruto  de  mis  vigilias;  esto  es,  de  mi  trabajo. —  Víspera: 
La  víspera  de  San  Pedro ,  la  veille  de  la  Saint-Pierre. —  A  la  veille 
de.,.,  preposición  que  se  usa  en  el  modo  de  hablar  siguiente  :  Je 
me  suis  vu  a  le  veille  de  perdre  ce  que  je  luí  avois  -prété,  yo  vi  la 
hora  en  que  perdía  el  dinero  que  le  habia  prestado. 

Vendanger,  vendimiar.  =z  Desperdiciar,  disipar  :  //  a  vendangé 
son  bien  en  moins  d'un  an,  ha  disipado  su  hacienda  en  menos  de 
un  año. 

Venir,  venir.  =;  Tiene  varias  acepciones,  i.  Se  usa  en  sentido  de 
entrar  :  v.  g.  Entra  ayre  por  esta  ventana ,  il  meni  du  vent  par  cette 
fenétre.  1.  Se  usa  en  sentido  de  acabar  de....  Véase  Sup.  p.  282. 
3.  Hablando  de  las  producciones  de  la  tierra  :  <=o.  g.  11  ne  vient  pas 
de  café  en  Europe,  no  se  cria  café  en  Europa.  4-  J^enir,  equivale  á 
suceder,  ó  acontecer,  en  los  modos  de  hablar  siguientes  :  Si  votre 
pere  venoit  a  mourir,  que  Jeriez-vous?  que  haría  Vmd.,  si  llegara 
ó  sucediera  el  caso  que  muriera  su  padre  ?  Uemplúi  e'tant  venu  a 
vaquer,  on  me  le  donna;  sucedió  el  caso  que  vacó  el  empleo,  y  me 
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]o  dieron.  *—  Venir  au  monde ,  nacer.  —  Venir  a  bout,  consegfuir. 

' —  En  venir  aux  mains,  etc.  Véase  en  la  Gram.  pag.  188. 

Verre,  vidrio,  vaso  :  Un  verre  de  <vin,  un  vaso  de  vino. 

"Vers,  verso;  hácia,  preposición.  Yéase  en  la  Gram.  pag.  128. 

VÉTiLLER,  disputar,  ó  detenerse  en  disputar  sobre  frioleras. 

ViDER  ,  vaciar.  —  Fider  une  querelle ,  un  dijjfe'rend,  etc.  terminar 
una  pendencia  por  via  de  armas  o  ajuste. 

ViLAiN  ,  feo.  —  Alo  figurado  ,  cicatero  ,  vil ,  ruin. 

Villa  GE.  Nota.  Muchos  no  saben  la  diferencia  que  hay  entre 
village,  bo.iirg,y  harnean  y  que  pueden  traducirse  los  tres  igualmente 
por  la  voz  lugar.  La  observación  que  sigue,  basta  para  quitar  toda 
duda.  Si  Von  eleve  quelques  niaisons  rustiques  Vune  auprés  de  l'autrej 
(üoila  un  harnean,  Ajoulez  a  ce  hameau  une  e'glise  paroissiale  y  c^esí 
un  mllage.  Faites  teñir  dans  ce  village  un  marché  regle',  <vous  aurez 
un  bourg. 

Vis- A-VIS,  enfrente,  preposición.  Ve'ase  en  la  Gram.  p.  128. 
Un  <vis-a-visy  especie  de  coche  donde  no  caben  mas  que  dos  per- 
sonas una  en  el  asiento  de  la  testera,  y  otra  al  vidrio. 

VisER,  apuntar  con  un  arma  de  fuego,  etc.  —  A  lo  figurado, 
aspirar  á,  pretender  :  v.  g.  Je  me  contente  de  ma  me'diocrité ,  je  ne 
vise  pas  a  une  fortune  plus  e'leve'ej  me  contento  con  mi  mediana 
fortuna  ,  y  no  aspiro  á  otra  mayor. 

VivANT ,  viviente.  —  Equivale  á  vivo  en  los  modos  de  hablar 
siguientes:  Les  <vivans  et  les  morís,  los  vivos  y  los  muertos.  Volre 
pere  est-il  encoré  vivant?  vive  aun  su  padre  de  Vmd.  ?  —  Vivant , 
hace  de  sustantivo,  é  indica  el  tiempo  en  que  uno  vive,  ó  vivia  : 
q^.g-,  ai  adieté  cette  maison  du  <vivantde  mon  pere,  compre  aquella 
casa  cuando  vivía  mi  padre.  —  Un  Ion  vivant ,  Un  hombre  alegre, 
divertido. 

VoiE,  via.  —  Une  voie  de  hois ,  una  carretada  de  lena.  —  Une 
<voie  d'eaUy  una  carga  de  agua. 

VoiLE ,  un  voile ,  un  velo  :  une  voile ,  una  vela  de  navio;  y  á  lo 
figurado  ,  la  misma  embarcación.  —  p^oilCj  en  masculino,  es  apa- 
riencia :  Sous  le  voile  de  Vamitié ,  con  aparencias  de  amistad. 

Voix  ,  voz  ;  véase  Sup.  pag.  3 1 7. 

VoL  ,  vuelo  ,  robo. 

Volee,  algunas  veces  se  usa  para  expresar  la  voz  vuelo.  —  Une 
volée  de  nioineaux ,  una  banda  de  gorriones. —  Une  volee  de  canons, 
una  descarga  de  caíiones. —  Une  volee  de  coups  de  hdíon,  una  manta 
de  palos.  —  Gens  de  la  hauíe  volee,  figurado  ,  gente  de  distinción. 

VoLER ,  robar,  volar. 
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ADICIONES  A  LA  PROPIEDAD  DE  LAS  VOCES 


Lista  de  los  T^erhos  que  con  el  nombre  forman  una 
especie  de  eóSpresion  idéntica. 

Avoir  faim  ^  tener  hambre;  avoir  soif..  tener  sed;  avoir  envié ,  te- 
ner gana;  avoir  honte ,  tener  vergüenza;  avoir  coulume ,  tener  cos- 
tumbre (i)j  avoir  pitie'j  tener  lástima;  avoir  compassion  ^  tener 
compasión;  avoir froid ^  tener  frío;  avoir  chaud^  tener  calor;  woir 
mal^  tener  mal ;  avoir  besoin,  necesitar;  avoir part^  tener  parte. 

Chercher  Jortune ,  buscar  fortuna. 

Courir  risque  ^  correr  riesgo, 

Demander  raison,  pedir  satisfacción  (2) ;  demander  nengeance 
pedir  venganza;  demander  grdce ^  pedir  gracia;  demander pardon j 
pedir  perdón;  demander justice,  pedir  justicia. 

Diré  la  Messe^  decir  Misa;  diré  Matines^  decir  Maytines;  diré 
Vépres ,  decir  Vísperas ,  etc. 

Donner  jour,  señalar  dia ,  y  también  facilitar  medios;  donner 
parole^  dar  palabra;  donner  cauíion,  dar  fianza;  donner  quittancet 
dar  carta  de  pago;  donner  lecon,  dar  lección;  donner  courSy  dar 
curso;  donner  rendez-^wiis ^  dar  cita,  citar;  donner  congé^  dar  li- 
cencia ;  donner  beau  jeu,  dar ,  proporcionar  medios  ( á  lo  figurado ) ; 
donner  audíence ,  dar  audiencia ;  donner  avis  ,  dar  aviso. 

Faire  entendre  raison  ,  poner  en  razón. 

Entendre  raillerie ,  saber  de  chanzas;  entendre  malice ^  ser  mali- 
cioso, obrar  con  malicia. 

Faire  reflexión^  hacer  reflexión ;  y^z/re  choix  ^  hacer  elección, 
elegir,  escoger ;^ire  allíance  ,  hacer  alianza ;  /ízzVfí  cas ,  hacer  caso; 
faire  argenty  hacer  dinero ;ya/re  provisión^  hacer  provisión ;^zre 
bangueroiite  j  quebar  ;y«z>e  voile  ^  hacer  á  la  vela;j(¿zz>e  naufrage-i 
naufragar. 

(1)  Soler,  también  se  traduce  avoir  coitume ,  de  este  modo  :  Yo  suelo, 
y  ai  coutume  de  :  Tú  sueles,  tu  as  coutume  ,  etc.  Yo  solia,  j'avois  couíume  : 
Yo  soVi^  j'eus  coiitiwie,  etc. 

(2)  Demander  raison  y  demander  la  raison,  son  dos  frases  muy  diferentes  : 
la  primera  expresa  lo  explicado  arriba;  y  la  segunda  significa  preguntar  el 
motivo  :  Pregúntale  el  motivo  de  su  pesadumbre ,  demande-lid  la  raison  de 
son  chagrín.  ' 
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Gagner  le  large ,  huir,  escaparse,  lomar  las  de  Villa-Diego^ 
gagner  gros ,  ganar  mucho. 

Parlen  latín ,  hablar  latín  parler  f raneáis ,  hablar  francés ;  parler 
espagnol^  hablar  español^  parler  raison,  hablar  en  razón j  parler 
vrai,  hablar  en  verdad. 

Porler  envié  ^  envidiar;  porler  témoignage  ^  dar  testimonio ;  yf7orter 
coupj  dar  golpe;  ;t7or/ercom;;a5ízb«fl:ompadecerse. 

Prendre  séance  (i),  tomar  asiento;  prendre  terre  ^  tomar  tierra; 
prendre  langiie ,  tomar  lengua. 

Rendre  msite ^  hacer  visita;  rendre  compte  ^  dar  cuenta;  rendre 
témoignage^  dar  testimonio. 

Sentir  bon^  oler  bien  ;  sentir  maiivais ^  oler  mal. 

Teñir  parole  ^  cumplir  con  su  palabra;  ienir  bon^ferme^  resistir  , 
estarse  firme;  teñir  compagnie ,  hacer  compañía. 

Nota.  Esta  lista  pudiera  extenderse  mucho  mas;  pero  discurro 
que  basta  con  haber  dado  las  expresiones  mas  usuales. 

Voces  j  gritos  de  los  animales. 


El  león  ruge   Le  lion  rugit. 

El  buey  muge   Le  boeiif  mugit. 

El  caballo  relincha   Le  cheval  hennit. 

El  asno  rebuzna   L^dne  braít  (2). 

El  lobo  abulia   Le  loup  hurle. 

La  oveja  bala.  .......  La  brehis  béle. 

La  cerdo  gruñe   Le  cochon  grogne. 

El  gato  maulla.  Le  chai  miaule. 

El  pero  ladra   Le  chien  aboie. 

La  zorra  gañe   Le  renard  glapit. 

La  liebre  grita   Le  liebre  crie. 

La  serpiente  silba   Le  serpent  siffie. 

El  gallo  canta.  ......  Le  coq  chante. 

La  gallina  cacarea   La  poule  caquette. 

El  cuervo  grazna   Le  corbeau  croasse. 

El  loro  ó  papagayo  habla.  ,  Le  perroquet  parle. 

El  pavo  real  vocea.  .  .  •  .  Le  paon  criaille  {ipw  pan). 


(i)  Prendre  séance,  no  se  usa  sino  cuando  se  habla  de  uno  que  está  admi- 
iido  en  alguna  asamblea,  Tribunal  ó  Academia  :  v.  g.  II  prit  séance  a  VAca- 
démie  francoise ,  le  20  juiUet  1779,  equivale  á  :  fué  admitido  ó  entró  en  la 
Academia  francesa,  el  dia  20  de  julio  de  1779. 

{2)  Véase  en  la  Gram=  p.  ii4,  los  defectivos  en  re. 


DE   LA  GRAMATICA. 


Proverbios  y  refranes      dichos  que  se  corresponden 
en  ambas  lenguas. 


Le  sage  entend  a  demi-moi. 

Hors  de  vue ,  liors  de  souvenir. 
On  ouhlie  bienLÓt  les  ahsens. 
Ce  qui  vicnt  par  la  flúte ,  s'en  re- 
tourne  par  le  tambour. 

Qui  irop  embrasse  j  mal  e'lreint. 

La  convoitise  rompt  le  sac. 

La  chair  est  plus  proche  que  la 
chemise. 

II  nesl  sauce  que  d'appétit. 

De  la  main  a  la  bouche  se  perd 
sou<^enL  la  soupe. 

Le  bien  mal  acquis  ne  projite  ja- 
máis. 

L'argent  fait  tout. 

Fre'quente  les  bonSj  el  tu  seras 
bon. 

Dis-moi  qui  tu  hantes ,  et  je  te  di- 
rai  qui  tu  es. 

Tel  maííre ,  tel  valet. 

Une  hírondelle  ne  fait  pas  le 
prinlemps. 

Le  mal  est  pour  celuí  qui  le  cher- 
che. 

Celui  qui  cherche  le  pe'ril,  ne  man- 
quera pas  dy  périr. 
II  n'y  a  si  bon  cheml  qui  ne 

bronche. 
A  quelque  chose  malheur  est  bon. 

De  deux  mauoc  il  faut  evite r  le 
pire. 

Entre  deux  selles  le  cul parterre- 
Selon  ta   bourse ,  gouverne  ta 
bouche. 

Qui  acheté  et  qui  menty  a  sa 
bourse  le  sent. 


Al  buen  entendedor  con  media 
palabra  basta. 

Ahora  que  te  veo,  me  acuerdo. 

Ausencias  causan  olvido. 

Los  dineros  del  sacristán  cantan- 
do se  vienen,  y  cantando  se 
van. 

Quien  mucho  abarca ,  poco  aprie- 
ta. 

La  codicia  rompe  el  saco. 
Primero  es  la  carne ,  que  la  ca^ 
misa. 

A  buena  gana  no  hay  pan  duro. 

De  la  mano  á  la  boca  desaparece 
la  sopa. 

Bienes  mal  adquiridos  á  nadie 

han  enriquecido. 
Todo  lo  alcanza  el  dinero. 
Acompáñate  con  buenos ,  y  serás 

uno  de  ellos. 
Dime  con  quien  andas  ,  y  te  diré 

quien  eres. 
Tal  amo,  tal  criado. 
Una  golondrina  no  hace  verano. 

Quien  obra  mal,  para  sí  hará. 

Quien  ama  el  peligro ,  en  él  pe- 
recerá. 

No  hay  caballo,  por  bueno  que 

sea ,  que  no  tropiece. 
No  hay  mal  que  por  bien  no 

venga. 
Del  mal ,  el  menos. 

Dos  al  saco_,  y  el  saco  en  tierra. 
Gobierna  tu  boca  según  tu  bolsa. 

Quien  compra  y  miente,  su  bolsa, 
lo  siente. 


3qG  SUPLI 

Toutes  vérités  ne  sont  pas  honnes 

a  diré. 
L'occasion  fait  le  larron. 
Un  tiens  vaut  mieux  que  deiix  tu 

auras. 

Le  moineau  pris  vaut  mieux  que 

Voie  qui  volé. 
L'adresse  surpasse  la  forcé. 
Le  miel  iiest  pas  faií  pour  la 

gueule  de  l  dne. 
Chacun  mesure  les  autres  a  son 

aune. 

La patience  vienta  bout  de  toutes 
choses, 

Qui  ne  san  pas  accueillir  la  Jor- 
tune  quand  elle  vient ,  ne  doit 
pas  se  plaindre  quand  elle  s^en 
va. 

C'est  en  se  mélant  des  qffaires 
d'autrui,  qii'il  en  coúte  la  vie 
a  l^áne. 

Qui  se  fait  brebis ,  le  loup  le 
mange. 

Quand  Dieu  veut  du  bien  a  un 
homme ,  il  y  paroít  a  sa  mai- 
son. 

Le  papier parle  quand  les  Jiommes 

se  taisent. 
L*occasíon  perdue  ne  se  retrowe 

pas  ais  eme  nt. 
Iljaut  battre  le  fer ,  tandis  qu'il 

est  chaud. 
A  cheval  donné  on  ne  retarde 

point  a  la  bouche. 
A  donner  et  a  prendre ^  on  peut 

aisément  se  méprendre. 
Personne  ne  peut  diré  ifontaine , 

je  ne  boirai  pas  de  ton  eau. 
L'homme  propose,  et  Dieu  dis- 

pose. 

Un  malheur  ne  viení  jamáis  seuL 
Fais  ce  que  ton  maítre  te  com- 

mnnde ,  et  meLs-toi  sans  crainie 

a  tablc  auprés  de  lui. 
Sous  un  mechan tmanteau se  trowe 

souvent  un  bon  buveur. 
Qui  ne  veut  rien  hasarder  ^  ne 

fera  pas  fortune. 


No  todas  las  verdades  son  para 

dichas. 
La  ocasión  hace  al  ladrón. 
Mas  vale  un  toma ,  que  dos  te 

daré. 

Mas  vale  pájaro  en  mano,  que 

buytre  volando. 
Mas  puede  mana ,  que  fuerza. 
No  es  la  miel  para  la  boca  del 

asno. 

Cada  uno  juzga  por  su  corazón 

del  ageno. 
Con  la  paciencia  todo  se  logra. 

Quien  bien  tiene  y  mal  escoge , 
por  mal  que  le  venga ,  no  se 
enoje. 

Cuidados  ágenos  matan  al  asno. 

A  quien  se  hace  miel,  moscas  se 

le  comen. 
A  quien  Dios  quiere,  le  llena  la 

casa  de  bienes. 

No  hay  mejor  testigo  que  el  pa- 
pel escrito. 

La  ocasión  perdida  no  se  recobra 
fácilmente. 

A  hierro  caliente,  batir  de  re- 
pente. 

A  borrico  presentado  no  hay  que 

mirarle  el  diente. 
En  tomar  y  dar,  es  fácil  errar. 

Ninguno  puede  decir  :  de  esta 
agua  no  beberé. 

El  hombre  propone ,  y  Dios  dis- 
pone. 

Bien  vengas  mal  si  vienes  solo. 
Haz  lo  que  tu  SeíSor  te  manda, 
y  comerás  con  él  á  la  mesa. 

Debajo  de  una  mala  capa  se  en- 
cuentra un  buen  bebedor. 

Quien  no  se  aventura  ,  no  pasa 
la  mar. 


DE  LA  G] 

Qid  trop  s'aveniiire ,  perd  cheval 

et  mulé. 
JBon  avocat ,  mauvais  voisin. 
Qid  aime  Berlrand ,  aime  son 

chien. 

Qui  préte  h  Vami ,  s*en  fait  soii- 

vent  un  ennemi* 
Chantez  a  Vane  ,  il  vous  Jera  des 

pets. 

II  ne  faul  pas  disputer  des  goúts. 

Qui  ne  dil  mot^  consent. 

Vive  la  poule  ,  encoré  qu'elle  ait 

la  pépie. 
Argenl  comptani porte  médecine. 
La  guérison  nest  pás  si  prompte 

que  la  blessure. 
Chai  e'chaudé crainíVeau froide. 

Bonne  renommée  ^aut  mieux  que 

ceinlure  dorée. 
Une  muraille  blanche  sert  de 

papier  au  fou. 
Chacun  cherche  son  semblahle. 
Les fbus  donnenl  de  grands  repaSy 

el  les  sa^es  les  mangent. 
Acquiers  honne  renommée  ,  el 

dors  la  grasse  matine'e. 
II fail  hon  péchcr  en  eau  trouble. 

Une  pomme  gatee  en  gdte  cent. 

Voisivetéest  la  mere  de  tout  vice, 

Qui  est  liberal  et  généreux ,  ob- 

tientfacilement  ce  qu'il  veut. 
Peu  de  bien  ,  peu  de  soin. 
Tu  maríras  ton  jils  quand  tu 

'voudraSy  et  ta  filie  quand  tu 

pourras. 
La  ne'cessité  rüa  point  de  loi. 
Rien  n*est  impossible  a  celui  qui 

a  bonne  envié. 
Chacun  sait  oü  le  hdi  le  blesse. 


AMATICA.  3q7 

Quien  se  aventura,  pierde  ca- 
ballo y  muía. 

Buen  abogado  ,  mal  vecino. 

Quien  bien  quiere  á  Beltran , 

bien  quiere  á  su  can. 
Quien  presta  al  amigo  ,  cobra  un 

enemigo. 

Si  cantas  al  asno,  te  responderá 

á  coces. 
Contra  gusto  no  hay  disputa. 
Quien  calla,  otorga. 
Viva  la  gallina,  y  viva  con  su 

pepita. 

Dinero  de  contado  halla  soldado. 
No  es  tan  pronto  la  cura  como 
la  herida. 

El  gato  escaldado  de   agua  fria 
huye. 

Vale  mas  buena  fama  ^que  cama 
dorada. 

Una  pared  blanca  sirve  al  loco 
de  carta. 

Cada  oveja  con  su  pareja. 

Los  locos  hacen  banquetes  para 

los  cuerdos. 
Cobra  buena  fama,  y  échate  á 

dormir. 

A  rio  revuelto  ganancia  de  pes- 
cadores. 

La  manzana  podrida  pierde  á  su 
compañía. 

La  ociosidad  es  madre  de  todos 
los  vicios. 

Manos  generosas,  manos  pode- 
rosas. 

Quien  poco  tiene,  poco  teme. 
Casa  tu  hija  como  pudieres ,  y 
tu  hijo  como  quisieres. 

La  necesidad  carece  de  ley. 
Donde  hay  gana ,  hay  maua. 

Cada  uno  sabe  donde  le  aprieta 
el  zapato. 


SgS  SUPLE 
Nouueaux  Rois ,  nowelles  lois. 
Les  absens  ont  toujours  tort. 

Quand  Dieu  veut ,  tout  est  pros- 
périté, 

TI  n'est  pire' eau  que  celia  qui 
dort. 

La  trop  grande  familiarilé  en- 
gendre le  me'pris. 

De  ce  qui  s*apprend  au  berceau, 
Von  se  souvient  jusqu'au  toni- 
beau. 

Olí  iL  n'y  a  rien,  le  roí  perd  ses 
droits. 

Vappétit  vient  en  mangeant. 

On  ne  sauroit faire  boirean  áne 

quand  il  n'a  pas  soij", 
Aide-toi y  Dieu  t'aidera. 
La  faim  chas  se  le  loup  hors  du 

bdis. 

La  nuit  tous  les  chais  sont  gris. 

Qui  trop  se  hale  en  cheminant,  en 

beau  cheniin  se  fourvoye, 
A  chaqué  fou  sa  marotle. 
A  bou  chat,  bon  ral. 
Jeu  de  main,  jen  de  vilain. 

Que  celui  qui  se  sent  morveux^  se 
mouche. 

Quand  on  parle  du  loup,  on  en 

voil  la  queue. 
Qui  a  langue^  va  a  Rome. 
Un  barbier  rase  Vaulre. 

Petit  a  petit  Voiseau  fait  son  nid. 
Les  bons  compíes  font  les  hons 
aniis. 

En  forgeanlj  on  devienl  for ge- 
ron. 

Tomber  de  fiévre  en  chaud  mal. 


Nuevos  Reyes,  nuevas  leyes. 
INi  ausente  sin  culpa,  ni  presente 

sin  disculpa. 
Cuando  Dios  quiere  ,  á  todos 

aires  llueve. 
Del  agua  mansa  me  libre  Dios, 

que  de  la  brava  me  guardaré 

JO. 

La  mucha  conversación  es  causa 

de  menosprecio. 
Lo  que  entra  con  el  capillo,  sale 

con  la  mortaja. 

El  que  no  tiene,  le  Rey  el  hace 
libre. 

El  comer  y  el  rascar  todo  es  em- 
pezar. 

No  llevarán  el  asno  al  agua,  si  no 

tiene  gana. 
A  quien  madruga ,  Dios  le  ayuda. 
La  hambre  echa  al  lobo  del 

monte. 

De  noche  todos  los  gatos  son 
pardos. 

Quien  caminando  lleva  priesa, 
en  camino  llano  tropieza. 

Cada  loco  con  su  tema. 

Donde  las  dan,  las  toman. 

Juego  de  manos  ,  juego  de  villa- 
nos, 

A  quien  le  pica,  que  se  rasque. 

En  nombrando  al  Ruin  de  Roma, 

luego  asoma. 
Quien  lengua  tiene ,  á  Roma  va. 
Una  mano  lava  la  otra,  y  ambas 

la  cara. 

Poco  á  poco  hila  la  vieja  el  copo. 
Cuenta  y  razón  sustentan  amis- 
tad. 

El  ejercicio  hace  maestro. 

Salir  de  llamas ,  y  caer  en  las 
brasas. 


A  solté  demande^  point  de  ré- 
ponse. 

Au  royaume  des  aveugles  les  bar- 
ones sont  Rois, 

L'hahit  ne  fait  pas  le  moine. 

II  y  a  plus  de  jours  que  de'se- 
maines. 

Diré  ei  faire  sont  deux. 

Tant  va  la  cruche  a  Veau  qua  la 

fin  elle  se  casse. 
Te  lie  ^ie ,  telle  mort. 
II  n'y  a  pas  de  plus  mauvais  sourd 

que  celui  qui  ne  <x)eut  pas  en- 

tendré, 

Souris  qui n*a  quun  trou  est  bien- 

iól  prise. 
II faut  quun  menteur  ail  bonne 

mémoire. 

ha  méfiance  est  la  mere  de  la  sú- 
reié. 

Les  gros  poissons  mangent  les  pe- 
tits, 

Graissez  les  botles  d'vin  <vilain, 
il  dirá  qu^on  les  lui  brúle. 

La  sauce  <vaut  mieux  que  le  pois- 
son. 

Mauvais    accommodement  <vaut 

mieux  qu'un  bon  proces. 
A  ture  ,  ture  et  demi. 

On  ne  fait  ríen  pour  rien. 

Qui  orache  en  l*air,  il  lui  relombe 
sur  le  nez, 

On  ne  voit  pas  une  poutre  dans 
son  oeil,  et  l'on  <voit  une  paille 
dans  celui  de  son  voisin. 

Chaqué  marchand  fait  valoir  sa 
marchandise. 

Qui  cherche  y  trouve. 

Les  méchans  sont  toujours  d^ac- 
cord  pour  mal  faire. 

Tout  ce  quon  aime  ,  paroíl  beau. 

Les  cordonniers  sont  toujours  les 
plus  mal  chaussés. 


DE   LA   GRAMATICA.  SqQ 

A  palabras  necias,  oidos  sordos. 


En  tierra  de  ciegos,  el  tuerto  es 
Rey. 

El  hábito  no  hace  al  monge. 
Mas  dias  hay  que  longanizas. 

Del  dicho  al  hecho  hay  gran  tre- 
cho. 

Tantas  veces  va  el  cántaro  á  la 
fuente,  que  se  quiebra. 

Tal  vida  ,  tal  muerte. 

lYo  hay  peor  sordo ,  que  el  que 
no  quiere  oir. 

El  ratón  que  no  tiene  mas  que  un 
agujero ,  presto  le  pilla  el  gato. 

Al  mentiroso ,  conviene  ser  me- 
morioso. 

La  desconfianza  aparta  el  engaño. 

Los  peces  mayores  se  tragan  los 

menores. 
Cria  cuervos,  y  se  sacarán  los 

ojos. 

Mas  vale  la  salsa  que  los  cara- 
coles. 

Mas  vale  mal  ajuste,  que  bueji 

pleyto. 
A  ruin,  ruin  y  medio. 
Por  dinero  bayla  el  perro. 
Quien  al  cielo  escupe ,  en  la  cara 

le  cae. 

Vemos  la  paja  en  el  ojo  ageno, 
y  no  la  viga  de  lagar  en  el  nues- 
tro. 

Cada  buhonero  alaba  sus  agujaa. 

Quien  busca,  halla. 
El  lobo  y  la  vulpeja ,  ambos  sota 
de  una  conseja. 

Quien  feo  ama ,  hermoso  le  pa- 
rece. 

En  casa  del  herrero ,  cuchillo  de 
palo. 


4oo  SrPLE 

Donner  un  oeuf  pour  avoir  un 
boeuf. 

Fierre  qui  roule  n'amasse  pas  de 
mousse. 

Tout  ce  qui  reluit  nesl  pas  or. 
Les  murailles  oní  des  oreilles. 
Voila  saint  Rock  et  son  chien, 
Amitié  de  pendre  et  soleil  d'hiver 

ne  durenl  pas. 
Amiué  d'enfant^  c'est  de  Vean 

dans  un  panier  percé. 
C'esí  perdre  son  temps  que  Touloir 

débarbouiller  un  négre. 

II  ne  faut  jamáis  contrarier  un 

foui 

Un  coup  de  langiie  esí  pire  qu'un 

coup  de  lance. 
Quise  ressemble,  s'assemble. 

Brehis  compiee  ,  le  loup  la  mange. 

On  ne  peni  pas  sonner  les  cloches 

et  aller  a  la  procession. 
On  ne  peni  pas  boire  el  siffler  tout 

a  la  fois. 
II  vaut  mieux  attendre  de  loin 

que  de  pres. 
Jeler  le  manche  apres  la  coignée. 
Plus  on  a ,  plus  on  <veut  avoir. 
Un  are  toujours  tendu  court  ris- 

que  de  se  rompre, 
Pauvreté  n^est  pas  vice. 
II  vaut  mieux  se  taire  que  de  par- 

ler  mal. 

Ne  nous  mélons  point  de  ce  qui 

ne  nous  regarde  pas. 
Celui  qui  quéte  pour  Dieu ,  quéte 

pour  deux. 
II  ny  a  point  de  feu  sans  fumée. 
Avec  les  loups  on  apprend  a  hur- 

ler. 

II  ny  a  point  de  roses  sans  épi" 
nes. 

L'offaire  est  en  bonne  main. 


Meter  agujas,  y  sacar  reja. 

Piedra  movediza  no  cria  moho. 

No  es  todo  oro  lo  que  reluce. 
Laf  paredes  tienen  oidos. 
Allá  va  Sancho  con  su  rocín. 
Amistad  de  yerno  es  como  sol  de 
invierno. 

Amor  de  niño ,  agua  en  cesto. 

Es  perder  tiempo ,  querer  volver 
blanco  lo  prieto. 

Al  loco  y  al  ayre ,  darle  calle. 

Sanan  llagas,  y  no  malas  pala- 
bras. 

No  falta  un  roto  para  un  desco- 
sido. 

De  lo  contado  come  el  lobo ,  y 
anda  gordo. 

No  se  puede  repicar,  y  andar  en 
la  procesión. 

Soplar  y  sorber,  no  puede  junto 
ser. 

Mas  vale  salto  de  mata,  que  rue- 
gos.de  buenos. 
Echar  la  soga  tras  el  caldero. 
Quien  mas  tiene ,  mas  quiere. 

Arco  siempre  armado  j  ó  floco ,  ó 

quebrado. 
Pobreza  no  es  vileza. 
Mas  vale  buen  callar  que  mal 

hablar. 

Lo  que  no  hemos  de  comer,  de- 
jémoslo cocer. 

Frayle  que  pide  por  Dios ,  pide 
por  dos. 

Donde  fuego  se  hace,  humo  sale. 
Quien  con  lobos  anda ,  á  ahuUar 

se  ensena. 
No  hay  miel  sin  hiél. 

En  buena  mano  está  el  pandero. 


DE  LA  GRj 

Ün  hon  os  ne  tombe  jamáis  a  un 

bon  chien. 
Bon  cabaret  n*a  pas  hesoin  d*en- 

seigne. 

Qia  aime  bien ,  chátie  bien. 

La  raison  ment  avec  Vá§e. 
Chaqué  pays ,  chaqué  guise. 
París  na  pas  étéfait  dans  unjour, 
II  vaut  mieux  tard  que  jamáis. 
Qui  veut  tout  avoir  n'a  ríen. 

Chien  qui  áboie  ne  mord  pas. 

Avec  le  temps  les  arbres  donnent 

leur  Jruil. 
Tere  ménager,  enfant  prodigue. 
QuandVarhre  esí  a  has,  chacun 

se  plaíL  a  luí  arracher  des  bran- 

ches, 

Qui  casse  les  verres ,  les  paye. 
II  res  semble  aux  anguilles  de  Me- 
Iwij  il  crie  avant  quon  Vécorche. 

Le  papier  souffre  íout. 

Cela  arrivera  la  semaine  des  trois 

jeudis, 
Telmaítre,  te l  vale  t. 

Peu  vaut  mieux  que  rien. 

II  ne  faut pas  parler  de  corde  dans 

la  maison  d'un  penda. 
Partout  les  pauvres  et  les  malheu- 

reux  ont  a  souffrir. 
Chacun  pour  soiy  et  Dieu  pour 

tous. 


MATlGA.  ^01 

Al  mas  ruin  puerco ,  se  le  suele 

dar  la  mejor  bellota. 
El  buen  paño  en  el  arca  se  vende. 

Quien  bien  te  quiera,  te  hará  • 
llorar. 

Tras  de  los  años ,  viene  el  juicio. 
En  cada  tierra  su  uso. 
No  se  hizo  Zamora  en  una  hora. 
Mas  vale  tarde  que  nunca. 

Quien  todo  lo  quiere,  todo  lo 
pierde. 

Perro  ladrador  nunca  buen  mor- 
dedor. 

Con  el  tiempo  maduran  las  uvas. 

A  padre  ganador,  hijo  gastador. 
Del  árbol  caido  lodos  hacen  leña. 

Quien  rompe,  paga. 

Parece  al  perro  de  Juan  de  Ate- 
ca, que  antes  que  se  le  de',  se 
queja. 

La  carta  no  tiene  empacho. 
Esto  sucederá  en  la  semana  que 

no  trajga  Viernes. 
Como  canta  el  Abad,  responde 

el  Sacristán. 
Mas  vale  algo  que  nada. 
En  casa  del  ahorcado,  no  se  ha 

de  mentar  la  soga. 
A  do  irá  el  buey  que  no  are  ? 

Cada  uno  para  si,  y  Dios  para 
todos. 
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SUPLEMENTO 


Modo  de  contar  la  Moneda  francesa. 

En  Francia,  antes  de  la  Revolución  ,  se  contaba  por  l'wre ^  libra, 
sou,  sueldo;  denier,  dinero. 

Veinte  sueldos  hacían  una  libra;  y  doce  dineros,  un  sueldo  :  el 
dinero  era  la  moneda  mas  baja. 

Para  expresar  la  voz  libra,  habia  livre ^  y  franc  :  habia  ocasiones 
en  que  era  preciso  usar  de  una  de  estas  voces ,  á  exclusión  de  la 
otra,  y  se  debia  observar  lo* siguiente. 

I.  libra.  .  .    P^ingt  sous s  y  no,  une  livre,  ni  un  franc. 

1.  libras.  .  .    Quarante  sous;yiiOj  deux  livres  ^  ni  deux  francs. 

3.  libras.  .  .    Trois  livres ;  y  no,  irois Jlrancs ,  ni  soixante  sous. 

^.MhYdíS.  .  .  Quaíre francs  ;  y  no  jfjfuatrelivres  fUiquatre-vin^ts 
sous, 

5.  libras.  .  .    Cení  sous;  y  no,  cinq  livres ,  ni  cinq  francs. 

6.  libras.  .  .    Six  Jrancs ;  y  no,  six  Ihres ,  ni  cent  vingt  sous. 
Después  de  este  numeral,  se  seguia  en  todos  con  la  voz  francs  i 

7,8,9,  lo  ,  20 ,  3o ,  4o ,  5o ,  100  francs ,  etc. 

Sin  embargo  si  hubiera  quebrados ,  la  voz  livre  solo  se  usaba  por 
todos  los  numerales  ;  g.  Una  libra  y  diez  sueldos,  une  livre  dix 
sous.  Dos  libras  y  cuatro  sueldos,  deux  livres  quatre  sous*  Cuatro 
libras  y  ocho  sueldos  ,  quatre  Hieres  Jiuii  sous. 

Liv.       s,  d. 

Dicha  moneda  en  los  libros  de  cuenta  se  señalaba  así :  7.    12.  g. 

Ahora,  según  el  nuevo  sistema  me'trico,  se  cuenta  por  francos, 
francs ,  y  cente'simas  partes  del  franco ,  centimes.  Un  franco ,  un 
franc ;  dos  francos,  deux Jrancs ,  etc. 

Un  franco  hace  una  libra  y  tres  dineros  :  cinco  francos  hacen  cinco 
libras  un  sueldo  y  tres  dineros. 

La  voz  franc  se  usa  por  todos  los  numerales;  y  cuando  hay  que- 
brados, se  expresa  así  :  Un  franco  y  veinte  y  cinco  cente'simas,  un 
franc  vingt-cinq  centimes ;  diez  francos  y  cincuenta  centesimas,  dix 
francs  cinquante  centimes  ;  veinte  francos  y  setenta  y  cinco  centési- 
mas, vingt  francs  soixante-quinze  centimes j  etc.  etc. 

Pr.  cent. 

En  los  libros  de  cuenta  se  señala  así :  6.  25. 

Por  lo  que  toca  á  los  equivalentes  de  la  moneda  de  España ,  véase 
pag.  235, 
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Observaciones  sobre  la  traducción  ^  y  el  mejor  modo 
de  enterarse  en  ella ;  con  unos  fragmentos  de  traduc- 
ciones,  j  el  texto  al  lado  y  etc. 


INTRODUCCION. 

Muchas  obras  se  han  dado  á  luz  sobre  el  arte  de  traducá  j  pero 
como  no  hay  guias  mas  seguras  para  este  ge'nero  de  trabajo,  que  el 
estudio  de  aquellos  escritores  queél  en  se  han  distinguido,  he  copiado 
algunos  fragmentos  de  traducciones ,  poniendo  al  lado  el  texto  de 
ellas,  á  fin  de  que  con  el  cotejo  se  instruya  el  discípulo  en  el  buen 
uso  de  las  reglas  que  debe  seguir.  Cuyo  medio  me  parece  mas  útil 
y  eficaz ,  que  la  simple  exposición  de  los  preceptos ,  sobre  los  cuales 
hay  variedad  de  opiniones.  Para  sacar  de  semejante  método  todo  el 
fruto  posible,  es  necesario  hacer  uno  mismo  la  traducción  de  dicho 
texto ,  y  compararla  después  con  la  que  se  propone  por  modelo  : 
así  se  llegará  á  conocer  el  mecanismo  del  arte  de  traducir,  que  las 
mas  veces  consiste  en  algunas  pequeñas  variaciones,  como  el  mudar 
un  verbo  en  nombre,  este  en  adverbio ,  ó  el  adverbio  en  nombre  ó 
verbo ,  con  lo  que  se  perfecciona  la  traducción  ,  y  vence  ^1  traductor 
las  mayores  dificultades.  El  traductor  debe  imitar  á  un  viajero;  este 
para  su  comodidad  cambia  algunas  veces  una  pieza  de  oro  en  mu- 
chas de  plata  ,  y  otras  veces  al  contrario  :  así  el  que  traduce  debe 
portarse  en  el  cambio  de  las  voces,  atendiendo  siempre  que  en  el 
trueque  de  ellas  no  se  altere  su  valor;  ¿  pero  ,  es  acaso  el  instinto 
el  que  debe  guiarle  para  hacer  este  trueque?  No  por  cierto,  el 
buen  gusto  solo  es  el  que  lo  decide  ,  y  á  él  solo  compete  el  dirigirle 
en  sus  trabajos.  Los  preceptos,  como  queda  dicho,  no  son  infali- 
bles, pero  el  buen  gusto  lo  es,  y  ese  debe  buscarse  en  los  escritos 
de  los  grandes  hombres ;  el  verdadero  modo  de  encontrarlo,  es  el 
análisis ;  y  de  este  se  dará  una  idea  al  fin  de  cada  uno  de  los  dos 
primeros  fragmentos ,  para  que  el  discípulo  tenga  un  modelo  de  este 
género  de  examen ,  en  que  se  sigue  el  arte  paso  á  paso  ,  y  de  senda 
en  senda  ,  para  llegar  á  descubrir  todo  lo  mágico  de  su  raecanisnjo. 
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Ejemplos  de  las  variaciones  indicadas  arriba ,  y  hechas 
muy  al  caso  por  el  Padre  Isla ,  ea  su  traducción  del 
Compendio  de  la  Historia  de  España. 


I.  Sustant'wo  mudado  en  verbo. 
Texto.  Traducción. 
II  eut  pour  successeur  Asdruhal.    Sucedióle  Asdrubal. 


2.  Verbo  mudado  en  sustantivo. 

La  caisse  militaire  étoit  épuisée ;  Encontró  Aníbal  vacía  la  caja 

Annibal  euile  secret  de  la  rem-  militar,  y  halló  el  secreto  de 

plir  sans  surcliarger  les  sujets  llenarla  sin  gravámen  de  los 

de  la  République.  pueblos. 


3.  Adjetivo  mudado  en  sustantivo ^  á  modo  de  adverbio, 

Résolus  de  moiirir  libres,  ils  ele-  Resueltos  á  morir  con  libertad ^ 
vent  de  concert  un  immense  bu-  amontonan  de  concierto  ,  en 
che  r  sur  la  place ,  etc.  medio  de  la  plaza,  materiales 

combustibles  para  una  crecida 
hoguera. 


4  y  5.  De  un  verbo  mudado  en  sustantivo  ^  y  de  un 
sustantivo  en  adverbio. 

Viriat  parut  grand,  des  qu'il  fut  Pareci<5  Viriato  lo  que  era ,  luego 
eleve' ;  etsa  conduite  fit  honneur  que  se  vió  en  la  elevación  que 
au  choix  de  sa  patrie.  le  correspondía ;  y  su  conducta 

acreditó  honrosamente  la  elec- 
ción acertada  de  su  patria. 


6.  La  negativa  traducida  en  afirmativa. 

Avec  des  forces  supérieures  en  Presentáron  la  batalla  con  fuerzas 
nombre ,  ils  présenterent  la  ha-  muy  superiores  :  aceptóla  Vir 
taille ;  Viríat  ne  la  refusa  point.  riato. 

Nota.  Se  ve  por  estos  ejemplos ,  y  el  análisis  que  se  halla  al  fin 
de  cada  uno  de  los  dos  primeros  fragmentos,  cuanto  realzan  y  her- 
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mosean  una  traducción  estas  pequeñas  transformaciones.  Muchas 
veces  el  traductor  detenido  en  el  medio  de  su  trabajo  busca  lejos, 
y  largo  tiempo ,  alguna  salida ,  cuando  con  el  uso  de  estas  leves  va- 
riaciones la  halla  muy  á  la  mano  :  por  lo  cual  hallo  muy  conve- 
niente que  el  discípulo  se  dedique  al  estudio  de  los  buenos  modelos, 
que  le  enseñarán  como  y  cuando  debe  recurrir  á  estos  medios  j 
porque ,  cuando  en  la  traducción  pueda  seguirse  la  expresión  li- 
teral del  texto ,  por  ningún  modo  debe  alterarse  esta. 
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FRAGMENTO  I. 

ExTRAiT  du  Lw,  II  des  Aventures  de  Télémaque, 
Sacrijice  d'Idométiée. 


TEXTO. 

Idoménée  ,  fils  de  Deucalion,  et  petit-íils  de  Minos,  dit  Nausi- 
crates,  c'toit  alié  (i)  (a),  comme  les  autres  rois  de  la  Gréce  ,  au 
siége  de  Troje.  Aprés  la  ruine  de  cette  ville  (b),  il  íit  voile  pour 
revenir  en  Créte  (c);  mais  la  tempéle  fut  si  violente,  que  le  pi- 
lote de  son  vaisseau  et  tous  les  autres  qui  étoient  experimentes 
dans  la  navigation  ,  crurent  que  leur  naufrage  étoit  inevitable. 
Chacun  avoit  la  mort  devant  Ies  yeux ,  cliacun  voyoit  les  abimes 
ouverts  pour  l'engloutir;  chacun  dcploroit  son  mallieur  (d),  n'espe- 
rant  pas  méme  le  triste  repos  des  onibres  qui  travcrsent  le  Styx , 
aprcs  avoir  recu  la  sépulture  (e).  Idoméne'e  ,  levant  les  yeux  (f )  et 
les  mains  vers  le  Giel ,  invoquoit  Neptune  :  «  O  puissant  Dieu  ! 
»  s'écrioit-il ,  toi  qai  ticns  l'empire  des  ondes,  daigne  t'couter  un 
»  malheureux.  Si  tu  me  fais  voir  Tile  de  Créte  ,  malgré  la  fureur 
»  des  vents ,  je  t'immolerai  la  premier e  tete  qui  se  presentera  a 
»  mes  yeux.  » 

Cependant  son  fils,  impatient  de  revpir  son  pére  ,  se  liátoit  d'aller 
au-devant  de  lui  pour  Tembrasser  :  malheureux  ,  qui  ne  savoit  pas 
que  c'ctoit  courir  a  sa  perte  !  Le  pére,  échappé  de  la  tempéte  ,  ar- 
rivoit  dans  le  port  dcsiré;  il  remercioit  Neptune  d'avoir  ccouté  ses 
voeux  ( g )  •  mais  bieiuót  il  sentit  combien  ils  devoient  lui  étre  fu- 
nestes, ün  pressentiment  de  son  malheur  (h)  lui  donnoit  un  cuisant 
repentir  de  son  voeu  indiscreta  il  cragnoit  d'arriver  parmi  Ies  siens  (i), 
et  il  apprc'hendoit  de  revoir  ce  qu'il  avoit  de  plus  cher  au  monde. 
Mais  la  cruelle  Néme'sis,  déesse  impitoyable  qui  veille  pour  punir 
leshommes  (k),  et  surtout  les  rois  orgueilleux ,  poussoit  Idoméne'e 
d'une  main  fatale  et  invisible.  II  arrive  :  a  peine  ose-t-il  lever  les 
yeux,  il  voit  son  fils  (  1) :  il  recule  saisi  d'Iiorreur;  ses  yeux  cher- 
chent,  mais  en  vain  ,  quelque  autre  tete  moins  chére  qui  puisse  lui 
servir  de  victime.  Cependant  le  fils  se  ¡ette  a  son  con,  et  cst  tout 
étonné  que  son  pére  réponde  si  mal  a  sa  tendresse  :  il  le  voit  fon- 
dant  en  larmes. 

O  mon  pére ,  dit-il,  d'oii  vient  cette  ti  istesse  ?  Aprés  une  si  longue 
absence,  etes-vous  fáché  de  vous  voir  dans  votre  royanme  ,  et  de 
íaire  la  joie  de  votre  fils  ?  Qu'ai-je  fait  ?  Vous  détourncz  les  yeux  , 
de  peur  de  me  voir.  Le  pére,  accablc  de  douleur,  ne  rcpondit  rien. 
Enfia  ,  aprés  de  protbnds  soupirs,  il  dit  :  Ah !  Neptune  ,  que  t'ai-je 


(i)  Esia  üamada  de  (a)  y  las  demás  debeu  buscarse  ea  el  Análisis  que 
sigue  es  Le  fragraento. 
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TRADUCCION 
Por  D.°  A.  G.  D.  R.  C.  D.'  D.  N. 

Idomeneo,  hijo  de  Deucalion,  y  nieto  de  Minos,  dijo  Nausicrales, 
fué,  como  los  demás  Reyes  de  la  Grecia,  al  sitio  de  la  famosa  Troya. 
Después  de  su  ruina,  regresando  á  Creta,  padeció  una  borrasca  tan 
violenta ,  que  el  Piloto,  y  prácticos  del  mar  que  iban  embarcados  en 
su  bajel ,  creyeron  inevitable  su  naufragio  :  llegaron  á  tener  delante 
el  pálido  semblante  de  la  muerte,  á  ver  los  abismos  abiertos  para 
tragarles,  y  á  llorar  su  desgracia,  sin  esperar  ya  ni  aun  el  triste 
descanso  de  las  almas  que  conseguían  libre  paso  del  Styx.  En  este 
terrible  trance,  Idomeneo  levantó  los  ojos^  y  manos  hácia  el  Cielo, 
invocó  á  Neptuno,  y  exclamó  :  «  jO  poderoso  Dios!  que  tenéis  el 
»  imperio  de  las  olas,  dignaos  atender  á  un  desgraciado  Rey  :  si  me 
»  concedéis  volver  á  ver  la  isla  de  Creta,  á  pesar  del  furor  de  esta 
)v  borrasca,  os  ofreceré  en  sacrificio  ia  primera  cabeza  que  se  presente 
»  á  mi  vista.  » 

Entre  tanto,  su  hijo  impaciente  por  ver  á  su  padre,  se  apresu- 
raba para  llegar  á  su  presencia ,  y  abrazarle  :  infeliz ,  que  ignoraba 
que  iba  caminando  á  su  pérdida.  El  padre,  libre  de  la  tempestad, 
llega  al  puerto  deseado,  y  da  gracias  á  Neptuno  de  que  haya  oido 
su  votoj  pero  bien  presto  experimenta  quan  funesto  debia  serle.  El 
natural  presentimiento  de  su  desgracia  le  causaba  un  vivo  pesar  de 
su  voto  indiscreto;  y  asi  temia  llegar  á  la  presencia  de  los  suyos, 
y  ver  lo  que  amaba  mas  en  el  mundo.  Pero  la  cruel  Wemesis,  Diosa 
implacable  que  vela  zelosa  del  castigo  de  los  hombres,  y  principal- 
mente del  de  los  Reyes  orgullosos, impelia  ocultamente,  y  con  mano 
fatal,  al  infeliz  Idomeneo....  Llega,  y  apenas  se  resuelve  á  levantar- 
los ojos,  cuando  ve  á  su  hijo.,.,  retrocede  lleno  de  horror....  su  vista 
busca ,  pero  en  vano,  cabeza  menos  amada ,  que  pueda  servirle  de 
víctima...  al  mismo  tiempo  su  hijo  se  arroja  á  su  cuello,  y  se  admira 
al  ver  á  su  padre  corresponder  con  tanta  extrañeza  á  su  ternura  ,  y 
anegarse  en  lágrimas. 

.    ■  j;p       iif  ,  ■ 

¿O,  padre  mió,  dijo,  de  donde  os  procede  esta  tristeza? 
¿Después  de  tan  larga  ausencia ,  sentis  volver  á  veros  en  vuestro 
Reyno ,  y  llenar  de  alegría  el  corazón  de  vuestro  hijo  ?  ¿Que  os  he 
hecho  ?  Apartáis  la  vista  por  no  verme....  El  padre ,  anegado  en  su 
pena  nada  responde  ;  en  fin,  después  de  profundos  suspiros,  pro- 
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promis?  ii  quel  prix  m'as-tu  garantí  du  naufrage?  Rends-moi  aux 
vagues  et  aux  rochers,  qui  devoient,  en  me  brisant,  finir  ma  triste 
vie  ;  laisse  vivre  mon  fils.  O  Dieu  cruel !  tiens ,  voila  mon  sang  , 
e'pargne  le  sien  (m).En  parlant  ainsi,  il  tira  son  épée  pour  se  percer; 
mais  tous  ceux  qui  étoient  auprés  de  lui  arrétérent  sa  main.Le  vieil- 
lard  Sophronime ,  interprete  des  volontés  des  dieux,  l'assura  qu'il 
pourroit  contenterNeptune  sans  donner  la  mort  a  son  fils  (n)."Votre 
^promesse  ,  disoit-il ,  a  été  imprudente  :  les  dieux  ne  vculent  point 
etre  honores  par  la  cruauté^  gardez-vous  bien  d'ajouter  á  la  faute 
de  votre  promesse  ,  celia  de  Paccomplir  contre  les  lois  de  la  nature. 
Offrez  a  Neptune  cent  taureaux  plus  blancs  que  la  neige ;  faites 
couler  leur  sang  autour  de  son  autel  couronné  de  fleurs  j  faites  fumer 
un  doux  encens  en  l'honneur  de  ce  dieu. 


Idoménée  écoutoit  ce  discours  ía  tete  baissée,  et  sans  re'pondre  (o)  * 
la  fureur  etoit  allumée  dans  ses  yeux;  son  visage  pále  et  défiguré 
changeoit  a  tout  moment  de  couleur ;  on  voyoit  ses  membres  trem- 
blans.  Cependant  son  fils  lui  disoit  :  Me  voici,  mon  pére  j  votre  fils 
est  prét  a  mourir  pour  apaiser  le  Dieu  de  la  merj  n'attirez  pas  sur 
vous  sa  colére  :  je  meurs  contení,  puisque  ma  mort  vous  aura  ga- 
rantí de  la  votre.  Frappez,  mon  pere;  ne  craignez  point  de  trouver 
en  moi  un  fils  indigne  de  vous,  qui  craigne  de  mourir. 


En  ce  moment,  Idoméne'e,  tout  hors  de  lui,  et  comme  de'chiré  par 
les  Furies  infernales  (r) ,  surprend  tous  ceux  qui  l'observoient  de 
prés;  il  enfonce  son  épe'e  dans  le  coeur  de  cet  enfant,  il  la  retire  toute 
Fumante  et  toute  pleine  de  sang,  pour  la  plonger  dans  ses  propres 
entrailles  :  il  est  encoré  une  fois  retenu  par  ceux  qui  l'environnent. 
L'enfant  tombe  dans  son  sang  (s) ;  ses  yeux  se  couvrent  des  ombres  de 
la  mort;  il  les  entr'ouvre  a  la  lumiére ;  mais  a  peine  l'a-t-il  trouve'e  , 
(gu'il  ne  peut  plus  la  supporter.  Tel  qu'un  beau  lis  au  railieu  des 
champs,  coupé  dans  sa  racine  par  le  tranchant  de  la  cliarrue,  lan- 
guit  et  ne  se  soutient  plus  ,  il  n'a  point  encoré  perdu  cette  vive 
blancheur  et  cet  éclat  qui  charment  les  yeuxj  mais  la  terre  ne  le 
nourrit  plus,  et  sa  vie  est  éteinte.  Ainsi  le  fils  d'Idoménée ,  comme 
une  jeune  et  tendré  fieur,  est  cruellement  moissonné  des  son  premier 
age.  Le  pére,  dans  l'excés  de  sa  douleur,  devient  insensible;  il  ne  sait 
oü  il  est ,  ni  ce  qu'il  fait,  ni  ce  qu'il  doit  faire;  il  marche  chancelant 
vers  la  ville,  et  demande  son  fils, 

Cependant  le  Peuple,  touché  de  compassion  pour  l'enfant,  et 
d'liorreur  pour  l'aclion  du  pére ,  s'écrie  que  les  justes  Dieux  l'ont 
livré  aux  Furies  (t)  :  la  fureur  leur  fournit  des  armes ;  ils  prenncnt 
des  bátons  et  des  pierres;  la  discorde  souífle  dans  tous  les  coeurs  un 
venin  mortcl.  Les  Cretois,  les  sages  Cretois  oublient  la  sagcsse  qu'iis 
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rumpe  :  Neptuno....  ¡que  os  prometí!....  ¿á  que  precio  me  liber- 
tásteis  del  naufragio?.... Volvedme  á  las  olas....  á  esas  peíías  que 

debían ,  liaciéndome  pedazos,  poner  fin  á  raí  triste  vida  Dejad 

vivir  á  mi  hijo....  Dios  cruel,  tened,  pronta  está  mi  sangre,  no  se 
derrame  la  suya....  Expresando  asi  su  sentimiento,  sacó  la  espada 
para  traspasarse ;  pero  los  que  estaban  inmediatos  detuvieron  su 
mano.  Un  anciano  llamado  Sofronimo,  intérprete  de  los  Dioses,  le 
aseguró  que  podia  satisfacer  á  Neptuno,  sin  dar  la  muerte  á  su  hijo  : 
vuestra  promesa  ,  le  dijo ,  ha  sido  imprudente  ;  los  Dioses  no  se 
complacen  de  ser  honrados  por  la  crueldad;  guardaos  mucho  de 
aumentar  á  la  falta  de  vuestra  promesa  el  delito  de  cumplirla  contra 
las  leyes  de  la  naturaleza.  Ofreced  á  Neptuno  cien  toros  mas  blancos 
que  la  nieve ;  haced  que  corra  su  sangre  al  rededor  de  su  altar 
coronado  de  flores  j  quemad  aromáticos  inciensos  en  honor  de  este 
Dios. 


Idomeneo  estuvo  durante  este  discurso,  con  la  cabeza  baja,  en 
el  mas  profundo  silencio  ;  sus  ojos  se  fueron  encendiendo;  su  sem- 
blante mudó  de  color  muchas  veces ;  y  á  poco  rato  empezaron  todos 
sus  miembros  á  temblar.  Estas  eran  las  señales  (p)  con  que  se  mani- 
festaban la  congoja  y  furor  del  infeliz  Idomeneo ,  cuando  su  hijo 
igualmente  angustiado ,  y  resuelto  á  sacrificarse  por  libertarle  en 
lance  tan  extremo,  le  dijo  (q)  :  Aquí  me  tenéis,  padre  mió;  pronto 
estoy  á  morir,  para  que  aplaquéis  al  Dios  del  mar  ;  no  llaméis  contra 
vos  su  ira;  moriré  contento,  si  mi  vida  ha  libertado  la  vuestra  : 
herid,  padre  mió ;  no  temáis,  no  me  tengáis  por  un  hijo  indigno  de 
vos ,  capaz  de  temer  morir. 

En  este  momento,  Idomeneo  fuera  de  sí,  y  como  si  le  arrebataran 
las  Furias  del  infierno,  sorprendió  á  los  que  estaban  á  su  inmedia- 
ción,  penetró  de  una  estocada  el  corazón  de  su  hijo,  y  habiéndola 
tirado  humeando,  y  llena  de  sangre,  tiró  á  traspasarse  las  entrañas; 
pero  no  pudo  llevar  á  efecto  este  atentado,  porque  se  lo  impidieron 
los  mismos  á  quienes  sorprendió  para  conseguir  el  antecedente.  Su 
hijo  cayó  ,  abrió  los  ojos  obscurecidos  ya  con  las  sombras  de  la 
muerte,  expiró,  y  quedó  semejante  á  un  hermoso  lirio,  cuando 
desposeído  de  la  rozagante  vida  que  le  daban  las  sustancias  de  la 
tierra,  presenta  solamente  los  dotes  accidentales  que  adquirió  go- 
zando de  ellas.  El  padre. . . .  Idomeneo  atónito ,  en  el  mas  terrible 
extremo  de  su  pena,  sin  saber  donde  estaba,  ni  que  hacia,  se  enca- 
minó hácia  la  Ciudad,  preguntando  por  su  hijo. 


El  Pueblo,  al  punto  que  se  difundió  la  noticia  de  la  muerte  del 
hijo,  sentido  de  ella, y  horrorizado  de  la  acción  bárbara  del  padre, 
prorumpió  :  Nuestro  Rey  ha  sido  abandonado,  y  entregado  á  las 
Furias  por  los  justos  Dioses ;  y  sucesivamente  los  Cretos,  los  sabios 
Cretos  desestimaron  el  dictámen  de  la  razón  que  tanto  habían  esti- 
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ont  tant  aimeej  ils  ne  recoimoisseul  plus  le  petit-íils  du  sage  Minos. 
Les  amis  d'Idoménée  (u)  ne  trouvent  de  salut  pour  lui  qii'en  le  rame- 
iiant  vers  ses  vaísseaux  :  ils  s'emharquent  a\ec  lui ,  et  ils  fuicnt  a  la 
merci  des  ondes.  Idoménce ,  rcvenant  a  lui-mémc ,  les  remercie  de 
i'avoir  airaché  d'unc  Ierre  qu'il  a  arrosée  du  sang  de  son  fils,  et 
qu'il  ne  sauroit  plus  habiler.  Les  vents  les  conduisent  vers  THes- 
pe'ric ,  ct  ils  vont  íonder  un  nouveau  Royaume  dans  le  pays  des 
Salen  ti  ns. 
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mado;  y  arrebatados  de  la  ira,  se  armaron,  amotinaron,  y  negaron 
la  obediencia  á  Idomeneo.  Sus  vasallos  leales  considerando  el  gene- 
val  incendio,  y  sus  fatales  consecuencias,  unánimes  resolvieron  reem" 
barcar  á  su  Rey,  se  hicieron  con  él  á  la  vela,  y  gobernaron  á  la 
Hesperia.  En  la  navegación  recobró  su  acuerdo  Idomeneo ,  aprobó 
la  resolución  de  sus  fieles  afectos ,  les  dio  gracias  de  que  le  hubieran 
separado  de  una  tierra  en  que  el  furor  habia  hecho  el  lamentable 
sacrificio  de  su  hijo;  y  mandó  poner  la  proa  á  la  costa  de  Salento, 
con  intento  de  fundar  en  este  pais  un  nuevo  Reyno. 


ANALISIS  DEL  PRIMER  FRAGMENTO. 

(a)  Étoít  alié  comme  les  autres  rois,  etc.  se  traduce,  fué  como  los 
demás  reyes  ^  etc.  porque  el  fué  expresa  mejor  el  tiempo  pasado. 

(b)  Apres  la  ruine  de  cette  ville,se  traduce  ,  después  de  su  ruina  ; 
porque  se  acaba  de  nombrar  á  Troya ;  y  el  5w  del  castellano  ,  da  á 
entender  muy  bien ,  y  con  mas  gracia ,  que  es  de  aquella  ciudad  de 
que  se  habla ,  que  si  hubiera  dicho ,  después  de  la  ruina  de  esta 
ciudad. 

(c)  //  fit  voile  pour  revenif*  en  Crete  ;  mais  la  tempéte  ful  si  vio- 
lente y  que  le  pilote  de  son  vais seau ,  etc.  Repárese  que  en  el  caste- 
llano no  se  ha  seguido  la  construcción  dé  la  oración  francesa, por  que 
el  genio  de  la  lengua  castellana  no  admite  oraciones  cortas,  y  sueltas 
como  el  francés.  Por  lo  ctial  se  ha  trabado  la  oración,  y  se  ha  dicho : 
Idomeneo^  etc,  fué  como  los  demás  reyes  de  la  Grecia  al  sitio  de 
Troya,  Después  de  su  ruina ,  regresando  a  Creta ,  padeció  una  bor- 
rasca tan  molenta,  que  ,  etc. 

(d)  Chacun  avoit  la  mort  devant  lesyeujo;  chacun  voyoit  les  abímes 
ouverts  pour  Vengloutir  chacun  déploroii  son  malheur,  etc.  El  Tele- 
maco, traducido  en  el  año  de  17^3,  por  un  tal  Francisco  Medel,etc. 
trae  este  paso  traducido  literalmente  :  Cada  uno  veía  la  muerte  en 
su  presencia}  cada  uno  veía  mil  abismos  abiertos  para  tragarlo}  cada 
uno  se  quejaba  de  su  desgracia ,  etc.  Estas  repeticiones  no  vienen 
bien  en  el  castellano ,  y  el  traductor  de  este  fragmento  ,  con  otra 
energía  pinta  esta  situación  :  Creyeron  inevitable  su  naufragio , 
llegaron  á  tener  delante  el  pálido  semhlÉttte  de  la  muerte ,  á  ver  los 
abismos  abiertos  para  tragarles ,  d  llorar  su  desgracia,  etc.  El  lie- 
garon  cae  bien  con  el  creyeron,  que  le  antecede  j  y  los  infinitivos 
presentes  pintan  á  lo  vivo  la  situación  de  estos  navegantes. 

(e)  Apres  avoir  recu  la  sépulture ,  no  se  ha  traducido ,  por  ser 
inútil,  porque  el  leclor|sabe ,  ó  no  ,  que  las  almas  que  no  habían 
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recibido  sepultura  ,  no  conseguían  el  paso  del  SíyXj  sino  después  de 
cien  anos  :  pues  si  lo  sabe  ,  es  excusado  el  decirlo  ^  y  si  lo  ignora  , 
solo  con  lo  que  dice  Fénélon ,  no  se  enterará. 

(  f )  Idoménée ,  levant  les  yeux  et  les  mains  vers  le  ciel  invoquoil 
Neplune  :  O  puissant  Dieu  !  s'écrioit-il ,  etc.  La  oración  en  preté- 
rito imperfecto  no  expresa  una  acción  tan  positiva  como  :  Idomeneo 
levantó  los  ojos  y  manos  al  cielo ,  invocó  á  ISepluno  ,y  exclamó,  etc. 

(g)  Le  pére  échappé  de  la  tempéte  arrivoit  dans  le  port  désiré  ^  il 
remercioit  Neptune,  etc. También  en  esta  oración  se  han  trocado  los 
tiempos,  y  se  ha  usado  del  presente  de  indicativo,  para  dar  mas 
viveza  á  la  acción  :  El  padre ,  libre  de  la  tempestad  ,  llega  al  puerto 
deseado,  y  da  gracias  á  Neptuno ,  etc. 

(h)  ün  pressentiment  de  son  malheur ,  etc.  No  determina  tan 
bien  la  situación  interior  de  Idomeneo,  como  :  El  natural  presenti- 
miento de  su  desgracia,  etc. 

(i)  //  craignoit  d'arriver  parmi  les  siens ,  et  il  appréhendoil  de 
revoir  ce  quil  avoit  de  plus  cher  au  monde,  etc.  La  traducción  dice  : 
y  así  temia  llegar  á  la  presencia  de  los  suyos,  y  ver,  etc.  El  así  que 
no  está  en  el  francés  ,  explica  directamente ,  que  el  temor  de  Ido- 
meneo  era  una  consecuencia  de  la  indiscreción  de  su  voto  :  y  como 
¿l  craignoit,  é  il  appréhendoil,  expresa  un  mismo  concepto,  lo  hemos 
unido  en  el  temia,  y  puesto  bajo  el  mismo  régimen,  llegar,  y  ver. 

(k)  Qui  veille  pour  punir  les  hommes. ...  El  verbo  está  mudado  en 
nombre,  que  vela  zelosa  del  castigo  de  los  hombres, 

(1)  //  arrive ;  a  peine  ose-t-il  lever  les  yeux ,  il  voit  son  fils ,  il 
recule  saisi  d'horreur,  etc.  Llega  ^  y  apenas  se  resuelve  á  levantar  los 
ojos,  cuando  ve  á  su  hijo,  etc.  El  cuando  que  no  está  en  el  francés ,  da 
una  energía  muy  expresiva  á  este  lance. 

(m)  Se  ha  traducido  literalmente  el  razonamiento  del  hijo ,  y  del 
padre ,  porque  viene  muy  bien  en  ambos  idiomas;  y  es  de  precepto 
en  el  arte  de  traducir,  que  cuando  es  así,  no  debe  alterarse  en  nada 
el  texto. 

(n)  Le  vieillard Sophronime ,  interprete  des  volonte's  des  Dieux...^ 
Un  anciano  llamado  Sofrónimo ,  intérprete  de  los  Dioses,.,.  Se  tra- 
dujo, un  anciano}  y  no  el  anciano^  porque  todavía  no  se  ha  hablado 
de  este  Sofrónimo,  y  que  el  artículo  el  da  á  entender  que  sí. 

(o)  Idoménée  écoutoit  ce  discours  la  tele  haissée ,  et  sans  re- 
pondré^ etc.  El  castellano  pinta  mejor  la  situación  de  Idomeneo.  ... 
Idomeneo  estuvo ,  durante  este  discurso ,  con  la  cabeza  baja ,  en  el 
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mas  profundo  silencio ,  etc.  ¿  Quien  no  piensa  ver  aquí  á  un  hombre 
metido  en  sí,  y  maquinando  alguna  atrocidad? 
?   {-g)  Estas  eran  las  señales,  etc.  El  traductor  añade  estas  palabras 
que  no  están  en  el  texto ,  para  trabar  mas  la  oración  de  lo  que 
está  en  el  francés. 

(q)  Cotejando  el  razonamiento  del  hijo  con  el  texto,  se  ve  que 
en  el  castellano  se  le  ha  añadido  algunas  palabras  que  le  realzan,  y 
hacen  mas  expresivo. 

(r)  Etcomme  de'chiré  par  les  Furies  infernales,.'.  Y  como  si  lo 
arrebataran  las  Furias  del  iiifierno^  etc.  No  podia  traducirse  bien..., 
las  Furias  infernales. 

( s)  Venfani  tomhe  dans  son  sang^  sesyeux  se  cowrent  des  omhres 
de  la  morl^  etc.  El  traductor  se  aparta  aquí  de  la  expresión  literal 
del  texto  j  pero  da  los  mismos  conceptos,  valor  por  valor.  ^ 

(t)  S'e'crie  que  les  justes  Dieux ,  etc.  La  exclamación  del  pueblo 
es  indirecta  en  el  francés,  y  no  pinta  tan  bien  la  disposición  del 
pueblo,  para  amotinarse,  como  en  el  castellano, /?ron¿m/7io,  etc. 
También  el^traductor  se  aparta  aquí  de  lo  literal  del  texto,  porque 
no  expresa  materialmente  que  tomaron  palos  y  piedras  los  Cretos, 
sino  que  se  armaron  y  amotinaron ,  etc. 

(u)  Les  amis  d'Idoménée  :  debe  entenderse  aquí  por  los  amigos 
de  Idomeneo ,  sus  vasallos  leales,  etc. 
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FRAGMENTO  IT. 

Extracto  de  la  Introducción  d  la  Historia  natural , 
y  á  la  Geografía  física  de  España.  Por  Don 
Guillermo  Bowles^  pag.  490. 


TEXTO. 

De  Madrid  y  sus  alrededores. 

Madrid  está  situado  sobre  algunas  colinas  bajas  (a)  de  arena 
gruesa  y  terrosa  (b).  Sus  calles  están  tan  bien,  ó  mejor  cortadas  que 
las  de  ninguna  otra  ciudad  de  Europa  j  y  sus  nueve  ó  diez  mil  casas, 
de  las  cuales  hay  muchas  grandes  y  espaciosas,  están  fabricadas 
(c)de  granito,  ladrillo,  madera  y  pedernal-  y  las  mas  tienen 
pintadas  sus  fachadas.  El  que  quiera  instruirse  (d)  de  las  cosas  raras 
de  los  tres  nobles  artes  que  hay  en  Madrid  ,  podrá  hacerlo  copiosa- 
mente en  la  descripción  erudita  de  esta  Villa,  que  ha  dado  (e)  Don 
Antonio  Ponz,  á  quien  otras  veces  me  he  remitido. 

Los  vientos  nortes  reynan  mucho  en  Madrid  en  el  invierno ,  y 
son  extremamente  frios,  secos ,  y  penetrantes;  pero  los  de  poniente , 
ó  mediodia,  son  por  el  contrario  calientes  y  lluviosos.  La  situación 
de  este  lugar  (f )  es  casi  en  el  centro  de  España  ,  y  respecto  al  mar 
se  halla  muy  elevada,  pues  hacia  el  Mediterráneo  se  baja  casi 
siempre ,  y  las  aguas  de  los  arroyos  y  rios  van  por  el  Tajo  á  per- 
derse en  el  Océano.  Las  montañas  Guadarrama,  con  sus  derrames, 
son  las  únicas  que  se  divisan  desde  Madrid,  y  están  nevadas  sus 
cimas  muchos  meses  del  ajáo.  Las  calles  principales  están  empe- 
dradas de  pedernal  cortado  ,  y  las  demás  de  pedernal  redondo,  que 
se  halla  por  los  alrededores.  Los  jardines  del  Retiro,  el  hermoso 
Prado,  y  las  Delicias,  son  paseos  ( g )  que  tienen  pocas  Capitales 
de  Europa  ,  y  que  todo  el  mundo  conoce  bastante,  sin  que  yo 
me  detenga  en  su  descripción.  Hay  muchas  fuentes  públicas  que 
surten  el  lugar  de  agua  muy  rica ,  y  varias  plazas  donde  se  venden 
los  comestibles;  pero  lo  que  causa  admiración ,  es  ver  la  provisión 
de  ellos ,  que  á  todas  horas  se  halla  en  la  plaza  mayor ,  porque 
no  es  fácil  concebir  que  en  un  pais  tan  árido  como  este ,  pueda 
hallarse  tal  abundancia  y  profusión  de  frutas  ,  legumbres  ,  y  demás 
géneros  necesarios  para  vivir  regaladamente  ( li ).  El  pan,  sobre- 
todo, es  de  lo  mas  exquisito  que  se  come  en  el  mundo ;  pues 
el  forastero  mas  encaprichado  á  favor  de  su  patria,  no  puede 
menos  de  confesar  la  excelencia  del  pan  de  Madrid.  Se  hace  de 
la  harina  pura  del  mejor  trigo;  está  bien  amasado  con  un  poco 
de  sal,  cocido  en  su  verdadero  punto ,  y  tiene  aquel  gusto  que 
debe  tener,  y  no  mas  ,  para  dejar  dominar,  y  resaltar  el  sabor 
de  las  demás  viandas,  sip  perjudicar  á  su  gusto  natural,  ctc. 


/ 
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TRADÜGTION 

Par  Monsieur  le  Vicomte  de  Flavigny. 


De  Madrid  el  de  ses  en^firom. 

Madrid  est  situé  sur  quelques  collines  basses ,  dont  le  sable  est 
grossier  et  terreux.  Les  rúes  de  Madrid  sont  aussi  bien  et  mieux 
coupées  que  celles  d'aucune  áutre  ville  de  l'Europe.  On  compte  a 
Madrid  neuf  ou  dix  mille  maisons  ,  dont  il  y  en  a  quantité  qui  sont 
grandes  et  spacieuses.  Ces  maisons  sont  en  granit,  en  briques,  en 
bois  et  en  cailloux.  En  general,  les  facades  de  ces  maisons  sont 
peintes.  Si  Ton  veut  s'instruire  des  productions  rares  qui  existent  a 
Madrid  dans  les  irois  arts  libe'raux,  on  peut  consulter  la  description 
savante  de  cette  "Ville,  qu'a  faite  Don  Antonio  Ponz,  au  sentiment 
duquel  je  m'en  suis  rapporté  dans  diíFe'rentes  occasions. 

Les  vents  du  Nord  régnent  a  Madrid  pendant  l'hiver,  et  ils  y  sont 
trés-froids,  trés-secs  et  trés-pénétrans.  Ceux  de  l'Ouest  au  contraire 
y  sont  chauds  et  pluvieux.  Madrid  est  presque  situé  au  centre  de 
I'Espagne;  i!  est  trés-élevé  relativement  a  la  mer,  car  on  descend 
continuellement  depuis  Madrid  jusqu'a  la  Méditerranée;  et  les  eaux 
des  ruisseaux  et  des  riviéres  'de  ses  environs  vont  se  joindre  au  Tage , 
pour  se  perdre  ensuite  dans  l'Océan.  Les  montagnes  de  Guadar- 
rama, avec  leurs  coteaux,  sont  les  seules  qu'on  voit  de  Madrid.  Le 
sommet  en  est  couvert  de  neige  pendant  plusieurs  mois  de  Tannée. 
Les  grandes  rúes  de  Madrid  sont  pavees  en  silex  taillé  ;  les  autres  le 
sont  en  cailloux  arrondis,  qu'on  trouve  dans  les  environs.  Les  jar- 
dins  du  Retiro ,  le  beau  Prado  et  les  Délices ,  sont  des  promenades 
qu'on  trouve  dans  peu  de  Capitales  de  l'Europe.  Ces  promenades 
sont  assez  généralement  connues  ,  pour  que  je  me  dispense  d'en  faire 
la  description.  II  y  a  a  Madrid  beaucoup  de  fontaines  publiques  , 
dont  l'eau  est  trés-bonne,  et  divers  marches.  On  est  surpris  de  voir 
l'abondance  de  comestibles  qu'on  trouve  a  toute  heure  dans  la 
grand'place;  parce  qu'on  ne  concoit  pas  aisément  comment ,  dans 
un  pays  aussi  aride  ,  oa  peut  recueillir  une  aussi  grande  quantité  de 
fruits,  de  légumes,  et  rassembler  tout  ce  qui  peut  concourir  a  la 
délicatesse  et  a  la  soraptuosité  de  la  table.  Le  pain  surtout  est  meil- 
leur  a  Madrid  que  dans  aucune  autre  ville  du  monde  ;  et  il  n'y  a  pas 
d'étranger ,  quelque  entiché  qu'il  soit  de  sa  patrie  ,  qui  ne  convienne 
de  la  supériorité  du  pain  de  Madrid.  Ce  pain  se  fait  avec  la  meil- 
leure  farine.  On  le  pétrit  bien  avec  un  peu  de  selj  on  le  cuit  a  pro- 
pos,  et  il  a  le  gout  qu'il  doit  avoir  pour  laisser  dominer  et  ressortir 
le  goút  des  mets  sans  TaUérer. 
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ANALISIS  DEL  FRAGMENTO  II. 


(a)  Sobre  algunas  colinas  bajas  de  arena  gruesa  y  terrosa  El 

de  está  aquí  por  cuya  arena  es ,  y  es  lo  que  se  ha  traducido  al 
francés...  Collines  hasses  donl  le  sable  est,  etc. 

(  b  )  Sus  calles  están  tan  bien  cortadas ,  etc.  Y  mas  abajo  :  Sus 
nueve  ó  diez  mil  casas ,  etc.  Los  pronombres  sus  no  podían  pasar 
bien  al  francés ,  que  requiere  unas  oraciones  cortas ,  y  sueltas ;  por 
eso  se  ha  traducido  :  Les  rúes  de  Madrid,  etc.  Oncompte  a  Madrid 
neufou  dix  mille  maisons ,  etc. 

(  c  )  Están  fabricadas ,  etc.  Repárese  como  el  traductor  francés 
corta  la  oración  ;  Ces  maisons  sont  en  granit,  etc.  Por  elipsis  su- 
prime construites ,  que  es  el  fabricadas  del  castellano. 

(  d  )  El  que  quiera  instruirse ^  etc.  No  se  suele  usar  en  francés  de 
este  modo  impersonal ,  el  que  quiera^  etc.  sino  del  on  :  Si  Von  <veut 
s' instruiré ,  etc. 

(e)  Que  hadado  Don  Antonio  Ponz ,  etc.  El  texto  castellano 
explica  muy  claramente  que  es  Don  Antonio  Ponz  el  autor  de  la 
citada  obra. 

{í)  La  situación  de  este  lugar  es  casi  en  el  centro  de  España  

El  francés  continuando  en  cortar  sus  oraciones ,  suple  aquí  al  nom- 
bre genérico  con  el  propio  :  Madrid  est  presque  situé  au  centre  de 
VEspagne,  Nótese  también  que  en  la  traducción  el  sustantivo  del 
texto  está  mudado  en  verbo. 

(g)  Son  paseos  que  tienen  pocas  Capitales  de  Europa..*  Para  tra- 
ducir el  tienen,  el  francés  está  precisado  á  valerse  del  impersonal  : 
Sont  des  promenades  qu'on  trouve  dans  peu  de  Capitales. 

( h )  Para  mvir  regaladamente.  Para  expresar  este  regalada- 
mente ,  es  preciso  que  el  francés  se  valga  de  equivalente ,  lo  que 
ha  hecho  el  traductor  :  La  délicatesse  et  la  somptuosité  de  la  ta- 
ble  j  etc. 

Nota.  Este  es  el  modo  común  con  que  el  discípulo  debe  analizar 
los  fragmentos  que  siguen ,  ó  cualquiera  otra  traducción  :  cuando 
esta  se,  aparte  de  su  texto,  debe  procurar  descubrir  el  motivo 
que  tuvo  el  traductor  para  hacerlo,  y  sobretodo,  antes  de  empezar 
su  Análisis ,  no  debe  olvidarse  de  hacer  él  mismo  la  traducción 
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del  texto,  cuya  traducción  quiere  analizar;  porque  el  solo  cotejo 
de  la  suya  con  esta ,  es  capaz  de  descubrirle  el  arte  que  tuvo  el 
traductor  que  se  propone  por  modelo. 

El  adelantamiento  ,  y  provecho  que  resultarán  de  este  trabajo, 
deben  animarle  á  repetirlo  muchas  veces. 
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FRAGMEIS'TO  III. 

ExTRAiT  de  Vahrégé  de  l'Histoire  d' Esp agrie  ^  par 
le  Peve  Duchesne ,  Part.  IV,  p.  179. 


TEXTO. 

La  race  masc.uliiie  des  Rois  Goths  étant  éteinte  par  la  mort  de 
Ve'rémond ,  la  Couronne  de  LéoQ  passa  sur  la  tete  de  Doua  Sancha 
sa  soeur,  femme  de  ITnfant  de  Navarre  ,  Ferdinand  Roi  de  Castille. 
Par-lá,  Ferdinand,  deja  Roi  de  Castille  du  cote  de  Dona  Nuua  sa 
mere,  devint  aussi  Roi  de  Léon,  dii  chef  de  sa  femme.  11  donna  a 
l'Espagne  clirétienne  un  des  plus  beaux  régnes  qu'elle  eut  encoré 
vus.  Tout  était  grand  dans  lui,  le  Chrétien ,  le  roi,  le  Capitaine.  II 
avait  surtout  un  zéle  ardent  po  ur  aífranchir  toute  l'Espagne  du  joug 
des  Infideles,  ct  pour  y  établir  la  Religión  catholique.  La  guerre 
qu'il  ñt  était  d'autant  plus  juste,  qu'ils  étaient  les  agresseurs.  Un 
commencement  de  régne  leur  avait  paru  propre  a  tcnter  une  enlrc- 
prise  sur  la  Galice  j  ils  y  étaient  entres  ayec  une  nómbrense  armée. 


Ferdinand  y  arriva  presque  auméme  tetnps.  II  ne  put  les  engager 
a  une  action  genérale ;  mais  en  les  liarcelant ,  et  en  tombant  a  pro- 
pos  sur  tous  leurs  détacliemens ,  il  remporta  sur  eux  des  avantages 
équivalens  a  ceux  d'une  grande  victoire.  II  les  chassa  de  ses  étais , 
il  ruina  leur  armée,  et  en  poussa  les  débris  jusqu'au-delá  de  la 
Guadiana.  II  abandonna  an  pillage  de  ses  troupes  toute  l'Estra- 
madoure.  Ensuite ,  repassant  le  Tage,  il  enleva  par  des  siéges 
successifs  toutes  les  places  des  infideles  entre  cette  riviére  et  le 
Duero  ,  á  Lisbonne  pres.  La  défense  des  assiégés  dans  les  forte- 
resses  de  Cea,  Govea  ,  Visen,  Lamego,  Coimbre,  fut  vigoureuse 
et  opiniátre ;  elle  ne  servil  qu'a  donner  plus  d'éclat  a  la  valeur 
du  conquérant.  Le  fameux  Rodrigue  Diaz  de  Bivar ,  suruommé 
le  Cid,  c'est-a-d¡re ,  Seigneur  en  langue  moresque  ,  fit  ses  pre- 
mieres armes  au  siége  de  Coimbre,  et  y  promit  tout  ce  qu'il  exé- 
cuta  depuis.  11  était  natif  de  Burgos,  et  issu  en  droite  ligne  de  Lain 
Calvo,  juge  supreme  de  Castille,  avant  qu'il  y  eut  des  conUfs 
indépendans. 


Les  Maures  du  royanme  de  Cordoue ,  alarmés  de  la  rapidité  des 
conquclcs  des  Castillans,  presscrent  le  Roi  de  Tolcde  d'entrer  en 
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TRADUCCION 
Por  el  Padre  Isla.  Tomo  II,  Part.  IV,  pag.  2. 


Extinguida  la  línea  masculina  de  los  Reyes  Godos  por  la  muerte 
de  Veremundo  ,  pasó  la  Corona  de  León  á  las  sienes  de  su  her- 
mana Dona  Nuiia  ,  madre  del  Infante  de  Navarra  Don  Fernando, 
que  habiendo  ya  heredado  esta  Corona  por  sn  muger  Doña  San- 
cha, heredó  ahora  la  de  Castilla  por  su  madre  Daña  Nufia.  Re- 
presentó en  el  teatro  de  la  christiandad  Española ,  uno  de  los  mas 
gloriosos  Reynados  ,  que  hasta  allí  se  habian  visto.  Todo  era  grande 
en  este  príincipe ,  lo  Christiano,  lo  Rey,  lo  Capitán  :  pero  io  que 
mas"en  él  sobresalía  ,  era  un  zelo  ardiente  de  sacudir  de  la  cerviz 
Española  el  yugo  Sarraceno ,  restableciendo  el  Evangelio  en  todos 
los  dominios  que  habia  tyranizado  el  Alcorán.  Para  mayor  justifi- 
cación de  la  guerra  que  hizo  á  los  infieles,  logró  el  consuelo  de 
que  ellos  fuesen  los  agresores ;  porque ,  pareciéndoles  que  al  prin- 
cipio de  un  Reynado  habría  oportunidad  para  intentar  una  inva- 
sión en  Galicia ,  entraron  en  ella  con  un  poderoso  ejército. 

Casi  al  mismo  tiempo  que  ellos  entró  Fernando  en  aquel  R.eyno; 
y  aunque  no  le  fué  posible  ,  por  mas  que  lo  pretendió,  empeñarlos 
en  una  función  general  y  decisiva^  deshizo  tantas  partidas,  les  der- 
rotó tantos  destacamentos  ,  y  los  roYnpió  en  tantos  reencuentros  , 
que  equivalieron  estas  ventajas  á  las  de  una  completa  victoria. 
Arrojólos  de  todos  sus  estados ,  desbaratóles  el  exército  ,  y  siguió 
el  alcanze  de  sus  reliquias,  hasta  echarlos  de  la  otra  parte  del  rio 
Guadiana.  Entró  pov  la  Estremadura,  y  la  abandonó  al  pillage  de 
sus  tropas  :  volvió  después  sobre  el  Tajo  ,  y  se  apoderó  de  cuantas 
plazas  ocupaban  los  Infieles  entre  este  rio  y  el  Duero  ,  á  excepción 
únicamente  de  Lisboa.  En  los  sitios  de  las  fortalezas  de  Cea  ,  Govea, 
Viseo  ,  Lamego  y  Coimbra  ,  fué  vigorosa  y  obstinada  la  defensa  de 
los  sitiados  :  mas  por  eso 'mismo  fué  mas  glorioso  el  triumfo  del 
sitiador.  El  famoso  Rodrigo  Diaz  de  Vivar  ,  llamado  el  Cid,  que  en 
lengua  arábiga  quiere  decir  Señor ,  hizo  los  primeros  rudimentos 
de  la  milicia  en  el  sitio  de  Coimbra ,  y  allí  dió  ilustres  señas  de 
aquel  valor,  que  le  eternizó  después  en  los  ecos  de  la  fama.  Era 
natural  de  Burgos  ,  y  descendía  por  línea  recta  de  Lain  Calvo  ,  Juez 
supremo  de  Castilla ,  antes  que  la  Gobernasen  sus  Condes  con 
dominio  independiente.  . 

Asustados  los  Moros  de  Cmdova  con  la  rapidez  de  las  conquistas 
que  hacían  los  Castellanos,  instaron  apretadamente  al  Rey  de  Toledo 
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Castille.  Ferdiiiand  y  cnvoya  de  si  bons  ordres,  que  les  enncmis 
y  fiirent  ballus  et  repousscs,  avant  qu'il  píit  les  joiiidre  en  per- 
sonne.  Nouvelle  g^uerrc  ,  iioiivelle  cliaíne  de  conqueles  a  rautre 
extrcmjté  de  ses  Ltals.  San  Estevan  de  Gormaz ,  Salamanca, 
Ubeda,  Guadalaxara,  Alcalá  de  Henares ,  Madrid,  tomberent  sous 
sa  puissance.  Tolcdc  allait  subir  le  meme  sort,  si  son  Roi,  trop 
íoible  pour  se  défendre ,  n'eút  conjuré  l'orage  prct  a  fondre  sur 
lui.  II  demanda  la  paix  au  Vainqueur  ,  en  oftrant  de  teñir  le 
B-oyaume  de  Toléde  en  tief  tributaire  de  la  Couronne  de  Castille. 
Ferdinand  accepta  ses  oííres,  et  eut  lieu  de  s'en  repeiitir.  II  n'avoit 
pas  encoré  éprouvé  la  pcrfidie  des  Maures ,  qui  n'etaient  íidcles 
qu'autant  de  temps  qu'ils  y  étoient  forcésj  ni  pacifiques,  que 
quand  ils  ne  pouvoient  pas  nuire. 


Le  Roí  de  Castille  avoit  deja  mis  le  Tage  entre  lui  et  les  Maures, 
et  se  préparoit  a  reculer  ses  frontiéres  jusqu'á  la  Guadiana.  DiverS 
incidens  rompirent  toutes  ses  mesures.  Averti  que  le  R.oi  de  Na- 
varre  ,  son  frére  ainé,  étoit  dangereusement  malade,  il  alia  lui 
rendre  visite  sans  se  faire  accompagner.  Une  politesse  si  fiancbc 
et  si  bien  placee  auroit  charmé  Garcie ,  si  Garcie  n'avoit  point  éte' 
jaloux  des  prospérités  de  son  frére.  Des  qu'il  le  vit  en  son  pouvoir  , 
il  prit  le  dessein  de  s'assurer  de  sa  personne,  et  de  Tobliger  aun 
nouveau  traite  de  partage.  Son  secret  transpira  jusqu'a  Ferdinand, 
qu'une  prompte  fuite  tira  de  tout  embarras.  Garcie  ,  honteux  d  a- 
voir  manqué  son  coup,  et  fáché  d'avoir  indisposé  en  vain  son  frére 
conlre  lui,  charclioit  a  dissiper  son  ressentiment.  Aprés  bien  des 
excuses  et  des  protestations  de  son  innocence ,  il  se  rendit  a  lu 
Cour  du  Roí  de  Castille  ,  pour  s'y  justifier,  espérant  regagner  son 
frére  par  cette  marque  de  confiance.  Ferdinand  s'apercut  que  son 
frére  avait  d'autres  vues,  et  donna  ordre  de  l'arréter.  Garcie  se  fit 
un  pont  d'or  ,  et  rendit  ses  gardcs  favorables  a  son  evasión.  Son 
coeur  étoit  livré  aux  plus  violens  transports  de  colére,  de  haine  et 
de  vengeance.  R.ésolu  de  périr,  ou  de  laver  son  aft'ront  dans  le 
sang  de  son  frére,  il  ramasse  toutes  les  forces  de  son  royaume , 
il  entre  en  Castille,  il  s'avance  a  une  demi-journée  prés  l'armée 
Castillane  ,  qui  campait  dans  une  yallée  des  monts  d'Oca ,  sitúes 
entre  l'Ebre  et  Bürgos. 
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para  que  entrase  con  sus  tropas  en  Castilla  5  pero  Fernando  dio 
tan  oportunas  y  tan  prontas  providencias  para  recibirlos^  que 
fueron  deshechos  y  repelidos  ,  antes  que  él  mismo  pudiese  en  per- 
sona visitarlos.  A  la  otra  extremidad  de  sus  estados  se  encendió 
una  nueva  guerra  ,  que  eslabonó  también  nueva  cadena  de  con- 
quistas. San  Estevan  de  Gormaz,  Salamanca,  Ubeda,  Guadalajara, 
Alcalá  de  Henares,  y  Madrid,  entraron  en  su  poder.  La  misma 
suerte  iba  á  experimentar  Toledo ,  si  el  Rey  Moro,  conociendo  la 
flaqueza  de  sus  fuerzas  para  defenderla  ,  no  hubiera  conjurado  con 
tiempo  la  tempestad  que  le  amenazaba.  Pidió  con  mucho  rendi- 
miento la  paz  al  vencedor^  ofreciendo  tener  el  Reyno  en  feudo  tri- 
Lutario  de  la  Corona  de  Castilla.  Admitió  Fernando  la  proposición ; 
pero  presto  tuvo  motivo  para  arrepentirse  de  su  nimia  confianza. 
Aun  no  habia  experimentado  la  genial  perfidia  de  los  Moros  ^  que 
solo  eran  fieles,  mientras  no  podian  dejar  de  serlo  j  y  solo  eran 
pacíficos,  cuando  no  tenian  fuerzas  para  hacer  la  guerra. 

Ya  el  Rey  de  Castilla  habia  puesto  al  rio  Tajo  entre  él  y  los  Sar- 
racenos, y  se  estaba  disponiendo  para  retirar  sus  conquistas^  hasta 
mas  allá  del  rio  Guadiana  ,  cuando  se  atravesaron  diversos  inci- 
dentes, que  rompieron  estas  medidas.  Tuvo  noticia  de  que  su  her- 
mano mayor  ,  el  Rey  de  Navarra  ,  se  hallaba  enfermo  de  algún 
cuidado;  y  al  punto  pasó  en  posta  á  visitarle,  sin  mas  escolta  que 
la  necesaria  para  su  decencia.  Una  demostración  tan  cariláosa ,  tan 
á  tiempo  ,  y  tan  estimable  por  todas  sus  circunstancias  ,  debiera 
—  cautivar  el  corazón  de  Don  Garcia,  sino  se  hallara  anteriormente 
preocupado  por  los  zelos  y  la  envidia ,  con  que  miraba  la  prospe- 
ridad continua  de  su  hermano.  Luego  que  le  vió  en  su  poder,  resol- 
vió apoderarse  de  su  persona,  obligándole  por  fuerza  á  un  nuevo 
tratado  de  división  y  repartimiento  de  estados  j  pero  llegando  á 
noticia  de  Fernando  este  secreto ,  tuvo  tiempo  y  comodidad  para 
escaparse  del  peligro.  Avergonzado  Don  Garcia  de  haber  errado  el 
tiro,  y  pesaroso  de  haber  desconfiado  á  su  hermano  inútilmente, 
no  perdonó  medio  alguno  para  calmar  su  justo  resentimiento. 
Después  de  mil  excusas^y^pTotestas  de  su  afectada  inocencia,  tomó 
la  extraída  resolución  de  pasar  personalmente  á  la  Corte  de  Castilla, 
ara  justificarse  con  la  esperanza  de  que  esta  demostración  de  con- 
anza  aseguraría  enteramente  el  corazón  de  Fernando.  Pero  ha- 
biendo penetrado  este  las  alevosas  ideas  que  ocultaban  aquellas 
exterioridades,  hizo  arrestar  á  Don  Garcia,  que  duró  poco  en  la 
prisión,  porque  supo  abrirse  la  puerta  con  llave  de  oro,  sobornando 
la  fidelidad  de  la  guardia.  Entregando  su  corazón  á  las  mayores 
violencias,  que  dicta  el  furor  á  impulsos  de  la  cólera,  del  odio  y  de 
la  venganza  ,  resolvió  lavar  la  que  reputaba  mancha  de  su  honor,  en 
la  sangre  de  su  hermano.  Con  este  intento  juntó  todas  las  fuerzas  de 
su  Reyno,  y  penetrando  con  ellas  por  los  estados  de  Castilla,  fué  á 
campar  á  media  jornada  del  ejército  Castellano  ,  que  le  esperaba  en 
un  valle  al  pie  de  los  montes  de  Oca,  entre  Bureos  v  l^ts  corrientes 
delEbro.  >  .     b  ^ 
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La,  un  Saint  Abbé  du  voisinage  cnlreprit  de  réconcilier  les  deux 
freres;  il  n'eut  point  de  peine  a  persuader  Ferdinand.  Ce  généreux 
Prince  s'ofíVit  a  faire  les  avances  de  la  réconciliation ,  et  méme  h 
passer  dans  le  camp  de  son  fiére  pour  y  conférer  de  la  paix  avcc  lui. 
Le  foügueux  Navarrois  ne  fut  pas  sí  docile  aUx  reniontrances  de 
l'Abbe.  Soiird  a  toutes  les  raisons  du  sang,  de  Tintéict,  de  la  reli- 
gión, il  n'ecoute  que  sa  colére,  il  ne  respire  que  vengeance,  sans 
íaire  attcntion  qu'il  avoit  le  premier  atiente  a  la  liberté  de  son  írere. 
II  marclie ,  il  attaque  j  la  colere  redouble  son  courage ;  il  abat  a 
droite  et  a  gauche  tout  ce  qui  lui  resiste  ,  il  perce  les  rangs,  il  court 
droit  a  son  frére  j  et  dans  ce  moment,  lorsqu'il  commen^oit  a  goutcr 
le  plaisir  de  la  vengeance,  il  recoit  de  la  naain  d'un  Seigneur  Navar- 
rois un  coup  de  lance  qui  le  porte  a  terre,  et  l'y  étend  roide  mort. 
Ge  Seigneur,  dont  Garcie  avoit  deshonore'  la  femme,  étoit  venu 
avant  lui  en  demander  justice,  et  n'en  avoit  recu  que  de  nouveaux 
outrages.  Dans  l'excés  de  sa  douleur,  il  avoit  passé  á  l'armée  Gas- 
tillane ,  et  si  bien  observé  la  marche  de  Garcie  dans  le  fort  de  la 
luélée ,  qu'il  ne  le  manqua  pas.  II  est  écrit  que  celui  qui  cherche 
la  vengeance  la  trouvera  :  la  déplorable  mort  de  Garcie  én  est  un 
exemplc  frappant. 


L'armée  navarroise,  en  perdant  son  clief,  perdit  la  victoire,  et 
abandonna  toute  la  Navarra  au  vainqueur.  Ferdinand  arrosa  de  ses 
larmes  des  lauriers  trempés  dans  le  sang  de  son  frére;  et  loin  d'en- 
velopper  un  fiis  innocent  dans  le  malheur  d'un  pére  coupable,  il 
mit  lui-mcmc  la  couronne  du  pére  sur  la  tete  du  fils.  Bel  exemplc 
d'une  modération  chrétienne  ! 


A  la  faveur  de  ees  troubles  domestiques,  les  Sarrasins  avoient 
sccoué  le  joug  des  Princes  chiéliens.  Le  Roi  de  Toléde  s'éloit 
affranchi  de  la  vassalitc ,  et  mis  en  état  de  défense.  Ferdinand, 
appesanti  par  le  poids  des  années,  et  las  de  la  guerre,  paroissoit 
peu  sensible  a  cette  pcitc.  D'ailleurs,  il  craignoit  de  grever  ses 
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En  esta  inmediación  se  hallaba  uno  y  otro  ejército,  cuando  un 
Sanio  Abad ,  que  edificaba  con  su  ejemplo  los  pueblos  de  la  comarca, 
concibió  el  piadoso  iniento  de  reconciliar  á  los  dos  hermanos.  Poco 
tuvo  que  hacer  en  reducir  áBon  Fernando^  porque  la  genial  piedad 
de  su  corazón  generoso  se  iindió  á  las  primeras  palabras,  ofrecién- 
dosela dar  él  mismo  los  primeros  pasos  hácia  la  reconciliación ,  y 
aun  á  pasar  en  persona  al  campo  de  su  hermano  á  conferenciar,  y 
concluir  el  tratado  de  paz.  Pero  el  fogoso  Navarro  no  se  mostró  tan 
dócil  á  las  representaciones  del  zeloso  Abad.  Negando  los  oídos  á 
todas  las  razones  de  la  sangre,  del  interés,  y  de  la  religión,  solo 
escuchó  las  sugestiones  de  la  venganza  y  del  corage,  sin  acordarse 
que  él  habia  sido  el  primer  agresor  contra  la  Tibertad  de  su  hermano. 
Levantó  pues  el  campo  enfurecido ,  marchó  contra  el  ejército  Cas- 
tellano, avistóle 5  dió  la  señal  de  acometer,  atacóle,  atropelló,  der- 
rotó, hizo  pedazos  cuanto  se  le  ponia  delante  á  la  diestra  y  á  la 
siniestra 5  penetró  las  lineas,  atravesó  el  centro,  descubrió  á  su  her- 
mano, fuese  derecho  á  él  como  un  león  desatado,  y  ya  casi  iba  á 
tocar  con  la  mano  el  funesto  placer  de  la  venganza,  cuando  un  Ca- 
ballero Navarro  le  pasó  de  parte  á  parte  con  un  bote  de  lanza, 
arrojándole  cadáver  en  la  tierra  envuelto  en  su  misma  sangre.  Era 
un  Señor  vasallo  suyo,  que  habia  venido  al  campo  á  pedir  justicia 
al  Rey  contra  el  Rey  mismo,  de  la  afrenta  que  le  habia  hecho,  man- 
chándole el  tálamo  ,y  el  honor  en  la  persona  de  su  muger ,  á  quien 
habia  violentado.  Y  como  no  hubiesen  logrado  otra  satisfacción  sus 
justas  quejas,  que  la  de  sacar  ajada  su  estimación  con  nuevos  ul- 
trajes; aconsejado  de  su  dolor,  se  pasó  al  campo  Castellano,  y  fué 
siguiendo  los  pasos  á  Don  Garcia  en  el  ardor  de  la  batalla ,  con  tanto 
acierto,  que  logró  el  golpe  y  el  intento  en  la  ocasión  mas  oportuna. 
Está  escrito  que  el  que  busca  la  venganza^  la  hallará,  porque  esta 
sale  al  encuentro  de  quien  la  busca  :  verdad  que  ,  con  funesto 
ejemplo ,  quedó  nuevamente  acreditada   en  la  desgracia  de  Don 
Garcia. 

Perdió  el  ejército  Navarro  la  victoria  ,  habiendo  perdido  á  su 
Rey,  y  todo  elPteyno  de  Navarra  quedó  abandonado  al  arbitrio  del 
vencedor.  El  piadoso  P\.ey  de  Castilla  ,  Don  Fernando ,  bañó  con 
lágrimas  unos  laureles,  cuyas  verdes  hojas  vermejeaban  á  trechos 
con  la  sangre  de  su  hermano;  y  fué  tan  dueño  de  sí  en  aquella  oca- 
sión, que  no  queriendo  envolver  á  un  hijo  inocente  en  la  ruina  de 
un  padre  culpado  ,  él  mismo  por  su  mano  puso  en  las  sienes  del 
hijo  la  corona  de  su  padre.  ¡Bello  ejemplo  de  moderación  christiana , 
que  antes  tuvo  pocos  originales  y  después  no  ha  tenido  muchas 
copias  I 

A  favor  de  estas  domésticas  inquietudes,  los  Sarracenos  habían 
sacudido  el  yugo  de  los  Príncipes  Christianos.  El  Rey  Moro  de  To- 
ledo, negándose  tributario,  se  declaró  independiente,  y  se  previno 
á  la  defensa.  Oprimido  Fernando  con  el  peso  de  los  años  y  de  las 
campañas,  hizo  poco  sentimiento  de  esta  novedad,  rezelando  por 
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sujets.  en  les  faisant  conlribuer  aux  frais  d'une  nouvelle  guerre. 

Mais  Sancha  sa  íemme,  aussi  courageusc  que  zéle'e  pour  la  réduc- 
tion  des  Ierres  occupées  par  les  Infideles,  ranima  la  valeur  du  Roi, 
vendit  ses  joyaux  et  ses  pierreries ,  engagea  les  fonds  qu'elle  posse'- 
doit  en  propre ,  leva  de  ses  deniers  une  florissante  armée ,  avec 
laquelle  Ferdinand  sourait  tous  ses  vassaux  sarrasins,  et  agrandit 
ses  Etats,  en  les  étendant  par  de  nouvelles  conquétes  entre  le  Tage 
ct  la  Guadiana. 


Victorieux  de  tous  ses  ennemis,  il  s'appliqua  le  reste  de  ses  jours 
a  en  te'moigner  sa  recoimoissance  a  Dieu ,  a  e'tablir  son  cuite  dans 
les  pays  qu'il  avoit  conquis,  á  lui  batir  des  autels  et  des  temples  oü 
il  en  manquoit.  Occupe  de  ees  pieux  exercices,  il  fut  averti  par 
Saint  Isidore  qu'il  lui  restoit  peu  de  jours  a  vivre ,  et  qu'il  devoit  les 
cmployer  h  bien  mourir.  Le  religieux  Monarque  envisagea  la  mort 
en  Héros  chrétien ,  et  s'y  pre'para  en  Saint.  Outre  ses  trois  fils, 
Sanche,  Alphonse  et  Garcie,  il  avoit  deux  filies,  Urraque  et  Elvire. 
On  le  conjura  par  bien  des  raisons  de  ne  poiut  parlager  ses  Etats. 
li  e'toit  Roi  et  pére;  les  sentimens  du  pére  l'emportérent  sur  ceux 
du  Roi,  et  Ton  ne  put  lui  persuader  qu'il  n'y  auroit  point  d'injustice 
a  priver  les  cadets  de  leur  droit  a  une  portion  de  sa  succession.  II 
designa  done,  par  son  testamcnt  qu'il  rendit  public,  Sanche  l'aíné, 
Roi  de  Castille;  Alphonse,  Roi  d' Aragón;  Garcie,  Roi  de  Galice;  et 
assigna  en  toute  souveraineté  Zamora  a  Urraque,  et  Toro  a  Elvire. 
Ce  partage,  comme  les  pre'ce'dens,  fut  la  source  d'une  guerre  san- 
glante. 


Ses  affaires  temporelles  une  fois  régle'es,  Ferdinand  ne  voulut 

Í)lus  entendre  parler  que  de  celles  de  son  salut.  La  veille  de  Noel  de 
'année  suivante,  senlant  ses  forces  bien  aííbiblies,  et  les  approches 
de  sa  derniére  heure,  il  se  fit  porter  a  Téglise,  y  passa  la  nuit  en 
priéres,  assista  le  matin  a  tous  les  offices,  et  requt  la  communion 
forme  de  viatique,  mais  avec  une  si  grande  piété,  qu'il  attendrissoit 
le  coeur  des  assistans.  Le  lendemain,  revétu  de  ses  liabits  royaux  et 
la  coLUonne  sur  la  tete,  il  se  fit  encoré  porter  a  Tcglise.  La,  pros- 
terne devant  les  reliques  de  Saint  Isidore,  qu'il  avoit  obtenues  du 
Roi  Maure  de  Séville  ,  il  prononca  tout  haut  ees  édifiantes  paroles  : 
Seigneiir,  c'est  a  ^>ous  qu'apparlient  la  puissance ,  a  voiis  seitl  ap- 
parlíent  de  regner  toujours.  J^ous  éles  le  Maílre  des  Rois ,  et  lout 
est  soumis  a  votre  empire.  Je  vous  reméis  le  Royanme  que  vous 
m'avez  confié,  et  pour  toute  grdce  je  conjure  votre  cle'mence  de  me 
recevoir  dans  le  votre. 
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Otra  parte  ser  gravoso  á  sus  vasallos,  y  temiendo  meterlos  en  con- 
tribuciones, y  en  los  empeños  de  una  nueva  guerra.  Pero  su  muger 
la  Reyna  Dona  Sancha,  heroína  no  menos  esforzada,  que  zelosa 
por  la  reducción  de  las  tierras  que  ocupaban  los  infieles,  alentó 
el  valor  del  Rey,  vendió  sus  joyas,  deshízose  de  sus  pedrerías, 
empeñó  las  rentas  que  le  tocaban  en  propiedad ,  y  de  su  dinero 
levantó  un  ejército  florido  y  numeroso ,  que  conducido  por  Fer- 
nando,  bastó  para  volver  á  poner  en  razón  á  los  vasallos  Sarra- 
cenos, y  para  dilatar  sus  estados  ,  extendiendo  las  conquistas  entre 
el  Tajo  y  el  Guadiana. 

Victorioso  ya  de  todos  sus  enemigos,  dedicó  enteramente  el 
último  tercio  de  su  vida  á  mostrar  su  reconocimiento  al  Dios  de  las 
batallas ,  restableciendo  su  culto  en  los  paises  conquistados,  y  edi- 
ficándole altares  y  templos,  donde  habia  falta  de  ellos-  Ocupado 
en  estos  piadoses  ejercicios,  le  halló  el  aviso  que  le  dio  San  Isidoro , 
de  que  restándole  ya  muy  pocos  dias  de  vida,  era  menester  pre- 
venirse para  una  áichosa  muerte.  Oyó  esta  noticia  el  religioso 
Monarca  como  he'roe,  y  se  aprovechó  de  ella  como  Santo.  Fuera 
de  sus  tres  hijos,  Sancho,  Alfonso,  y  Garcia  ,  tenia  otras  dos  hijas, 
Urraca  y  Elvira.  Conjuráronle  sus  Ministros ,  esforzando  la  repre- 
sentación con  razones  poderosas,  para  que  no  desmembrase  sus 
Estados.  Pero  era  Rey,  y  era  padre  j  y  pudieron  mas  los  dictámenes 
de  la  naturaleza,  que  las  razones  de  estado  j  sin  que  nadie  le  pudiese 
persuadir  á  que  no  era  injusticia  privar  á  los  hijos  menores  de 
tener  parte  en  la  herencia  de  su  padre,  solo  porque  no  nacieron 
antes.  Inmóbil  en  este  dictamen,  dispuso  y  publicó  su  testamento, 
.declarando  en  el  á  Sancho,  su  primogénito,  Pi.ey  de  Castilla j  á 
Alfonso,  Rey  de  León;  á  Garcia,  Rey  de  Galicia;  dejando  á  Urraca 
por  Señora  soberana  de  Zamora,  y  concediendo  á Elvira  el  Señorío 
de  Toro  con  la  misma  soberanía  :  división  que,  como  todas  las 
demás,  produjo  una  guerra  muy  sangrienta. 

Arreglados  así  los  negocios  temporales,  no  permitió  el  piadoso 
Rey,  que  le  hablasen  en  otro  asunto,  que  en  el  perteneciente  á  su 
eterna  salvación.  Llegó  la  víspera  de  Navidad  del  siguiente  año;  y 
reconociendo  por  la  debilidad  y  decadencia  sensible  de  las  fuerzas, 
que  se  iba  acercando  á  toda  prisa  la  hora  postrera;  se  mandó  llevar 
á  la  Iglesia,  donde  pasó  la  noche  en  oración,  asistió  á  Maitines, 
y  recibió  la  comunión  en  forma  de  Viático,  con  tantas  demostra- 
ciones de  piedad,  que  derritió  en  lágrimas  los  corazones  de  todos 
los  circunstantes.  El  día  siguiente  se  adornó  con  las  insignias  reales, 
manto,  cetro,  y  corona  en  la  cabeza;  y  haciéndose  llevar  segunda 
vez  á  la  Iglesia,  postrado  ante  las  reliquias  de  San  Isidoro,  que 
habia  obtenido  del  Pvey  Moro  de  Sevilla  ,  pronunció  en  alta  y  esfor- 
zada voz  estas  palabras  :  Fos,  Señor  ^  sois  el  único  á  quien  -pertenece 
el  poder ,  y  dos  solo  sois  á  quien  toca  reynar  eternamente :  <vos  sois 
el  Rey  de  los  Royes  ,  y  todo  está  sugeto  á  vuestro  imperio.  Aquí  os 
restituyo  j  Señor  ^  el  Rey  no  que  me  habéis  encomendado  ;  no  quiero 
otro  premio  implorar  vuestra  clemencia  ,  sino  que  me  admitáis  en 
vuestra  gracia. 
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Cctle  pn'erc  finie  ,  il  se  depouille  de  ses  Iiablls  ioyaux,se  revét 
tViin  cilicc,  se  íait  repórter  tlatis  son  palais ,  el  deposer  dans  cet 
état  sur  un  lil  de  cendre,  ou  ayant  re^u  rExlreine-Onction ,  il 
expira  doucement  entre  les  bras  de  plusieurs  Eveques,  el  couronna 
ses  iauriers  militaires  de  la  Palme  celeste.  Les  Evéque  édiíies 
s'écrioienl  :  Ola  bclle  mort  I  el  tous  ceux  qui  en  avoient  ele  spec- 
láteurs,  souhaitoient  mourir  de  la  nieme  maniere.  Mais  daus  Tordre 
ordinaire  de  la  Providence,  pour  bien  mourir,  il  faul  bien  vivre  : 
la  mort  des  liommes  n'est  que  recho  de  leur  vie.  De  la  ,  cette 
máxime  si  connue  :  Ttlle  vie  ^  telle  Jin.  Ferdinand  premier,  sur- 
riommé  le  Grand  d|ms  l'Etal,  el  le  Saint  daus  l'Eglise  de  Léon,  y 
est  honore'  tous  les  ans  par  un  cuite  public. 
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Concluida  esta  devota  oración ,  se  despojó  de  las  insignias  reales  , 
vistióse  de  un  cilicio ,  y  vuelto  á  su  palacio,  mandó  que  le  echasen 
en  una  humilde  cama,  cubierta  de  ceniza  j  donde  habiendo  recibido 
la  Extrema-Unción,  expiró  dulcemente  en  manos  de  muchos  Pre- 
lados que  le  estaban  asistiendo  :  coronando  de  esta  manera  sus  lau- 
reles militares  ,  con  la  Palma  celestial.  Los  Obispo.s  que  le  asistian  , 
prorumpieron  en  exclamaciones  de  admiración  sobre  su  dichosa 
muerte j  y  todos  los  que  fueron  testigos  de  ella,  le  envidiaron. 
Pero  en  el  curso  regular  de  la  divina  Providencia  ,  para  morir  bien , 
es  menester  vivir  bien ;  porque  la  muerte  de  los  hombres  es  el 
eco  fiel  de  su  vida.  De  aquí  nace  aquella  sentencia  tan  sabida  : 
Como  es  el  principio^  es  el  fin.  Fernando  primero  mereció  al 
Estado  el  renombre  de  Grande,  y  el  de  Santo  á  la  Iglesia  de  León, 
que  anualmente  celebra  su  memoria  con  festiva  solemnidad,  y  culto 
publico. 
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FRAGMENTO  IV. 

Exlraclo  de  Miguel  de  Cervantes ,  en  el  D.  Quijote 
de  la  Mancha.  Part.  III ^  lib.  5,  cap.  i3. 


TEXTO. 

Divididos  estaban  Caballeros  y  Escuderos,  estos  contándose  sus 
yidas  ,y  aquellos  sus  amores;  pero  la  historia  cuenta  primero  el 
razonamiento  de  los  mozos  y  luego  prosigue  el  de  los  amos ;  y  así 
dice  que,  apartándose  un  poco  de  ellos,  el  del  Bosque  dijo  á 
Sancho  :  Trabajosa  vida  es  la  que  pasamos  y  vivimos,  Seuor  mió  ? 
estos  que  somos  Escuderos  de  la  Caballeros  andantes.  En  verdad  que 
comemos  el  pan  en  el  sudor  de  nuestro  rostro;  que  es  una  de  las 
maldiciones  que  echó  Dios  á  muestros  primeros  padres.  También 
se  puede  decir ,  añadió  Sancho ,  que  lo  comemos  en  el  yelo  de 
nuestros  cuerpos;  porque  ¿quien  tien e  mas  calor  y  mas  frió,  que 
los  miserables  Escuderos  de  la  andante  Caballería  ?  Y  aun  menos 
mal  si  comie'ramos ,  pues  los  duelos  con  pan  son  menos  j  pero  tal  vez 
hay  que  se  nos  pasa  un  dia  ó  dos  sin  desayunarnos,  sino  es  del 
viento  que  sopla.  Todo  eso  se  puede  llevar  y  conllevar ,  dijo  el 
del  Bosque ,  con  la  esperanza  que  tenemos  del  premio  ;  porque 
si  demasiadamente  no  es  desgraciado  el  Caballero  andante  á  quien 
un  Escudero  sirve,  por  lo  menos  á  pocos  lances  se  verá  premiado 
con  un  hermoso  Gobierno  de  alguna  Insula ;  ó  con  un  Condado 
de  buen  parecer.  Yo,  replicó  Sancho  ,  ya  he  dicho  á  mi  amo  que 
me  contento  con  el  Gobierno  de  alguna  Insula,  y  es  tan  noble 
y  tan  liberal ,  que  me  le  ha  prometido  muchas  y  diversas  veces. 
Yo,  dijo  el  del  Bosque  ,  con  un  Canonicato  quedaré  satisfecho 
de  mis  servicios,  y  ya  me  le  tiene  mandado  mi  amo.  Y  que  tal 
debe  de  ser,  dijo  Sancho,  su  amo  de  Vuesa  merced  ,  Caballero 
á  lo  eclesiástico,  y  podrá  hacer  estas  mercedes  á  sus  buenos  Escu- 
deros ;  pero  el  mió  es  meramente  lego  ,  aunque  3-^0  me  acuerdo , 
cuando  le  querian  aconsejar  personas  discretas  (  aunque  á  mi 
parecer  mal  intencionadas )  que  procurase  ser  Arzobispo  j  pero 
él  no  quiso  sino  ser  Emperador,  é  yo  estaba  entonces  tremblando, 
si  le  venia  en  voluntad  de  ser  de  Iglesia,  por  no  hallarme  suli- 
ciente  de  tener  beneficios  por  ella;  porque  le  hago  saber  á  Vuesa 
merced,  que  aunque  parezco  hombre,  soy  una  bestia  para  ser 
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Chevaliers  et  Ecuyers  avoient  deja  fait  deux  bandes  :  ceux-ci 
faisoient  le  re'cit  de  leur  vie,  et  leurs  maítres  celui  de  leurs  amours; 
mais  l'historien,  avant  que  de  rien  diré  des  Chevaliers,  rapporle  pre- 
miérement  la  conversation  des  Ecuyers  :  ceux-ci,  dit-il,  s'e'tant  un 
peu  retire's  a  i'ccart)  TEcuyer  du  Chevalier  des  Bois  dit  a  Sancho  : 
Seigneur  Ecuyer ,  il  faut  avouer  que  c'est  une  vie  bien  pe'nible  que 
celle  que  nous  menons,  nous  autres  Écuyers  de  Chevaliers  errans  ; 
oui ,  c'est  bien  nous  qui  mangeons  le  pain  á  la  sueur  de  notre  front, 
une  des  peines  a  laquelle  Dieu  condamna  notre  premier  pére.  Ami, 
ajouta  Sancho,  dites  aussi  que  nous  le  mangeons  h.  la  froidure  de 
notre  corps  ;  car  il  n'y  a  personne  qui  endure  plus  de  froid  et 
de  chaud,  que  les  pauvres  Ecuyers  de  la  Chevalerie  errante  j  mais 
encoré  ne  seroit-ce  que  demi-mal ,  si  nous  avions  toujours  du  pain 
notre  saoúl :  car,  comme  on  dit,  abondance  de  pain  diminue  le  cha- 
grín. Mais  ,  helas  !  nous  rcstons  quelquefois  plusieurs  jours  á 
ne  vivre  que  d'air.  Tout  ceci  peut  s'endurer  et  réendurer  avec 
patience ,  re'pondit  l'autre  Ecuyer  ,  par  l'espoir  de  la  recompense 
qui  nous  attend.  Car  il  faudroit  qu'un  Chevalier  errant  fut  bien 
malheureux,  s'il  netrouvoit  pas  en  peu  de  temps  quelque  aventure 
qui  luí  fournít  l'occasion  de  faire  sonserviteur,  ou  Gouverneur  d'une 
bonne  íle ,  ou  Comte  de  la  premiére  vole'e.  Moi ,  re'pliqua  Sancho  ^ 
j'ai  deja  dit  a  mon  maítre  que  je  me  contenterai  du  gouvernement 
de  quelque  ilej  et  il  est  si  noble  et  si  liberal ,  qu'il  me  Ta  promis 
deja  plus  de  cent  fois.  Eh  bien ,  dit  l'autre  Ecuyer,  moi,  je  croirai 
étre  bien  recompense',  si  je  puis  obtenir  un  Canonicat;  et ,  selon 
ce  que  mon  maítre  m'a  dit ,  j'ai  tout  lieu  de  l'espe'rer  promptement. 
Sans  doute  votre  maítre,  dit  Sancho,  doit  étre  quelque  Chevalier 
Ecclésiastique ,  puisqu'il  peut  donner  de  telles' recompenses  a  ses 
serviteursj  Dieumerci.  pour  le  mien,  c'est  un  bon  Laique^  quoique 
je  me  souvienne  que  quelques  personnes  prudentes  ,  mais  á  mon 
avisfortmal  intentionnees  ,  lui  conseiilérent  de  tácher  de  se  faire 
Archevéque  j  cepcndaut  il  n'a  jamáis  eu  d'autre  dessein  que  de  se 
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(1c  Iglesia.  Pues  cu  verdad  que  lo  yerra  Vuesa  merced  ,  dijo  el  del 
Bosque ,  á  causa  que  los  Gobiernos  Insulanos  no  son  todos  de 
buena  data,  algunos  hay  torcidos,  algunos  pobres,  algunos  melan- 
cólicos ;  y  finalmente ,  el  mas  erguido  y  bien  dispuesto  trae  consigo 
una  pesada  carga  de  pensamientos  y  de  incomodidades ,  que  pone 
sobie  sus  hombros  el  desdicha  lo  á  quien  le  cupo  en  suerte.  Harto 
mejor  seria  que  Jos  que  profesamos  esta  maldita  servidumbre  , 
nos  retirásemos  á  nuestras  casas,  y  allí  nos  entretuviésemos  en 
ejercicios  mas  suaves  ,  como  si  dijésemos,  cazando  ó  pescando  ; 
¿Que  Escudero  hay  tan  pobre  en  el  mundo  ,  á  quien  le  falte  un  ro- 
cín ,  y  un  par  de  galgos,  y  una  caña  de  pescar ,  para  entretenerse  en 
su  Aldea  ?  A.  mí  no  me  falta  nada  de  eso ,  respondió  Sancho  j  verdad 
es  que  no  tengo  rocin ,  pero  tengo  un  asno  que  vale  dos  veces  mas 
que  el  Caballo  de  mi  amo.  Mala  pascua  me  dé  Dios ,  y  sea  la  pri- 
mera que  viniere,  si  le  trocara  por  él,  aunque  me  diese  cuatro 
fanegas  de  cebada  encima.  A  burla  tendrá  Vuesa  merced  el  valor  dé 
mi  rucio ,  que  rucio  es  el  color  de  mi  jumento.  Pues  galgos  no  me 
habian  de  faltar,  habiéndolos  sobrados  en  mi  pueblo  ;  y  á  mas  que 
en'.onces  es  la  caza  mas  gustosa,  cuando  se  hace  á  costa  agcna.  Real 
y  verdaderamente,  respondió  el  del  Bosque,  Seuor  Escudero,  que 
tengo  propuesto  y  determinado  de  dejar  estas  borracherías  de  estos 
Caballeros,  y  retirarme  á  mi  aldea  ,  y  criar  mis  hijitos,  que  tengo 
tres  como  tres  orientales  perlas.  Dos  tengo  yo,  respondió  Sancho  , 
que  se  pueden  presentar  al  Papa  en  persona  ,  especialmente 
una  muchacha  á  quien  crio  para  Condesa ,  si  Dios  fuere  servido  , 
aunque  á  pesar  de  su  madre.  ¿Y  que  edad  tiene  esa  Señora,  que 
se  cria  para  Condesa  ?  preguntó  el  del  Bosque.  Quince  años  ,  dos 
mas  ó  menos,  respondió  Sancho;  pero  es  tan  grande  como  una 
lanza ,  y  tan  fresca  como  una  mañana  de  Abril ,  y  tiene  la  fuerza  de 
un  ganapán, etc. 


DE  T.A   GRAMATICA.  J¡^1 

faire  Empereur.  Je  vous  assure  que  dans  le  temps  je  Iremblois  qu'il 
ne  lui  prít  envié  de  se  faire  d'Eglise,  car  je  ne  me  trouve  pas  en 
état  de  posséder  des  be'néfic.es  :  et  entre  nous  soit  dit,  quoique  je 
vous  paroisse  un  liomme  pour  étre  d'Eglise  ,  je  ne  suis  qu'une  béte. 
Seigneur  Ecuyer,lai  re'pondit  celui  du  Chevalier  des  Bois,  que 
vous  étes  dans  Terreur !  Sacliez ,  mon  cher,  que  tous  Ies  gouver- 
nemens  d'iles  ne  sont  pas  si  fáciles  a  conduire  que  vous  vous  l'ima- 
ginez  :  il  y  en  a  de  trés-épineux  ,  d'autres  tristes,  d'autres  pauvres; 
enfin,  tels  qu'iis  soient,  le  meilleur  menie  est  pour  le  pauvre  diable 
a  qui  il  tombe  en  partage,  une  source  intarissable  de  soucis  et  d'em- 
barras.       vaudroit-il  pas  mieux  pour  nous  d'abandonner  le  maudit 
ser  vice  d'Ecuyers  que  nous  faisous,  et  de  nous  retirer  chacun  cliez 
nous,  pour  y  mener  une  vie  douce  et  tranquiile,  que  nous  passe- 
rions  tantót  a  la  cliasse,  tantot  a  la  peche,  car  je  ne  pense  pas  qu'il 
y  ait  un  Ecuycr  assez  pauvre  dans  le  monde,  pour  ne  pas  avoir  un 
roussin,  une  couple  de  levriers ,  el  une  ligne  a  pécber,  pour  passer 
son  temps,  quand  if  lui  en  prend  envié.  Ríen  de  cela  ne  me  manque, 
re'pondit  Sancho;  il  est  vrai  que  je  n'ai  point  de  roussin,  mais  j'ai 
un  áne  qui  vaut  deux  chevaux  comme  celui  de  mon  maítre.  Dieu 
me  punisse  tout  a  l'heure,  si  je  voulois  changer  avec  lui ,  quand  il 
me  donneroit  quatre  boisseaux  d'avoine  de  retour.  Yous  ne  croiriez 
jamáis  ce  que  vaut  mon  roussin,  car  j'appelle  ainsi  mon  áne,  parce 
qu'il  tire  un  peu  sur  le  roux.  Quant  aux  levriers,  soyez  persuade 
que  j'en  aurai  tant  que  je  voudraíj  il  n'y  a  pas  autre  chose  dans 
mon  endroit :  et  la  chasse,  a  ce  qu'il  me  semble,  a  d'autant  plus 
d'agrément  lorsqu'elle  se  fait  aux  dépens  d'autrui.  Je  vous  jure, 
Seigneur  Ecuyer ,  ajouta  celui  du  Chevalier  des  Bois,  je  vous  jure 
que  j'ai  fait  un  ferme  propos  d'abandonner  toutes  les  extravagances 
de  la  Chevalerie  errante,  et  de  me  retirer  chez  moi  pour  y  élever 
mes  enfans;  car  j'en  ai  trois  qui  sont  comme  trois  perles.  Moi  j'en  ai 
deux ,  dit  Sancho ;  ils  sont  dignes  de  paroitre  devant  notre  Saint 
Pére  le  Pape  en  personne ,  sur-tout  une  filie  que  j'éléve  pour  étre 
Comtesse,  avec  l'aide  de  Dieu,  et  en  de'pit  de  sa  mere  qui  ne  veut 
pas  y  consentir.  Quel  áge  a  ce  bel  enfant  dont  vous  voulez  faire  une 
Comtesse,  demanda  l'Ecuyer  du  Chevalier  des  Bois?  Environ  quinze 
ans,  rcpondit  Sancho;  mais  elle  est  droite  comme  un  chéne , 
fraíche  comme  une  rose^  et  forte  comme  un  Samson. 
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Anecdotes ,  hons  Mots ,  Faits  histojiques ,  ele.  ou  Von 
poiirra,  en  s'amusant ,  s'exercer  a  la  lecture  et  a  la 
traduction» 


1. 

Un  Ambassadeur  de  Cliailes-Quint  auprés  de  Solimán,  Empe'- 
reur  des  Tures,  venoit  d'étre  appelé  á  raudience  de  cet  Empereur. 
Comme  il  vit ,  en  entrant  dans  la  salle  d'audience ,  qu'ü  n'y  avoit 
point  de  siége  pour  lui ,  et  que  ce  n'étoit  point  par  oubli,  mais 
par  orgueil,  qu'on  le  laissoit  se  teñir  debout ,  il  ota  son  manteau  et 
s'assit  dessus  avec  autant  de  liberté  que  si  c'étoit  un  usage  établí 
depuis  long-temps.  II  exposa  le  sujet  de  sa  commission  avec  une 
assurance  et  une  pre'sence  d'esprit  que  Solimán  lui-métne  ne  put 
s'empécher  d'admirer.  Lorsque  l'audience  fut  finie ,  l'Ambassadeur 
sortit  sans  prendre  son  manteau.  On  crut  d'abord  que  c'e'toit  par 
oubli ,  et  on  Ten  avertit.  II  répondit  avec  autant  de  gravité  que  de 
douceur  :  Les  Ambassadeurs  du  Roi,  mon  maítre ,  ne  sont  point 
dans  V usage  de  porter  leur  siége  avec  cux, 

II. 

Au  milieu  d'une  nuit  fort  obscure ,  un  aveugle  marchoit  dans 
les  rúes  avec  une  lumiére  a  la  main  ,et  une  cruche  pleine  sur  le  dos. 
QuelquVn  qui  couroit ,  le  rencontra ,  et  surpris  de  cette  lumiére  : 
Simple  que  vous  étes,  lui  dit-il,  a  quoi  vous  sert  cette  lumiére?  La 
nuit  et  le  jour  ne  sont-ils  pas  la  méme  chose  pour  vous  ?  Ce  n'est 
pas  pour  moi,  lui  répondit  Taveugle,  que  je  porte  cette  lumiére; 
c'est  afin  que  les  étourdis,  qui  te  ressemblent,  ne  vienncnt  pas 
heurter  contre  moi ,  et  me  faire  casser  ma  cruche* 

III. 

Alphonse,  Roí  d'Aragon,  étoit  vcnu  voir  les  bijoux  d'un  Joail- 
lier,  avec  plusieurs  de  ses  Courtisans  :  il  fut  a  peine  sorli  de  la 
boutique,  que  le  Marchand  courut  aprés  lui,  pour  se  plaindre  du 
vol  qa  on  lui  avoit  fait  d*un  diaman t  de  grand  prix.  Le  Pioi  rentra 
cliez  le  Marchand,  et  fit  apporter  un  grand  vase  plein  de  sonj  il 
ordonna  que  chacun  de  ses  Courtisans  y  mit  sa  main  fermée,  et 
i'en  retirát  toute  ouverte.  II  commcnca  le  premier  j  aprés  que  tout 
le  monde  y  eut  passé ,  il  ordonna  au  Joaillier  de  vider  le  vase  sur 
la  lable.  Par  ce  mo^^en  le  diaiuant  fut  trouyé^  et  personne  ne  fut 
déslioíiore'. 
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IV. 

Gabrielle  de  Veroi,  d'ane  naissance  illustrcj  et  qui  vivoít  du 
temps  des  Croisades,  fut  la  triste  victime  de  Timplacable  jalousie. 
Eleve'e  des  Penfance  avec  Raoul  de  Couci ,  jeune  homme  de  grande 
espe'rance,  elle  avoit  con^u  pour  luí  Ies  plus  tendres  sentimens. 
Couci,  de  son  cote,  n'imaginoit  point  de  plus  grand  bonheur  que 
l'assurance  charmante  de  passer  avec  Gabrielle  le  reste  de  ses  jours, 
Mais  les  parens  de  cette  jeunc  personne,  qui  sans  doute  n'avoient 
jamáis  senti  la  douceur  d'une  unión  formée  par  Teslime  et  le  tendré 
amour,  la  livrérent  entre  les  mains  de  Fay el,  homme  cruel,  barbare 
et  jaloux.  Cet  homme  fe'roce  lui  fit  un  crime  d'avoir  eu  un  coeur 
sensible.  En  vain  cette  malheureuse  e'pouse  chercha  á  calmer  les 
soupQons  de  son  tyran  par  la  conduite  la  plus  sage  et  les  attenlions 
les  plus  marquées ;  elle  ne  put  eviter  d'étre  livre'e  aux  horreurs 
d'une  noire  prison.  Couci ,  inslniit  du  sort  de  cette  amante ,  qui  lui 
étoit  devenue  encoré  plus  chére  depuis  qu'elle  souffroit ,  consent  k 
s'eloigner  des  lieux  qu'elle  habite  :  il  fait  plus,  il  concoit  le  géne'reux 
dessein  d'aller  chercher  la  mort  dans  les  combats  contre  les  Sar- 
rasins;  trop  heureux,  si  cette  mort  peut  calmer  la  jalousie  de  Fay  el, 
et  adoucir  le  sort  de  Tinfortunée  Gabrielle!  II  se  met  á  la  tete  de 
deux  cents  Chevaliers  choisis,  et  fait  des  prodiges  de  valeur;  mais, 
comme  il  alioit  au-devant  du  coup  qui  devoit  l'arracher  a  la  vie , 
il  trouva  bientót  la  mort  sur  un  tas  de  Sarrasins  tue's  ou  blesse's. 
Alors,  senlant  sa  fin  s'approcher,  il  appelle  son  Ecuyer,  et  d'une 
main  qu'il  conduit  á  peine  il  lui  remet  une  lettre  qu'il  vient  d'e'crire 
sur  son  bouclier.  «  Ne  plains  point  mon  destin ,  lui  dit-il^  ge'mis 
»  plutót  sur  le  sort  de  celle  qui  n'a  pu  íléchir  un  barbare  époux. 
»  Porte  a  cet  adorable  objet  mon  cceur  et  ce  billet ,  oü  j'ai  tracé 
»  quelques  mols  :  je  me  fie  a  ton  zéle  pour  moi.  »  Et  il  expire  en 
prononcant  le  nom  che'ri  de  Gabrielle.  L'Ecuyer,  pour  mieux  s'ac- 
quitter  de  sa  commission,  se  de'guise ,  et  va  aux  environs  du  cháteau 
de  Fayel ,  épier  le  moment  d'y  entrer  sans  en  étre  aper^u.  Mais  cet 
homme  jaloux,  qui  étoit  toujours  sur  pied,  Tapergut  le  premier. 
II  le  prend  aussitót  pour  un  de  ses  rivaux,  croit  ]e  reconnoítre,  s'en 
approche  tout  doucement,  et  le  tue  d'un  coup  de  poignard.  II  re- 
connoít  bientót  que  c'est  l'Ecuyer  de  Couci;  et  craignant  tout  d'un 
tel  rival ,  il  fouille  avec  une  barbare  activité  ce  fidéle  domestique. 
Quelle  joie  s'empare  de  son  ame!  Couci  n'est  plus! ...  11  tient  le 
coeur  de  celui  qu'il  a  tant  redoutéj  mais,  lorsqu'il  eut  fini  de  lire  la 
lettre  pleine  de  tendresse  de  cet  araant,  la  jalousie  s'empare  de  tous 
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ses  sens,  et  luí  inspire  le  plus  ooir  des  projets.  Je  veux,  dit-il,  que 
ce  coeur  aime'  de  la  parjure  luí  soit  présente  comme  un  mets.  11 
donne  ses  ordres;  le  repas  funeste  est  serví.  Gabrielle,  ce  jour-lh, 
par  un  pressentiment  inconnu,  frémit  d'horreur  en  s'approchanl  dé 
son  époux.  Celui-ci  la  presse,  la  soUicite  de  mangerj  elle  se  rend 
par  complaisance  :  ce  mets,  lui  dit-il  d'un  air  cruellement  nioqueur, 
ce  mets  a  du  te  plaire ,  car  c*est  le  coeur  de  ton  fidéle  Couci.  Elle 
tombe  aussitót  sans  connoissance ;  mais  le  barbare  Fayel ,  dont  la 
vengeance  n'est  pas  encoré  assouvie,  lui  donne  des  secours,  et  lui 
rend  le  jour  qu'elle  fuit  :  il  lui  commande,  sous  les  plus  grandes 
menaces,  de  lire  la  Icttre  qu'il  lui  présente.  Gabrielle  la  reqoit  en 
frémissant ;  mais  á  peine  a-t-elle  aperqu  les  caracteres  tracés  par 
Tinfortuné  Couci,  qui  lui  apprend  qu'il  meurt  avec  joie  pour  elle, 
qu'un  froid  mortel  s'empare  de  tous  ses  sens.  Fayel  fait  de  nouveaux 
efforts  pour  la  rappeler  a  la  vie,  mais  elle  n'étoit  déjá  plus. 

V. 

Un  Sultán  étoit  persuade  qu'une  gráce  accordée  a  un  criminel 
est  une  injustice  envers  le  public. Un  Arabe  un  jour  vint  se  jeter 
a  ses  pieds,  pour  se  plaindre  des  violences  que  deux  inconnus  exer- 
qoient  dans  sa  maison.  Le  Sultán  s'y  transporta  aussitót;  et,  aprés 
avoir  fait  éteindre  les  lumiéres ,  saisir  les  criminéis ,  et  envelopper 
leurs  tetes  d'un  mantean ,  il  commande  qu'on  les  poignarde.  L'exé- 
cution  faite ,  le  Sultán  fait  raliumer  les  flambeaux ,  considere  les 
corps  de  ees  criminéis,  leve  les  mains  ,  et  rend  gráces  á  Dieu.  Quelle 
faveur,  lui  dit  son  Visir,  avez-vous  done  reque  du  Ciel?  Visir, 
répond  le  Sultán,  j'ai  cru  mes  fils  auteurs  de  ees  violences;  c'est 
pourquoi  j'ai  voulu  qu*on  éteignít  les  flambeaux,  qu'on  couvrít  d'un 
mantean  le  visage  de  ees  mallieureux  ;  j'ai  craint  que  la  tendresse 
paternelle  ne  me  fít  manquer  á  la  justice  que  je  dois  á  mes  sujets. 
Juge  si  je  dois  remercier  le  Ciel ,  maintenant  que  je  me  trouve  juste 
sans  étre  parricide. 

VI. 

Don  Sanche,  second  íils  d'Alphonse,  Roi  de  Castille  ,  étant 
a  Rome ,  fut  proclamé  Roi  d'Egypte  par  le  Pape.  Tout  le  monde 
applaudit ,  dans  le  Consistoire ,  a  cette  élection.  Le  Prince  ,  enten 
dant  le  bruit  des  applaudissemens,  sans  en  savoir  le  su  jet,  demanda 
a  son  interprete,  qui  étoit  a  ses  pieds,  de  quoi  il  étoit  question. 
Sire,  dit  rinterpréte,  le  Pape  vient  de  vous  creer  Roi  d'Egypte. 
TI  ne  faut  pas  étre  ingrat ,  répondit  le  Prince ;  léve-toi,  et  proclame 
le  Sainl-Pcrc  Calife  de  Bagdad. 
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Yií. 

LoBSQUE  Solimán  ,  Souverain  des  Tures ,  marchoit  k  la  conquéte 
de  Belgrade  en  i5n  j  une  femme  du  commun  s'approcha  de  lui, 
et  se  plaignit  amérement  de  ce  qae  ,  pendant  qu'elle  dormoit,  des 
soldáis  lui  avoient  enlevé  des  bestiaux  qui  faisoient  toute  sa  ri- 
chesse.  II  falloit  que  vous  fussiez  bien  ensevelie  daus  le  sommeíl, 
Jui  dit  en  riant  le  Sultán ,  puisque  vous  n'avez  pas  entendu  venir 
Jés  voleurs.  Oui,  je  dorniois,  Seigneur,  répondit-elle ;  mais  c'étoit 
dans  la  confiance  que  Sa  Hautesse  veilloit  pour  la  súreté  publique. 
Le  magnaninie  Solimán  sentit  la  forcé  de  celte  répartie  :  toute 
haidie  qu'elle  étoit,  il  ne  la  désapprouva  pas,  et  re'para  le  dommage 
qu'il  auroit  du.  empéeher. 

VIII. 

tJff  Pre'dicateur  avoit  divisé  son  sermón  en  trente-deux  points. 
Un  de  ses  auditeurs  se  leva  aussitót.  On  lui  demande  oíi  il  veut 
aller  :  Je  vais,  dit-il,  chercher  mon  bonnet  de  nuit;  car  je  prévois , 
á  la  división  de  ce  sermón,  que  nous  pourrons  bien  coucher  ici. 
Efifectivement  le  Pre'dicateur,  ayant  perdu  le  fil  de  ses  subJivisions , 
ne  put  jamáis  retrouver  la  fin  de  son  discours.  Les  auditeurs ,  per- 
dant  enfin  patience ,  et  voyant  la  nuit  qui  s'approchoit ,  défilérent 
l'un  apres  l'autre.  Le  Prédicateur,  qui  avoit  la  vue  basse,  ne  s*aper- 
<¿ut  pas  de  cette  désertion,  et  continua  a  s'escrimer  dans  la  chairé j 
mais  un  petit  enfant  de  choeur,  qui  restoit ,  luí  cria  :  Monsieur , 
voiei  les  clefs  de  l'église;  quand  vous  aurez  fini,  yous  aurez  soin  de 
la  fermer. 

IX. 

Un  jour  de  Saint  Etienne,  un  Moine  devoit  prononcer  le  Pane- 
gyrique  de  ce  Saint.  Comme  il  étoit  déja  tard ,  les  Prétres,  qui  crai- 
gnoient  que  le  Prédicateur  ne  fut  trop  long,  le  priérent  d'abréger. 
Le  Religieux  monta  en  chaire,  et  dit  á  son  auditoire  :  Mes  fréres, 
il  y  a  aujourd'hui  un  an  que  je  vous  ai  préché  le  Panégyrique  du 
Saint  dont  on  fait  aujourd'hui  la  féte  ;  comme  je  n'ai  point  appris 
qu'il  ait  rien  fait  de  nouveau  depuis,  je  n'ai  rien  á  ajouter  a  ce  que 
j'en  diá  alors.  La-dessus  il  donna  la  bénédiction ,  et  s'en  alia. 

X. 

M.  l'Abbé  de  ,  qui ,  faute  de  tnémoire ,  étoit  su  jet  a  rester  court 
en  chaire ,  venoit  de  se  faire  peindre.  On  trouva  que  le  portrait 
étoit  fort  ressemblant.  II  n'y  manque  que  la  parole,  dit-on.  Mais, 
ajouta  quelqu'un  ,  ne  voyez-vous  pas  que  Monsieur  l'Abbé  est 
représenté  préchant  ? 
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XI. 

On  parloil ,  dans  une  compagnie ,  de  la  Métempsycose.  Quelqu'un 
qui  croyoit  faire  une  bonne  plaisanterie,  répondit  qu'eíFectivemenl 
il  se  souvenoil  d'avoir  e'te'  le  veau  d'or.  Vous  n'en  ayez  perdu  que 
la  dorure ,  lui  répartit  une  Bame  assez  plaisamment. 

XII. 

L'OHATEUR  Protagoias  étoit  convenu  avec  un  jeune  homrae  de 
lui  enseigner  les  secrels  de  son  art,  moyennant  une  somme  dont  la 
moitié  seroit  payée  sur-le-champ,  et  l'autre  aprés  le  gain  de  la  pre- 
miére  cause  du  jeune  Orateur.  Celui-ci,  pour  retarder  ou  pour 
e'luder  le  payement,  refusoit  loujours  de  plaider.  Protagoras  le  cita 
devant  l'Are'opage,  et  lui  dit  devant  ses  juges :  Si  le  jugement  qu'on 
va  porter  m'est  favorable ,  vous  serez  condamnéj  s'il  m'est  contraire, 
vous  serez  également  mon  débiteur,  puisque  vous  aurez  gagné  votre 
premiére  cause.  Vous  vous  trompez,  reprit  le  jeune  homme  :  si  je 
gagne,  l'Aréopage  vous  condamnera ,  et  je  ne  vous  devrai  plus  rien ; 
si  je  perds,  je  serai  qiiitte ,  parce  que  j'aurai  perdu  ma  premiere 
cause.  Les  juges  laissérent  cette  subtile  question  indécise  ,  et  sau- 
vérent  l'honneur  du  Tribunal  par  le  refus  de  leur  arrét. 

XIII. 

Un  pauvre  bomme  ayant  été  ramasser  du  bois  dans  la  forét  de 
Hydepark  prés  de  Londres ,  vit  un  Gentilhomme  bien  mis ,  qui  se 
promenoit  d'un  air  triste  et  réveur.  Ce  pauvre  homme,  croyant  que 
c'étoit  un  Officier  qui  venoit  la  pour  se  battre  en  duel ,  se  cacha 
derriér»  un  rocher.  Le  Gentilhomme  s'approcha  de  cet  endroit , 
ouvrit  une  lettre  qu'il  lut  d'un  air  fort  ému ,  et  qu'il  de'chira.  II  tira 
ensuite  un  pistolet  de  sa  poche ,  regarda  l'amorce  ,  et  battit  la  pierre 
avec  une  c\eí,  Aprés  avoir  jeté  son  chapeau  en  l'air  ,  il  appuya  le 
pistolet  sur  son  front;  l'amorce  prit,  mais  le  coup  ne  partit  point. 
L'homme  qui  s'e'toit  caché ,  s'élanqa  sur  l'Officier ,  et  lui  arracha 
son  pistolet  j  mais  celui-ci  mit  l'épée  á  la  main  pour  en  percer  son 
libérateur,  qui  lui  dit  froidement  :  Frappez,  je  crains  aussi  peu  la 
mort  que  vous,  mais  j'ai  plus  de  courage;  il  y  a  plus  de  vingt  ans 
que  je  vis  dans  la  peine  et  dans  l'indigence  ,  mais  je  laisse  á  Dieu  le 
soin  de  mettre  fin  a  mes  maux.  Le  Gentilhomme ,  touché  de  cette 
courte  harangue,  resta  un  instant  immobile,  répandit  un  torrcnt 
de  larmes ,  et  tira  sa  bourse ,  qu'il  donna  á  cet  honnéte  vieillard , 
en  le  priant  de  ne  faire  aucune  perquisition  pour  savoir  qui  il  étoit, 
et  lui  jura  qu*il  abandonnoit  sa  detestable  entreprise.  Quelle  le^on 
pour  les  panégjristes  du  suicide,  si  mauví^is  appréciateurs  du 
courage ! 
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XIV. 

Uw  Capitaine  Suisse  faisoit  enterrer  péle-mcle ,  sur  le  champ  de 
bataille,  Ies  morts  et  les  mourans.  On  lui  representa  que  quelques- 
uns  des  enterres  respiroient  encoré ,  et  ne  demandoient  qu'á  vivre  : 
Bon,  dit-il  y  si  on  vouloii  les  ecouter,  il  riy  en  auroit  pas  un  de  morí. 

XV. 

Un  Cure'  d'une  grande  Ville  étoit  obligé,  un  jour  de  cérémonie, 
de  re'pondre  a  un  discours  latin;  mais,  comnie  il  n'entendoit  point 
cette  langue  ,  voici  comme  il  s'y  prit  :  Messieurs,  dit-il  ,  les 
Apotres  parioient  plusieurs  langues  ;  on  vient  de  me  parler  latin  ^ 
et  moi  je  vais  repondré  en  francais. 

ivi. 

Un  jour  Louis  XIV  jouant  au  trictrac,  il  y  eul  un  coup  douteux. 
Olí  disputoit ;  mais  les  Courtisans  spectateurs ,  bien  loin  de  le 
de'cider,  gardoient  le  silence.  Arrive  M.  le  Comte  de  Grammont  : 
jugez-nous,  lui  dit  le  Roi.  Sire,  c*est  vous  qui  avez  perdu,  dit  le 
Comte.  He' ,  comment  pouvez-vous  décider  contre  moi ,  sans  savoir 
ce  dont  il  s'agit  ?  Eh!  sire,  ne  voyez-vous  pas  que,  pour  peu  que  la 
chose  eut  e'té  douteuse  ,  tous  ees  messieurs  vous  auroient  donné  gain 
de  cause  ?  Ce  M.  de  Grammont  connoissoit  bjen  les  Courtisans. 

XVII, 

Un  jour  k  la  Comedie,  un  plaisant  se  trouvoit  au  parterre,  k  la 
premiere  repre'sentation  d'une  piéce  nouvelle ,  et  applaudissoit  k 
tout  rompre,  en  criant  :  Ah ,  que  cela  esí  mauvais  !  Ceux  qui  se 
trouvoient  a  ses  cóte's ,  surpris  de  ce  procede  bizarre ,  lui  demandé- 
reut  pourquoi  il  disoit  que  la  piéce  étoit  mauvaise,  dans  le  temps 
méme  qu'ii  applaudissoit.  J'ai  recu,  re'pondit-il ,  un  billet  pour  ap- 
plaudir  ;  je  Tai  promis ,  et  je  tiens  parole  j  mais  je  suis  honnéte 
homme,  et  je  ne  puis  trahir  mon  sentiment :  c'est  pourquoi,  tout 
en  battant  des  mains,  je  dis  et  je  répéte  que  la  piéce  ne  vaut  rien. 
La  sensation  de  ce  personnage  devint  ge'ne'rale  ,  et  les  spectateurs 
se  mirent  comme  lui  a  battre  des  mains  et  a  siffler, 

XVIII. 

Le  Maréchal  de***menoit  des  dames  a  Pope'ra;  mais  toutes 
Ies  loges  avoient  ete'  retenues.  Comme  il  en  vit  une  remplie  pav 
un  domestique  qui  la  gardoit  pour  un  Abbé,  il  obligea  ce  domes» 
tique  de  sortir ,  et  fit  entrer  sa  compag^nie  dans  la  loge.  L'Abbe'  ar- 
riva  peu  de  temps  aprés  avec  des  Dames  ,  et  fut  pique' ,  comme  on 
le  pense  bien  ,  de  celte  violence.  Forcé  lui  fut  cependant  de  ceder 
pour  le  momeat  j  mais  le  iendemain  ilfil  assigaer  le  Maréchal  de- 
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vanl  le  Tribunal  des  Maréchaux  de  Frauce  ,  et  plaidant  lui-méme 
ja  cause ,  il  dit  qu'il  e'toit  bien  malheureux  d'éti  e  obligé  de  se 
plaindre  de  Fun  d'entr'eux  qui  de  sa  vie  n'avoit  pris  que  sa  loge,  et 
en  demanda  justice.  Le  Présidenl  lui  répondit  :  Monsieur,  vous 
venez  de  vous  la  faire. 

XIX. 

Un  officier,  dcvenu  borgne  a  la  guerre,  poi  loii  un  oeil  de  verre, 
qu'il  avoit  soln  d'óter  lorsqu'il  se  couchoit.  Se  trouvant  dans  une 
auberge,  il  appelle  la  servante,  et  lui  donnc  cet  oeil,  pour  qu'elle 
le  pose  sur  la  table.  Cependant  la  servante  ne  bougeoit  poiul. 
L'Officier ,  perdant  patience,  lui  dit  :  Eh  bienl  quattends-fu  lá'i 
Monsieiir  ^  répondit-elle  ,  yaltends  que  vous  me  donniez  l'autre. 

XX. 

ÜNEjeune  Dame  alia  se  coufesser  a  un  ileligieux.  Ce  reügieux, 
aprés  lui  avoir  lait  plusieurs  questions  relatives  a  la  confcssion  , 
parut  désirer  connoitre  celle  qui  se  confessoit,  et  lui  demanda  son 
nom.  La  Dame,  ne  voulant  pas  satisfaire  cette  curiosité  déplacce . 
lui  répondil :  Mon  pére ,  mon  nom  n*est  pas  un  péché, 

XXI. 

Ují  paysan ,  ayant  appris  qu'an  autre ,  son  débiteur ,  étoit  á  i'ago- 
ñie,  courut  cliez  lui  pour  se  faire  payer.  Le  debiteur  insolvable  lui 
dit  d'une  voix  presque  éteinte :  Laisses-moi  mourir  en  paix.  Oh!  par- 
bleu  non,  reprit  le  paysan,  tu  ne  mourras  point  que  je  ne  sois  payé. 

XXII. 

Des  Courtisans  de  TEmpereur  Auguste  lui  pre'sentérenl  un  jeune 
Grec  qui  lui  ressemblait  trait  pour  trait.  On  rapporte  á  ce  sujet 
que  l'Empereur,  aprés  l'avoir  long-temps  examiné,  lui  demanda, 
en  plaisantant,  si  sa  mere  étoit  venue  a  Romc.  JSon^  Seigneur,  lui 
répondit  le  Jeune  Grec  ,  qui  sentit  oü  tendoit  la  question;  mais 
mon  perey  est  venu  plusieurs  fois, 

XXIII. 

Un  Négociant  commit  un  jour  une  distraction  qui  appréta 
beaucoup  k  rire  a  ses  dépens.  On  lui  faisoit  signer  l'extrait  bap- 
tistaire  d'un  de  ses  enfans,  et  il  signa  :  Fierre  Larue  et  compagnie. 
II  ne  s'aper^ut  de  sa  sottise  que  par  la  risée  genérale  qu'elle  excita. 

XXIV. 

Ríen  de  plus  ridicule ,  disoit  un  Ministre  d'État  aux  Courtisans 
qui  Tenvironnoient ,  que  la  maniere  dont  se  tient  le  Conseil  chez 
quelques  ISations  Négres.  Représentez  vous  une  chambre  d'assem- 
blée,  QÜ  sont  placees  une  douzaine  de  grandes  crucbes  ou  jalte* 
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a  moitié  pleines  d'eaii.  C'est  la  que ,  ñus  et  d'un  pas  grave ,  se 
rendent  une  douzaine  de  Conseillers  d'Etat  :  arrivés  dans  cette 
chambre  ,  chacun  saute  dans  sa  cruclie,  s'y  enfoiice  jusqu'au  cou  , 
et  c'est  dans  cette  posture  qu'on  opine  et  qu'on  delibere  sur  les 
aífaires  d'Etat....  Eh  bien!  que  dites  \ous  de  cela,  dit  le  Ministre 
au  Seig^neur  le  plus  prés  de  lui  ?  Vous  n'en  riez  pas  !  Non,  répondit 
celu¡-ci,  car  je  vois  tous  les  jours  quelque  chose  de  plus  plaisant 
encoré.  Qu'est-ce  done  ?  reprit  le  Ministre.  C'est,  re'pondit  le 
Sei^ncur,  que  je  vois  tous  les  jours  un  pajs  oü  les  cruches  elles- 
mémes  tiennent  le  Conseil. 

XXV. 

Orí  avoit  dit  á  un  Religieux  prét  á  s'embarquer  :  Ne  désespércz 
de  lien  dans  une  tempcte,  tant  que  les  Malelots  jureront  et  blas- 
phémeront;  niais  s'ils  s'embrassent,  et  s'ils  se  demandent  récipro- 
quement  pardon,  tremblez!  Ce  Religieux  ne  fut  pas  plutót  en  pleine 
mer  qu'il  s'éleva  une  tempcte.  Le  bon  Pére ,  inquiet ,  envoyoít  d^ 
temps  en  temps  un-Frére  de  son  ordre  á  l'e'coutille ,  afin  qu'il  lui 
rapportát  les  discours  des  Matelots.  Ah,  monDieu!  mon  Pére,  tout 
est  perdu !  lui  vint  diré  le  Frere.  Ces  malheureux  font  des  impre'ca- 
tions  horribles;  vous  frémiriez  de  les  entendre;  leurs  blasphémes 
seuls  sont  capables  de  faire  engloutir  le  vaisseau.  Dieu  soit  loué,  dit 
le  Pére;  ne  craignez  rien,  et  tout  ira  bien. 

XXVI. 

Un  Ministre  protestant ,  fort  cole'rique  ,  expliquoit  le  Penta. 
teuque  a  des  enfans;  il  en  e'toit  a  l'article  de  Balaam.  Un  jeune 
garlón  se  mit  a  rire.  Le  Ministre  indigne'  gronda,  mena^a,  et  s'ef- 
forqa  de  prouver  qu'un  áne  pouvoit  parler,  surtout  quand  il  voyoit 
devant  lui  un  Ange  armé  d'une  épée.  Le  petit  garlón  n'en  rioit  que 
plus  fort.  Le  Ministre  s'emporta,  et  donna  un  grand  coup  de  pied 
a  l'enfant,  qui  lui  dit  en  pleurant  :  Ah!  je  conviens  que  ráne  de 
Balaam  parloit,  mais  il  ne  ruoit  pas. 

xxvii. 

Le  ridicule  despotisme  de  Gesler  chez  les  Suisses,  fit  p^rdre  k  la 
maison  d'Autriche ,  vers  le  commencement  du  treiziéme  siécle ,  la 
souverainete'  qu'elle  avoit  conserve'e  jusqu'alors  sur  ces  peuples.  Ce 
Gesler,  homme  bizarre  et  cruel,  s'avisa  un  jour  de  mettre  un  cha- 
pean au  bout  d'une  perche  qu'il  fit  planter  sur  la  place  d'Altorf, 
avcc  ordre  aux  passans  de  saluer  ce  chapean  ,  comme  si  c'étoit  lui- 
meme.  Un  laboureur,  nommé  Guillaume  Tell,  ayant  manqué  á  celtf; 
fornaalité,  Gesler  le  fit  venir,  et  lui  demanda  la  raison  de  sa  déso- 
béissance.  Le  paysan  s'excusa,  en  disant  qu'il  n'avoit  aucuni?  connois- 
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sanee  de  celte  loi^  sans  quoi  il  n'auroit  pas  manqué  de  s'y  conformer. 
Peu  contení  de  cette  réponse,  le  Ministre  Autrichien  ordonna  au 
laboureur,  ou  de  lui  diré  la  ve'rité ,  ou  d'abattre  d'un  coup  de  fleche 
une  pomme  sur  la  tete  de  celui  de  ses  enfans  qu'il  aimoit  le  plus; 
ajoutant  que ,  s'il  manquoit  son  coup ,  il  lui  feroit  óter  la  vie  a 
lui-méme.  Ge  pére  malheureux,  n'ayant  pu  adoucir  son  juge,  ni  par 
ses  pleurs,  ni  par  sespriéres,  prit  la  fleche,  et  la  décoclia  avec  tant 
de  bonheur,  qu'il  abaltit  la  pomme  á  cent  vingt  pas  de  distance , 
sans  faire  aucun  mal  a  son  fils.  La  joie  du  pére  fut  e'gale  au  dépit  du 
Gouverneur,  qui ,  toujours  dans  le  dessein  de  perdre  Guillaume ,  lui 
suscita  une  autre  querelle  sur  ce  qu'il  avoit  une  deuxiéme  fleche 
dans  son  carquois.  II  vouíut  savoir  de  lui  á  quel  usage  elle  étoit  des- 
tine'e  :  A  te  íuer  toi-méme ,  lui  re'pondit  Guillaume  Tell;  ce  quil 
exe'cuta  dans  le  temps  méme  que  le  Gouverneur  donnoit  ses  ordres 
pour  le  faire  conduire  en  prison.  Plusieurs  citoyens  se  réunirent 
^  Guillaume  aprés  la  mort  du  tjran;  et  cette  alliance  fut  le  com- 
mencement  du  Corps  Helvétique ,  qui  dure  depuis  plus  de  quatre 
cents  ans. 

XXVIII. 

On  rapporte  que  Francois  e'tant  dans  sa  chapelle  avec  plusieurs 
Seigneurs  pour  entendre  la  Messe,  un  filou  fort  bien  mis  se  plaqa 
derriére  le  Cardinal  de  Lorraine ,  et  lui  escamota  sa  bourse ;  mais 
p'ayant  pu  le  faire  sans  que  le  Roi  s'en  aper^út ,  il  lui  íit  signe  du 
dolgt  de  ne  rien  diré.  Le  Roi  crut  que  c'e'toit  un  badinage ,  et  ne 
dit  mot.  Mais  aprés  la  Messe,  il  demanda  au  Cardinal  ce  qu'il  avoit 
fait  de  sa  bourse.  Celui-ci  ne  la  trouvant  pas  ,  en  parut  fort  inquiet» 
et  donna  une  scéne  au  Roi,  qui ,  aprés  avoir  beaucoup  ri ,  ordonna 
que  la  bourse  fut  rendue  au  Cardinal.  Cependant  Tauteur  du  vol  ne 
parut  point,  et  le  Roi  s'aper^ut  un  peu  tard  qu'il  avoit  été  joué. 

XXIX. 

Pendant  qu'on  achevoit  de  batir  le  Pont-Neuf,  un  homme  qui 
avoit  entendu  parler  les  Entrepreneurs  d'un  bon  repas  qu'ils  de- 
voient  faire  ,  se  mit  a  toiser  le  long  du  pont ,  sans  rien  diré  á 
personne.  Sur  cela  on  le  croit  connoisseur,  et  on  l'invite  a  díner. 
Aprés  le  repas ,  les  Entrepreneurs  lui  dirent  qu'ils  voyoient  bien 
qu'il  avoit  quelque  pensée  sur  lenr  ouvrage  qui  pourroit  le  per- 
fectionner.  Je  songeois,  leur  dit-il  en  se  levant  de  table  et  s'en  allant, 
que  vous  avez  Irés-bien  fait  de  vous  y  prendre  en  large;  car  si  vous 
vous  y  fussiez  pris  en  long ,  vous  n'en  seriez  pas  venus  á  bout  de  la 
méoie  maniere. 
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XXX. 

Lk  Prince  Charles  Edouard,  fiis  aíné  du  Prétendant  au  troné 
d'Angleterre,  ajant  perdu  dans  ce  Royanme  une  bataille  decisiva 
en  1745,  fut  poursuivi  par  les  troupes  du  Roi.  II  erra  long-temps 
seul ,  et  toujours  au  moment  d'étre  la  proie  de  ceux  qui  vouloient 
gagner  la  forte  somme  á  laquelle  sa  tete  étoit  a  prix.  Un  jour,  ayant 
fait  dix  lieues  a  pied ,  et  se  trouvant  épuisé  de  faim  et  de  fatigue, 
¡1  entra  dans  la  niaison  d'un  Gentilhomme  qu'il  savoit  bien  n'étre 
pas  dans  ses  intéréts.  Ce  Gentilhomme  ,  ne'anmoins,  n'e'coutant 
que  sa  géne'rosite' ,  lui  donna  tous  les  secours  possibles,et  garda 
un  secret  inviolable.  Quelque  temps  aprés,  ce  seigneur  fut  accusé 
d'avoir  regu  Edoaard  chez  lui,  et  en  conse'quence  cité  devant  les 
Juges.  II  se  pre'sente  a  leur  Tribunal  avec  la  fermeté  que  donne  la 
vertu,  et  leur  dit :  SoufiFrez,  Messieurs,  qu'avant  de  subir  l'inter- 
rogatoire ,  je  vous  fasse  une  demande  :  Si  le  fils  du  Pre'tendant  se 
fut  refugié  chez  quelqu'un  d'entre  vous,  auroit-il  été  assez  vil  et 
assez  lache  pour  le  livrer  ?....  A  cette  question,  les  Juges  se  lévent 
et  renvoient  l'accusé. 

XXXI. 

Appelles, célebre  Peintre  de  Tantiquité ,  avoit  coutume  d'exposer 
ses  ouvrages  sous  les  yeux  du  Public,  pour  savoir  son  jugement, 
et  profiter  de  sa  critique.  Un  jour,  un  Cordonnier  trouva  qu'il 
manquoit  quelque  chose  a  une  sandale  ,  et  il  le  dit  hautement. 
Appelles  en  profita,  et  a  l'instant  corrigea  le  défaut.  Le  Cordon- 
nier ,  flatté  de  ce  qu'on  avoit  eu  égard  á  sa  critique ,  s'ingéra  une 
aulre  fois  de  censurer  mal  á  propos  une  jambe.  Le  Peintre,  qui 
connut  sa  fatuité  ,  mit  au  bas  du  tableau  critiqué  par  le  Cordonnier : 
J\^e  Sutor  ultra  crepidam.  Que  de  cordonniers  ou  de  savetiers  criti- 
ques, á  qui  Ton  devroit  diré  la  méme  chose!  Les  Clément ,  les 
Palissot ,  les  Sabatier  de  Castres,  etc.  n'ont-ils  jamáis  lu  cette  anee- 
dote  ,  ou  pourquoi  ne  la  lisent-iis  pas  ? 

XXXII. 

L'ÉTiQUETTE  est  uuc  dc  CCS  folies  des  homme^  sur  laquelle  on 
est  deja  bien  revenu,  si  ce  n'est  dans  quelques  contrées  d'Alle- 
magne  ;  mais  autrefois  elle  a  fait  faire  mille  extrávagances ,  elle  a 
méme  causé  des  scénes  tragiques,  et  a  eu  des  conséquences  funestes. 
Vers  la  fin  du  seiziéme  siécle,  un  Prince  en  fut  la  triste  victime. 
A  peine  relevé  d^une  maladie  dangereuse  ,  il  étoit  assis  devanl  une 
cheminée  oü  Ton  avoit  allumé  un  íi  grand  feu,  qu'il  en  pensa 
éiouífer  de  chaleur.  Selon  l'étiquette ,  son  rang  ne  lui  peimetloit 
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pas  de  se  Icver  pour  appeler  da  secours;  les  Ofliciers  en  charge 
étoient  absens  ,  et  les  domestiques ,  sans  blesser  l'etiquette  ,  ne  pou- 
voicnt  enlrcr  dans  rappartcment.  A  la  fia  parut  un  officier  ,  auquel 
le  Prince  ordonna  d'éteindre  le  feu ;  mais  celui-ci  s'en  excusa  ,  sous 
pretexte  que  l'étiquette  lui  défendoit  ^e  faire  une  loUe  íonclion, 
pour  laquelle  il  fallait  appeler  ,  d¡soit-il,  tel  OÍFicier  qu'il  nomnia, 
et  qui  e'toit  absent.  Néanmoins  le  Prince  soutint  la  chalcur,  plutót 
que  de  deroger  a  sa  dignité  ;  mais  il  s'echauíFa  tellcmeiU  le  sang^ 
que  le  lendemain  il  eut  un  érysipéle  á  la  tete;  doat  il  mourut 
quelques  jours  aprés. 

XXXIII. 

A  la  fin  du  siécle  suivant ,  les  AUemands  mémes  nous  donnérent 
un  exemple  du  pea  de  cas  qu'ils  commen^oient  á  faire  da  vain  céré- 
raonial  de  l'oliquette.  En  i683,  Sobieski ,  Roí  de  Pologne,  obligea 
les  Tures  a  lever  le  siége  de  Vienne.  L'Empereur,  qui  s'étoit  éloigne' 
de  cette  Capitale,  y  rentra  et  fit  diré  qu'il  desiroit  passionnémcnl 
de  voir  le  Roi  Polonois ,  et  d'embrasscr  le  liberateur  de  son  Pays. 
L'e'tiquctte  d'abord  causa  quelque  embarras,  et  Ton  demanda  com- 
ment  un  Empereur  devoit  reccvoir  un  Roi  électif  :  A  bras  oiwerts  ^ 
s^il  a  sauvé  VEmpire  ,  s'ecria  le  Duc  de  Lorraine  ,  dont  la  grande 
ame  de'daignoit  ees  petites  formalite's. 

XXXIV. 

Ceux  qui  gouvernent  ne  sauroient  apporter  trop  de  sévérité 
lorsquMl  s'agit  de  Tintéret  public.  C'est  sur  ce  principe  que  se 
conduisoit  Saíd  ,  gouverneur  de  Bassora.  II  avoit  inutilement  tenté 
de  purger  la  Ville  des  assassitis  qui  l'infestoient ;  il  se  vit  contraint 
a  la  fin  de  de'cerner  la  peine  de  mort  centre  tout  homme  qui  se 
Irouvei  oit  la  nuit  dans  ks  rúes.  On  y  arréta  un  Etranger ,  qui  fut 
conduit  devant  le  Gouverneur  ,  dont  il  essaya  de  fléchir  la  clémence 
par  ses  larmcs.  Malheureux  Etranger,  lui  dit  Sa'id,  je  dois  te 
paroílre  injuste  en  punissant  une  contravention  á  des  ordres  que 
tu  as  pu  ignorer;  mois  le  salut  de  Bassora  dépend  de  ta  mort,  et  ce 
n'est  qu'en  pleurant  que  je  te  condamne. 

:  XXXV. 

Lé  Duc  d'Orle'ans,  Re'gent  pendant  la  minorite'  de  Louis  XV, 
interrogeoit  un  jour  un  etranger  sur  le  caraclére  et  le  génie  des  diffe- 
rentes  Nations  de  l'Europe.  La  seule  maniere,  lui  dit  Tétránger,  de 
re'pondre  á  V.  A.R.  ,  est  de  lui  répéter  les  premieres  questions 
que  chez  les  divers  Peuples  l*on  fait  le  plus  communément  sur  le 
corapte  d'un  homme  qui  se  pre'sente  dans  le  monde.  En  Espagne , 
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ajoüla-t-il,  on  demande  :  Est-ce  un  Grand  de  la  premiére  classe  ? 
En  Allemagne  :  Peut-il  entrar  dans  les  Chapitres?  En  France  : 
Est-il  bien  h  la  Cour  ?  En  Hollande  :  Conibien  a-t-il  d'or  ?  En 
Angleterre  :  Quel  horame  est-ce  ? 

•  XXXVI. 

ToTJT  ce  qiii  rappelle  aux  hommes  qu'iis  doivent  se  regarder 
comme  fréres  ,  mérite  d'étre  rapporle'.  Le  Gouverneur  de  la  Yir- 
ginie,  causant  un  jour  avcc  un  Négociant ,  vil  passer  un  Ncgre 
qui  le  salua,  et  a  qui  ii  rendit  le  salut.  Comment,  dit  le  Ne'gociant , 
V.  Ex.  s'abaisse  jiisqa'a  saluer  un  esclave!  Sans  doute,  répondil  le 
Gouverneur  j  je  serois  bien  fáché  qu'un  esclave  se  monlrát  plus  hon- 
néíe  que  raoi. 


APOPHTEGMES. 

Aípophtegme  esl  un  mot  grec,  qui  signifie  parole  remarquable  de 
qaelque  Personnage  illustre.  C'est  ordinairement  le  mot  favori  de 
quelque  Héros,  ou  d'iin  Phllosophe;  c'est  l'abrégé  de  sa  morale,  cu 
le  résultat  de  ses  réflcxions.  Tels  sont  ceux  que  je  vais  rapporter. 

II  n'y  a  rien  de  si  timide  qu'une  mauvaise  conscience. 

Les  trois  choses  les  plus  diñiciíes,  sont  de  taire  un  sccret,  d'ou- 
blier  une  injure  ,  et  de  bien  user  de  son  loisir. 

On  éprouve  l'or  par  le  feu,  la  femme  par  l'or,  et  Thomme  par  la 
femme. 

La  vue  d'nn  ivrogne  est  la  meilleure  le^on  de  sobrieté  que  Ton 
puissc  donncr. 

La  supérioril.é  de  sagesse  qui  m'est  accordée  par  FOracle ,  disoit 
Socrate,  se  re'duit  a  étre  convaincu  que  j'ignore  ce  que  je  ne  sais 
pas. 

La  plus  nécessaire  de  toutes  les  Sciences,  est  d'apprendre  á  se  ga- 
rantir de  la  contagión  d'un  mauvais  exemple. 

Le  seui  bien  qui  ne  peut  nous  étre  enleve',  c'est  le  plaisir  d'avoir 
fait  une  bonne  action. 

L'avare  ne  posséde  pas  son  bien  ,  mais  c'est  son  bien  qui  Je 
posséde. 

L'espe'rance  est  le  songe  d'un  homme  éveillé.  ^ 
La  felicite'  du  corps  consiste  dans  la  santé ,  et  celle  de  Tesprit  dans 
le  savoir. 

Parmi  les  bétes  sauvages ,  la  plus  a  craindre  est  le  Tyran ;  parmi 
les  animaux  domestiques ,  c'est  le  Docteur. 


444  SUPLEMENTO 

PRÉCIS  HISTORIQUE  DE  L'ESPAGNE. 

L'EspAGNE,  qu'on  iiommoit  autrefois  Ibéiie,  du  fleuve  Iberus 
(  aujourd'hui  l'Ebre  ) ,  qui  Tarrose;  et  Hespérie,  a  cause  de  sa  si- 
tualion  vers  I'Occident,  fut  peiiple'e,  dít-on ,  par  une  Golonie  de 
Phe'niciens,  environ  i5oo  ans  avant  Je'sus-Christ.  Ceux-ci,  selon  Bo- 
chart,  luí  donnércnt  le  nona  de  Spania,  mot  phe'nicien,  qui  sigoifie 
lapin ,  parce  que  cette  región  en  cítoit  remplie  lors  de  la  vcnue  de 
ees  Colons. 

Les  Carthaginois  s'introduisirent  en  Espagne  sous  pretexte  de 
commerce,  vers  Tan  4^8  avant  notre  Ere;  et  s'y  étant  sortifiés 
peu  á  peu,  leur  ge'néral  Hs^milcar  la  subjugua  entiérement, -233  ans 
aprés.  Mais  ils  ne  conservérent  pas  long-temps  cette  conquéte,  car 
les  Romains  la  leur  enlevérent  Tan  200  avant  Jésus-Christ ,  et 
en  furent  les  maítres  prés  de  s¡x  cent  soixante  ans.  Yers  le 
commencement  du  cinquiéme  siécle,  les  Sueves,  les  Alains  et  les 
Goths  s'en  emparérent ;  et  aprés  plusieurs  petites  guerres ,  ees 
dcruiers  en  devinrent  les  maítres  uniques  ,  et  y  re'gnérent  environ 
3oo  ans.  Julián  ,  Comte  de  Tánger ,  indigné  d'un  outrage  qu'il 
avoit  rcQu  du  Roi  Rodrigue  ,  appela,  en  sept  cent  dix-huit ,  les 
Sarrasins  ou  Arabes  qui  étoient  alors  les  maítres  de  la  cote 
d'Afrique.  Ces  Barbares  s'emparérent  de  presque  toute  l'Espagne  , 
et  ils  y  re'gnérent  plus  de  sept  cents  ans.  On  les  a  nommés  Maures 
en  Espagne ,  parce  qu'ils  y  étoient  venus  de  la  Mauritanie  ,  noni 
que  portoit  autrefois  une  partie  de  TAfrique  connue  des  Anciens. 
Dans  cedésastre,  les  Chrétiens  se  réfugiérent  dans  les  montagnes 
des  Asturies  et  de  Léon ,  pour  éviter  le  joug  de  ces  Barbares. 
Ils  s'y  donnérent  un  Roi  nommé  Pélagej  ses  Successeurs  s'y  for- 
tifiérent ,  et  s'étendirent  peu  a  peu  dans  les  Pays  circonvoisins  : 
enfin,  ils  y  devinrent  les  plus  forts ,  et  l'Espagne  Chrétienne  fiit 
long-temps  partagée  en  plusieurs  Royaumes.  Les  principaux  étoient 
ccux  de  Léon,  de  Gastille  ,  d' Aragón  et  de  Navarre  ;  mais  en  1476^, 
les  Etats  d'Aragon  et  de  Gastille  furent  réunis  par  le  mariage 
de  Ferdinand  V,  Roi  d'Ai;^gon  ,  avec  Isabelle ,  héritiere  de  Gastille. 
Le  dernier  Royanme  d^  Maures ,  qui  étoit  celui  de  Grenade  ,  fut 
conqiiis  en  i49'¿  í  quelques  années  aprés  ,  toute  la  race  de  ces  in- 
fideles fut  renvoyée  en  Afrique. 

Philippe,  Archiduc  d'Autrichc,  fils  de  l'Empereur  Maximilien  , 
ayant  épousé  Jeanne,  filie  de  Ferdinand  et  d'ísabelle  ,  devint  maítre 
de  cette  grande  Monarcliie  :  elle  fut  au  plus  haut  comble  sa  gloire 
sous  leur  fils  l'Empereur  Charles-Quint.  Ge  Prince ,  s'étant  démis 
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de  ses  Etats  pour  vivre  dans  la  retraite,  laissa  ce  qu'il  posse'doil  en 
Allemagne  a  son  frére  Ferdinand  (flont  Charles  VI,  dernier  Empe- 
reur  de  la  Maison  d'Autriche,  descendoit);  etilmit,  en  i555,  son 
fiis  Philippe  II  en  possession  du  Royanme  d'Espagne,  dont  de'pen- 
doil  alors  celui  de  Naples  et  de  Sicile ,  la  Sardaigne  et  le  Duche'  de 
Milán  en  Italie,  la  Franche-Comté  en  France,  et  les  dix-sept  Pro- 
vinces  dans  les  Pays-Bas  ;  auxquels  joignant  les  vastes  conquétes 
faites  dans  le  Nouveau-Monde  par  Fernand  Cortez  et  Francois 
Pizarre,  Philippe  pouvoit  diré  avec  raison  que  le  solcil  ne  se  cou- 
choit  jamáis  sur  ses  terres.  Cependant,  en  i58o,  tandis  que  ce  Mo- 
narque  perdoit  une  partie  des  Pays-Bas  (les  Provinces-Unies) ,  il  se 
rendoit  maitre  du  Portugal,  qui  se  mit  en  liberte'  en  i644j  sous  le 
régne  de  Philippe  IV.  Enfin,  Charles  II,  en  1700,  n'ayant  point 
d'enfans,  norama,  par  son  testament,  pour  he'ritier  de  ses  États, 
Philippe,  Duc  d'Anjou,  petit-fils  de  Louis  XIV,  et  de  l'Infante 
Marie-Thérése ,  soeur  du  Roi  Charles  II.  Ce  Prínce  prit  le  nom  de 
Philippe  Vj  mais  Charles,  Archiduc  d'Autriche,  qui  a  e'té  depuis 
Empereur  sous  le  nom  de  Charles  VI,  pre'tendit  a  la  succession 
d'Espagne ,  comme  descendant  de  Ferdinand.  Aide'  par  les  x\nglais 
et  les  HoUandais,  il  s'empara  de  plusieurs  Provinces  d'Espagne,  et 
prit  le  nom  de  Charles  III.  Enfin ,  par  les  traite's  d'Utrecht  et  de 
Bade,  en  1713  et  1714  ,  on  lui  ce'da  quelques  Etats  en  Italie,  et  on 
lui  accorda  le  droit  de  faire  des  Chevahers  de  la  Toison-d'Or. 

BIBLIOTHÉQUE  FRANCAISE, 

ou  Choix  de  Lwres  que  tout  Amateur  de  la  Littér ature 
doit  se  procurer, 

GRAMMAIRE. 

Grammaire  frangaise  de  M.  de  Wailly,  i  vol.  in-12. 
Dictionnaire  de  TAcadémie  francaise,  1  vol.  in-4**. 
Dictionnaire  de  la  Langue  francaise,  par  Gattel,  1  vol.  ín  8^. 
Nouveau  Vocabulaire  francais , /!7ar  de  TVailly,  i  vol.  in-8'\ 

Synonymes  franí^ais,  par  Girard,  Beauztt  et  Roubaud ,  3  vol.  ín-12. 

JVota.;Ce  dernier  ouvrage  est  absolument,  nécessaire  pour  bien  connoilre  le 
géüie  et  les  fiaesses  de  la  laague  francaise. 


LOGIQÜE. 

Logique  de  Porl-Royal,  i  yol.  in-12. 
Logique  de  Du  Marsais^  i  vol.  in-i  A. 

MORALE. 

Erudition  complete ,  de  Bielfeld,  4  vol. 

Traite'  du  vrai  mcrite,  par  Clai^ille^  1  vol.  in-i?.. 

Espiit  de  Bossuet,  ou  Choix  de  pensées  tirées  de  ses  meiileais 

ouvrages,  i  vol.  in-i^. 
Moeui  s,  coutumes  et  usages  des  Anciens,  par  Sabatier,  3  vol.  in-12. 
Cause  de  la  grandeur-et  decadence  des  Romains,  i  vol.  ia-12. 

MYTHOLOGIE. 

Diclionnaire  de  la  Fable  ,  ou  Mylhologie  grecque  ,  latine,  égyp- 

tienne,  ccltique,  ele.  ^  par  Fr.  ñ'oél,  2  vol.  in-8o- 
Diclionnaire  de  la  Fable,  par  Chompré,  1  vol.  in-i8. 
Origine  des  Dieux  du  Paganisme  ,  par  Bergier,  1  vol.  in-12. 

GÉOGRAPHIE. 

Ge'ographie  universelle,  traduite  de  Tangíais  PJ^,  Gutthrie ,  9  vol. 

in-Ho  et  atlas  in-foL 
Geographie  nioderne,  de  JSicole  de  la  Croix,  1  vol.  in-12. 
Concorde  de  la  Geographie,  de  Pluche ^  i  vol.  in-12. 

VOYAGES. 

Abregé  de  l'Histoire  géne'rale  des  Vojages,^a!r  Laharpe^  1^  vol. 
in-80  et  atlas. 

Vojage  du  ¡eune  Anadiarais  en  Gréce, /?ar  V ahhé Barthélcmi,  n  yol. 
in-8''  et  atlas  in-4°. 

Nota.  II  y  a,  en  oulre,  beauconp  c!\'»utre3  Voyages  á  la  fois  insirucfifs  ct 
amusans,  qu'on  ne  uomme  pas  ici,  vu  que  la  nomenclalure  eu  seroit  irop 
loDgue. 

mSTOIRE. 

Pre'cis  de  l'Histoire  universelle,  par  Anquetil,  12  vol.  in-12. 
Discours  sur  l'Histoire  universelle,  par  Bossiiel^  1  yol.  in-12. 

Nota.  Si  Ton  veut  lire  l'Histoire  avec  rr.étliocle  et  avec  fruit,  il  faul  absolument 
comineucer  par  ees  deiix  premicrs  ouvrages,  qui  sont  des  chefá-d'oeuvre. 

Histoire  Ancienne^  par  Eollin ,  t4  vol.  in-12. 
Hisloire  Romaine,  par  le  niéme  ,  16  voÍ.  in-12. 
Histoire  des  Révolutions  romaines,  par  V erlot,  2  vol.  in-12. 
Histoire  des  Empereurs  romains,  par  Crevíer,  12  vol.  in-12. 
Histoire  du  Bas-Empire,  par  Le  Beau,  continue'e  par  Aineilhon, 
26  vol.  iti- 12. 

Abregé  de  l'Histoire  d'Espagne , /?¿tr  le  Pere  Duchesne ,  i  vol. 
Histoire  des  Révolutions  d'Espagne,  par  le  Pére  d^Orléans y  5  vol. 
in-12. 

"Révolution  de  Portugal ,  par  V abbé  Vertot ,  1  vol.  in-12. 
Abrégé  chronologique  de  l'Histoire  de  Franca, '^ar  le  Président 
Hénault,  5  vol.  in-S». 
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Hisloire  de  France,  depuis  i'établisseraent  des  Gaules  jusqu'a  la  ñn 

de  la  monarchie  ,  par  Anquetil^  i4  vol.  in-12. 
Histoire  de  Malte,  par  J^ertot ,  n  yol.  in-12. 

Histoire  des  Revolutions  d'Angleterre  ,  par  le  Pere  d'Orléans , 
4  vol.  in-12. 

Histoire  des  Re'volntions  de  Suéde,  par  J^erlot,  1  vol.  in-ri. 
Hisloire  des  Variations  des  Eglises  protestantes,  etc.,  par  Bossuet , 
3  vol.  in-12. 

Histoire  de  The'odose-le-Grand ,  par  Fléchier,  i  vol.  in-12. 
Dictionnaire  liistorique  des  Hommes  illuslres,  etc. ,  par  MM.  Chau- 
don  et  Delandine ,  nouvelle  edilion,  20  vol.  in-80. 

PHYSIQUE  ET  HISTOIRE  NATURELLE. 

Principes  élémentaires  de  Physique  ,  par  Brisson ,  3  voL  in-80, 
avec  tig. 

Dictionnaire  de  Physique,  par  le  méine ,  6  vol.  in-8®  et  atlas. 
Histoire  naturelle,  par  Bnffon,  80  vol.  in-18. 

LITTÉRATURE. 
Principes  de^  Littérature,  par  l'abbé Balleujc ,  6  vol.  in-12. 
Traite  des  Eludes  ,  par  Rollín  ,  4  vol.  in-i  2. 
OEuvres  de  Condülac ,  iZ  vol.  in-80  ou  3i  vol.  in-12. 
OEuvres  de  M.  Thomas,  4  vol.  in-12. 
OEuvres  de  Fontelle ,  11  vol.  in-12. 

Iliade  et  Odjssée  d' Hombre ,  traduites  par  Biíaube',  i4  vol.  in-18. 

POÉSIE. 
OEuvres  de  Boileau,  i  vol.  in-i8. 

Poéme  sur  la  Religión,  par  Hacine  le Jils,  i  vol.  in-18.  ' 
OEuvres  clioisies  ct  Odes  sacrées ,  de  J.-B.  Rousseau,  i  vol.  in-18, 
Fables  de  Lafonlaine ,  i  vol.  in-12. 

THÉATRE. 

Chefs  d'ocuvre  de  Fierre  et  Thomns  Corneille ,  5  vol.  in-18. 

Cheí's-d'oeuvre  dramatiqnes  de  Voltair^ ,  4  Vol.  in-18. 

Les  oeuvres  de  Hacine,  5  vol.  in-18. 

Les  oeuvres  de  Ci^ébillon,  3  vol,  in-18. 

Les  oeuvres  de  Moliere  ^  6  vol.  in-18. 

Les  oeuvres  de  Régnard ,  4  vol.  in-18. 

Les  oeuvres  de  Destouches,  5  vol.  in-í2. 

ROMANS,  CONTÉS. 
Contes  moraux,  de  M.  de  Marmonlel^  4  vol.  in-i2. 
Histoire  de  Gil-Blas,  6  vol.  in-18. 
Dictionnaire  d'Anecdotes,  etc.,  2  vol.  in-8<». 


TABLA  ALFABÉTICA 


De  las  Materias  tratadas  en  esta  Gramática ,  que  hace, 
una  especie  de  Diccionario  de  las  reglas  de  la  lengua 
francesa. 


K 

A  ,  letra  vocal,  su  pronunciación,  pag.  12.  Unida  á  la  ¿  ó  á  la  pitrdesu 
sonido  propio.  Véase  ai ,  au ,  etc.  Cuando  el  sonido  de  a  debe  escribirse 
a,  at  ó  aSf  pag.  44*  Cuando  la  a  recibe  acento,  y  cúrales,  pag.  45. 

parlicula  castellana,  su  equivalente  en  francés,  p.  56.  Cuando  debe  tra- 
ducirse sur,  pag.  164.  Guando  en,  p.  ibid.  Cuando  se  suprime,  p.  164. 
u4 ,  panícula  francesa,  su  uso,  pag.  127. 
^hhé,  sus  significados  y  acepciones,  pag.  3i8. 
Abreviaturas  mas  usuales,  pag.  5^. 

Absoudre ,  verbo  defectivo,  su  conjugación,  pag.  114. 
Acabar,  sus  acepciones ,  pag.  282. 

uáccommoder,  sus  acepciones,  pag.  3 18. 
u4ccoucher,  sus  significados,  pag.  ibid. 
Accroire ,  advertencia  sobre  dicho  verbo,  pag.  346. 
Acentos,  la  lengua  francesa  tiene  tres,  su  explicación  y  valor,  p.  t^'^, 
Aclievé ,  sus  acepciones,  pag.  3 19. 
jiccjuérir,  verbo  irregular,  su  conjugocion,  pag.  106. 
Adjetivo,  su  definición,  pag.  57.  Como  se  diferencia  el  femenino  del  mascu- 
lino en  los  adjetivos,  pag.  60.  Adjetivos  que  no  varian  de  masculino  á 
femenino,  pag.  61.  Construcción  del  adjetivo  con  el  sustantivo,  p.  167. 
Adjetivos  que  se  anteponen  al  sustantivo,  pag.  ibid.  Los  que  pueden 
anteponerse  ó  posponerse  á  dicho,  pag.  168.  Los  que  antepuestos  al 
sustantivo  tienen  uua  significación,  y  pospuetos  otra,  p.  ibid.  Concor- 
dancia ilel  adjetivo  con  el  sustantivo,  pag.  170.  Adjetivos  usados  como 
adverbios,  pag.  171.  Adjetivos  que  admiten  régimen,  y  cuales  son, 
png.  ibid.  Lista  de  los  adjetivos  mas  usuales,  con  su  formación  femenina, 

pag.  1.99- 

uédresse,  sus  significados,  pag  319. 

Adresser^  sus  acepciones,  pag.  ibid. 
Adverbio,  su  definición,  p.  118.  Su  división  en  adverbios  de  tiempo,  p.  ibid. 
De  lugar,  pag.  120.  De  cantid.id ,  p.  121.  De  orden  ,  p.  122.  De  modo 
y  calidad  ,  pag.  ibid.  De  afirmación ,  negación  y  duda,  p.  I25.  Expre- 
siones adverbiales  ,  pag.  I23.  Adverbios  en  nient ,  como  se  forman  , 
pag.  124.  Lugar  que  deben  ocupar  los  adverbios  en  las  oraciones,  p.  i44 
y  siguientes. 

Aen ,  su  pronunciación,  pag.  i5. 

Affaire ,  sus  significados  y  acepciones ,  p.  319. 

AJficher,  sus  acepciones  ,  pag.  ibid. 

Afinque,  advertencia,  p.  J90. 
Ahogar,  sus  acepciones ,  p.  282. 

Ai,  ay,  eai  j  aie ,  su  pronunciación,  p.  »3. 

AÚ,  adíe,  su  pronunciación,  p.  23.  Su  ortografía,  p. 

Aim,  ain ,  su  pronunciación,  p.  16. 

Aindre  ó  eindre,  su  ortografía,  p.  4^' 
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Ajouter^  sus  acepciones,  pag.  3 19. 
Al  ,  A  LA,  A  LOS,  etc.  cuando  se  suprimen  en  la  oración,  p.  166. 

Á  la,  arlículo  femenino  francés,  advertencia  sobre  dicho,  p,  i65. 

Alcorán,  acepción  de  dicha  voz,  p.  319. 
Alfabeto,  es  el  misino  en  ambos  idiomas,  p.  g. 
Alüo,  equivale  á  quelque  chose  ó  un  peu,  p.  282. 
Alguno,  cuando  se  traduce  qiielque,  j  cuando  quelqiiun ,  p.  79. 

Aller,  verbo  irregular,  su  conjugación,  p.  io5.  La  de  s^en  aller,  p.  iio. 
Significados  y  acepciones  de  aller,  p.  819. 

Aliare ,  siguificado  y  acepcioucs  de  dicha  voz,  p.  820. 
Alto,  haut ,  granel,  diferencia  de  estos  significados,  p.  282. 
Alzar,  sus  acepciones,  p.  283. 

Anij  an ,  can,  su  pronunciación,  p.  i5. 

Aimne ,  su  pronunciación,  p,  24. 

An,  cuando  se  escribe  am ,  j  cuando  ant  ó  ent ,  p-  ^3.  y 

Anecdotes  ¡  bons  mols ,  faits  kisto r iq ues  ,  etc.  p.  l\^2. 
ASro  ,  an,  année ,  diferencia  de  estos  dos  significados,  p.  283. 

Aon,  su  pronunciación,  p.  j5. 
Apostar,  sus  acepciones ,  p.  283. 
Apostrofe,  lo  que  es ,  y  su  uso,  p.  46. 

Apostropher,  verbo,  sus  acepciones,  p.  820. 
Aprender,  véase  apprendre. 

Apprendre ,  sus  acepciones  ,  p.  ibid. 

Aprés ,  preposición,  advertencia  sobre  dicha,  p.  ibid. 
Apuntar,  sus  acepciones,  p.  288. 
A  QUE,  en  sentido  de  apuesta,  p.  176. 

Araña,  araígnéc,  lustre,  diferencia  de  estos  significados,  p,  203. 
Armar,  sus  acepciones,  p.  284. 

Arréter,  sus  significados  y  acepciones,  p.  021. 
A r riere ,  voz  que  hace  parte  del  significado  de  otras ^  p.  ibid. 
Arrii^er,  sus  significados  y  acepciones ,  p.  ibid. 
Artículo  (el),  lo  que  es,  y  su  uso  en  castellano ,  p.  ^4.  Sus  equivalentes 
en  francés,  p,  ibid.  El  artículo  ftauces  antes  de  vocal,  p.  55.  Uso  del  ai- 
tículo  francés,  p.  ibid.  Su  sintaxis,  p,  168.  Cuando  se  repite  antrs  de 
cada  suslautivo  cu  la  misma  oración,  p.  166,  Debe  ponerse  antes  de 
nombres  de  regiones,  p.  i65.  El  ponerlo,  ó  no,  en  una  oracio»,  suelo 
mudar  el  sentido  de  ella,  p.  34^^ 
Arruga,  ride ,  pli ,  diferencia  de  estos  significados,  p.  284. 
Assaillir,  verbo  defectivo,  advertencia  sobre  dicho,  p.  i  12. 
Asseoir,  s'asseoír,  advertencia  sobre  dichos  vt  rbos  ,  p.  i  1 1. 
Asiento,  sie'ge,  place,  advertencia  sobre  estos  significados,  p.  284  y  382. 
Attacher,  sus  acepciones,  p.  821. 
AttrairCf  véase  traire. 

Atlraper,  sus  significados  y  acepciones,  p.  022. 
Au ,  eau,  su  pronunciación,  p.  i3. 

Au,  ariículo  francés,  p.  54-  Advertencia  sobre  dicho,  p.  166.  > 
Aumentativo  (nombre),  su  definición,  p.  65.  Como  se  expresa  en  fiances, 
p.  ibid.  y  66. 

Aun,  méme ,  encoré,  diferencia  de  estos  significados,  p.  284. 
A  UN  TIRO  DE,  advertencia  sobre  dicho  modo  de  hablar,  p.  129. 

Aussi  que.,  si  que,  tan,  como,  su  diferencia,  p.  63.  No  deben  equivo- 
carse con  autant  que  ó  tant  que,  p.  i  72. 

Autant  que,  véase  aussi  que, 

Autrui,  ageno,  agena,  p.  80. 

Aux ,  artículo  flanees,  p.  55.  Advertencia  sobre  dicho,  p.  iC5- 
Auxiliares  (verbos).  Yéase  vei-bo. 
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Auancer^  sus  significaciones  y  acepciones,  pag.  322. 

yii'antagcux ,  adjetivo,  sus  acepciones,  p.  ibid. 

Aí^eaglément ,  no  debe  equivocarse  cou  aí^euglement ,  p.  i25. 

Auoir,  verbo  auxiliar,  equivale  á  haber  ó  tener,  su  conjugación  ,  p.  83.  Su 
función  en  la  conjugación  de  los  demás  verbos,  p.  86.  Cuando  se  usa 
como  impersonal ,  p.  117.  Sus  acepciones,  p.  322. 

Ai'oir  beau ,  galicismo,  p.  i85. 

Auouer,  sus  significacioues  y  acepciones  ,  p.  SaS. 
Azul,  ¿Zew,  azur,  uso  de  estos  dos  significados,  p.  44* 

B 

B,  su  pronunciación,  p.  ig.  El  modo  de  no  equivocarla  con  la  V,  p.  38» 
Barba,  mentón,  barbe ,  diferencia  de  estos  significados,  p.  284. 

Barrean,  sus  significados  y  acepciones,  p.  824. 
Barro,  boue,  terre ,  argile ,  diferencia  de  estos  significados,  p,  3  ¡4  y  355. 

Bas ,  sus  acepciones  ,  p.  824. 
Bata,  ro¿e,  robe  de  chambre ,  diferencia  de  estos  significados,  p.  284. 

Balón,  sus  significados  y  acepciones,  p.  324. 

Battre ,  verbo  irregular,  su  conjugación,  p.~  109.  Sus  significados  y  acep- 
ciones, p.  324. 
Bajar,  sus  acepciones,  p.  284. 

Beau,  adjetivo,  sus  significados  y  acepciones ,  p.  325. 

Beau-pére  ,  belle-mére ,  beau-Jtls ,  belle-Jille ,  etc.  Véase  heau. 

Beau,  auoirbeati,  p.  i85. 
Beneficio,  bienfait,  bénejlce ,  profit ,  diferencia  de  estos  significados,  p.  285, 

Bénir,  advertencia  sobre  dicho  verbo,  p.  iio. 
Bebida,  boisson ,  breu^age ,  diferencia  de  estos  significados,  p.  285. 

Blaise ,  Blas,  su  acepción,  p.  325. 

Blanc ,  adjetivo,  sus  acepciones  ,  p.  ibid, 

Blesser,  sus  acepciones,  p.  ibid. 
Boca,  bouche,  gueule ,  diferencia  de  estos  significados,  p.  285. 

Boire ,  verbo  irregular,  su  conjugación,  p.  109. 
Bomba,  pompe,  bombe,  diferencia  de  estos  significados,  p.  280. 
Borracho,  iVre,  'n^rogne,  diferencia  de  estos  significados,  p.  ibid. 
Botillería,  advertencia  sobre  dicha  voz,  p.  24^» 

Bouillir,  verbo  irregular,  su  conjugación  ,  p.  106. 

Bourgeois ,  sus  significados  y  acepciones,  p.  826. 

Bourrer,  sus  acepciones,  p.  ibid. 

Bout,  sus  significados  y  acepciones,  p.  ibid, 

Braire ,  verbo  defectivo,  su  conjugación,  p.  11 4» 

Briser,  sus  acepciones ,  p.  827. 

Broder,  sus  acepciones  ,  p.  ibid. 

Brouillard ,  sus  significados  y  acepciones  ,  p.  ibid. 

Brouiller,  sus  acepciones,  p.  ibid, 

Bourg ,  véase  village. 
Büenas  noches,  su  significado  ,  p.  244* 

c 

C ,  su  pronunciación  ,  p.  19. 

Cabo,  propiedad  de  sus  diferentes  significados,  p.  285. 
Cada,  cuando  se  expresa  por  chaqué  ó  tous ,  p.  79  y  286. 
Caer  ,  propiedad  de  sus  significados  y  acepciones  ,  p.  286. 
Calle,  rae,  allée ,  uso  propio  de  estos  significados,  p.  ibid. 
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Campo,  cavip  ^  champ ,  campagne ,  propiedad  de  estos  significados,  pag.  287- 
Capellán,  Chapelain ,  ^umonier,  diferencia  de  estos  significados,  p.  ibid. 
Cara,  visage ,  figure ,  mine,  etc.  uso  propio  de  estos  significados,  p.  ihíd. 
Carne,  chair,  viande ,  propiedad  de  estos  significados,  p.  ibid. 

Carillón ,  carrillonner,  acepciones  de  dichas  voces,  p.  328. 

Carrean,  sus  significados  y  acepciones,  ibid. 
Carrera,  propiedad  de  sus  diferentes  significados,  p.  287. 

Carie,  sus  significados  y  acepciones,  p.  328. 
Cartera,  propiedad  de  sus  diferentes  significados,  p.  388. 
Cartilla  FRANCESA ,  p.  lo. 

Casa,  cuan(Jo  debe  traducirse  cAes ,  p.  127  y  128. 
Casar,  marier,  époiiser ^  véase  épouser. 

Casser,  significados  y  acepciones  de  dicho  verbo,  p.  SaS. 
Castigar,  chdtier,  punir,  propiedad  de  esLos  significados,  p.  288. 
Caballero,  propiedad  de  sus  diferentes  significados,  p.  285. 

Caí^allierj  sus  significados  y  acepciones,  p.  328. 
Caja,  hoíte,  caisse^  diferencia  de  estos  significados,  p.  288. 
Caza  ,  chasse ,  gíbier,  diferencia  de  estos  significados,  p.  ibid. 

Ce,  cette ,  etc.  pronombres  demostrativos,  p.  76.  Su  pronunciación  qü  la 
conversación,  p.  77. 

Céans ,  advertencia  sobre  dicha  voz,  p.  329, 

Ce/a,  eso,  eslo  ó  aquello,  su  pronunciación  en  la  conversación,  p,  76. 

Cela  n'est  pasvrai,  advertencia  sobre  dicha  clausula,  p.  126. 
Centinela,  sentinelle,  vedette,  diferencia  de  estos  significados ,  p.  288, 
Cerca  de,  prés  de,  em^iron ,  diferencia  de  estos  significados,  p.  ibid, 

Cercle,  acepciones  de  dicha  voz,  p.  829. 
Cerda,  crin,  soie ,  diferencia  de  estos  significados  j  p.  288. 
Cerrar,  sus  acepciones,  p.  289. 

Ces ,  véase  ce. 

C'est ,  construcción  impersonal,  p.  i5i  y  siguientes, 

Cette,  véase  ce. 

Cha,  che,  cki ,  cko ,  chu,  su  pronunciación,  p.  20. 

Chacun,  cada  uno,  p.  79  y  177. 

Chdteau ,  sus  acepciones ,  p.  329. 

Chaud ,  sus  significados  y  acepciones,  p.  33o. 

C/ier,  adjetivo ,  cuando  se  antepone  ó  pospone  al  sustantivo,  p.  169.  Sus 

acepciones,  p.  33o. 
Chez,  véase  la  voz  casa,  y  p.  186. 

Ci,  partícula  demostrativa,  que  indica  la  inmediación  del  objeto  de  que  se 
trata,  p.  76. 

Claude ,  Claudio,  su  acepción,  p.  33o. 
Coche,  carrosse,  équipage,  diferencia  de  estos  significados,  p.  289. 

Coche,  su  significación,  p.  33i. 

Cceur,  acepciones  de  dicha  voz,  p.  ibid. 
Coger,  propiedad  de  sus  diferentes  significados,  p.  289. 

Coin,  sus  significados  y  acepciones,  p,  33 1. 
Cola,  tjueue ,  calle,  p,  289. 

Colle,  sus  significados  y  acepciones,  p.  33 1. 

Commére,  sus  significados  y  acepciones,  p.  33-2, 

Conime,  advertencia  sobre  dicha  voz,  p.  190. 

Commis,  sus  significados,  p.  332. 
Como,  advertencia  sobre  dicha  voz,  p.  186. 

Comparativo,  su  definición  y  formación,  p.  63.  Advertencia  sobre  el  com- 
parativo, p.  171.  Cuando  deben  repetirse  las  partículas  comparativas , 
pag.  172. 
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CoMPOivER,  propiedad  de  sus  equivalentes,  pag.  289. 

Cojv,  preposición  casuHaua,  p.  129.  Advertencia  sobre  diolia,  p.  189.  Cnando 
debe  traducirse  par,  cuando  sur  y  cuando  en,  p.  ibid. 
Concliire,  verbo  irregular,  su  conjugación,  p.  109. 
Condenar,  damner,  condamner,  diferencia  de  estos  significados,  p.  289. 
Condición,  véase  condition. 

Condicional  presente,  tiempo  simple  de  la  conjugación,  su  definición, 

p.  191.  Do  donde  se  forma,  p.  90. 
CoNDiciONAi,  PASADO,  tieoipo  compuesto  de  la  conjugación,  su  definición, 

p.  191. 

Condition,  sus  significados  3'^  acepciones,  p.  332. 
Confesar,  confesser,  m'ouer,  diferencia  de  estos  significados,  p.  289. 
Conforme,  se.lon,  á  mesare  que,  uso  propio  de  estos  significados,  p.  290- 
Conjugación,  su  diferencia,  p.  81  y  82.  Su  división  en  modos,  tiempos,  y 
personas,  p.  ihid.  Conjugación  de  los  verbos  franceses  dividida  en  cua- 
tro conjugaciones  en  er,  ir,  oir,  re,  p.  ibid.  Llave  de  la  conjugación 
francesa,  p.  90.  Ejemplos  para  conjugar  los  verbos  regulares  en  er, 
p.  88.  Ea  ir,  p.  94.  En  oir  ó  euoir,  p.  96.  En  re ,  divididos  en  cinco  cla- 
ses, la  primera  en  endre ,  p.  97.  La  segunda  en  aire ,  p.  98.  La  tercera 
en  oiCre ,  p.  99.  La  cuarla  en  indre ,  p.  lOü.  La  cuinfa  en  uire ,  p.  loi. 
Eiemplo  para  conjugar  un  verbo  ,  cuyo  auxiliar  es  étre  ,  p.  102.  Conju- 
gación de  los  verbus  en  ondre  ,  p.  97,  Conjugación  de  los  verbos  irregu- 
lares, p.  io3  y  siguientes.  Conjugación  de  los  verbos  impersonales, 
p.  1 i5. 

Conjunción,  5u  definición  ,  p.  i3o.  Conjunciones  copulativas  y  disyuntivas , 
p.  í¿¿VZ.  Condicionales,  motívales  y  continuativas,   p.  i3í.  Peridiócas , 
]>.  i32.  Advertencias  sobre  dichas,  ibid 
Connoissance ,  sus  significados  y  acepciones,  p.  332, 

Consagrar,  sacrer,  consacre?',  diferencia  de  estos  significados,  p.  290. 

Consonante,  su  definición,  p.  9.  Pronunciación  de  las  consonantes  inicia- 
les, p.  10  et  19.  Pronunciación  de  las  consonantes  finales,  p.  11  y  3i. 
Consonante  doble,  como  se  pronuncia,  p.  11  y  29. 

Construcción  gramatical,  su  definición  y  división ,  p.  i43.  Construcción 
de  una  oración  expoíiiiva,  p.  ihid.  De  una  oración  interrogativa,  p.  i^'j. 
De  una  oración  imperativa,  p.  1/19.  De  una  oración  impersonal,  p.  1  5o. 
De  las  oraciones  relativas  de  y,  en,  p.  i52.  De  las. oraciones  condicio- 
nales de  si,  p,  154.  De  las  oraciones  negativas,  p.  i46.  Construcción  de 
los  verbos  neutros,  p.  i52.  Construcciones  castellanas  que  no  admite  el 
flanees,  p.  i55.  Resumen  de  las  regias  de  la  construcción  puestas  en 
práctica  ,  p.  1 56. 

Construcción  figurada,  p.  149.  ; 

Comer,  en  contera  quelqu'nn  ,  en  conter  á  une  femvie  ,  p.  187. 
Convenir,  usado  en  sentido  impersonal,  p.  117. 

Cornette,  un  cornctie ,  une  cornette ,  diferencia  de  estas  voces,  p.  333. 
Correo  (el),  le  courrier,  la  poste,  diferencia  de  estos  significados,  p.  290. 
Costumbres,  coulunies ,  nioeurs ,  propiedad  de  estos  significados,  p.  ibid. 

Coudre,  verbo  irregular,  su  conjugación,  p.  lof). 

Coiirirj  verho  irregular,  su  conjugación,  p.  106. 

Coup ,  acepciones  de  dicha  voz,  p.  333. 

Craindre,  verbo  irregular,  p.  too.  Advertencia  sobre  d|clio  verbo,  p.  180. 
Criado,  domestique ,  -iu/let,  propiedad  de  esj-os  significados,  p.  290. 

Croire ,  verbo  irregular,  su  conjugación,  p.  10(). 

Cueillir,  verbo  irregular,  su  conjugación,  p.  loG. 
Cualquiera  <^ue,  cuando  se  ir í\duce  qucique  6  quiconquc p.  79. 
CuAL<^)UiERA  otro  QUE,  ctc.  como  sc  íraducc,  p.  ibid. 
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Quand,  advertencia  sobre  dicha  voz,  pag.  190. 
Cuando,  cjucni,  lorsque ,  diferencia  de  estos  significados,  p.  291, 
CuAKTo,  advertencia  sobre  dicha  voz,  p.  190. 

Cuarta,  cjiiarL,  quatriéme ,  propiedad  de  estos  significados,  p.  291. 
Cuarto,  c¡nart,  qnartier,  etc.  propiedad  de  estos  significados,  p.  ihid. 
Cura,  Abbé,  Curé,  diferencia  de  estos  significados,  p,  ilid. 
Curioso,  propre,  curi^ux ,  diferencia  de  estos  significados,  p.  ihid. 

D 

D,  so  pronunciación,  p.  20. 

Dans ,  cuando  equivale  á  en  partícula  castellana,  p.  i83. 
De,  partícula  francesa,  su  función,  p.  56  y  127.  Cuando  se  pone  antes  de 
nombre  de  rio,  p.  i65.  Cuando  suple  á  du ,  de  la,  des  y  y  cuando  estas 
á  ella ,  p.  ihid. 

De,  partícula  castellana,  p.  56.  Cuando  se  traduce,  au,  á  la,  aux,  á, 

p.  i63  y  siguientes. 
De  edad  de,  como  se  traduce  en  francés,  p.  164. 

Debajo,  muda  de  significado,  conforme  se  usa  como  adverbio  ó  proposi- 
ción ,  p.  120  y  128. 

D  ¿baliche ,  débaucher,  sus  acepciones,  p.  335. 

Débiter,  sus  ficepciones ,  p.  ibid. 

Débuter,  sus  acepciones,  p.  ibid. 

Déchoir,  verbo  defectivo,  p.  11 3. 

Décorwn ,  voz  latina  afrancesada,  p.  336. 
Decreto  ,  véase  sentencia. 

Découdre ,  en  découdre ,  acepción  de  este,  p.  188. 

Défaite ,  significados  y  acepciones  de  dicha  voz,  p.  336. 

Défendre ,  verbo  regular,  su  conjugación,  p.  97. 

De  la,  artículo  francés,  p.  54-  Advertencia  sobre  dicho,  p.  i65. 

Z>e7n<z«£Zer,  sus  acepciones  ,  p.  3^"].  Dejjiander  raison,  demander  la  raison  j 
diferencia  de  estos  modos  de  hablar,  p.  SqS. 

Demeurer,  toma  élre  ó  a\^oir  por  auxiliar,  p.  87  y  387. 

Derni,  adjetivo,  advertencia  sobre  dicho,  p.  170. 

Dent,  sus  significados  y  acepciones,  p.  337. 

Des ,  artículo  francés ,  su  función  ,  p.  54  y  56.  Advertencia  sobre  dicho  , 
p.  i65. 

Des ,  conjunción,  el  modo  de  no  equivocarla  con  des  articulo,  p.  4^« 
Desde,  preposición,  advertencia  sobre  dicha,  p.  127. 
Despachar,  sus  acepciones ,  p,  291, 

Desterrar,  exiler,  hannir,  diferencia  de  estos  significados,  p,  ibid. 

Déierrer,  sus  acepciones,  p.  338. 
Día.,  denominación  de  la  división  de  sus  partes,  p.  260. 
'D^xmo  ^  journal ,  journalier,  propiedad  de  estos  significados,  p.  292  y  354- 

Dieu  vous  ait  en  sa  sainte  garde ,  no  corresponde  á  Dios  guarde  á  Vmd. , 
p.243. 

Diminutivo  (nombre),  su  definición,  y  como  se  expresa  en  francés,  p.  65. 
Diré,  verbo  irregular,  su  conjugación,  p.  108.  Advertencia  sobre  dicho 
verbo,  y  compuestos  de  él,  p.  11 2. 
Diptongos ,  p.  17- 

Discípuso,  e'coUer,  disciple ,  diferencia  de  estos  significados,  p.  292. 

Dissoudre ,  véase  absoudre. 

Distraire ,  véase  traire. 

Doigt,  dedo,  sus  acepciones ,  p.  338. 
Dolor,  douleur,  mal,  diferencia  de  estos  significados,  p.  293, 
Doncella,  uso  diferente  de  sus  equivalentes,  p,  293. 

Donner,  s'en  donner,  p.  188. 
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Dontf  pronombre  relativo,  su  fuuciou,  p.  77,  Advertencia  sobre  dicbo, 
pag.  167.^ 

Dormir,  verbo  irregular,  su  conjugación,  p.  io5. 
DouteTj  advertencia  sobre  dicha  voz,  p.  181. 
Diaper,  sus  acepciones  ,  p.  338. 
DróLe ,  sus  acepciones,  p.  Sog. 

Da,  artículo  francés,  p.  54-  Advertencia  sobre  dichfo ,  p.  i65. 

E 

E,  vocal,  su  división  en  e  cerrada ,  e  abierta  y  e  muda  ,  p.  12.  Su  pronuncia- 
ción antes  de  m  d  n ,  ibid.  E  sin  acento,  cuando  se  pronuncia  como  eu 
castellano,  p.  ibid. 

£cAo¿r,  verbo  defectivo  ,  p.  ii3. 

Eclat,  sus  significados  y  acepciones,  p.  SSg, 

Ecorcher,  sus  acepciones,  p.  ibid. 

Ecrire,  verbo  irregular,  su  conjugación,  p.  J08. 
Edificar,  sus  acepciones,  p.  2g3. 

Een,  su  pronunciación,  p.  i5. 

Ei ,  ey,  su  pronunciación,  p.  i3. 

Eil f  eille,  su  pronunciación,  p.  23.  Su  ortografía,  p.  47- 

Ein,  su  pronunciación,  p.  16. 
El  ,  pronombre,  cuando  debe  traducirse  il  ó  lid,  p.  yS. 

Elle,  elles ,  pronombres,  advertencia  sobre  dichos,  p.  174. 
Ellos,  pronombres  ,  cuando  se  debe  traducir  ih  ó  eux ,  p.  73. 
El  que,  la  que  ,  los  que  ,  etc,  relativos,  p.  78. 

Em ,  en,  su  pronunciación,  p.  i5, 

Emme ,  su  pronunciación,  p.  24. 

Emouuoir,  véase  moin^oir. 
Empeño,  engagement  j  proíection ,  diferencia  de  estos  significados,  p.  o[\0. 

Empese',  acepción  de  dicha  voz,  p.  ibid. 

En,  su  pronunciación.  Véase  en  cuando  se  escribe  em ,  p.  43. 
En,  partícula  del  gerundio,  p.  92  y  iio. 

En,  relativa,  su  valor  y  construcción,  p.  iSa  y  siguientes.  El  uso  indis-  ' 
pensable  de  ella,  p.  161.  Advertencia  sobre  dicha,  p.  187.  Precede  á 
algunos  verbos,  hace  parte  de  su  significación,  p.  ibid. 
Ew,  partícula  castellana,  tiene  por  equivalente  dans ,  en,  sur,  á  ,•  cuando  es 
dans  y  cuando  en,  p.  i83.  Cuando  puede  ser  dans  ó  en,  p.  ibid.  Guando 
es  sur,  p.  184.  Cuando  á,  p.  i65.  Algunas  veces  es  dn,  de  la ,  des  ó  de^ 
p.  i83. 

Encima,  adverbio,  p.  120.  Preposición,  p.  128. 

Encontrar,  rencontrerj  troui^er,  el  uso  diferente  de  dichos  verbos,  p.  293. 
EwjuGAR,  propiedad  de  sus  diferentes  equivalentes,  p.  ibid. 

Enne,  su  pronunciación,  p.  iS. 

Ent,  su  pronunciación,  p.  16. 
Entender  de,  como  se  traduce,  p.  i6'j\. 

Entendre ,  sus  significados  y  acepciones,  p.  34o. 
Entre,  parmi,  entre  y  diferencia  de  estos  significados,  p.  128. 
Entretener,  entretenir,  amuser ,  diferencia  de  estos  significados,  p.  34o 

.  ... 

Entretenimiento,  entrenen,  amusement ,  diferencia  de  estos  significados, 

Entretenir,  sus  significados  y  acepciones,  p.  ibid. 
Envoyer,  verbo  irregular,  su  conjugación  y  p.  io5. 
Epargner,  sus  acepciones ,  p.  341. 
Epouser,  advertencia  sobre  dicha  voz,  p.  ibuh 
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JEíjfuipage,  sus  significados  y  acepciones,  pag.  342." 
£rs ,  su  pronunciación,  p.  25. 

Ety  coujuncion  que  equivale  á  la  de  y,  su  pronunciación,  p.  28  y  36.  No 
se  pone  en  t  i  modo  de  contar,  sino  con  los  primeros  números  de  las  de- 
cenas, y  algunos  otros  números,  p.  68  y  69, 
Etre,  ser,  ó  estar,  verbo  auxiliar,  su  conjugación  ,  p.  85.  Cuando  es  im- 
personal, p.  i55.  Sus  acepciones,  p.  S^z.  £?i  étrej  frase,  p.  188. 
/ttre  jour  chez  quelqu'un ,  frase,  p.  252. 
Etriller,  sus  acepciones,  p.  343. 
Es,  impersonal,  cuando  se  expresa  por  il  est  ó  c'est,  p.  i5o  y  siguientes. 
Escalera,  éckelle,  escalier,  p.  294. 

Esperar,  espérer,  attendre,  diferencia  de  estos  significados,  p.  ibid. 
Espía,  espión,  moxiche ,  diferencia  de  estos  significados,  p.  ibid. 
Espíritu,  cuando  se  traduce  esprity  y  cuando  courage^  p.  ibid. 
Esprit,  sus  acepciones,  p.  342. 

Espuma,  écume ,  mousse ,  diferencia  de  estos  significados,  p.  295. 

Est,  impersonal,  véase  c'esí. 

Est-ce,  impersonal,  véase  c'est. 

Est-ce  (juey  construcción  interrogativa,  p.  147. 
Escuadra,  escoliada,  escadre,  p.  294. 
£sTAR,  verbo  auxiliar,  cuyo  equivalente  es  étre,  p.  85. 
Estar  de,  como  se  traduce,  p.  180. 

Estar  en  alguna  cosa,  en  sentido  de  tener  intento,  p.  295. 
Estar  en,  en  sentido  discurrir,  pl  ¿bid. 

Estar  en  ello,  en  sentido  de  quedar  enterado,  p.  ibid.  .; 
Estar  en  mano  de,  en  sentido  de  estar  en  poder  de,  p.  ibid. 
Estar  para,  véase  para, 

Eu  ,  oeu ,  su  pronunciación  ,  p.  i3. 

Euil,  euille^  su  pronunciación ,  p.  23,  y  su  ortografía ,  p.  45. 

Eux ,  pronombre,  véase  ellos  :  eux,  advertencia  sobre  dicho,  p.  i'j^. 

Ex ,  exc ,  su  pronunciación  ,  p.  29. 

Exclure,  verbo  irregular,  su  conjugación  ,  p.  loy. 
Excusarse,  propiedad  de  sus  dif  rentes  equivalentes,  p.  294. 
Expresiones  adverbiales,  v éusc  adi^erbio. 

F 

F,  su  pronunciación,  p,  20. 

Facón,  acepciones  de  dicha  voz,  p.  344. 
FailUr,  verbo  defectivo,  su  conjugación,  p.  112. 

Faire ,  verbo  irregular,  su  conjugación,  p.  108.  Algunas  veces  hace  de  ini- 

personal,  p.  118.  Sus  acepciones ,  p.  344' 
Falloir,  verbo  irregular  é  impersonal,  su  conjugación,  p.  1 16.  S'en  fal- 

loir,  p.  188. 

Familia,  propiedad  de  sus  diferentes  equivalentes,  p.  295. 

Féte,  acepciones  de  dicha  voz,  p.  347. 

Feu,  adjetivo,  p.  170. 

Fierj  sus  significados  y  acepciones,  p.  347- 

Filie ,  sus  significados  y  acepciones,  p.  ibid. 

Finir,  verbo  regular,  su  ccmjugacion,  p.  94. 

Flatter,  acepciones  de  dicha  voz,  p.  348. 
Formación  del  femenino  eu  los  adjetivos,  p.  60.  Del  plural  de  los  nombres, 
p.  58. 

Frais,  sus  significados  y  acepciones,  p.  348. 
Franc,  advertencia  sobre  dicha  voz,  p.  849. 
Frapper,  acepciones  de  dicha  voz,  p.  ibid. 
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Frases  FAMILIARES  para  romper  á  hablar  en  francés,  pag.  240.  Las  que  se 
usan  para  pedir,  pregunlar,  dar  gracias,  afirmar,  negar,  etc.  p.idid.  Para 
darlos  buenos  dias,  p.  9.^1.  Para  la  despedida,  p.  243-  Para  ir  y  ve- 
nir, p.  244*  Para  dar  lección  de  francés,  p.  Para  levantarse, 
p.  25 1»  Para  saber,  conocer,  hacer  que  se  oyga,  p.  '^32.  Para  el  comer 
y  beber,  p.  253.  Para  el  paseo,  p.  255.  Para  hablar  del  tiempo  que 
hace,  p.  257.  De  la  hora,  p.  25g.  Para  enviar  uua  carta,  p.  260.  Para 
hacíi*  un  cambio,  p.  '^.62.  Para  el  juego  en  general,  p.  263.  Para  el 
juego  de  billar  y  trucos,  p.  266.  Para  hablar  de  la  comedia,  p.  267. 
Para  hablar  con  el  sastre ,  p,  269.  Con  el  zapatero,  p.  270,  Con  el  pe- 
luquero, p.  271.  Con  el  médico  y  cirujano,  p.  272.  Para  hablar 
de  un  viage,  p,  273.  Desear  bien,  p.  274.  Para  manifestar  enfado, 
p.  ¿b¿d.  Para  hablar  de  varias  cosas  que  pueden  ofrecerse  en  una  tertu- 
lia, p.  275. 

Frire,  verbo  defectivo ,  su  conjugación,  p.  275. 

Fronder,  acepciones  de  dicha  voz,  p.  849. 
Fuente,  propiedad  de  sus  equivalentes,  p.  2^5. 

Fuir,  verbo  irregular,  su  conjugación,  p.  106. 
Fulano,  fulana,  etc.  p.  80. 

Furieux ,  aumealativo,  p.  169. 
Futuro  simple,  su  definición,  p.  192.  Su  formación,  p.  98. 
Futuro  compuesto  ó  anterior,  su  definición  y  formación,  p.  192. 

G 

G,  su  pronunciación ,  p.  21. 

Gastar,  propiedad  de  sus  diferentes  acepciones,  p.  296. 

Gagner,  sus  acepciones,  p.  35o. 

Garcon,  sus  significados ,  ^.  ihid. 
Género,  genre  ,  facón,  marchandise,  propiedad  de  estos  significados,  p.  296 
Generoso  ,  advertencia  sobre  dicha  voz  ,  p.  ibid. 
Gente  ,  véase  gens. 

Gens,  uso  de  dicha  voz,  p.  35o. 

Glisser,  sus  acepciones,  p.  35i. 

G« ,  su  pronunciación  ,  p.  21. 
Gordo,  gras ,  gros,  diferencia  de  estos  significados,  p.  296. 
Grado,  degré ,  grade ,  etc.  diferencia  de  estos  significados  ,  p.  ibid. 

Gmisser  le  couteau ,  frase,  p.  254. 

Grand ,  adjetivo,  algunas  veces  sin  terminación  femenina,  p.  170.  Sus 
acepciones  ,  p.  352. 
Grano,  grain,  houton,  diferencia  de  estos  significados,  p.  296. 
Guarnición  ,  propiedad  de  sus  diferentes  significados,  p.  ihul. 
Guisar,  sus  diferentes  significados  ,  p.  297. 

H 

H,  su  pronunciación,  p.  21.  Yoces  en  que  se  pronuncia  fuerte  y  aspirada, 

p.41. 

Haber  DE,  como  se  traduce,  p.  i5G. 

Hacer,  cuando  se  traduce  «p-cíV,  p.  296.  Cuando  teñir  y  cuando  tendré, 
p.  ibid. 

Hacer  papel  ,  cama  ,  noche  ,  mala  obra  ,  etc.  p.  ihid. 
Hacha,  Jlavibeau,  hache,  p.  ibid. 

Ha'ir,  vtrbo  irregular,  su  conjugación ,  p.  106. 

Hameau  ,  véase  viLlugc. 
Hijos  ,  cnfans ,  Jds ,  propiedad  de  estos  significados,  p,  297. 
iioj  A  ^Jeuille,  lame,  diferencia  de  estos  significados,  p.  398. 
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Horas,  división  de  las  partes  y  horas  del  día.  Véase  diá. 
HuÉso,  os,  woj-afí,  diferencia  de  estos  significados,  p.  iUd. 

I. 

1 5  su  prouunciacion ,  p.  i2.  /  antes  de  m  ó  /i,  es  é,  p.  i6, 
la,  su  pronunciación,  p,  17, 
lai,  su  pronunciación ,  p.  t8. 
lau ,  su  pronunciación,  p.  ioid. 
lé,  su  pronunciación,  p.  ibid. 
Jé,  su  pronunciación,  p.  ibid. 
ie/z,  su  pronunciación ,  p.  ibid. 
Jent ,  su  pronunciación,  p.  ibid^ 
Jew,  su  pronunciación,  p.  18. 

h.  Ule,  su  pronunciación^  p.  22  j  23.  Su  ortografía,  p.  4^* 
II,  üs ,  pronombres.  Véase  oración  interrogativa,  p.  i47  >  J  oración  im- 
personal ,  p.  i5o. 
llfaithe.au,  üfaitvilain,  p.  118. 

Ilfait  heaiL  temps ^  advertencia  sobre  dicha  oración,  p.  ibid. 

II  ne  tient  í/u'á  mo i,  ele,  oración  impersonal,  como  se  conjuga,  p.  117, 

Ini,  ¿n  j  su  pronunciación,  p.  16. 
Imperativo,  ó  tiempo  que  sirve  para  la  imperativa,  su  definición,  p.  192, 

De  donde  se  forraá,  p.  94.  Su  construcción,  véase  construcción. 
Impersonales  (verbos),  véase  verbos. 

In,  véase  ini. 

Infinitivo,  su  definición,  p.  igS.  Sirve  para  conocer  de  que  conjugación  es 
un  verbo,  p.  82. 

Inteligente  ,  íntelligent ,  connoisseíir ,   diferencia   dé  estos  significados 
p.  298. 

Interjecciones,  sü  definición,  p,  i33.  Porque  se  han  dividido  por  clases, 
¿bid.  Las  que  manifiestan  alegría  ,  j  tristeza;  ibid.  Aplauso  y  admiración  , 
p.  134.  DcsJen  j  vituperio,  ibid.  Las  de  imprecación,  ibid.  Las  admo- 
nitivas ,  ibid.  Las  de  silencio,  p.  i35. 
lo,  su  pronunciación ,  p.  17. 

Ion,  su  pronunciación,  p.  18.  Ortografía  de  los  nombres  en  ¿on ,  p.  ^5. 
lou,  su  pronunciación  ,  p.  18. 

J 

j,  su  pronunciación,  p.  22.  Voces  en  que  se  pone,  p.  44- 
Jardin ,  véase  jardin. 

Jardín,  jardin  ,  pare,  diferencia  de  estos  significados,  p.  298. 
Je,  véase yó. 

Je,  cuando  va  pospuétó  á  sü  verbo,  p.  147, 
Jouer,  sus  acepciones,  p.  353. 
Joueur,  sus  acepciones,  p.  354- 
Jour,  dia,  sus  acepciones  ,  p.  ihid. 
JoMr/2e'e,  sus  acepciones  ,  p.  ¿¿¿á. 
Juramento, /«reme/zí^  serment ,  diferencia  de  estos  significados,  p.  298, 

K 

K. ,  su  pronunciación  ,  p.  22. 

L 

L,  su  pronunciación,  p,  22. 

Za,  artículo  femenino,  véase  Ze,  ía, /eí. 
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Xa,  pronombre  relativo,  véase  /e,  la,  les. 

La,  adverbio  de  lugar,  pag.  120.  Cuando  concurre  con  los  demostrativos 
para  indicar  la  inmediación,  p.  76.  Modo  de  no  equivocarlo  con  la  ar- 
ticulo ó  pronombre,  p.  46v 
Lacayo,  laquais ,  valet-de-pied,  diferencia  de  estos  significados,  p.  298. 

Lache,  Idcher,  sus  significados  y  acepciones,  p.  354. 
La  que,  véase  el  que. 

LÁSTIMA,  pitié,  dommage ,  diferencia  de  estos  significados,  p.  298. 
Le,  tiene  por  equivalente  lui  ó  le,  p.  145.  Algunas  veces  se  traduce  vous, 
p.  146. 

Le,  la,  les,  artículo,  su  uso,  p.  55. 

Le,  la,  les j  pronombres  relativos,  el  modo  de  no  equivocarlos  con  le ,  la, 
les ,  artículos,  p.  78.  Construcción  de  dichos,  p.  146.  Regla  para  cuando 
concurren  con  me,  te,  nous ,  vous,  p.  ¿bid.  Cuando  coa  lui  ó  leur, 
p.  ib¿d. 

Les,  equivale  á  leur  ó  les,  p.  145,  A  vous,  p.  146. 

Letras,  son  masculinas  ,  p.  11.  Las  que  se  pronuncian  finales,  p.  10.  Las 

que  se  dupücau  en  lo  escrito,  p.  43. 
Letras  radicales  de  los  verbos  ,  p.  81. 

Lettre,  acepciones  de  dicha  voz,  p.  355. 
Levantar,  leuer,  ramasser,  propiedad  de  estos  significados  ,  p.  299. 

Leur,  pronombre  posesivo,  p.  75,  Gomo  no  debe  equivocarse  con  leur 
relativo,  p.  78. 

Librería,  bibliotliéque ,  librairie,  propiedad  de  estos  significados,  p.  3oo. 

Lire ,  verbo  irregular,  su  conjugación  ,  p.  108. 

Liirer,  acepciones  de  dicha  voz,  p.  356. 
Llenar,  emplir,  remplir,  propiedad  de  estos  significados,  p.  299. 
Llevar  Y  traer,  propiedad  de  sus  equivalentes,  p.  ibid* 
Lugar,  lieu,  place,  endroit,  etc.  propiedad  de  estos  significados,  p,  3oo. 

Lui,  véase  el  y  le,  advertencia  sobre  dicho,  p.  173. 
Lunar,  signe,  mouche,  p.  3oo. 

M. 

M,  su  pronunciación,  p.  24. 

Madame,  mesdames ,  nuidemoiselle ,  etc.  su  abreviatura ,  p.  53. 

Cuando  puede  ser  primera  sílaba  de  ma  ó  mes ,  etc.  p.  56. 

Main,  acepciones  de  dicha  voz,  p.  356. 

Maison ,  acepciones  de  dicha  voz,  p.  ibidi 

MaCire,  significados  y  acepciones,  p.  ibid. 
Malo,  adjetivo,  cuando  pierde  la  o  no  debe  equivocarse  con  mal,  sustanti- 
vo, p.  3oo.  Diferentes  significados  de  dicha  voz,  p.  3o i. 
Mañana   (la),  le  madn ,  la  matinée ,  propiedad  de  estos  significados, 
p.  ibid. 

Mandar  HACER,  advertencia,  p.  347. 

Manger,  sus  acepciones,  p.  358é 
Mano,  main,  pied ,  patte ,  propiedad  de  estos  significados,  p%  3oi. 

Manquer,  sus  acepciones  ,  p.  358. 
Marchar,  propiedad  de  sus  significados,  p.  3ói. 

Marinero,  maíelot  ^  marinier,  etc.  diferencia  de  estos  significados,  p^  ibid. 

Marquer,  sus  diferentes  acepciones,  p.  359. 

Marri,  voz  ascética,  p.  ibid. 
Mas,  plus ,  davantage,  uso  diferente  de  estos  significados;  p.  182 y  í83. 
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MASCütiíio  (cunero)  ,  p.  59.  Tabla  qae  iodica  eí  modo  de  no  cqaivocarlo 
coa  el  género  femenino^  p.  60.  Como  se  diferencia  de  este  en  los  ad- 
jetivos, p.  1 36. 
Massacre ,  acepciones  da  dicha  voz,  p.  SSg. 
Mayor,  plus  grand,  majeur,  p.  3oi. 

Me,  función  y  lugar  que  tiene  en  la  oración,  p.  146  y  146. 
Mk  alegro  mucho,  advertencia  sobre  esta  oración  ,  p.  242. 
Medio,  deini ,  moitié ,  moyen ,  diferencia  de  estos  significados ^  p.  3o2. 
Mejor,  equivale  á  meilleury  mieux ,  modo  de  no  equivocarlos,  p.  i'J2,. 

Mcnage ,  verbo,  sus  acepciones,  p.  36o. 
Menos,  en  sentido  exclusivo,  ts  prés ,  p.  186. 

J/eZíre,  verbo  irregular,  su  conjugación  j  p.  109.  Sus  acepciones  j  p.  36l 
y  362i. 

Meurtre ,  c'est  un  meurlre.que  de,  frase,  p.  362. 
Mío,  MIA,  pronombres  posesivos  ,  su  construcción  y  equivalentes,  p.  ^5. 
Miserable,  rnisérable  ,  airare,  p.  302. 
Modos  de  los  verbos,  su  definición  y  división,  p.  82.  \ 

Mol,  pronombre ,  \éaseyo.  Moi,  en  la  imperativa  ,  se  usa  en  lugar  de  me> 
p.  149. 

Moindre,  menor,  se  expresa  también  t^ot  plus  petit ,  p.  64. 
Mojar,  mouiller,  tremper^  diferencia  de  estos  significados,  p,  3o2. 

Mon  y  ton,  son,  pronombres  posesivos,  cuando  bacen  de  masculino  y 
femenino,  p.  n3  y  74. 
Moneda,  modo  de  contar  la  moneda  francesa,  p.  4o2. 
Mono,  sínge ,  joli ,  gentil,  diferencia  de  estos  significados,  p.  3o2. 

Monsieur,  su  pronunciación,  p.  26.  Su  abreviatura,  p.  52.  Cuando  ad= 
mite  artículo,  p.  56.  Advertencia  sobre  dicha  voz,  p.  263. 
Monte,  bo¿s ,  montagne ,  etc.  diferencia  de  estos  significados,  p.  3o2. 

Monter,  sus  acepciones,  p.  363. 
Morir  de  repente  ,  p.  i  19. 

Mordre,  verbo  irregular,  su  conjugación,  p.  108. 

Moudre ,  verbo  irregular,  su  conjugación,  p.  109. 

Mourir^  verbo  irregular,  su  conjugación ,  106. 

Moutarde,  acepciones  de  dicha  voz,  p.  úñ^. 

Mouí^oir,  verbo  defectivo,  p.  ii3. 
Mover,  sus  acepciones,  p.  3o3. 

Moyennant ,  preposición,  p.  186. 
MüCHos,  MUCHAS,  plusieui's,  etc.  p.  79. 
Mudar,  propiedad  de  sus  significados,  p.  3o3. 

Muerto,  niort,  tué,  regla  que  indica  el  uso  de  estos  significados,  p.  3o3i 

Muy,  tres ,  fort,  lien,  propiedad  de  estos  significados ,  p.  ¿bid.  Guando  muy 
equivale  á  trop ,  p.  172. 

N. 

N,  su  pronunciación,  p.  24. 

Naitre ,  verbo  irregular,  su  conjugación)  p¿  108. 

Ne  pas  ó  póint ,  el  lugar  que  deben  ocupar  en  las  oraciones,  véase  pas. 

lYe  preñez  pas  la  peine,  cuando  se  usa  de  esta  oración,  p.  2^5. 
Negar,  propiedad  de  sus  diferentes  acepciones 9  p.  3o3i 
Negro,  noir,  négre,  p.  804. 
Ninguno,  pas  un,  aucun^  nul ,  p.  79. 
No,  adverbio  negativo,  p.  126  y  146. 
No  HAY  COSA  COMO,  frasc ,  pé  178. 
Ño  MAS  QUE )  como  se  traduce}  p.  ly^^ 


46o  TABLA 

No  FALTA  QUIEN  DICE  ,  NO  FALTÓ  QUIEN  DIJO  ,  clc.  como  sc  traduce,  pag.  325, 
Novio,  yrélendu ,  fuíur,  etc.  p.  Zo!\. 

Noche,  nuit ,  sotry  soirée ,  diferencia  de  estos  sigiiifícados  ,  p.  ihid. 
JYom,  acepción  de  dicha  voz,  p.  365. 

Nombre  (el),  su  definición  y  división  en  sustantivo  y  adjetivo,  p.  Sy.  No 
admite  la  declinación  del  lalin ,  y  solo  varia  de  singular  á  plural ,  p.  ibid. 
Cuando  está  en  singular,  y  cuando  en  plural,  p.  58.  Formación  de  este 
en  los  nombres ,  p.  ilid.  Nombres  que  no  varian  de  singular  á  plura^, 
p.  ibid.  Nombres  en  al  y  ail,  como  terminan  su  plural ,  p.  ihid.  Nombres 
«jue  loman  una  x  en  el  plural  en  lugar  de  la  5,  p.  ibid.  Cuales  son  los 
nombres  que  admiten  artículos,  p.  55. 

Nombres  numerales  (ó  números),  se  dividen  en  cardinales,  p.  68.  Ea 
ordinales,  p.  70.  Ea  colectivos  ,  p.  71.  En  partitos,  p.  72.  Adver- 
tencia sobre  la  pronunciación  de  los  números  cardinales,  p.  70.  Sobre 
la  ortografía  de  algunos  de  ellos,  p.  ibid.  Advertencia  sobre  los  números 
ordinales,  p.  i¿ií¿.  Sobre  los  colectivos,  p.  71.  Advertencia  sobre  algu- 
nos números,  p.  172. 

Nombre,  lista  de  los  nombres  sustantivos  mas  usuales  y  necesarios  para  em- 
pezar á  hablar  en  francés,  p.  210. 

Nuevo,  neuf,  nouueau,  diferencia  de  estos  significados,  p.  3o5. 
Nuire,  verbo  irregular,  su  conjugación,  p.  108. 

O 

o,  su  pronunciación^  p.  12  y  37. 

Obra,  ouwrage ,  oeuí^re ,  propiedad  de  estos  significados,  p.  3o5. 

Oe,  su  pronunciación,  p.  17. 
Oficial,  ouurier,  ojjicier,  covimis,  propiedad  de  estos  significados,  p.  3o5^ 
Ofrecer,  propiedad  de  sus  diferentes  acepciones,  p.  3o6. 

Offñr,  verbo  irregular,  su  conjugación,  p.  106. 

Oí,  su  pronunciación,  p.  14. 

Oin,  su  pronunciación,  p.  18. 
Oler,  propiedad  de  sus  significados,  p.  3o6. 
Olor,  odeur,  senteur,  propiedad  de  estos  significados,  p.  ibid. 

Om^  on  y  eon  ,  su  pronunciación,  p.  17. 

On,  su  pronunciación,  véase  orn. 

On ,  cuando  precede  á  verbo  le  hace  impersonal,  p.  118.  Cuando  debé 
usarse  de  on,  p.  i5o.  Cuando  debe  escribirse  on  ó  Von,  p.  ibid. 
Oración,  su  definición,  p.  194.  Su  división  en  expositiva,  interrogativa,  é 
imperativa,  p.  i43.  I3efinicion  de  estas,  p.  ibid.  Su  construcción,  véase 
construcción.  Oraciones  que  toman  la  forma  de  la  interrogativa,  p.  148. 
Ortografía,  su  definición,  p.  42.  Sus  reglas  divididas  en  dos  clases,  en  las 
que  prescribe  la  Gramática,  y  las  que  prescribe  el  uso,  p.  ibid.  Cuando 
prescribe  duplicar  algunas  letras,  y  cuales  son,  p.  43. 
Ortografía  de  los  verbos  en  ger,  p.  88. 
Ou ,  aoii ,  su  pronunciación  ,  p.  l4» 
Oü ,  adonde,  adverbio  de  lugar,  p.  120. 
Oii,  en  que,  tn  el  q'ie,  eu  la  que,  relativo,  p.  176. 

Olí,  ó,  conjunción,  p.  i3o.  Modo  de  no  equivocarla  con  om  adverbio,  ó 

relativo,  p.  46  y  176. 
Oua ,  oué,  oui ,  su  pronunciación,  p.  iS. 
Ouan ,  oueji ,  su  pronunciación  ,  p.  ibid. 
Ouir,  verbo  defectivo,  su  conjugación,  p.  112. 
Ours,  su  pronunciación  ,  p.  26. 
Oiiurir,  yerbo  irregular,  su  conjugación  ,  p.  io5, 
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P,  SU  pronunciación,  pag.  24. 

Pain,  acepciouts  de  dicha  voz,  p.  366. 
Paysano,  pays ,  pafsan,  bourgeois ,  ele.  propiedad  de  ©slos  significados, 
p.  368. 

Palacio,  palais ,  chdíeau,  propiedad  de  estos  significados,  p.  3o6. 
Palo,  bdion,  bois,  propiedad  de  esios  significados,  p.  ibid. 
Papel,  papier,  vóle ,  etc.  propiedad  de  estos  significados,  p.  ibid. 

Pdcjue,  advertencia  sobre  dicha  voz,  p.  366. 

Par,  véase  por. 

Par,  paire,  couple ,  diferencia  de  estos  significados,  p.  72. 

Para,  preposición,  p.  i3o.  Cuando  se  expresa  por  á,  au ,  á  la ,  aux ,  p.  164 

y  184.  Estar  para,  p.  i85. 
Para  cojí  ^  preposición  ,  p.  loo. 

Para  servir  a  Vmd.,  advertencia  sobre  dicha  oración,  p.  242. 
Parir,  propiedad  de  sus  significados,  p.  3o6. 
Parler,  sus  acepciones,  p.  367. 

Parler  mal ,  mal  parler,  diferencia  de  estas  construcciones,  p.  ibid. 
Parottre ,  verbo  regular,  su  conjugación,  p.  99- 
Parte,  pan,  partie,  propiedad  de  dichos  significados,  p.  307. 
Participio,  su  definición  y  uso,  p.  194.  Concordancia  con  el  sujeto  de  la 
oración,  p.  179. 
Partir,  verbo  irregular,  su  conjugación ,  p.  i  o5. 
Partir,  sus  acepciones,  p.  307, 

Pas  ó  point ,  su  función  y  lugar  que  ocupa  en  la  oración,  p.  146.  Ocasio- 
nes en  que  . deben  supripairse,  p.  147.  Las  en  que  pueden  ó  no  omitirse  j 
p.  181. 

Pascuas,  Noel,  Paques ,  etc.  véase  Paques. 

Patio,  cour,  parterre,  diferencia  de  estos  significados,  p.  3o8. 

Pays,  significados  y  acepciones  de  dicha  voz  ,  p.  368. 

Pei?ie,  acepciones  de  dicha  voz,  p.  ibid. 
Pelar,  peler,  plurner,  p.  3o8. 
Pelo,  poil,  che^'eu ,  etc.  propiedad,  etc.  p.  ibid» 
Pellejo,  outre,  peau,  propiedad,  etc.  p.  ibid. 

Penser,  advertencia  sobre  dicha  voz ,  p.  368. 
Peón  ^fantassin,  manceut^re.  etc.  diferencia  de  estos  significados;  p.  3o^» 

Perdre,  verbo  irregular,  su  conjugación ,  p.  108. 
Perseguir,  propiedad  de  sus  significados,  p.  3o8. 
Personas  del  verbo  ,  cuales  son  ,  p.  73. 

Personne ,  advertencia  sobre  dicha  voz,  p.  178. 

Petit,  acepciones  de  dicha  voz,  p.  369. 

Pelit-Collet ,  véase  collet. 
Pez,  poix ,  poisson,  diferencia  de  estos  significados,  p.  3o8. 
su  pronunciación  ,  p.  21. 

Pied,  significados  y  acepciones  de  dicha  voz,  p.  869. 
PiEKTik  ,  jambe ,  cuisse ,  propiedad  de  dichos ,  p.  3o8. 

Piqiier,  acepciones  de  dicha  voz  ,  p,  369. 

Pire,  peor,  p.  64- 

Pis  ,  peor,  ibid. 

Plaiie,  verbo  regular,  su  conjugación,  p.  98  ^  y  sus  acepciones,  p,  370. 
Plaisant ,  adjetivo,  antepuesto  ó  pospuesto  al  nombre  ,  muda  el  sentido  , 
p.  168. 

Plat ,  sus  significados  y  acepciones  ,  p.  370. 
Plein ,  cuando  equivale  á  en  medio  de,  p.  ibid. 
Pleuvoir,  Ytrbo  impersonal ,  su  conjugación  ,  p.  1 16. 
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Plonger,  acepciones  «le  dicha  voz,  pag.  371. 
Plural  (número),  \éase  nombre. 

Plurales  castellanos  ,  que  es  menester  traducir  en  francés  por  el  singular, 
p.  59. 

Plus,  equivale  á  mas,  p.  63. 

Plusieurs ,  pronombre  indeterminado,  p.  79.  Advertencia  sobre  dicho, 
p.  i77y  3o3. 

Poder  ,  pouuoir,  puíssance ,  propiedad  de  estos  significados  ,  p.  375. 

Point,  véase  pas. 
Poner,  acepciones  de  dicha  voz,  p.  3o8 

Pon  ,  preposición  ,  p.  i3o.  Cuando  equivale  á  pour,  y  cuando  á  par,  p.  i85. 
Cuando  está  en  sentendido  de  sin,  p.  ibicl.  Cuando  precede  á  adjetivo, 
p.  177.  Cuando  acompaña  los  verbos  ¿rj  venir  ó  enviar,  p.  206  y  2.\o. 

Por  mas  que  ,  como  se  traduce,  p.  i85. 

Por  tvo,  se  traduce  de  diferentes  modos,  ibid. 

Porque,  pourquoi,  parce  cjiie,  car,  propiedad  de  estos  significados,  p.  309. 
Porte ,  tercera  persona  de  singular  de  presente  de  indicativo  del  verbo  por- 

ter,  la  cual  hace  parte  de  la  significación  de  machas  voces,  p.  371. 
Portee ,  acepciones  de  dicha  voz,  p.  ibid. 

Poner,  verbo  regular,  su  conjugación  ,  p.  88;  y  sus  acepciones,  p.  372. 
Portero,  suisse ,  portier,  propiedad  de  estos  significados,  p.  309. 
Poudre,  acepciones  de  dicha  voz,  p.  372. 
Pour,  véase  por. 

Pourvoir,  verbo  irregular,  su  conjugación,  p.  107. 
Pousser,  acepciones  de  dicha  voz,  p.  ¿72. 
Poussiére ,  acepciones  de  dicha  voz,  p.  373. 

Pouvoir,  verbo  irregular,  su  conjugación,  p.  107.  Su  construcción  con 

la  relativa  en,  p.  188, 
Prendre,  verho  irregular,  su  conjugación,   p.  108.  Sus  acepciones, 

p.  373. 

S  en  prendre  á  cjiielqu' un  ,  p.  t88. 

Prends  garde ,  preñez  garde ,  advertencia  sobredichos  modos  de  hablar, 
p.  i35. 

Preposición,  su  definición  y  analogía  con  el  adverbio,  p.  126.  Advertencia 
sobre  su  régimen,  p.  ibid.  Preposiciones  que  indican  lugar  y  orden  , 
p.  127.  Las  que  indican  separación ,  unión  ,  oposición  y  motivo ,  p.  129. 
Prés  de  ó  de  prés ,  advertencia,  p.  874. 
Prés ,  cuando  equivale  á  znewoí ,  p.  186. 
Presa,  prise  ,  proie  ,  propiedad  de  estos  significados  ,  p.  370. 
Presente  de  i:vfinitivo  ,  su  definición,   p.  19'}.    Es   tiempo  primitivo, 
P-  90- 

Presente  DE  indicativo,  su  definición,  p.  ig'j.  Sus  tres  personas  de  singu- 
lar son  primitivas  ,  p.  90,  Las  de  su  plural  derivadas  j  formación  de  estas, 
p.  92. 

Presente  de  subjuntivo-,  su  definición,   p.  190.  De  donde  se  forma, 

P-  .  .  .       ^  . 

Pretérito  imperfecto  de  indicativo,  su  definición  ,  p.  190.  Su  formación , 
p.  92.  La  del  pretérito  imperfecto  de  subjuntivo  ,  p.  93. 

Pretérito  simple  ó  definido,  su  definición,  p.  195.  Es  primitivo,  p.  92. 
Advertencia  sobre  sus  terminaciones,  p.  í¿¿£?.  Cuando  se  debe  usar  de 
este  pretérito  en  lugar  del  compuesto,  p.  178. 

Pretérito  compuesto  ó  indefinido  ,  su  definición  y  formación  j  p-  19^- 

Pretérito  anterior  ,  su  definición  ,  p,  ibid. 

Pretérito  histórico  ,  p.  178. 

Prdvoir,  verbo  irregular,  su  conjugación,  p.  IC7. 
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Principio,  commencemeni,  principe,  propiedad  de  estos  signiGcados,  pag.  809. 

Prixy  significados  y  acepciones  de  dicha  voz,  p.  SyS. 
Probar,  propiedad  de  los  significados  de  dicha  voz,  p.  309. 
Procurar,  propiedad  de  sus  significados,  p,  ibid. 

Pronombres,  sm  definición,  p,  72.  Su  división  cu  personales,  p.  ibid.  En 
POSESIVOS,  p.  73.  En  DEMOSTRATIVOS,  p.  75.  En  uELATiNos,  p.  77^  y 
en  iNDEFiKiDos  Ó  INDETERMINADOS,  p.  79.  Lugar  quc  deben  ocupar  cu 
la  oración  los  pronombres  me,  te,  se,  noiis ,  vous,  etc.  p.  i45.  El  de  los 
posesivos,  que  nunca  se  posponen  al  nombre,  p.  75.  Sinláxís  de  los 
pronombres,  p.  173.  Cuando  se  duplican  en  la  oración,  p.  ibid.  Su  con- 
cordancia cuando  duplicados,  p.  174.  Cuando  deben  repetirse  los  pro- 
nombres personales  aoles  de  Cada  verbo,  p.  ibid. 

PaowüNCiAciON,  porque  diferente  de  la  ortografía,  p.  ii;  y  lo  que  resulta 
de  esta  difereucia ,  p.  9.  Eeglas  generales  que  deben  observarse  en  la 
pronunciación  de  las  voces  con  algunas  advertencias  sobre  esta  Gramá- 
tica, p.  10.  Modo  de  deletrear  para  adquirir  una  buena  pronunciación, 
p.  10.  Exercicio  diario  que  conduce  á  perfeccionar  la  pronunciación , 
p.  37.  Advertencia  sobre  la  pronunciación  de  la  consonante  final  antes 
de  voz  que  empiezo  con  vocal,  p.  32. 
P ropos ,  á  propos  de ,  á  tout  propos ,  mal  a  prúpos,  etc.  p.  375. 

Proverbios,  refranes  y  dichos  que  se  corresponden  en  ambos  idiomas, 
p.  395. 

Pueblo,  ptuple,  endroit,  propiedad  de  estos  significádos ,  p.  3io. 
Puer,  verbo  irregular,  su  conjugación,  p,  io5. 
Puisqne ,  advertencia  sobre  dicha  voz,  p.  190. 

Q 

Q,  su  pronunciación,  p.  aS. 

Que,  relativo  francés,  véase  que. 
Que,  pronombre  relativo  castellano ,  tiene  cuatro  equivalentes  en  francés, 
qui ,  que,  quoi,  quel,  p.  77.  Cuando  se  traduce  qui  ó  que,  p.  ibid. 
Cuando  quoi,  p.  ibid.  j  y  cuando  quel,  p.  76.  Cuando  dicho  que  no 
debe  traducirse  al  francés,  p.  190. 
Que  cosa  mas,  etc.  como  se  traduce,  p.  170. 
Que  tiene  que  ver,  etc.  como  se  traduce,  p.  176. 

Quel^  pronombre  relativo,  véase  que^  cuando  dicho  quel  toma  el  artículo 
le,  la ,  les,  p.  ibid. 
Querer,  acepciones  de  dicha  voz,  p.  3to. 
Que'rir,  verbo  defectivo,  p.  112. 

Question,  propiedad  de  los  significados  y  acepciones  de  dicha  voz,  p.  076» 
Qui,  pronombre  relativo,  véase  que. 

Qui,  no  se  usa  sino  hablando  de  las  personas,  etc.  p.  175. 
Quiconque ,  véase  cualquiera. 
Quien,  qui,  y  algunas  veces  quiconque ,  p.  79. 
Quoi,  véase  que. 

Quoique,  advertencia  sobre  dicha  voz,  p.  190. 

R 

R,  su  pronunciación,  p.  25. 

Rapporter,  s'en  rapporter,  p.  188. 
Raro,  bizarre  ,  rare ,  propiedad  de  estos  significados,  p.  3io. 

Receí^oir,  verbo  regular,  su  conjugación  ,  p.  96. 
Recopilación  de  las  noces  mas  usuales  para  empezar  á  hablar  francés, 
conteniendo  los  adjetivos  mas  usuales,  p.  199.  Los  verbos  mas  usuahs, 
p,  201.  lia  nomenclatura  de  las  voces  que  se  refieren  al  cielo,  p.  210. 
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A  los  eleraemos,  pag.  2ii.  A  los  astros,  p.  ¿¿¿d.  Al  tiempo,  ib¿d.  Las 
que  expresan  los  dias  de  la  semana  ,  ¿bid.  Los  meses  ,  ¿bid.  Las  estacio- 
nes y  fiestas  del  año,  p.  212.  Los  individuos  del  género  humano,  y  sus 
edades,  p.  ibid.  Las  partes  del  cuerpo  humano,  ¿bid.  Las  cosas  perte- 
necientes al  cuerpo,  p.  2i3.  Las  acciones  naturales,  p.  214.  Los  cinco 
sentidos,  ¿bid.  Los  defectos  y  enfermedades  del  cuerpo,  ¿bid.  Las  cosas 
pertenecientes  al  alma,  ¿bid.  y  21 5.  Los  vestidos  para  hombres,  p.  2i5. 
Tara  mugeres,  p.  216.  Los  panos  y  telas ,  p.  217.  La  mesa  y  comidas  , 
ibid.  El  parentesco,  p.  218.  Las  dignidades,  p.  219.  Los  oficiales  de 
justicia,  ¿bid.  Las  cosas  pertenecientes  á  una  Iglesia,  p.  220.  Las  dig- 
nidades eclesiásticas,  ¿b¿d.  Las  ciencias  y  artes,  p.  221.  Diferentes 
oficios,  ibid.  Las  herramientas,  p.  222.  Los  Reynos  y  Estados  de  Eu- 
ropa, etc.  ibid.  Las  Naciones,  p.  223.  Las  Ciudades  principales,  ibid. 
Las  Religiones  y  Sectas,  ibid.  Las  cosas  que  se  ven  en  una  Ciudad, 
ibid.  Las  que  pertenecen  á  un  corral  de  comedias,  p.  224»  Las  de  una 
casa  y  sus  partes,  ibid.  Los  muebles  de  ella,  p,  225.  La  batería  de 
cocina ,  p.  226.  Las  cosas  de  la  escuela ,  ¿¿¿6?.  Los  criados  de  una 
casa ,  p.  227.  Los  nombres  de  pila  míis  usuales  ,  ¿b¿d.  Los  animales  y 
p.  228.  Las  cosas  pertenecientes  á  estos ,  p.  229.  Las  aves ,  ibid.  Los 
insectos,  p.  23o.  Algunos  pescados,  ¿bid.  Los  metales  y  minerales  y 
p.  23i.  Las  gomas  y  perfumes,  ibid.  Las  cosas  que  pertenecen  al 
campo ,  etc.  ibid.  Las  verduras  y  legumbres ,  p.  232.  Las  flores , 
p.  233.  Los  diferentes  géneros  de  fruta  ,  ibid.  Los  árboles  y  arboli- 
llos,  ibid»  Las  cosas  pertenecientes  á  la  fruta  ,  p.  234-  Las  cosas  perte- 
necientes al  agua,  mar,  y  navios,  ibid.  Al  viage  y  camino,  ibid.  El 
caballo  y  sus  jaeces,  p.  235.  Los  pesos  y  medidas,  ibid.  Las  monedas, 
¿¿i<¿.  Las  diversiones  y  juegos,  p.  236.  Los  exercicios  ,  ibid.  Los  ins- 
trumentos de  música  ,  ibid.  Los  términos  militares ,  ¿b¿d.  Las  armas , 
p.  2  38.  Los  términos  de  fortificación  ,  ctc,  ibid.  Las  virtudes  y  vicios, 
ibid.  Las  personas  viciosas ,  p.  239. 

Réduire,  verbo  regular^  su  conjugación ,  p.  101. 
lÍEGALO,  présent ,  régal,  diferencia  de  estos  significados,  p.  3  10. 
RÉGIMEN  de  los  nombres  ó  verbos,  p.  195.  El  lugar  que  debe  ocupar  cu  la 

construcción  de  las  oraciones  ,  p.  i44- 
Registrar,  acepciones  de  dicba  voz,  p.  3io. 

Hegretter,  sus  acepciones,  p.  377. 
Regular,  ordinaire ,  régulier,  diferencia  de  estos  significados,  p.  3ii. 
Reiterativa  en  los  verbos,  como  se  expresa,  p.  8r. 

^en/erc¿er,  sus  acepciones,  p.  377. 

liendre,  sus  acepciones,  p.  378. 

Rendez-voiis ,  véase  rendre. 
ReStir,  propiedad  de  sus  significados,  p.  3ii. 

/?e/7<2/YíV,  sus  acepciones,  etc.  p.  378. 

Repondré,  verbo  regular,  su  conjugación,  p.  97. 
Resumen  de  las  reglas  de  la  pronunciación  francesa,  p,  29.  De  las  reglas  de 
la  construcción  puesta  en  práctica,  p.  i56. 

Ressort ,  acepciones  de  dicha  voz,  p.  379. 

Resondre,  verbo  defectivo,  p.  Ii5. 

Reteñir,  sus  acepciones,  p.  379. 

Retrancher,  advertencia  sobre  dicba  voz,  p.  38o. 

Rei^enir,  sus  acepciones,  ibid. 
Rico,  riche,  excellent,  diferencia  de  estos  significados,  p.  3ii. 

Rire,  verbo  irregular,  su  conjugación,  p,  108. 
Romper,  propiedad  de  sus  significados  ,  p.  3i  i. 

Ronipre ,  verbo  irregular,  su  conjugación,  p,  109. 

Rougir,  acepciones  de  dicha  voz.  p.  38o. 
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S  ,  su  pronunciación,  p.  26.  Diferencia  en  la  pronunciación  fie  la  S  sencilla, 
de  la  doble  entre  dos  vocales,  p.  38.  Reglas  de  ortografía  sobre  este 
asunto ,  p.  44» 

Sabio,  sage,  sa^'ant^  propiedad  de  estos  significados,  p.  3 12. 
Sacar,  propiedad  de  sus  significados,  p.  ihid.  Sacar  áb;>ylar,  sacarlos  ojos, 
p.  ibid.  Sacar  á  la  vergüenza  ,  p.  ibid.  Sacar  eu  limpio  ,  p.  ibid.  Sacar  la 
cara ,  p.  ibid. 
Sailür,  verbo  defectivo,  p.  112. 
Saljr,  propiedad  de  sus  significados,  p,  3i2.  Salir  k  luz,  á  campaña,  los 
colores  á  uno,  p.  3i3. 
Santé ,  acepciones  de  dicha  voz,  p.  38i. 

iSap-GiV^  verbo  irregular,  su  conjugación,  p.  107.  Cuando  admite  y^a^^  y 
cuando  no,  p.  182.  Je  ne  saurois ,  en  lugar  de^e  ne  puis ,  p.  ibid.  Acep- 
ciones de  sauoir,  p.  38 1. 
Se,  su  pronunciación ,  p.  26, 
Se,  pronombre  personal  que  indica  la  recíproca,  y  lo  impersonal,  p.  i5o. 
Cuando  equivaled  lui  ó  leur,  p.  146. 
Se  equivale  k  se ,  el  lugar,  que  ocupa  en  las  oraciones,  p.  i45. 
Sea  el  que  fuere,  sea  el  cual  fuere,  etc.  p.  80. 
Semblante,  mine , Jigure ,  etc.  p.  3i3. 
Sentencia,  arrét ,  sentence.^  etc.  propiedad,  etc.  p.  ibid. 
Sentir,  étrefdcKé,  sentir,  propiedad  de  estos  significados ,  p.  38  i  y  382. 
íSeratir,  verbo  irregular,  su  conjugación,  p.  io5.  Sus  acepciones,  p.  38t 
y  382. 

Seoir^  verbo  defectivo,  p.  ii3. 
Ser,  étre^  véase  étre» 

Ser  amigo  de,  ainier  a,  aimer  Ze,  la ,  les ,  p.  164. 
Seruir,  verbo  irregular,  su  conjugación,  p,  1q5. 
Si  t   partícula  comparativa,  p.  63. 
Si ,  véase  aussi. 

Si.,  conjugación  condicional,  su  ortografía,  p.  47»  Construcción  de  los 
verbos  que  la  acompañan  ,  p.  154, 

Si,  partícula  dubitativa,  su  construcción ,  p.  i55. 
Sí,  pronombre  personal,  cuando  es  soi  y  cuando  lui,  p.  174- 
Sílaba,  lo  que  es,  p.  196.  Sílaba  final,  cuando  debe  ser  larga,  p.  11  y  41. 
Singular  (número),  véase  nombre. 

Sintaxis,  dividida  en  construcción  y  concordancia,  p,  i43. 

Sitio,  place,  endroit ,  sie'ge ,  etc.  diferencia  de  estos  significados,  p.  3i3. 

Somme ,  un  somme,  une  somme ,  advertencia  sobre  esta  diferencia,  p.  882. 

Son,  véase  su. 

Sonidos  que  forman  las  vocales,  p.  37.  Que  forman  las  consonantes,  p*  ihid. 

Soriir,  verbo  irregular,  su  conjugación,  p.  io5. 

Soucier,  s'en  soucier,  p.  188. 

Soudre,  verbo  defectivo,  p.  114. 

Souffrir,  verbo  irregular,  su  conjugación  ,  p.  io5. 

Sp 3  su  pronunciación,  p,  27. 
Su,  pronombre  posesivo,  cuando  equivale  k  son  ó  á  leur,  p.  74 j  cuando  á 

vos  ,  p.  ibid. 
Subir,  propiedad  de  sus  significados,  p.  3i3. 
Sueño,  songe ,  sommeil,  diferencia  de  estos  significados,  p.  3i4' 

Sitare,  verbo  irregular,  su  conjugación,  p.  I08. 

Suite ,  acepciones  de  dicha  voz,  p.  383. 

Suiifre ,  verbo  irregular,  su  conjugación,  p.  109. 

Sujet,  acepciones  de  diclia  voz,  p.  383. 
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SüGETO,  equivale  en  esla  Gramática  á  lo  que  los  Latinos  llaman  nominativo, 
pag.  8o.  El  lugar  que  ocupa  en  la  construcción  de  las  oracioues,  p.  143 

y  >45. 

SuGETo,  un  sugt-to  me  ha  cliclio.  etc.  p.  178. 
ÍMr^rewfZ/'e ,  acepciones  de  dicha  voz,  p.  884. 

Superlativo,  su  defiuicion  y  división  en  absoluto  y  relativo,  p.  64.  Su  for- 
mación, p.  ibid.  Superlativos  en  isiiuo ,  p.  65.  Cuando  el  nombre  con 
el  superlativo  recibe  el  artículo,  y  cuando  no,  p.  i65. 

Sustantivo,  su  definición,  p.  57. 

T 

T,  su  pronunciación,  p.  27.  Se  pronuncia  fuerte  en  vingt-un,  etc.  p.  C9.  Se 

añade  en  his  oraciones  interrogativas,  p.  147. 
Tabla,  table ,  planche,  etc.  propiedad  de  estos  significados,  p.  3i4. 

Talle,  acepciones  de  dicha  voz,  p.  884. 
Traer,  véase  lleuar. 

Taille ,  significados  y  acepciones  de  dicha  voz,  p.  ibid. 
Tal,  un  tal,  como  se  traduce,  p.  177. 

Tant  que,  véase  aussi  que. 
Tanto  como,  sus  equivalentes  en  la  afirmativa,  y  en  la  negativa,  p.  121. 

Tantót,  acepciones  de  esta  voz,  p.  385. 

Tdter,  acepciones  de  dicha  voz,  p.  ibid. 

Te,  equivale  á  ze,  su  función,  y  el  lugar  que  ocupa  en  la  oración,  p.  i45 
y  i53. 
Te,  véase  te. 

Tela,  toile,  étoffe ,  drap,  propiedad  de  estos  significados,  p.  887. 
Templar,  propiedad  de  los  significados  de  dicha  voz,  p.  3i4. 

Tendré,  acepciones  de  dicha  voz,  p.  385. 
Tener,  auoir  ó  teñir,  cuando  debe  traducirse  avoir,  y  cuando  teñir,  p.  3i4« 
Tener  que,  como  se  traduce,  p.  i56. 

Teñir,  verbo  irregular,  sigue  la  conjugación  de  venir,  p.  106.  En  teñir, 
s'en  teñirá.,  etc.  p.  188  y  189.  Une  tient  qu'á  moi,  etc.  p.  117.  Acep- 
ciones de  dicho  teñir,  p.  385. 

Téle-á-téte,  lo  que  significa,  p.  387. 

Th,  su  pronunciación  ,  p.  22. 

Ti ,  cuando  en  la  pronunciación  es  si  ó  ti,  p.  27. 
Tí,  pronombre  personal,  p.  73. 

Tiempos  de  los  verbos,  p.  196.  Se  dividen  en  simples  y  compuestos,  p.  82. 
División  de  los  simples  en  primitivos  y  derivados,  p.  90.  Indice  de  las 
terminaciones  de  los  primitivos  para  las  cuatro  conjugaciones,  p.  91. 
Formación  de  los  derivados,  p.  92. 
Tienda,  boutique^  tente,  propiedad,  etc.  p.  3 14. 
Tierra,  pajs ,  terre ,  propiedad,  etc.  p.  ibid. 

Tirer,  acepciones  de  dicha  voz,  p.  387. 
Tocar,  equivale  á  jouer,  etc.  p.  166. 
Te  toca,  me  toca,  etc.  p.  181. 

Toi,  véase  tu,  cuando  dicho  toi  suple  á  te,  p.  149. 
Tomber,  su  conjugación  con  étre ,  p.  1025  y  sus  acepciones^  p.  387^ 
Tono  grave  ó  familiar  en  la  pronunciación,  p.  82. 
Tort,  tors,  torda,  véase  tordre. 

Tour,  un  tour,  une  tour,  advertencia  sobre  esta  diferencia,  p.  388. 
Tourner,  acepciones  de  dicha  voz ,  p.  ibid. 

Touc ,  loute,  toan,  etc.  lodo,  toda,  todos,  etc.  p.  80.  Advertencia  sobre 
dicho  lout,  p.  177. 
Traducción,  observaciones  sobre  la  traauccion ,  y  el  me|or  modo  de  ente- 
rarse en  ella,  p.  4o3.  Ejemplos  de  las  varicioues  que  puede  admilir  la 
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iraducRÍon  respecto  á  su  texto,  pag.  ^o^.  Fragmentos  de  tradacciones 
con  su  texto  al  lado  :  fragmento  primero  ,  traducción  del  francés  al  cas- 
to! laño,  extrait  du  U-vre  11  des  Av'enturesde  Télémacjue ,  p.  4o6.  Análi- 
sis (le  dicho  fragmento,  p.  Fragmento  segundo,  traducción  del 
castellano  al  francés,  extracto  de  la  introducción  á  la  historia  natural 
de  Espaiia,  ^ot  Bovvles,  p.  4i4*  Análisis  de  dicho  fragmento,  p.  4i6. 
Fragmento  tercero,  iraduccion  del  francés  al  castellano  por  el  Padre 
Isla ,  extrait  de  V  Abrége'  de  VHistoire  d'Espagne ,  par  le  P.  Duchénc  , 
p.  4r8.  Fragmento  cuarto,  del  castellano  al  francés,  extracto  del  Doa 
Quijote,  etc.  p.  428. 
Traire,  aitraire ,  distraire ,  extraire,  etc.  verbos  defectivos,  su  conjuga- 
ciou,  p.  114. 

Trait ,  significados  y  acepciones  de  dicha  voz,  p.  389. 
^  Trait  d' unión,  lo  que  es,  y  su  uso,  p.  47. 

Tratado  alfabético  de  la  propiedad  de  las  voces,  dividido  en  dos  par- 
tes :  la  primera  contiene  la  propiedad  de  los  equivalentes  de  las  voces 
castellanas,  p.  282 j  y  la  segunda,  la  de  los  equivalentes  de  las  voces 
francesas,  p.  3 18. 
Trema,  lo  que  es,  y  su  oso,  p.  47* 

Tressaillir,  verbo  defectivo,  p.  II3. 
Tripas,  boyaux,  tripes,  diferencia  de  estos  significados,  p.  3 i 5. 
Triunfar,  acepciones  de  dicha  voz,  p.  ibid. 

Trouuer,  trouuer  a  diré,  trouuer  á  f-edirsj  se  trouver  mal ,  se  mal  trouver, 
explicación  de  estas  diferencias,  p.  Sgo. 
Trueque,  troc ,  mormoie,  diferencia  de  estos  significados,  p.  3i5. 
Tu,  pronombre  personal,  cuando  se  traduce  tu,  y  cuando  toí,  p.  yS. 
Ta,  véase  tu. 

Tu  autem,  voces  latinas,  su  significación  en  francés,  p.  Sgr. 

u 

U,  su  pronunciación,  p.  12  y  37.  No  debe  equivocarse  con  la  vocal  ou, 
p.  39. 

Ua,  ue ,  uif  su  pronunciación,  p.  17. 

Uin,  su  pronunciación  ,  p.  18. 

Um,  un,  eun,  su  pronunciación,  p.  17. 

Un,  su  pronunciación,  véase  um. 

Un,  une,  cuando  suplen  al  artículo,  p.  56, 
Uno,  cuando  se  traduce  on,  p.  l5o. 
Unos,  unas,  cuando  se  traduce  des,  p.  56. 
Usas,  ongleSf  griffes,  diferencia  de  estos  significados  ,  p.  3i5. 

V 

V,  su  pronunciación,  p.  28.  No  debe  equivocarse  con  la  B ,  p.  38. 
Vaca,  vache ,  boeuf ,  diferencia  de  estos  significados,  p.  3i5. 
Vaincre,  verbo  irregular,  su  conjugación  ,  p.  1 15. 
J^aloir,  verbo  irregular,  su  conjugación,  p.  107. 
Vaya,  vaya,  interjección,  advertencia  sobre  dicha,  p.  i33. 
Vecino,  voisin,  bourgeois ,  etc.  propiedad  de  dichos  significados,  p,  3i5. 
Vela,  voile,  chandelle ,  veille,  propiedad  de  estos  significados,  p.  ibid. 

f^enir,  verbo  irregular,  su  conjugación,  p.  106. 
Verbo,  su  dtfinicion  y  división  en  activo,  pasivo  y  neutro,  p.  80.  Como  se 
puede  conocer  cuando  un  verbo  es  neutro ,  p.  ibid.  Verbo  usado  en  sen- 
tido impersonal,  p.  81.  División  del  verbo  impersonal  en  propio  é  im- 
propio, p.  ibid.  División  de  los  verbos  franceses  en  cuatro  conjugacio- 
nes, p,  ibid.  Verbos  auxiliares,  su  definición,  uso  y  conjugación,  p.  83 
y  sig.  Verbos  que  se  conjugan  con  étre,  p.  87.  Con  ayoir  ó  étre,  indi- 
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feren  temen  te ,  pag.  87.  Con  ai^oir  ó  étre ,  conforme  sus  acepciones, 
p.  ib¿d.  Cuc'mclo  un  verbo  es  regular  ó  irregular,  p.  82.  Advertencia  so- 
bre algunos  verbos  irregulares,  p.  iio,  etc.  Verbos  defectivos,  su  defi- 
nición, y  cuales  son,  p.  111.  Verbos  impersonales,  su  conjugación, 
p.  n5  y  sig.  El  lugar  que  los  vrrbos  ocupan. cú  la  construcción  de  las 
oraciones,  p.  Régimen  de  los  verbos,  p.  179^  etc.  Lisia  de  los 

verbos  mas  usuales,  p.  201.  Tia  de  los  verbos  que  con  el  nombre  forman 
una  especie  de  expresión  idéntica,  p.  SgS. 

Verdad,  vérilé,  vrai,  diferencia  de  estos  significados , -p.  3i6. 

Vest  5D0  DE,  habille  en  y  hahillé  de ,  explicación  de  esta  diferencia  ^  p.  11 3. 
yétir,  verbo  defectivo,  p.  ibid. 

Viejo,  vieux ,  vieillai'd ,  diferencia  de  estos  significados,  p.  3i"6. 

Vigilia,  vedLe,  vigUe^  etc.  propiedad  de  estos  significados,  p.  ibíd. 
VdlagCj  advertencia  sobre  dicha  voz,  p.  392. 
V^is-á-vis ,  régimen  de  dicba  voz,  p.  128. 

Vivir,  propiedad  de  sus  significados,  p.  3x6. 
Vivre,  verbo  irregular,  su  conjugación,  p.  109. 

Vocal,  su  definición,  p.  9.  Su  división  en  simple,  compuesta  y  nasal, 
p.  12,  etc.  Cuando  las  vocales  compuestas  pueden  dejar  de  serlo,  p.  17. 

VocATivA  (la),  su  construcción ,  p.  i44' 

Voces,  délas  cuales  todas  las  letras  deben  pronunciarse,  p.  11.  Troces  que 
con  una  misma  pronunciación  tienen  un  modo  de  escribirse  diferente, 
p.  47-  J^oces  españolas  que  dimanan  del  latin,  y  el  modo  de  afrance- 
sarlas ,  p.  66.  Voces  y  gritos  3e  los  animales,  p.  893. 
Voicij  voild,  p.  186. 

P^oir,  verbo  irregular,  su  conjugación,  p.  107. 
Volver,  propiedad  de  sus  significados,  p.  3 16. 
Voto,  voeu,  suffrage ,  etc.  propiedad  de  estos  significados,  p.  ibid. 

Vouloir,  verbo  irregular,  su  conjugación,  p.  107.  En  vouloir  á  tjud' 
cju'un,  etc.  p.  189. 
Voz,  mot i  voix ,  etc.  propiedad  de  estos  significados,  p.  817. 
W,  su  pronunciación,  p.  28. 

X 

X ,  su  pronunciación  ,  p.  28. 

Y,  su  pronunciación,  p.  18. 

partícula  relativa  ,  su  valor  y  construcción  ,  p.  i52é  V,  véase  et. 
Ya  ,  adverbio,  equivale  á  déjá  y  plus ,  p.  119. 
Ya  SE  VE,  frase  adverbial,  p.  817. 

Yo,  pronombre  personal,  cuando  se  Iraduce/e,  y  cuando  nioi,  p.  73. 

z 

Z,  su  pronunciación,  p.  29. 

Zeloso,  zdé,  jalouxy  propiedád  de  estos  significados,  p.  317. 
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